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词汇 表 和 后 面 的 反问 索引 包括 所 有 巴克 特 里 亚 语文 书 及 Tang-i 
Safedak’: 铭 文 的 词汇 (TiS, Lee-Sims-Williams 2003). 

词汇 表 的 顺序 是 依照 希腊 字母 表 顺 序 排 定 ， 男 外 的 字母 p 列 在 最 
后 。 图 像 中 的 数字 列 在 词汇 表 开 尖 (但 反 向 索引 中 不 包括 这 些 词 ) 。 
单词 不 完整 但 保留 末尾 字母 的 列 在 最 后 ( 按照 反 向 索引 顺序 ) 。 

除却 对 释 译 尤 为 重要 的 少数 几 例外 ,词汇 表 中 省 略 了 上 标 线 之 类 
的 读音 符号 。 表 中 还 省 略 了 表示 释 读 不 确定 的 下 标点 ,但 没有 省 略 表 
示 在 很 大 程度 上 释 读 不 明 或 不 确定 而 加 在 后 面 的 星 号 。 文 本 存在 两 个 
抄本 时 ， 对 于 第 二 个 (公开 的 ) 抄本 ， 在 行 数 后 面 加 一 个 符号 以 示 区 
别 ( 如 C1 ) 。 在 两 个 抄本 中 的 词 形 和 出 现 位 置 都 相同 的 词 ， 仅 列 出 第 
-- ( 密封 的 ) 抄本 提 及 的 ， 因 为 书 中 第 二 个 抄本 正文 总 是 位 于 其 下 ， 
能 立即 找到 ; 这 种 情况 下 ， 若 在 两 个 抄本 中 都 释 读 不 明 ， 则 加 一 个 星 
号 。 但 是 ， 如 果 一 个 词 在 两 个 抄本 中 的 拼写 、 位 置 或 语法 功能 有 任何 
不 同 ， 两 个 抄本 中 的 这 个 词 均 被 列 在 表 内 。 

词汇 表 和 反 回 索引 中 除 正 确 的 词 形 外 ， 还 包括 编者 认为 不 正确 的 
词 形 。 词 汇 表 中 的 对 照 系 统 是 正确 指 回 不 正确 的 ， 或 相反 。 而 反 向 索 
引 中 ，( 被 认为 ) 不 正确 的 词 形 均 标 以 短 剑 号 (+) ο 
α΄ “7 A34'‘(x4), B8, K6, N19, P6. 11. Q17, 22, U8 (x2), 9', af2, 23. 3, 

4 (x2); ag8, 9, 13, 14, 19, ajl, 2, 4, 5, 8, akl2, 15. 16, 20, 25, 263, 

cq12, jf8, 9, 18, zbR 页 边 





β΄ “7 Α35 (χ2), Aa5, B6, L13, P11, Q15, 22, ΚΙ, 557, αἰ], ag2, 3 (x2), 


A 5 x2), 7 2), δ 9, 10 (x2), 11 (χ2). 12, 13. 14. 15 (x2), 10(2) 17, 
18 (x2), ah6, ai6, 9, ak7, 9, 13, all2, 15, 16, 193. 24, am2B, am25B, 
ed12, ef5, xs3, TiS] 
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ο πο ο R. 


($4) ΞΕ4ΦΕΗΙΒΑΝΠΒΞΕΡΕετ ΠΒ Sl 





πο 35. Ἡ 


,CC 


“3” Α35 (32), E1', M3, P7, Ttl; ah10, ai8*, 93, ak5, 6, 8, daS (x2), 
17, 18, xs4* 

“4” A35, Aal, B7, D6*, V18, 21, ag6, ah8, 9, da4, 16 

“5” D1*, Jl, Nn17, W1, ah4, ai3*, 4, 5, 7, al6*, 23*, an4 

“6” H8, ΚΙ, Nn1, P1, 5ο], U8, ah7, al4 

P Bl CL ΕἸ, 11, m10, 133. 17, ΝΙ, Vi ΧΙ, αρ20, απι1Β, 2Α3, 
3Ο, 65 

“8” J16, ΜΙ, ΤΙ, all7, 22, dall, ἀάδ 

“9” G1*, L1, Q1, Y27, de12, eal3 

“10” ΑΙ, B6 (x2), 7 (x2), E4'*, K5, m10, 13*, 17, ac4, ai4, 5*, 10, 
al2, 12, 14, cr10, df8*, jb13, xs3 

“20” A21, 32, Ο19, G7, J26, 27, K6, L21, Nn17, ΚΙ, W1, 32, ΧΙ, 
ai2*, an3 

“30” Aal*, B1, Nnl, al4, eal3 

“40” B5, ΕΙ ΕΙ, G1, L33, O1, P1, ΟΙ. 18, Y27, am2A* 

“507 Cl, F18, H1, ΚΙ, Nn27 (x2), 020 (x2), ΚΙ, V11, W15, ag19, 
am2B*, cr5, ος | 

“607 D6, Il'*, Iil, W11 

“0° Tl SL.29,. δα]. ἘῚ 

“80” M1, Q30 (x2), Ttl 

“90” D1, Jl, Ul, dall, dd7, de12, TiS1 

“100” ΑΙ. Aal, B1, C1, D1, G7, H7, R18, 19, T19, U25, V11, W31, 
X28, Y25, aal*, ad7, am2A*, 3B, 13, cr5, dall, dd7, de12 

“007 ΕΙ ΕΙ. G1, H1, Il', Iil, J1, S26 (x2), Ss6, eal3, ed11 

“300” K1, L1, ΜΙ, V38 

“400” N1, Nn1, ΟΙ, P1, ΟΙ. ΕΙ. S1, 29, Ss1, ΤΙ. ΤΩΙ, U1, TiS1* 
“5007 Tt24 (x2), U25, Uul, 30 (x2), V1, W1, ΧΙ, Y27 

“1000” N24 (x2) 


αβαβοδαχιο (名 )“ 干 河 ”<*apapa-“ 无 水 的 ” (参见 词义 相同 的 
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αβαβγος *apapaka-， 苏 尔 赫 : 科 塔 勒 铭文 ) + taxuo 。 男 参见 
αββοδαχμο». 
ιαβαβοδαχµο ΠΙ2 
αβαγανο,αβγανο 民族 名 ,或 意 为 “阿富汗 人 ”, 新 波斯 语 Afyan(《 世 
界 境域 志 》Hudid al-‘Alam 首次 出 现 ， 见 Minorsky 1970, pp. 30, 
252) ， 栖 语 Avagina-。 
αβαγανανο 复数 cm6 
αβαγανο cm9, xd5 
αβγανανο 复数 eh3* 
ιαβαγανο και. 93 
αβαδο (JÉ) “耕种 的 ”< *a-pata-， 见 于 短语 αβαδο kip-“ 耕 种 ”， 
新 波斯 语 abad kardan。 
V25 
αβαμαγο = apo + -μαγο 
αβαµαχο = afo + αµαχο 
αβαµοχοινο 月 份 中 第 10 天 的 名 称 , 参 见 阿 维 斯 陀 语 apam van"hinam， 
票 特 语 ”pwxno。 
Al 
αβανδαρο. βανδαρο (B|) “fE: 之 内 ， 在 里 面 ”, 在 bb10 中 可 
能 做 名 词 “( 即 女 人 的 ) 住处 里 面 ”< αβο + 2av6apo“ 内 部 ” 
( 苏 尔 赫 : 科 塔 勒 铭文 ) < *antara-， 阿 维 斯 陀 语 lantara-。 
αβανδαρο L18,bb10*, za19* 
βανδαρο V18, W16 
αβανδαρονιγο (JÉ) “内 部 的 ， 里 面 的 ”( 根 据 吉 田 丰 的 意见 ) 
«αβανδαρο + *rauna-“ 方 向 ”( 参 见 中 古 波 斯 语 andaron“ 里 面 
的 ”) + 后 级-Lyo。 
Q21 
αβανο 月 份 名 称 , 或 借 自 于 中 古 波斯 语 Aban (mah) “水 (月 )” 


(参见 αββο. ανιαβανο) 。 
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TARAR. 





ο νο κ 


11: 
αβαρ-/ Ἰαγαδο ( 动 )“ 带 来 "<*5-bara-/a-gata-, 票 特 语 ”*Br/”*yt( GMS, 
8603) ， 参 见 αξβαρ-/αξγαδο. HÆL mpo-/2aya6o 条 。 
αβαραδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 cil2, xb8 
αβαρο 第 二 人 称 单数 祈 使 语气 ck6 
αγαδαγο 过 去 分 词 R7, 55 
αγαδδηιο 第 二 人 称 单数 过 去 式 (? ) jh7 
αγαδηιο 第 三 人 称 单数 祈 愿 语 气 过 去 时 cd10f 
αγαδο 第 三 人 称 单数 过 去 式 E2', x16 
αγαδο 不 定式 «410 
ναβαρηιο ”第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 否定 式 cill 
αβαργο,αβργο (Z) “将 来 ”或 (H) “未 来 ”< 2aBapo + 后 级 
*-ka-。( 关于 TiS9 中 释 读 为 apoyo 而 非 raßpoo , IL Sims-Williams 
2010, p.204) 
ιαβαργο zd3 
ιαβργο TiS9* 
αβαρηγο (JÉ) “其 他 的 ， 剩 下 的 ”< *apara- + 后 级 -yo ( 参见 关 
于 -myo 的 拼写 法 条 ) , 摩 尼 教 中 古 波 斯 语 / 怕 提 亚 语 ”b?ryg, EF 
p'r'yk ( Henning 1946, p.717) 。 男 参见 ιωπαριο 条 。 
ιαβαρηγο bhg 
ἱαβαρο (4) “交付 ”< *ā-băra-, αβαρ 的 动词 性 和 名词， 参见 吉田 
丰 解 释 的 Mug 文书 B13.7 和 B19.3 η: 3ΕΡΗΡ Pr “XAT, -供给 ”。 
H7 | 
2αβαρο.αβρο (JÉ) (只 与 5auavyo“ 时 期 ”组 合 ) 和 (名 ) “将 来 ” 
< *apara-， 阿 维 斯 陀 语 apara-“ 以 后 ， 将 来 ， 等 ”参见 αβαργο 条 。 
µαβαρο Εδ. 11,J17, 22, L22, 27, 20’, M5, N14, P20', R12, T8, 
15, Tt17, U18, V19, 23 (ua [Pa] po), 31, 24’, W18, 24', X26', za2* 
µαβρισο Al4, 17 
αβασαχανιγο 词义 不 明 ， 或 是 一 个 带 有 -xyo 的 种 族 形容 词 。 
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6εἰ2ξ 
αβαστανο ( 名)“ 支持 ”< *upa-stana-, ILER W pst't “XF” < 
*upa-stata- 及 αβᾶστο 条 下 列举 的 同 源 词 。 
ce3 
αβαστο (44 ) 词 义 不 明 ,或 意 为 “帮忙 ,保护 ”, 参见 古 波斯 语 upa-sta- 
“援助 ”， 吐 火 罗 语 ΑΒ 中 的 伊朗 语 借词 waste“ 保 护 ” (经 G.-J. 
Pinault 指教 ) o 
bil5* 
αβατανο 词 形 和 词义 不 明 ( 见 Lee—Sims-Williams 2003, p. 169) 。 
ba21*, TiS5 
αβαυαγαδο ”过 去 时 词 干 “收取 ”(?” ) < *apa-0axta-“ 扣 除 ”， 于 图 
语 pathiya-“ 保 留 ， 限 制 ” 
aBavaya56wo ”第 一 人 称 单数 过 去 式 ΠΤ» 
αβαυαγαδο 第 三 人 称 单数 过 去 式 xf7* 
αβαφαγο = apo + -payo 
aBaypavo, Bapxavo, aypavo (名 )“ 北 ”< *apaxgra-， 阿 维 斯 陀 语 
αρᾶχοδτα- + 字 尾 -avyo (可 能 借 自 于 µιυροασανο “X” 





µινροναφρανο “WJ” , 7) 32, νιµορωσανο) « αχρανο 中 不 见 B, 
或 不 是 源 于 音 位 发 展 ， 而 是 αβαχρανο 再 分 解 为 aBo + *axpavo 
的 结果 。 

αβαχρανο C9,J13f, L17, 11', Nn19 

αχρανο U13, W14 

βαρχανο V16f 

αβαχρηγο (35) “酬金 ， 报 酬 ， 工 资 ”< *apa-xraya-ka-, IFF 

语 prxyy“ 工 资 ”， 新 波斯 语 barxai“ 报 酬 ， 赎 金 ”< *apa-xraya-ka- 
( Henning 194δα, ρ.468 注释 5) ， 古 印度 语 Κταγά- “WK” ο 3) 
参见 χιρηγος 

αβαχρηγο jf21 

οδαβαχρηγο [48 
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ΧΑ ΧΑ 8: 





($7) ZAKR τβττ ΗΜ.Ξ] 


αβαρο (HI) “向 后 ， 作 为 回报 ”< *apigyi， 参 见 阿 维 斯 陀 语 αραξα 
“向 后 ”( Skjaerve 2006, p. 314 持 怀疑 态度 ) , RERE pš'rm'y “T 
着 手 ”， 另 参见 βαβλαδος 
ce7, cg8 
apal “男性 人 名 
ja2f 13* 
αββο.-αβο (名 )“ 水 源 ”, 抑或 “河流 ”( 仅 在 Nn16、18 中 ) < *ap-， 
古 波 斯 语 总 。 男 用 作 月 份 名称 (参见 αβανο) . Œ αββο (οδο) 
ζαμιγο/ζαμιιο 短语 中 ， 意 为 “水 源 和 田地 ”， 即 “水 田 ”， 参 见 
含义 为 “农田 ”的 突厥 语 yer suvy“ 田 地 (和 ) 水 源 ” 及 表述 类 似 的 
蒙古 语 、 汉 语 和 于 略语 ( BL Emmerick—Skjærvø 1997 中 
Sims-Williams X p. 33 的 ūtca-śamdā 条 ;Moriyasu 2004, pp. 55-56 )。 
αββο El', L1, N17f, ΝΗΙ, P1, R1, T5, 9, 17, V18, 6', W8, 14, 
16, de12* 
ιαββο J18, L18, Nn15, 16, 18, Y18 
ιαβο C8, 10. 12, 17, aal7*, ab4 
αββοδαχµο, αβοδαχµο (5) “MÉ, m” «αββο + ταχμο. H 
参见 αβαβοδαχμο. 
αββοδαχµο bg6f, 7, 13, 183 
αβοδαχµο bgl0, 24* 
ιαβοδαχµο bg8 * 
αββολανο (44) “JKW” «αββο + 后 级 -iavo <*dana- 所 容纳 ”， 
参见 中 古 波斯 语 ab-dan“ 储 水 器 ”。 
αββολανο Nn20 
ιαββολανο Nnl5' 
αβγαγο 词义 不 明 的 名 词 ， 或 指 一 种 税 。 
Ttl21 14, 19 
aByavavo: DL αβαγανο 


αβγασο 男性 人 名 (参见 Bayaco? ) 
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Ef 18 
αβγισ- (J ) 词 形 和 词义 未 知 ， 或 意 为 “保证 ( 忠诚 7 ”。 源 于 *abi- 
或 *upa-kasya-， 人 参见 αγγιτι, ayuo-? 
αβγισηδο 第 二 人 称 复数 祈 使 语气 bel2* 
αβδαβοκο 男性 人 名 
Αό 
αβδδινινδο = αβδδινο + -ινδο ( ML ἵαστο 条 ) 
αβὂδινο CH) “惯例 ”<*abi-dayani-， 由 提 亚 语 ?bdyn， 见 Henning 
1945，pp.`110-111;， 另 参见 Byuop65ivo。 考 虑 到 αβλιγγο (参看 
该 条 ) , αβδδινο 也 可 能 是 一 个 外 来 词 , 或 更 可 能 是 带 有 [vd] < [vl] 
的 晚期 词 形 。 
αβὂδινινδο P19', U11, 16, X9, 16 
αβὂδινο jh5 
αβζαδο: WL αβξιι- 
αβξανο (35) “后 代 们 ”< *abi-zanV-， 人 参见 粟 特 语 Bz()yn“ 子 孙 ” 
( 见 GMS 中 Henning X§1026A, MacKenzie 1976, II, p. 95 对 动 
词 前 缀 做 了 修正 ) 。 另 参见 φορξινδο. 
αβζανανο 复数 aa31* 
αβξαο- / αβξοδο (5) “HAK, KE” (不 及 物 动 词 ) < 
*abi-jawa-/abi-juta- ， 摩 尼 教 中 古 波 斯 语 'bzw-/bzwd。 男 参见 
αβξοδοφαραυο. 
Αβζαοαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 ΤΙ3 
αβζοδο ”过 去 分 词 做 形容 词 “ 定 足 ”eal, ed1*, jal 
αβξιι-/ αβζαδο (31) “A”? + 不 定式 ) < *abi-jawaya-， 古 波斯 语 
abi-jivaya-。 另 参见 Skjærvø 2006, p. 313。 其 过 去 时 词 干 或 根据 
φρομιι-/φροµαδο 等 类 推 而 创造 ,以 区 别 αβζαο-/αβζοδο 的 过 去 时 
词 干 (参看 该 条 ) 。 男 外 由 现在 时 词 干 + 后 级 -a60 构成 的 词 形 ( 即 
αβζαδο «Ἀαβζιιαδο) 似乎 不 正确 。 
αβζαδηιο 第 二 人 称 单数 过 去 式 bd7 
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αβξιιαµο 第 一 人 称 复数 虚拟 语气 J24, L29 
αβζιιενδδηιο 第 三 人 称 复数 祈 愿 语气 420 
αβξιιηιο 第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 C17, aa30* 
αβζοδοφαραυο (JÉ) “繁华 荣耀 的 ”< αβξοδο (参见 aBEao- 条 ) 
+ *gpgapavo“ 荣 炊 ”， 参 见 钱 币 系列 NumH 211-16, pp. 247-25] 
上 的 巴 拉 维 语 GDH-”pzwt ( Humbach 1966, pp. 61, 65) 。 词 形 
*papavo 可 能 是 由 巴克 特 里 亚 语 wap(p)o (IL 2papo 条 ) 和 中 古 
波斯 语 xwarrah ( = GDH ) A MR; BDI 中 有 不 同 见 解 。 另 参 
见 papaxo“ 光 荣 的 ”， 使 用 该 词 的 上 下 文 内 容 与 αβξοδοφαραυο 
的 相 类 似 。 
αβξοδοφαραυο Υ2 
ιαβξοδοφαραυο N5f, Ρ4 3. 05 
μον η αβηιο-, αβηο-, αβηυο-, αβυη-, βη-, βηγο-,βηυο- ”否定 前 
， 由 *apa ( 参见 αβοοισαρο 等 中 的 前 级 αβο-) + 不明 后 组 构成 ， 
ΜΝ; 中 古 波 斯 语 ab&“ 没 有 ”。 早 期 文本 中 ΔΛ 
ΠΕ αρανᾶ ( 参见 阿 维 斯 陀 语 apaiia “今后 ”? ) 。 见 αβηαοισαρο. 
αβηβινδο. αβηγαοανο., αβήζαρο. αβηξινακο. αβηιοαβφαγγο. 
αβηιοβαγο . αβηιοπαρµανο . αβηιοπαρο 、  αβηιοτώὠγο 、 
αβηιουαγγο 、 αβηιουαργο 、 αβηλαδο 、 αβηοαλαγο 、 
αβηπαδδιστο . αβηπαροδωγο . αβησαχοανο 
αβηστορογοπαδδιστο. αβηχοανδο., αβηβνωρὸ, αβηναριγο. 
βηυοβιδδινο. 
αβηαοισαρο, αβηοισαρο,αβηοοισαρο 【( 形 )“ 无 争论 的 ” « αβη- 十 
οισαρο. ŽIL αβοισαρο. 
αβηαοισαρο Εδ. 9, 15' 
αβηοισαρο J18' 
αβηοοισαρο [26 
αβηβιδο = αβηβι(ν)δο 1260’ 
αβηβινδο. αβηµινδο. αβυηβινδο. βηβινδο (JÉ) “脱离 的 ， 分 离 的 
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(2Η: laoo)” <aßn- + pav6o， 字 面 含义 为 “没有 联结 的 ， 
无 束缚 的 ， 免 于 …… 的 ”， 参见 Humbach 2002, ρ. 417。 虽 然 该 词 
源 无 法 完全 解释 晚期 文本 V 和 W 中 apvn- 的 一 致 拼 法 (替代 
*aBmuo-? ) ,“ 但 它 比 BD1 中 给 出 的 复杂 解释 更 为 可 取 (〈 反 义 前 绥 
αβο- + «υηβινδο < *hăpantiyã- “联合 ”或 *hibandiyi-“ 捆 绑 在 
一 起 ”) 。 可 能 与 普 什 图 语 中 winja 和 minja 并 存 ( 见 词 条 βανζο) 
或 在 μινδδιιο 中 一 样 ， 变 体 αβημινδο 可 能 缘 于 后 面 鼻 音 的 同化 。 
αβηβινδο J29 (x2), 30, 129’. 30᾽ (αβηβι [v] ôo), Nn24, 25 
αβημινδο ΡΙΟ, 23᾽ 
βηβινδο 822, 23Γ 
οδαβυηβινδο V33,34, Ν27Γ(οδαβιο]υηβινδο). 28 
αβηγαοανο (JÉ) “无 过 错 的 ”< apBn- + Όγαοανος 
cml0 
αβηγο.αβηιο (η) “ 离 去 ， 向 外 ”, 加 pap- 做 句 首 助动词 “ 带 
( 走 )”，,，aEBap-“ 生 产 ” 和 hav-“ 给 ”， 在 X30 中 做 后 置 词 。 
(加 介词 laoo) “远离 …… ” H ofn- + 后 级 *-ka- 构 成 ? 
aBnyo A28, 03248 U23 
αβηιο ΧΙ5,30, 27’ 
αβήδο 15 “ὙΠ, SJF” < *apa-ita-， 帕 提 亚 语 ?pyd“ 已 故 
的 ， 去 世 的 ” (DL MacKenzie 1974, ρ.274). 
αβηδγο 过 去 分 词 做 名 词 “ 死 者 ” al3*, 11 
αβήδηιο 第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 过 去 时 cb6 
αβηξαρηιο = αβήζαρο + 2-ηιο ( ML laoro 2) 
αβηζαρο ( 形 )“ 没 有 烦恼 的 ”<apBn- + *25apo“ 烦 恼 ”( <*zarV-， 
参见 2aEapo， 抑 或 *zar(a)na-, 参见 票 特 语 '"pz’'rmm“ 麻 烦 ， 翡 痛 ”) ο 
αβηζαρηιο xel0, χπιό 
αβηξινακο ( 形 )* 没 有 扣除 的 ”<apBn- + *5ivyvako“ 扣 除 " < *zinaka- 
(3). :8|,2ζιν-5 } ο 
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ΤΠ 
αβηιοαβφαγγο (JÉ) “没有 扣除 的 ”< apB1= + «αβφαγγο “FER” 
(考虑 到 该 词 与 αβηιουαγγο 词 源 相同 , 则 可 能 其 含有 的 f< *0 被 
前 层 音 同化 , 但 其 是 否 仅 是 αβυαγγος *apa-0anga- 的 一 个 变 体 , 或 
是 否 有 一 个 不 同 的 前 级 可 能 是 *abi-， 尚 不 确定 ) 。 
J20 
αβηιοβαγο 【〈( 形 )“ 没 有 分 享 的 ”< apBn- + Ίβαγο. 
X25 
αβηιοπαρµανο, αβηπαρµανο ( 形 )“ 没 有 权威 的 ”< αβη- + 


παρµανος 





αβηιοπαρµανο X31 
οδαβηπαρµανο X28' 
αβηιοπαρο, αβηπαρο, βηγοπαρο, βηπαρο, βηυοπαρο (Æ) “没有 
债务 的 ”< aBn- + Ίπαρο. Ἡ 2Η, αβηπαροδωγο. 
αβηιοπαρο T10' 
αβηπαρο T10 
βηγοπαρο  V20 
βηπαρο WI17 
βηυοπαρο V20 
αβηιοτωγο, αβήητωγο, βηγοτωγο, βηυοτωγο (JÉ) “没有 租税 的 ” 
«αβη-  τωγος Ἠ 2Η αβηπαροδωγος | 
αβηιοτωγο J20 
αβητωγο J18', L26, T11 
βηγοτωγο V20', W17 
βηυοτωγο V20 f 
αβηιουαγγο (JÉ) “无 苛 捐 杂 税 的 ”< αβη- + υαγγο (HÆ 
αβηιοαβφαγγο)« 
420 
αβηιουαργο, αβηυαργο, βηυαργο (JÉ) “无 从 付 的 ”< αβη- + 
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υαργος 
αβηιουαργο 420 
αβηυαργο J18', [26 
βηυαργο' W17 
αβηλαδδιγο, βηλαδδιγο, αβηιολαδδιιο, βηλαδδιιο, αβηλαδδιυο, 
βηλαδδιυο (JÉ) “非法 的 ， 违 法 的 ”， 亦 作 名 词 “ 违 法 行为 ” 
«αβηλαδο + 后 缀 -yo ( 另 参 见 λαδιγο) 。 
αβηλαδδιγο N21,22 
αβηλάδδιυο - X13', 22' 
βηλαδδιγινδο X22f 
βηλαδδιγο V37, W31' 
βηλαδδιιο X21,23' 
βηλαδδιυο X12 
οδαβηιολαδδιιο X18' 
αβηλαδο 【( 形 )“ 不 公正 的 ,违法 的 ”< αβη- + 1Aa6o， 帕 提 亚 
语 ”byd'd， 新 波斯 语 bi-daid。 另 参见 αβηλαδδιγο. 
cog 
aßnuıvôo: ML αβηβινδο 
αβηοαλαγο, αβηοαλαχο (JÉ) “BRA WJ” <aßn- + «οαλαγο/ 
οαλαχο, (13) 词义 不 明 。 参 见 种 族 形 容 词 oaiayooryo? 
αβηοαλαγο ΤΙ] 
αβησᾶλαχο T10' 
αβηοισαρο. αβηοοισαρο: 见 αβηαοισαρο 
αβηπαδδι = αβηπαδδι(στο) T10 
αβηπαδδιστο, αβηυοπιδδιστο, βηγοπιδδιστο, βηπιδδιστο (JÉ )“ 
AHK” «αβη- + παδδιστο HÆL αβηστορογοπαδδιστο. 
αβηπαδδιστο T10 (αβηπαδδι[στο)). 10’ 
βηγοπιδδιστο V20' 
βηπιδδιστο W17 
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οδαβηυοπιδδιστο V20 
αβηπαρο: DL αβηιοπαρο 
αβηπαροδωγο (FE ) “没有 偿还 债务 ( 责任 ) 的 ,不 可 偿还 的 ”< καβη- 
+ lxapo + τωγο. 
Q20 
αβησαχοανιγο (JÉ) “有 关 宣 称 脱离 关系 的 ”， 或 做 名 词 “ 脱 离 关 
# (XF) ， 解 放 (文件 ) ” <aBnoayxoavo + Z -ιγος 
Ε2 
αβησαχοανο (Æ) “无 要 求 的 ”< αβη- + oaxoavo。 男 参见 
aBooaxoavo。 关 于 同 词义 的 中 古 波斯 语 abssaxwan 用 作法 律 术 语 ， 
见 Macuch 1989。 
F8, 9, 14' 
αβηστορογοπαδδιστο ( 形 六 没有 臣 属 义务 的 "< aB1- + Ζστορογο 
[< *sturaka- (? ) “仆人 ， 臣 属 ”， 中 古 波斯 语 stur， 对 


于 认为 该 词 大 概 意 为 “托管 人 ， 代 表 ”， 见 Perikhanian 1970, pp. 
353.357] + παδδιστο. 12Η, αβηπαδδιστο. 
T11 


αβητωγο: IL αβηιοτωγο 
αβηυαργο: ML αβηιουαργο 
αβηχοανδο (Æ) “KÆR” <aßn- + χοανδο (人 参见 yonv-28 ) 。 
118, 126 ` 
aBnpvwpo 【〈 形 或 副 ) 可 能 是 带 有 αβη- 的 复合 词 。 知 第 二 个 词素 借 
自 摩 尼 教 中 古 波 斯 语 / 帕 提 亚 语 ‘snwhr ( 对 应 于 纯正 的 巴克 特 里 亚 





语 αχνωρο 参见 该 词 条 ) , 该 词义 可 能 为 “无 情 地 , 残忍 地 ” 
cl9 
αβη"αριγο (JÉskh|) ) ， 可 能 是 带 有 apBn- 的 复合 词 。 
ba7* 


αβιδανο (Z) “XZ, WAE” < *upa-(a)i-tan-a-， 参 见 βιν-. 
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Υ22 
αβιδο = αβο + ειδο 
αβιιηλο = αβο + ειηλο 
αβιιο = αβο + ro 
αβιµουανο = αβο + -ιμουανο (参见 ειµο 条 ) 
αβινδῄαλαμο = aßıvôauo abl6f* 
αβινδαο (Z) “罚金 ”， 尼 雅 帕 拉 克 里 特 语 中 的 巴克 特 里 亚 语 借 
词 avimdhama ( Burrow 1937, p. 78), 同 词义 的 票 特 语 Bnd'm ( 参 
ML GMS, 81094), «αβιν- = Biv- 的 抽象 名 词 。 
αβινδαµο C18,abl6f* (αβινὸδ {αλαμο) 
αβιρ-/αβορδο (jJ) “得 到 ,， 取 得， 获得 ”< *abi-ir(a)ya-/abi-rta-， 
花 刺 子 模 语 Byry-/Byrd。 男 参见 αβορδοαγαλγος 
αβιραδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 bil9, ja9*, 2093. 53, 7», 83 
αβιρανο 第 一 人 称 单数 虚拟 语气 cq10 
αβιρηδο ”第 二 人 称 复数 祈 愿 语气 025 
αβιρ| xol7* 
αβορδηιο ”第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 过 去 时 bgll 
αβορδο 第 三 人 称 单数 过 去 时 bel2, cp24 
νιστοαβορδο 第 三 人 称 单数 否定 过 去 时 χοὶ2 
αβισκαβὂδιγο (JÉ) “BWA XAI) 抗议 的 ”< 反 义 前 级 αβο- ( Z 
见 αβοισαρο 条 ) + οισκαβδο (前缀 中 -b- 后 面 的 首 字 母 w- 异 化 消 
失 ? ) 或 同 词义 的 *akaB6o + 后 缀 -yo (关于 该 后 级 ,参见 
αβηλαδδιγο) 。 对 于 该 词 完 整 的 词 形 ， 参 见 栗 特 语 pwskfty“ 心 甘 
情愿 地 ”( 故事 A, 行 53; 另 见 Gershevitch 1975, p. 208 与 Yoshida 
1984, p. 990 ) 。 
Q23 
αβιστανο (名 )“ 耽 搁 ， 浪 费时 间 ， 不 方便 ” < *apa-stana-, JEFF 
语 ()pstn- (阴性 ) “耽搁 ”。 
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J31, jhll 
αβισταοοαγιµο = αβισταοοαγο + -iuo (参见 Ίαστο 条 ) 
αβισταοοαγο 【〈 形 或 名 ) “背叛 的 ， 变 节 的 (人 ) ,被 放逐 者 ”< 
*apa-stawaka-, ， 新 波斯 语 中 的 帕 提 亚 语 或 巴克 特 里 亚 语 借 词 
bistawa “变节 的 (人 ), 背 信 的 (人 )”( DL Tafazzoli 1979, p. 569a ), 
男 参见 花 刺 子 模 语 bstw-“ 拒 绝 , 否认 ”。 将 其 解释 为 抽象 名 词 “ 谴 
责 ”( BD1 和 Sims-Williams 2005 做 如 是 解 ) 或 “否认 ”( Tremblay 
2003, ρρ. 129, 130) 不 适用 于 jg7。 
αβισταοοαγιµο jg7 
αβισταοοαγο O8' 
αβιτα[ ml9 
αβιωγο (FE) TREEREN “RAITA, 应 支付 的 ”或 “紧急 的 , 紧迫 的 ”。 
当 源 于 *abi-aogah-， 参 见 阿 维 斯 陀 语 aiBi.aojah-“ 无 法 抵抗 的 ”? 
Nn13f 
αβιρταδο (Z) “技艺 高 超 的 (工匠) ”< *abi-$tata-， 中 古 波斯 语 
awestad ， 新 波斯 语 0stad。 
αβιρταδανο 复数 N13' 
ιαβιρταδο A7 
αβιρταοανο ($ ) “ETE” < *abi-štawan-, 中 古 波斯 语 5stam/awestam 
“省 ， 地 区 ”。 男 参见 ωσταμο. 
N16 ` 
αβλιγγο (Z) “方法 ,方式 ”< *abi-dayana-ka-， 摩 尼 教 中 古 波 斯 
语 'ywyng, 在 短语 πιδο ιαυαμγο αβλιγγο 中 意 为 “同样 地 ,也 ”， 
参见 摩 尼 教 中 古 波斯 语 pd“yn hm …”ywyng“ 以 同样 的 方式 ” 
( M9iiV12-13, Andreas—Henning 1933, p. 300 ) 。 另 参见 αβδδινο 
条 。 
xl13 
αβο, αβα-, ap- (t) “HW, HT, 反对， 到 ……… E, p 之 内 ， 
在 …… 上 ,在 …… 方 面 ， 关于 ”等 < *abi， 古 波斯 语 abiy。 常 表示 
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直接 宾语 明确 为 人 (如 A16、23，F4、13，J24、27，L29-31，S6， 
T4', Tt9, ba9-10. 13, 904 及 对 应 的 段落 ，ca4，cq5-6 ) 。 偶 尔 
支配 一 个 过 去 时 不 定式 (如 A 和 L21'-22 常 出 现 的 例子 ) 。je6* 
的 καλδδαβο 中 ， 明 显 被 用 作 一 个 支配 前 附 代词 的 后 置 词 。 

αβαμαγο ba4, 0063. bcl1*, 14, bg16*, cl3, cm3, 6, cq5, ed5, 
ja4*, xg4 

αβαμαχο: -Q17 

αβαφαγο F13, J6, 6f, L7 (x2), 8 (x2), 29, 30 (x3), M5f, Nn9, 
23, 09, 155 17* P9, RS, 13, bal7;, ëh7 

αβιδο ca5 

αβιιηλο Ss8(?) 

αβιιο A2, C2, Nn2, O2f 442, dd4 

aßıuovavo cm21f 

apo A2; 3;4,13 (x2); 14. 15, 162), 11, 15, 15, 21, 283.25. 28, 
31,32, ΟΕ], 7 (x2), 14, 18, 20 (x2); 3’. D2, E2 (χ4), 4, 13, 16, 16', I; 
7',8', Π3, 103, 41. 2, 4, 8, 9, 10, 16, 20, 24 (χ2), 26 (κ3), 28 (Χ2), 29, 
30, 8.9: 16.22. 23 ΕΕ KI (a2; ΠΙ0; 11 (κ3}, 176 21. 23. 25. 30. 31 
(x2), 32, 33, 21’ (x3), 22' (x2), 29’, N4 (x2), 24, 16 , Nn3 (αβ[ο). 6, 
14. 16.17 {κ2).326.5΄.Θ2,158.19,23.3.Ρ2.2.4.19..13 55) 02”, 
2.4. 15, 18; 22, 23, 30, R2 (22), 7, 18, S2 (x2) 6, 22, 25, 286. 27, 9813. 
5 8 TS; 6; 12; 19, 14 17 (22); 18, 19; 20; IS; πι πο, ο] 22; 23, 
U3, 11 (x2), 14 ο) 15. 17. 21, 29 (x2), 24 (x2), 25 (2), 1' (X2), 12, 
19' (x2), Uu4, 158, 28, 20, VI, 2, 7, 12, 19 (x3), 21, 23, 25, 26, 38, 39, 
25, W 12. 17 (2). 19.20; 22, 30. 3132,8 19 ΧΙ. 12, B (2). 14, 
19, 27. 28, 14. 16’ (2), Y4, aa2*, 11; 132, 15, 325. 33. ab7,:9. 
ak4*, α]2 (x2), 8”, 13 (x2), 223, amll*, 21A, 223, bal, 5,6, 9, 13,20, 
22, bb1, 4. 10, 13». πεῖ. 5. 7, 8, 16, 26, 29", bd1, 4, bel*, 21, bf1*, 
S* 145 Πα] (x2), 4’, 6 (x3), 12, 14, 15», 19, 317, 22* bhl, 3.6, 9f, 
10, 12, bil* (x2), 15, cal, 4, 9, 18, επ], 5 (χ2), 8, 9, 10, 11, εεἸ, 7, 11, 
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20; cdl, 15%; ceh 87, 115. ΕΠ. 7, 15. οὐ]. 7: 8 9 L6 chil (x2), 4, 2325, 
235. ell. 2.45. 8. 15.15; ejl. 3, 1 S; ekl e S7 192, οπή”. 25. ἘΠΊ, 
4, col, 555,6. 11* ερ]. 5 (κ2) 10, 11. 13; 17.20, 22. 32, 345 37, eql 
(Χ2).4.5. 63. 11, 14, erl, 7, ἀ47, 13*.db8*,. del, 3, 4, 7 (x2), 10, ἀάΙ. 
ο. df], 4, 9, del, 5*, οὗ. 15, οἱ. 4, 11. 18. δε], 17,20, éd3*, 145. 
eel, 16, ο. 6*, 7*, 5. δα]. 6, 132, 13”, 151. 1; jel, 935, 5, Jel- 7, 12, 
ΤΗ. 1610. le hl ο 14* 111. VD χα]. 7, 105 xb, 10, χε] 9; 
17; xd4. Τ.πε| (κ2}5, 15, 27 κο 105. 11Ῥ ΣΙ 4, π11. 55. 155 χ}1, 
xkl, 115. 13. |. 7. δε 11,155, παπι ος χα]. 4,5. 1{(κ2}.9, 13. χο]. 
2, 14. χρά, 8,9, 11. 21. 28. 26. χη]. 5. 14. χτ12. κει yb2, γε]; Zald 
(x2); 20. zd5, 7, TiS3; 7, 12 

αβοµαγο ΤΌ, xk2f* (写作 αβομογο) 

αβοφαγο K16*, S7, U5, 6, 20 

αβφαγο 16', V8, W10 

ακιδαβο 04, 6. V32; 2', W2, 27, ΧΙ2, 17, Y8 

ακιδαβοφαγο Tt17 

ακιδαβφαγο W24' 

Ιασιδαβο P18', V20, 23, 27, 23', W14, 18, 17'*, X20 

2ασιδαβο J31 

ασωσαβο N27, ΡΙ5᾽ 

καλδαβο V33, W28 

καλδδαβο jc6* 

κιδαβο L28', T4', Τι. U2, 20, Y23, za18* 

κιδαβοφαγο U22' 

κοαδαβο L13, N20, jg8*, jh11 

κοοαδαβοφαγο Tt24 

λαδαβο all5*, 195 23f*, 243 

µαλαβο Llf 2, N3, 02’. P2, 85, Ω2, 4, 10, 52, 852, Tt2, 12, 
Ul, Vi, 3,9,6', νι ο 2. all7 
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vapo cm8 
oôapauayo Q22 
οδαβαφαγο ` Nn8', R5f, 6, 14 (x2) 
οδαβο J24, 28, Nn25, P18', R14, S6, 25, T5, 14 (x2), 15'*, 
15', Τι24, ὈΙ8', Υ31, 8', 28', 33', W24' 30', X21, Υ8, aj8*, αἱ1 53. 
ba7, 10681. 188 cil8f", ejl. er2 ο) 25. da2, 25 245. 3’, Gb2=; 2, 
2f, ἀά2 (x4), dd2 (x3), 2f, dd3 (x2), ea2 (x2), 3, ebl, 19, ed3, 3208, 4, 
ee2, 17*, jf1, 12 (x2), 17, 19, jj2, xi2*, x19, 12, xp26 
οδαβοφαγο S7 (x2), Tt17f*, 18, U5 
oôaßpayo. Nn10, V9 (x2), W10, 24' 
οδαλαβο M6, Tt18 
οιταβο K6, N19, 817, Ss7, U10 
οταβο J27, Nn7 
οτακαλδδαβο L30' 
σαγονδαβο F18', J30, L31'*, N27, 19' (σαγον[δ]αβο). 
Nn30f, Tt26, V40, W16, 33, X29, ec15, jb4f, jh5 
σιδαβο G4, H5, U10, 2', bg10, 13*, 17* 
σογγαβο X31' 
ταδαβο T14',al5* (τα[δ]αβο ) 
ταλαβο xb7, jj4* 
αβοδαχµο: 见 aBBoóayxuo 
αβοδδηιο, αβοδηιο, aBoooóo: WL βο- 
αβοιασ- (51) “记得 ”< *abi-yasa-， 帕 提 亚 语 “by”s-， 摩 尼 教 中 
古 波斯 语 “y”s-。 
αβοιασαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 xn6 
αβοισαρο,αβοοισαρο (JÉ) “没有 争论 的 ”, 带 有 源 于 *apa 的 反 义 
前 级 αβο- (IHME αβισκαβδδιγο. αβοσαχοανο 中 ， 人 参见 粟 特 
语 ()pb'ty“ 不 公正 ”, 新 波斯 语 中 的 巴克 特 里 亚 语 (? ) 借 词 balad, 
GMS, §1163) + oloapo。 人 参见 表示 αβοισαρο 的 αβηαοισαρο. 
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Να τος 


(ΕΕ) ΞΕΝΗ “πη Ξε58τ-ΗΒΗΙ ΞῚ 





一 如 新 波斯 语 bi-dad 表示 balad ( 见 Henning 1939, pp. 102-103) 。 
αβοισαρο C14 
αβοοισαρο C15'*, aa26*, ab9f 
αβοµαγο = αβο + -μαγο 
αβομογο: αβοµαγο 的 误 写 xk2f 
αβονιιανανο Ἡ 53 γε] EK 
Nn19 
αβοοαγιρανο (名 ) “清白”。 该 词 形 像 是 源 于 由 形容 词 *apBooayo 
“纯净 的 ”( 摩 尼 教 巴 克 特 里 亚 语 y-Bw’g,， 参见 Gershevitch 1983, 
p. 279 ) 派 生 的 动词 的 抽象 化 ( 参见 帕 提 亚 语 中 源 于 pwc- “使 净化 ” 
的 pw’cysn“ 净 化 ”) 。 巴 克 特 里 亚 语词 形 的 拼写 形式 似乎 显示 出 
其 前 级 后 面 固定 含有 *pawaka- 的 首 字母 *p-( 帕 提 亚 语 pw’g 等 ) : 
< *aga-pawaka-, 则 可 能 a- < «αυ- < *aša-( 参见 阿 维 斯 陀 语 aš- )， 
参看 花 刺 子 模 语 sbw*k“ 纯 净 的 ” ( Henning 1955, p.45 WE 3 见解 
不 同 ) ο 


πας. 
αβοραδανο (名 六 偿还 的 款项 "< *a-prtana-, 参见 阿 维 斯 陀 语 apərəti- 
“补偿 ”。 
M3 


αβορδο: WL αβιρ- 
αβορδοαγαλγο, βορδογαλαγο (JÉ) “实现 (对 他 人 ) 祝愿 的 ， 实 
现 愿望 的 ”< agop6o “获得 , 得 到 ”( 参见 aBup- 条 ) Έαγαλγο, 
RFF Byrtw-” yòy “KA (AAC ) 愿望 的 ”( WL Yoshida 2003, 
p. 158b ) ， 花 刺 子 模 语 Byrd y ôk “EFIR” ~- Bopôoyahayo 很 可 
能 是 省 略 了 内 部 -和 ( 参见 与 βορδογαλαγο 同一 文书 中 , µιροσανο 
为 µιροασανο 的 缩写 ) ， 而 不 是 *yaAayo“ 愿 望 ”的 变 体 〈 源 于 
非 前 级 *gadaka-， 与 αγαλγο < *ai-gadaka- 无 关 ) ο 
αβορδοαγαλγο T2' 
βορδογαλαγο V2, W2 
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αβοσαριγο  ( 形 或 副 ) “以 头 部 ”< apo + σαρο + 后 缀 -wyo。 
jj3 
αβοσαχοανο, ἆβσαχοανο (Æ) “无 要 求 的 ”， 带 有 反 义 前 绥 αβο- 
(人 参见 αβοισαρο 条 ) + σαχοανο. 32, αβησαχοανο 条 。 
αβοσαχοανο C15'*, aa26*, ab9 
αβσαχοανο C13f 
αβουδηιο: ML βο- 
αβοφαγο = αβο + -payo 
αβρ»ο {644 
za4 
αβσιγανο 姓氏， 参见 αβσιυο 
ιαβσιγανο bb7*,9 
αβσιστο 过 去 时 词 干 “终止 ， 使 结束 ”< *apa-sista-, Pth. "bsyst。 
αβσιστηιο 第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 过 去 时 S10f 
αβσιυο BEAZ, 2Η, αβσιγανο 
Τ22, V5 
αβυαγγο (2) “HIR, WEP” < *apa-Oanga-, HR C)pò’nk “FH 
押 财 物 ” ( ? ) ,参见 于 略语 pu'hamj- “WL” , Emmerick 1981, 
p. 446。 男 参见 αβηιοαβφαγγο. 
ajll*, al20* 
αβυηβινδο: ML αβηβινδο 
αβφαγο = αβο + -payo 
αβχαραγανο WER, ÆJ βαχαραγο 
L4, 16 
aB[ ab2* 
aya6o: IL aBap- 和 npo- 
αγαλγο,αγαλαγο (名 )“ 愿 望 ”< *a-gadaka-， 帕 提 亚 语 ”*g*dg， 吐 
火 罗 语 A 中 的 巴克 特 里 亚 语 借词 张 引 ,B akalk, 参 见 Schwartz 1974, 
pp. 406-407。 男 参见 αβορδοαγαλγο ( 和 βορδογαλαγο ) 
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($7) ZAKR HA 


λαδοαγαλγο: 
αγαλγο T14 
ιαγαλαγο TiS12 
αγατο ”过 去 时 词 干 ,词义 不 明 ， 或 意 为 “觉察 ,注意 ”< *a-kašta-, 
过 去 分 词 为 阿 维 斯 陀 语 a-kasa- ， 花 刺 子 模 语 ks-。 男 参见 
παρογασ-/παρογατο. 
νιστοαγατο 第 三 人 称 单数 否定 过 去 式 cm8* 
aya[ xp24f* 
αγγαδοσπαλο 男性 人 名 
ed6f 
ayyapyo, ayyapayo (4) “(土地 类 ) 财产 , 庄园 ” (在 V14 和 
17 中 或 作 只 有 复数 形式 的 名 词 使 用 ) < *ham-karaka-, 或 可 参照 帕 提 
亚 语 h'mg'()r “Behausung”, ML Sundermann 1992, p. 88， 字 面 含 
义 为 “同意 ( 授予 的 土地 ), 让 与 ” ,参见 rl6ayymp-? 或 < *ham-garga-， 
于 阅 语 hamggargga-“ 集 合 ”? 另 见 Skjærvø 2006. ρ. 313. 
αγγαργινο 复数 L11' 
αγγαραγο Τ6. 9, ΝΤ, 8, 10, 12, 13, 14, 15 (82), 16, 17,20, 21, 
23 27, 155525 Μο 9, 12, 15,14. 16; 18.8. 13. 1 
αγγαργο “C18'  410622),11, 13, 14, 14Η 15, 18, 21, 23,25, 27, 
13.. 16. L12 (082) 14 (32); 15. 16{κ0}. 17, 15,23. 29. 21.26.20. 
aalit 15%. 20, 23, absit, 7 ° 
ιαγγαργο J22',aal2f* 
αγγιτι.αγγιτο ”过 去 时 词 干 “接受 ”，, 或 < *ham-kašta-, 参见 于 阅 语 
hamgakko“ 完 全 ， 整 个 地 ” 、kag6-/kasta-“ 被 获得 ; 附 上 ”， 等 等 
( Skjerve apud Samadi 1986, pp. 104-105 ) ， 阿 维 斯 陀 语 kašaiia- 
“拥有 ,保留 ”(? ) (参见 JamaspAsa 一 Humbach 1971, p. 57; 
Sims-Williams 1979, pp. 133-134) 。 另 参见 wyto- 条 。 
αγγιτδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 过 去 式 eg3f 
αγγιτι 第 三 人 称 单数 过 去 式 aal9 
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αγγιτιδο 第 三 人 称 单数 过 去 式 + l-o ΑΙ5 

αγγιτινδο 第 三 人 称 复数 过 去 式 ΠΒ», J16, L21, Uul8, V11, 
W1l, eell* 

αγγιτο 第 三 人 称 单数 过 去 式 C11, F7, K2, M2, Q9, T7*, 7', 
U7, 405. anl 

αγγιτο 过 去 分 词 am34+35B 

γινδοαγγιτο 第 三 人 称 复数 否定 过 去 式 425 

πορδαγγιτο (JÉ) πορδο (人 参见 该 条 ) + 不 定式 X19 

-ayyo ”形容 词性 后 组 ,主要 用 在 涉及 人 或 地 方 的 名 词 和 代词 后 面 。 源 
于 *-ana-ka- ， 票 特 语 -inE。 见 ανδαρκισαγγο. αργαγγο. 
βαβαγγο. βαγαγγο. βανοξινιιαγγο. γωξογαναγγο. 
γωξογανοχοήοαγγο 、 ηβοδαλαγγο . ηβοδαλοχοήηοαγγο. 
ιαμαχαγγο. κανδοβαναγγο. καραφσαγγο. λαδοβαραγγο. 
λαναγγο. λιξγαγγο. λρουμιναγγο. μµαλραγγο. μαναγγο. 
μαχαγγο . µιραγγο 、 οαρνοοαγγο . οδαναγγο 
ολιραγαναγγο 、 παρσαγγο . ραμιναγγο , ρωβαγγο 、 
ρωβοχαραγγο. σκαγογωξογαναγγο. σπιιαγγο. ταζιιαγγο. 
ταμαχαγγο. ταοαγγο. χαγαναγγο. χοδδηοαγγο. χοήηναγγο. 
Ραραγγο. βµαναγγος RIL λαβιρογαγγο 中 的 变 体 -yayyo。 
αγιρο (JÉ) “无 效 的 ”< *a-karya-， 参 见于 阁 语 kira-“ 起 作用 ”< 


*karya-? 
X28' 
αγισ-/αγιτο ( 动 ) 或 意 为 “取得 , 获得 , ΠΕ, 夺取 ”, πιδο Δηβαυρο 
aylro“ 愤 她 地 获得 ”， 即 “逮捕 ” (I Δηβαυρο 条 ) < 


*a-kas-ya-/a-kasta- ， 人 参见 花 刺 子 模 语 ksy-/kt“ 被 困 住 ”于 略语 
kass$-/kasta-“ 被 抓 住 ”及 其 他 提 及 的 同 源 词 条 αγγιτι. 
αγισινδδηιο ”第 三 人 称 复数 祈 愿 语气 P21'* 
αγιτηιο 第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 过 去 时 ep5 
ayıtıyo 第 一 人 称 单数 过 去 时 jh6 
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«Β.Π λε  ῃ «ιδ 





( 串 才 ο ερ ος κ. 


αγιτο 第 三 人 称 单数 过 去 时 ερ 
αγρηοι, αγρηαοι, αργηοι 一 种 谷物 度量 单位 ( 译 为 “ 配 克 ”) ， 中 
古 波斯 语 griw， 或 其 基本 同 于 阿 维 斯 陀 语 griuua-“ 贷 ”， 若 是 ， 
则 不 常见 的 词 形 aypnaot 当 是 历史 拼写 形式 的 认 误 ， 如 *aypnoa 
中 最 后 的 -a < *-a。 
αγρηαοι G6f* 
αγρηοι E4' 
αργηοι H8 
αγρο: ML αργο 
αδαο (41) 或 意 为 “财产 ， 资 产 ”< *a-tiwa-， 参见 2ταοι 和 摩 尼 教 
中 古 波 斯 语 ”"dwg“ 能 干 的 ”。 另 参见 αδηιο. τηιο. 


bc10* 
αδβηγο (9) 或 意 为 “无 礼 ”< *ati-baya-ka-， 参 见 πιδβηγο. 
bb10*, 103 


αδηιο (名 )“ 利 益 , 供奉 ”< *a-taw(i)ya-, 派生 于 αδαο. 另 参 见 τηιο 


beside 2ταοι. 


811323 
αδοραστο 词 形 和 词义 不 明 ， 或 意 为 “壁炉 ”< *atr-sta-。 
m7* 


αδοριγδο ”过 去 时 词 干 ,或 意 为 “否认 ”。 其 词 形 上 当 明 显 源 于 
*ati-rixta-, 上 古 印 度 语 ati-rikta-“ 留 下 的 , 无 与 伦比 的 AEK, ; 
( 另 参 见 αδοριγο 条 ) ， 但 其 语义 尚 不 清楚 。 
αδοριγδο 不 定式 cm8 
αδοριγο 男性 人 名 。 (不 太 可 能 是 名 词 “ 剩 余 ”<*#ati-raika-， 古 印度 
W ati-reka-“ 超 额 量 ”， 参 见 αδοριγδο. ρηγο: ) 
εοθ, 9 
αδορο 月 份 名 称 ， 借 自 于 中 古 波 斯 语 Adur。 
dal2* 
αδοροφαρνιγανο ”姓氏 
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DEL 1208 

αδωδο: οαδώδο 的 误 写 C7 

αξαβαραδο: ΠΒ, aEBap- 

αζαβοργο: ML αξαδοβοργο 

αξαδερ[ (Æ) “高 贵 的 …… ” <ataóo + 无 法 辨认 的 词素 。 
μαξαδερ! bal* 

αξαδο :( 形 ) “高 贵 的 ， 自 由 的 ”< *azata-， 中 古 波斯 语 azad, 
αξαδο ΑΙ0, 20, 21.31. Εδ. 9, 16, ΡΙΤ’. Υ15. xj2 
μαξαδὸ Α18 

αζαδοβοργο. ξαδοβοργο, αζαβοργο. ζαβοργο (35) “HHE” < 

*azata-pu0ra-ka-, FE” Ζίργδτκ. 3) 2Η, αζαδο. πορο. 

αζαβοργανο 复数 A3,7 
αζαδοβοργανο 复数 C2'f* I2'*, J3, 05 
ζαβοργανο 复数 C2, Nn5 
ζαδοβοργανο 复数 Tt5 


αζαδοκαίαἑρανο = αζαδοκαρανο U3 
αξαδοκαρο,ξαδοκαρο (名 )“ 自 由 民 ”<ala60o + lxapo,， 票 特 
Μπ tk To 


αζαδοκαρανο 复数 U3 (ataĝorafa}pavo), X3' 
αζαδοκαρνο 复数 X3 
αζαδοκαρο P6', Q8 
ζαδοκαρο Νά, W3f 
αξαδοφαρδαρο 男性 人 名 
ab19f, 20f 
αξαξαδδιιο (ÆRE) “极其 高 贵 的 ， 贵 族 ”< *uz- ( 加 强 语气 的 前 
级 ， 参 见 阿 维 斯 陀 语 us-aya- ) +acaóo + 后 缀 -yo。 不 同 的 是 ， 
Skjærvø 2006, p. 313 解释 为 “生来 自由 ”< au5a6o + ζαδος 
X15 
αζανο (Jú) “值得 的 ， 应 得 的 ”< *arjyana-， 帕 提 亚 语 'fj”"n， 摩 尼 
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( 串 才 ) FAAR EAA 





AOP EHE zn, EAE yj; 借 自 于 巴克 特 里 亚 语 的 于 略语 
asana-， 叶 火 罗 语 A asam. B asam ( Weber 1985) 。 
xm7 
αξαριγο (名 ) 词义 不 明 , 或 意 为 “罚金 ， 赔偿 金 ”< 2atapo + 后 
级 -Lyo, 参见 德语 Schmerzensgeld“ 赔 偿 金 ”的 语义 (经 FdB 提示 )。 
ιαζαριγο jc6 
latapo: ML υαξαρο 
2αἵζαρο (3) “烦恼 ， 苦 恼 ”， 在 短语 atapo Eav- 中 意 为 “感到 烦 
恼 ， 觉 得 苦恼 ”< *a-zarV-， 新 波斯 语 azar "ΚΙ, μι, ή” 
另 参见 αβήζαρο. 
ch21 
αξβαρ-. αζαβαρ-. αξοβαρ-. εξβαρ-/αξγαδο (341) “展示 ， 出示， 
支付 ” ( 亦 与 αβηγο 组 合 ) < *uz-bara-， 阿 维 斯 陀 语 uz-bara-“ 移 
交 ， 展 示 ，…… ”， 加 不 规则 的 过 去 式 词 干 < *uz-gata-， 人 参见 
apBap-/l1aya60。 男 参见 αξγαµο. 
αζαβαραδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 T19 
αξβαραδο 同上 Tt20f*, U24', V32', W25' 
aEBapauo ”第 一 人 称 复数 虚拟 语气 V36, W30 
αξγαδαγο 过 去 分 词 Tt21 
αξγαδο 不 定式 V29, W23, 23' 
αξγαδο 过 去 分 词 D3*(?) $ 
αξοβαραδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 U23 
εξβαραδο 同上 N29,Q33 
αἴγαμο (3) “ZH, MA” (Shaul Shaked 给 出 的 解释 ， 参 见 词 
义 相同 而 借 自 于 十 波斯 语 的 亚 拉 姆 语 *zgm，Naveh- 一 Shaked，2012， 
206: 另 参见 Skjærvø 2006,p. 313. BD1 中 “产物 ”不 确 )< *uz-gama-, 
动词 性 名 词 为 αξβαρ-/αζγαδο:- 词 形 同 于 帕 提 亚 语 *zgm πια a 
花 刺 子 模 语 "wzy'm“ 结 束 ”。 
Da nam2B 3Α”. 5.163. 17». 18». 205. 235. 301537, 31. ἀά6 


378 


αξγαρακο 男性 人 名 
105 
αξγαρ- (351) “不 同意 ” (? ) <*uz-gaša- (? ) 。 
a5yaba6o 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 ”ad6 
αζδηβδο. αξδηβιδο. αξδδηβιδο., αξοδδηβιδο, εξδδηβιδο (4) 
οἵ 的 认定 ”<a56o + lxw60。 其 中 的 -nm- (参见 摩 尼 教 中 古 
波斯 语 'zdygr“ 预 兆 ” ) 可 能 是 一 个 间接 变 格 词 尾 。 
αξδδηβιδο L2, V2 
αξδηβδο A2 
αζδηβιδο F3, aa3* 
αξοδδηβιδο X2 
εζδδηβιδο Νπζ2, 4(εξς«δδ»ηί{δ}βιδο), 3', P2f, 3, ΟἿ, 5 
οδαζδδηβιδο 53 
αξδιργο (Æ) “见闻 广 的 ”(? ) <a56o + 不 能 辨认 的 词素 。 
cp9 
a56o (Z) “ANE, WE, 通知 ”,， 明显 只 有 复数 形式 Μι cp23-25 ) 
<*azda, 亦 有 短语 αξδο κιρ- “通知 ”, 古 波 斯 语 azda kar-“ 报 告 ”。 
参见 αξδηβδο. αξδιργο. 
αξδο ec6 
ιαξδο Q18, cp23f* 
αξιαδιγο, αξιιαδιγο, εξιιαδιγο, ιζιαδιγο (JÉ) 词义 不 明 ， 偶 被 译 
作 “ 令 人 尊敬 的 ”， 仅 有 短语 (1) µανο αξιαδιγο yono (及 变 体 ) 
“我 尊敬 的 (? ) AF” o BEAZ βαγοαξιιασο 可 能 含有 同 词 
义 的 阴性 词 ?aEiiaoo < «αξιιαδισο. 
αξιαδιγο bfl*, bgl,21*, bil*, chl, 22*, cql, xel, xp29* 
αζιιαδιγο xil*, 14f* 
εξιιαδιγο xol 
ιζιαδιγο xm2 


atu- ( 动 )“( 来 自 : laoo ) 生育 ;, 被 生产 ”< *a-zaya-, REE Ἴγο 
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«ΒΙΝΣ κ Sa m. 


(ΕΕ ) AARE CENE] 





αξιιαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 U15, 12' 
αζιιανο 第 一 人 称 单数 虚拟 语气 zd8* 
atumo 第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 A26 (x2), 28 


ato EBA 
Zal0 
αξισο = αξο + -ισο 
αξι[ da4 
ago (AÈ) 第 一 人 称 主格 “我 ”< *azam， 摩 尼 教 巴克 特 里 亚 语 )z， 阿 


维 斯 陀 语 azam。 


αξισο ΠΗ͂Ι], ch13, xb9 
人 


N21 914. 14. 17. R13: 17, 513. U11: ΧΙΟ, 11 (χ2) 448”, 27, 4511, 
ba8, 14, 17, bd5, bh7, ch4, 18, cil3, cp14, cq3, 6, 9, dc6, xe7, 12, 
xm4, zd8 


αλαζο A19, 29 (x3) 

αλδαζο Fllf, U19 

ασιδαζο xkl0 

καλδαζο K7 

κοαδαζο xpll 

µαζο ΤΙ5, xp16 

µισιδαζο 19 Y 
μισιδδαζο L7' 

γαγαζο S13 

γαζο J21, 22Ε 

οαλαζο W26 
οδαξο Al8, 24, 25 (x2), 428, L10, Nn7, 8 (x2), P10, Tt10, 


V33' (x2), W26 (x2), X10 (x2) 


οδαλαζο J20', L28, V34 (x3) 
οδαλδαξο U19 (x2) 
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οταζο jhl0* 
πιταδδιµαζο Ss6* (πιταδ[δ]ιμαζο ) 
πιτιιεµαζο * N10 
πιτιµαζο : jg7* 
ταδαξαλχισο TiS10 
ταδαξο J28, K13, L29', M7, N23, V33', ce7, cg11*, cj13, 
eh6, jc7f::xq12 
τακαλδαξο cl8f 
αξοβαραδο: BL αξβαρ- 
αξοδδηβιδο: 见 αξδηβδο 
αξοηλ- (51) “引出 ”< *uz-waidaya-， 帕 提 亚 语 *zw?y-， 参 见 过 去 时 
WJF οξο(ο)αστο. αξοοαστο 等 等 ( 苏 尔 赫 * 科 塔 勒 与 腊 跋 闵 柯 
铭文 ) < *uz-wasta-， 帕 提 亚 语 "zw?st。 
αζοηληδο 第 二 人 称 复数 祈 使 语气 cal0 


ακανο 男性 人 名 
xjl 
ακιδαβο = κιδο + αβο 
ακιδαβοφαγο, ακιδαβφαγο = κιδο + αβο + -φαγο 
ακιδαµηνο = κιδο + -μηνο 
ακιδδηιο = κιδο + |-ηιο 
Ιακιδδηνο = κιδο + -δηνο 
2ακιδδηνο = κιδο + -nvo 


ακιδο: ML κιδο 

ακιδοµηνο = κιδο + -μηνο 

ακιδοµο = κιδο + -uo 

αλαγαμαγγο (JÉ )“ R ΕΣ”. 源 于 同 词义 的 *aAayauo(= αλογαμο. 
参看 该 条 ) + 2uavo + 后缀 *-ka-， 人 参见 oooy6ouayyo“ 清 心 ” 
( 苏 尔 赫 : 科 塔 勒 铭文 ο 
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($7) FARRE 





TiS7 

αλαζο = ἰαλο + ato 

αλαμαγο = 2αλο + -μαγο 

αλασο = laho + laoo 

αλαφαγο = 2αλο + -payo 

αλβαρο,αλοβαρο (名 )“ 法 庭 ”<*dwar-a-， 中 古 波斯 语 dar ΛΓ], 

法 庭 ， 宫 殿 ”， 于 疗 语 vara- ( Skjerve 1985, pp. 60-63 ) ο 

αλβαρο F3, J2, N5, 824 T11 ,Tt3, X2 


αλοβαρο U2 
αλγασκωλ/[ (4) 词义 不 明 ， 可 能 意 为 “影响 ”。 
xe20f* 
αλδαζο = αλδο + αξο 
αλδανο = αλδο + |-ανο 
αλδο (jË) “如 果 , RE, 或 者 ”( 不 是 BD1 中 释 译 的 “但 是 ”) ， 
dido = αἈοίαλδο “Εικ 还 是 an . Κέι... hy sz ” Suiso == 
οδαλδο “=-= 或 …… sD 1-6o。 
αλδαζο ΕΙΙΕ 19 
αλδανο A30 


αλδο bal2, 16. 18, bdl14, call,11*, cf7, cl6, cm10, xr7 

αλδοµο cill 

δαλδο ΧΡ|2 ` 

οδαλδαζο U19(x2) 

οδαλδανο aa26*%* 

οδαλδδηνο jh8 

οδαλδο A30, F12 (x3), 14*, 11', J24 (x2), 29 (x2), 22', U19, 

ab10, c18, cm11, da9 (οδα {β1λδο). eb12, xil1*, xk6 

οδαλδοµο cf10f | 

ταλδο chl4*, cl6, cm5, cp18, ec4f, χπό, xo15*, xp12, 19 
αλδοµο = αλδο + -uo 
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αλιιο = Ἰαλο + |-ηιο 
αλμµαγο = 2αλο + -μαγο 
lako (34) “WRA” ， 有 时 意 为 “如 果 ” (ec8*. 108, xp20, 2, 
αλδο). αλο:::αλο:::''' 或 者 a ,， 既 ………: Ν...... ” QAO ντι: oóo 
词义 相同 , δαλδο = οδαλο “= 或 者 …… ”<*ad wa， 阿 维 斯 陀 
语 at va, RERE P, 于 略语 οἱ < *ada νᾶ, 根据 Emmerick[ 一 Skjaerve] 
1997; p. 36; 但 参见 现在 的 Skjarve 2006，p. 313 ) ， 另 参见 巴 拉 维 
语 'ywp, 摩 尼 教 中 古 波斯 语 'y'*b “或 者 ”( < *ada-va-pi, 根据 Nyberg 
1974, p. 12; Huyse 1998, pp. 37-40 有 不 同意 见 ) ， 新 波斯 语 γᾶ. 
αλαζο Al9,29 (x3) 
αλασο Q28 
αλιιο abl4 
αλο Α2Ο0, 30, 31, CLS (x4), 16 (x3), 11, 411, 1.13. 520, T17, 18, 
ζη27, Υ2Ι, 35, 22.41’, 32' (Χ4), 30' (χ2), WLS (κ2), 24, 25 (χ5), 29, 
30, X21 (x2), 23, 27 , 4428 (x2), 293, 4511, al7, 206 
οδαλαβο M6, Ttl8 
οδαλαζο J20', L28, V34 (x3) 
οδαλασο Tt17 
οδαλινο ecl0f 
οδαλο Till, J11, 23, 20', 21). L13, 28 (x2), 29, 298 30 (χ4), 
3], 25', ΝΙ3', ΟΙ6Ε 148 IS (x2), 16', 520 (χ2), TLA 18 (x2); Tt20 
συ. οἱ U20 (x3), 21, 22, 23, 217; οι 34, W29, Χίο 23 GO) 24 
(x2), 24' (x2), 27', ab11, 12, 13. al25*, ec8, xp13, 20 
2αλο.αλα- (45) “与 ……， 和 ”< *hada， 阿 维 斯 陀 语 ha5a。 
αλαμαγο xn7 
αλαφαγο C15f, R8, Uull, 20 
αλμαγο ΟΙΙ 
αλο Ο13 (χ2), 16 (χ3), 21, F19, L21', N22, Ρ14', ΟΙ2, 18, 25», 
U9, 17, V24, 27’, W20, X9, 16, 21, aa24, 25, 29, ab8, 13, 14, aj10, 
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«ΒΙΠΕ m. 


(SÍA) AARRE Ce ΞῚ 





ak18, an3, bb11, bc6, 10, 19, 233, bh7f, cal0, cf3, cq11, dal8*, ea5, 
8, 1195. xe9 (x2), xi8*, xk4, 93, xm6 (x2), χρό. 702 (x5), zb4 (x3), 705 
αλοµαγο cjg 
αλοφαγο 399. 18, X4 
αλφαγο 5815 
µαλαλο xill* 
γαλο J17 
οδαλαφαγο δ, 9, 59 
οδαλο Jl4',P14', τις Uu13, 21. ab9, cal6 
οδαλοφαγο 99, 15 (x2), 18, 188 Uul1f, 20, X4 
οταλο J17 
χοαδαλο Ttl5 
αλοβαρο: 见 αλβαρο 
αλογαµο (JÉ) “得 到 ( 某 人 ) 想 望 的 ,成功 的 ”<2aho + καμο, 
与 *axcAayauo “自愿 的 ”同一 词 源 (在 复合 词 aÀkayanayyo 中 ) 。 
xe26* 
αλοιαοαρο ( 形 关 尽职 尽责 的 "< Ζαλο + liaoapo, 男 参见 Laoapyo。 
οδαλοιαοαρο caló 
αλομαγο = 2αλο + -μαγο 
αλοσιχτογημο = αλοσιχτογο + -nuo (参见 Ίαστο 条 ) 
αλοσιχτογο. αλσιχτογο (JÉ) “im 的 ,希望 的 ”< Ζαλο + 
*gLXTOYO0“ 倾 向 ， 愿望 ” ( 源 于 *Cixsta-Ka-， 参 见 票 特 语 .cxsty“ 倾 
向 …… 的 ”，Yoshida 2001, ρ. 114) ο | 
αλοσιχτογημο xeóf 
αλσιχτογιμο xm4 
αλοφαγο, αλφαγο = 2αλο + -payo 
aol (JÚ) 词义 不 明 ， 推 测 是 含有 2αλο 的 复合 词 。 
xe25f 


αλσιχτογιμο = αλοσιχτογο + -iuo (ML laoto 2) 
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αλφανξ- (341) “占有 ”< *Owanja-, R TIRE Ofnoc-, 1 ATE 
克 特 里 亚 语 的 新 波斯 语 alfanj-。 过 去 时 词 干 1paxro < *0waxšta-uk 
在 DNI 中 得 到 证 实 ， 见 Sims-Williams 一 Cribb 1996, p. 96. 
αλφανζαµηιο 第 一 人 称 复 数 祈 愿 语气 A14, 17 
αλχισο “男性 人 名 
αλχισο TiS2 
παδαζαλχισο TiS10 
αλωγδο (JÉ) “拥有 充分 特权 的 (? ) ”< *hada-uxta-“ 拥 有 话语 
( 权 ) 的 ”; 阿 维 斯 陀 语 παδαοχία- ( 文本 名 称 ) 。 
ιαλωγδο All 
αμαγγανο 地 名 (? ) 
bh6 
auap6o (名 ) 词 义 尚 不 确定 ,可 能 意 为 合伙 人 ”, 如果 该 词 是 *auapXo 
的 晚期 形式 ， 则 < *ham-arda-, 参见 于 略语 hamali“ 联 合 的 ,一 起 ” 
等 ( DL Bailey 1979，p. 459b 中 hamala-、hamalaa- 条 ) 。 
αμαρδανο 复数 jb9* 
αματο,µατο ”过 去 时 词 干 “破坏 ， 卖 掉 ( 财产 ) ; 中 断 ， 放 弃 ( 主张 
和 争论 ) ”< *a-magsta-， 帕 提 亚 语 ?mst，"*mz- 过 去 时 词 干 “打破 ” 
(参见 Henning 1965a，32 注 3)。 
αµατηιο 第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 过 去 时 L11 
αµατο 第 三 人 称 单数 过 去 式 ΕΙ! 
paro 同上 510 
µατο 不 定式 W7' 
auaxo, payo (AÈ) 第 一 人 称 复数 “( 主 、 宾 格 ) 我 们 ， 我 们 的 ， 由 
το, »»»»- ”< *a(h)jmaxam， 古 波斯 语 απιᾶχαπιο 2Η, ιαμαχο. 
μαχαγγο. 
αβαμαχο Q17 
αµαχο Al5f,23,ad2f*, bh6, cf2, ee7*, je8, xill*, xr4* 
ασαµαχο Q20 
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( 串 才 ) BEARES ΗΡΙ ΣΙ 


µαχο 5910 (Χ2). 12, 14, 18, 20, 21, 9573, U6 (x2). 7, Úwul8;, 27, 
Να) ©; 50. W8, 11, 27, 29. 305.68. ΤΙ δα») 14.50. Χ5 
(Χ2). 6, 7, 8, 14, 18, 20, 7', 19’, 25'. 117, 17 

οδαβαµαχο Q22 

οδασαµαχο F10 (x2) 

auBay6o, auBayaóo 过 去 时 词 干 “ 送 掉 ， 分 发 ”< *ham-baxta-， 人 参见 
RF np yek “IFAI” ( Sundermann 1981，p. 178). 
αμβαγαδο 不 定式 ΤΙ2' 

auBay6o 同上 [22', Ρ8, W20 

αμβαγο (Z) “搭档 ”< *ham-baga-， 借 自 于 古 波斯 语 的 亚 拉 姆 语 
hnbg“ 搭 档 , SAKA” (WL Hinz 1975, p. 115), ΙΗΦΕΝ ΤΗ πιο Ύ 
“竞争 者 ”。 男 参见 ?hayo。 
ιαµβαγο bec6*,10 
αμβαλο: DL vauoxaho 
αµβαρο (3) “仓库 ”< *ham-parV-， 新 波斯 语 ambar， 亚 美 尼 亚 
语 (h)ambar。 
eh9f 
αμβαροβιρσαρλογο, αμβαροβιρσαλογο 头衔 “仓库 管理 员 ”< αμβαρο 
+ 一 个 不 明 词 素 ， 可 能 是 *pari-tardaka-， 到 καρλ-. πιδοκαρλ-{3 
词根 。 
αμβαροβιρσαλογο B3'f ` 
αμβαροβιρσαρλογο B3f r 
αμβηρο “城市 名 称 ， 早 期 伊斯兰 资料 中 为 Amber (34) 〈 今 萨 里 普 
$J Sar-i Pul ) ο 
Ss2* ! 
αμβηροσιγηλο (158) “Amber 的 (居民 ) ”< αμβηροσιγο + 
后 缀 -Mo。 I 
Ss4f* 
αμβηροσιγο (14584 )“Amber 的 (居民 )”<aypBnpo + 后 级 -σιγος 
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954 

auo: ML υαμο 

αµορατο (名 或 形 了 用 于 描述 奴隶 ， 准 确 含义 未 知 。 
U8 t 

ava-,? va- ”否定 前 级 < *an-a-, 帕 提 亚 语 '"n’-, 票 特 语 0?-。 见 *avaoapo、 
αναυαγδο. ναμιυγαρο. νανιιαβγο. ναπορδοξιιανο. ναριξζγος 

αναοαραδο = *avaoapo + -aĝo ( 见 laoro 条 ) 

«αναοαρο, Vaogpo,*vaoaoopo(?) (JÉ) “无 效 的 ,不 值得 相信 的 ; 
怀疑 的 ”， 字面 含义 为 “缺乏 信任 的 ”< ava- + oaoapo， 带 有 
*-awaW- 类 的 任意 重复 音 略 读 ? 或 ava- + *oapo“ 信 任 ”< 
*warna-, EFIE wrn- (参见 σαροαροι 条 )? 

αναοαραδο bals (av{v}aoapado) 
ναοαραδο abl6 
γαοαοορο A33* 

αναυαγδο (Æ) 或 意 为 “无 管制 的 , 无 限制 的 ”<ava- + *uayóo 
( L υαγδαοο 条 ) ， 阿 维 斯 陀 语 anahaxta-“ 未 被 授权 的 ”? 关于 
该 词 词 源 ， 见 Humbach 2002, p. 417. (801 中 参照 中 古 波 斯 语 
ahixtan“ 取 出 ， 抽 出 ”， 将 其 解释 为 “无 扣除 的 ”< *an-a-0axta- 
的 可 能 性 较 小 ) ο 

U16, 14' 

av6ayo (名 )“ 城 镇 ，( 城 市 的 ) 辖区 ”, 或 < *anta-ka-， 参 见 古 
印度 语 inta-“ 边 缘 ， 边 界 ”， 巴 克 特 里 亚 语 υαμονδο 、 
AXadovauov60。Humbach 2002, p. 417 和 Tremblay 2003, p. 124 
注 13 都 提出 了 另 一 种 词 源 < *han-taka-， 参 见 w6ayo。 

A2, (2. Π2, aa2 

ανδαγοβιδο 头衔 “城镇 的 长 官 ”< wyv6ayo + 后 级 -βιδος 

ιανδαγοβιδο Α5 

ανδαρζαγγο: 见 ανδαροζαγγο 

ανδαρξο (4) “指示 ”< *han-darza-， 摩 尼 教 中 古 波斯 语 / 帕 提 亚 
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ο Να m. 





(A) BAEHR RE HE 


语 'ndrz“ 指 示 ， 建 议 ”。 男 参见 καβοοανδαρξοβιδο. 
bel8, eg4 
ανδαρισο = Ίανδαρο + -ισο 
ανδαρκισαγγο ( 形 ) “其 他 人 ”< Ἰανδαρο + Kioo + 后 级 -αγγο: 
ΧΙ3Ε 
Ιανδαρο (代词 性 形容 词 ) “其 他 的 ”， 另 有 短语 ανδαρο σαγισο 
“ 别 的 东西 ”，ay6apo vapoo Kioo, ανδαρισο Kioo, ανδαρισο 
Kioo UVUapao“ 其 他 任何 人 ,他 人 ,其 他 人 ”等 ，< *antara-， 阿 维 斯 
陀 语 *aviio 的 比较 级 2antara- ( B, ανιαβανο. ανιγο. -δαρο 条 ) , 
复数 ανδαρουανο < *antaraiganam。 
ανδαρισο J27, L28', S14, 21, Y16, aa29*, ab13, bdllf*, cp7f 
ανδαρο A18, 19, F11, 14, 11', J9, L10, Nn14, T16, U20, 23, 
Vuzo, V24 ο) lE ΜΙ, 20. 25, 295 22 23". NS. 30.16. 27. 28; 
ce5, cg7f*, cp11, 144 jf21, xl9 
ανδαρουανο 复数 efl6,21 
µανδαρουανισο 复数 ΑἹ, 04, J3, ΓΑ, Nn5, Ο5, P6', ΟΤΙ 
Τίς (µαν{ανιδαρουανισο) 
υαρησανδαρο xe22* 
2ανδαρο: 见 αβανδαρο 
3ay6apo 地 区 名 ， 或 是 后 来 的 Dar-i Andara ( 迈 马 纳 附近 ) 。 
ιανδαρο R3 y 
ανδαροζαγγο. ανδαρζαγγο. ανδδαροζαγγο (JÉ) “不 同类 的 ”， 
(B|) “不 同 地 ”< lav6apo + 5ayyo， 参 见 粟 特 语 ny*zng。 
ανδαρζαγγο X20, 26, 26' 
ανδαροζαγγο Q29, 8244, V35f, 41 ,W30 , ad5 
ανδδαροζαγγο V36 
ανδαροζαγγοδαρο (μι) “不 同 地 ”< ἄνδαροξαγγο + 后 级 -6apo， 
参照 票 特 语 ny’zngstr。 男 参见 οιζαγγοδαρος 
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U22f 
ανδορονιγο. ανδορονιιο, ανδαρονιιο (ÆRA) “下 一 个 ， 其 次 

的 ,明天 ”, 常 与 表示 或 ( U20' ) 暗 指 “天 ”的 词组 合 , < lavóapo 
+ *rauna-“ 方 向 ”， 中 古 波斯 语 rön + 后 级 -.yo。 中 古 波斯 语 
andaron“ 内 部 (的 ) ”与 之 构成 相似 ,但 其 与 ?av6apo 相近 { DL 
αβανδαρονιγο 条 ) , MAE lav6apo。 (但 参见 现在 的 Skjærvø 2006, 
p. 318。) 带 有 和 冠 词 -WEEE laoo “wW xie, 参见 µωσο ( UL 
woo 条 ) ο. 

ανδαρονιιο T8 

ανδορονιγο U18, V19, 22f, 30, W18, 23'f 

avôopoviro T8' 

µανδορονιγο J17, 22, L22, 27, N14, P19', R12, S17, Tt16 


(uav {av }ôopoviyo) 
ανδοχσαγγο 词义 不 明 , RESER ndwxs (名 ) “努力 ”、( 动 ) 
“奋斗 ”有 关 ， 与 栗 特 语 ndwxc“ 翡 嘉 ”有 关 的 可 能 性 较 小 。 
jil2* 


ανξήραγο (4) “意向 ， 愿 望 ”(? ) ,或 派生 于 *han-&as-， 于 阁 
jË hamjsas-“ 想 要 , 正 打 算 ”。【 译 为 “请 求 ”非常 适合 文书 内 容 ， 
但 ξιρτο 与 所 认为 的 词 源 ( 见 该 词 条 ) 相 了 矛盾 ] 
ad8 
ανγιαβανο 月份 名 称 ，( 每 年 多 出 五 天 的 月 份 ) 或 更 准确 〈 见 
Sims-Williams—de Blois 1998, p. 155; Panaino 2002, p.225) “第 
二 个 Abin” <*anya-“ 男 外 的 ” (参见 aviyo ) + aBavo, # UL 
βιδδιγονωγοσαρλο 的 构成 。 
lil 
ανιγο. viyo, avo, avivo (JÉ) “另外 的 ”< *anya-ka-, WFF 
语 '"ny-， 男 参见 ανιαβανο. 
Uaviyo aa4* 


µανιιο Τί6 
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µανιυο Nn6 
viyo A4 
αν{ν]αοαραδο = αναοαραδο bals 
lavo ”假定 小 品 词 前 接 成 分 < *an, E-n, A ἄν, 拉丁 语 απ, 

哥 特 语 an, 参见 Grenet -Sims-Williams 一 de la Vaissière 2001, p. 96 
和 Sims-Williams 2001a, p. 274。 关 于 该 小 品 词 的 用 法 ， 见 “正字 
法 和 语法 注释 ”部 分 ，8$6.2.2.7。 

αλδανο A30 

ασιδανο ba3, bf4*, bg3, cc5, cq3, xa4, xi4*, xn3f, xp4 

ασιδοµανο jj8 

ατανο C12, ab6* 

ιθαυατανο ΑΙ2 

καλδανο A19, 29, C14, ba3, bb4*, bce4*, bd3f, bg3f*, ες6, 
ch4, ci2, cj4, cl2f, cm2, cn4, co3, cp4, cq3, df3f*, 4*, dg2*, eb3f, 
ee6*, ef3*, jb6f*, je3, jg2*, jh3, xa5, xb3, xd3f*, xe4, xf4, xg3*, xi5*, 
ΧΙ4, xn4, xp4 

κιδανο C15, F11; 125 T17, U6, 18, Χ25᾽, 44293 

κοαδανο bg5, 6, cb4, ch9f* (κοαδ(α)νο). ci4, cl4, cm3*, 63. 
8f*, dal0*, eh7*, xn5, Xp7 

µασιδανο A25 

οδαλδανο 4834265 ` 

οδανο 922. 23 

οτανο Al18, 24, 4432", ba6*, bb3, bc3, bd3*, bg10, bh2, ch3, 
ci2, cj3, cl2, 5, cm2, cn3, co3, df3, dg1f*, eb3, ee5*, ef3, jb6, je2f, 
jg2, xb2, xd3, xe4, χ|3, 2063 

οτιιανο bg7 

σιδανο A14, 17, 19, 20, 26, 27, αα2τ᾽ 

ταδανο Α20, 26, F7', S21, 535, bg7, 9, 11, 123, xd5 

ταδοιανο A28f, bg9 
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τακαλδανο ch7, cp13, xel2 
τακοοαδανο Α28 
τασιδανο ΧΡΙ43 
τασιδοιανο Xp21 
τατανο cp34 
2-avo, -yavo, -kavo ”形容 词性 后 级 ( 常常 名 词 化 ) , 主要 用 于 专 有 名 
词 。 源 于 *-ana-、*-akana-、*-aka-kana-, 中 古 波斯 语 -in、-gain 、-kain。 
对 于 带 有 -ygvo 的 不 可 能 确定 -y- 是 属于 词 十 还 是 属于 后 级 ; 对 于 市 
有 -kayo 的 存在 男 一 种 可 能 性 ， 即 -x- 由 属于 词 干 的 -y- 和 属于 后 级 
的 -y- 的 间接 关联 形成 。 这 些 构成 父 姓 和 姓氏 的 后 缀 的 例子 不 计 其 
数 ， 在 此 无 法 条 列 ; Fe Yoshida 2003, p. 159a 指出 ， 这 类 词 形似 乎 
象征 着 贵族 。 构 成 的 月 份 名 称 : δηματριγανο. μιρογανο. 另外 
A: ka6ayavo、vauwooyavo、 ναρδδιγανο. οαρλογανο. 
οιχρήηγανο. παλαγανο. παρογωραγανο. πιδαργανο. 
paoyavo ， 男 参见 γωζογανοχοήηοαγγο 、 οαραζαγανιγο 、 
χοζογανιγος 
4 ανο: ML lxoro 条 
-αο, -αοο, -αοι, -Lao, -ιιαοο ”抽象 名 词性 后 级 ， 也 可 能 是 源 于 名 词性 
与 动词 性 词 干 的 集合 名 词 ， SIMRE- wk, RTR- wk 等 。 
( GMS, §1081 )。 见 αργαο.αργαοο.καραοι.ναβΡταοι.οαρξιαο. 
οαροαροι( ? )«παροιβταοο. ραυοβαναο. υαγδαοο. χοαναοο. 
χοαραοι. χοησιιαοο. Ριξαο. 
αοαρο: οαοαρο 的 误 写 J28' 
αοηλ- (21) “ 带 来 ， 合 来 ”< *a-wadaya-， 帕 提 亚 语 '(*)w’y-。 
αοηλαδο cfl2 
αοιηρσ-. αοοηρσ- (H) REH “EA, EX” 及 物 动词 ) < 
*a-war(t)-Sa-ya-, 人 参见 花 刺 子 模 语 *wrd- “归还 ”( 不 及 物 动词 )、wrcy- 
“ 带 回 来 ”< *a-wartaya- < *ā-warta- ( Samadi 1986, pp. 9-10 ) ， 
于 略语 abeis-“ 转 移 ” (不 及 物 动 词 ) < *a-war(t)-sa-，bai$-“ 使 转 
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移 ”< *war(t)-sa-ya- ( Επιπιετίοκ 1968, pp. 9, 104; Bailey 1979, 
pp. 19a, 3040) 。 
αοιηρσο 第 二 人 称 单数 禄 使 语气 eg4f je7, xk6* 
αοοηρσο 同上 eh9 
aooapo: oaooapo 的 误 写 ( 见 oaoapo 条 ) Tt22, 26 
aof jil3 
απαρσο: I lxapoo 
axapto, απαροτο (Π|) “因此 ， 从 而 ”? 尚 难以 理解 该 词 如 何 能 
与 lxapoo 或 与 票 特 语 pyst“ 几 乎 ， 于 是 ， 随 后 ”联系 起 来 ( < 
*#pasca-tah? ) 。 男 参见 mapro 条 。 
απαροτο cq9 
απαρτο billf, cg6*, cm22f 
απισοδαρο,απισταρο 〈 副 )“ 先 前 ,从 前 ,以 前 ”, 另 可 能 意 为 “第 
一 ” (xe22f# ) < 1lrioo + 后 级 -6apo。Sims-Williams 一 Tucker 
2006, ρ. 591 注 8 认可 Yoshida 2003, ρ. 158 的 这 种 解释 ; 而 ΒΡΙ 
中 认为 απισταρο 词义 为 “随后 ， 然 后 ”〈 = RE ()pystrw ) 
当 不 确 。 
ιαπισοδαρο ες”, εἴθ, xe22f* 
ιαπιστ[αρ + jo xp10f* 
απισταρο QI8 
αραµιγανο ”姓氏 x 
εε2, LILI, ef2 egt, xa3 i | ; 
αργαγγο (Æ) 或 意 为 “极度 的 ,严重 的 ”< *agra- ( 见 àpyaoo 条 ) 
+ 后 缀 -wyyo。 
cm20, 23 
αργανδδιγανο ”姓氏 
ag16f* 
αργαο (和 名) 尊重 ,尊敬 "< wpyo + 后 级 -Qo, 男 参见 帕 提 亚 语 'rg’w 
“高 贵 的 ， 杰 出 的 ”、’'ry’”wyft“ 尊 敬 ， 苯 重 ”。 
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xmó 
apyaoo (2) “初期 ”< *agra- ( 古 印度 语 ágra- “Kim, 顶点， 开 
头 ; 第 一 , 最 好 的 部 分 ”。 阿 维 斯 陀 语 ayra- “开始 ”, 参见 αργαγγο) 
+ 后 级 -go， 男 参见 阿 维 斯 陀 语 ayrauua- “(来 ) 自 顶 端的 ”。 见 
Sims-Williams—de Blois 2006, p. 188. 
ιαργαοο Ssl, 8 
apynor:* 0L αγρηοι 
apyo, aypo (5 ) “价值 ”< *arga-， 票 特 语 "ry。 男 参见 αργαο. 
οιαναργιφὸ. 
αργο 44217 
ιαγρο 405 
Χαρδηιορτογο (修复 的 ) αρδη{β]ιοβτογο (拼写 错误 ? ) 月 份 名 称 < 
中 古 波斯 语 Ardewahišt + 巴克 特 里 亚 语 后 级 -yo。 
αρδηιορτογο HI (9) 
αρδηίριιορτογο ΗΙΡ 
αρδιγο ， 词 形 和 词义 不 明 ， 可 能 是 名 词 “ 面 粉 ”< *arta-ka-， 参 见 下 一 
“Jill 
amli”: ZIA", 27Α3 
αρδο (4) “面粉 ”< *arta-, FEJ ada-。 
B5 
αριµαδο: IL piu- 
αρισο (Jú) “共同 的 ,全 体 行 动 的 ”< *a-rista-， 于 略语 arih- 的 过 
去 分 词 arsta- “EA, HA” o 
N14 
apo (4) “j, CR) 堤 ”< *arda-， 阿 维 斯 陀 语 are8a-， 另 参见 
Ta6apMoyo- 吐 火 罗 语 B arte “*J8 ”( XJ, Adams 1998,pp. 374-375 
给 出 的 词义 和 词 源 稍 有 不 同 ) 可 能 借 自 于 巴克 特 里 亚 语词 形 *apoo 
的 变 体 。 
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J10' 
αρµαυ-, apua- / apuaoto, αροµαστο (51) “在 场 ，( 暂 时 ) 居住， 
停留 ， 保 持 ”< *arma-“ 仍 ”+ *ah-/asta-“ 坐 下 , 保留 (= F 
[ΠΗ ah-/asta- ) ， 参 见 Narten 1968 关于 栗 特 语 'rmyh nyô “4 
着 ”，( 副 ) armaée-8ad-“ 仍 坐 着 的 ”，armaée-$ta-“ 仍 站 着 ,停滞 
的 ”, 古 印度 语 irmá “h, 静止 , 保持 在 位 置 上 ”( Humbach 1985 
中 不 同 ) 。 男 外 参见 Ριξγοαρμαστο. 
αρµαηδο 第 二 人 称 复数 祈 使 语气 cal4 
αρµαηιο ”第 二 人 称 单数 现在 时 或 祈 愿 语气 bh4 
αρµασταδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 过 去 时 cp27f* 
αρµαστηιο ”第 二 人 称 单数 过 去 式 xj3, jj9f 
αρµαστηµο ”第 一 人 称 单数 过 去 式 bd5f 
αρµαστινδο 第 三 人 称 复数 过 去 式 C3', I3'*, Ii2f*, J4, Ρ7', 
Q8*, V4, W4, X3 
αρµαστο 第 三 人 称 单数 过 去 式 D3, jh7 
αρµαυαµο ”第 一 人 称 复数 现在 时 P9', S6 
αρµαυαµο ”第 一 人 称 复数 现在 时 或 虚拟 语气 bh6f 
αρµαυήδο ”第 二 人 称 复数 现在 时 或 祈 愿 语气 jf14 
αρµαυηιο ”第 二 人 称 单数 现在 时 ΒΤ 
αρµαυιµο ”第 一 人 称 单数 现在 时 Q11 
Qapuaviv60 ”第 三 人 称 复数 现在 时 xe21* V 
αροµαστινδο 第 三 人 称 复数 过 去 式 C3, U3 
ασαδαγο (JE) “IMAJ” < *a-sata-ka-, WU RE St “全 部 的 ” ? 
ιασαδαγο Q18 
ασαµαγο = laoo + -μαγο 
ασαµαχο = laoo + αμαχο 
ασαρολο (BJ) “今年 ”< 量 -sardV-， 花 刺 子 模 语 "sr5， 舒 格 尼 语 
asid ， 等 等 ， (Morgenstierne 1974, p. 16a) 另 参见 σαρδο. 


παρασαρλος 
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εαό 
ασαριαριιο K , FE“ AEF” <IRE aicarya- "老师 ”+ ἄτγα- 
“ΜΗ” ο š 
jil* 
ασασκο.σασκο (41) 也 可 能 是 后 置 词 (am13* ) “越过 ， 在 …… 之 
F; 经由， 通过， 就 …… 而 言 < laoo + *aaoko， 人 参见 µασκο 
条 (JL Gershevitch 1985, ρ.56) 。 另 参见 woka6apo。 
ασασκο am2A*,7 
po χο O1!' 
σασκο T2, 4 X18, amlA*, 1B*, 3A*, 4, 5+6A*, 10, 13*, 
20», 23*#, 25A*, 3285, 50337 J1, 32 -+'33. je9 
σασκοφαγο U8 (σα(σ)κοφαγο), 9' 
ασαφαγο = laoo + -payo 
ασαφρηδο 【( 形 和 副 ) “KWEL” <*čiyăt- + *frayah- + l-ôo, 
参见 δαφρηλο. 
ασαφρήδοµο cj7 
τασαφρηδομο cj10 
ασαφρήδοµο = ασαφρηδο + -uo 
ασβαρο,ασοβαρο (4) “骑手 ， 骑 马 的 人 ”< *aspa-bira-， 古 波斯 
语 asa-bara-， 靡 尼 教 中 古 波斯 语 'swir。 
ασβαρο ca8,9 
ασοβαρο ΡΠ 
ασβιδο 男性 人 名 
F4, 9, 12, 15, 188 vl; dd2, 113 


Ιασιδαβο = Ἰασιδο + αβο 
Ζασιδαβο = 2ασιδο + αβο 
ασιδαξο = 2ασιδο + ato 
ασιδαµηνο = ἰασιδο + -unvo 
ασιδανο = Όασιδο + |-ανο 
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ασιδασο = Ἰασιδο + laoo 
ασιδδηιο = laol6o + -no 
ασιδδηνο = ἰασιδο + -δηνο 


Ιασιδο, σιδο. ασιδα-, ασιδ-. σιδ- ”主格 与 宾 格 关系 代词 “凡是 …… 的 
事物 ,无论 什么 那 一 个 ， ws WA” , 主要 用 于 指 无 生命 的 物体 ， 
WATEA (人 Pi, R7 ΤΊ. US、 V6 ¥620) < em, 
栗 特 语 ()cw, TAI cu + 1-60。 AUMERE cw ΖΥ. ον ty 等 。 
该 词 还 用 作 连 词 “ 引 导 从 句 的 that， 所 以 ”， 引 出 laaro “ee 发 
Æ” (R8. ΤΟ) 、5ay-“ 知 道 ” (eb10) 、kip-“(〈 以 这 样 的 一 
种 方式 ) 行动 ”( ce7 、ch16 cq9 等 ) 、vayav-“ 听 说 ……: "Chaos 
bg3 cc4 等 ) 与 yonv- “JS HH. af: 人 
22] 的 补 语 ， 另 用 于 短语 πιδοο oð- “AKH” (167) 。 

ασιδαβο P18', V20, 23, 27, 23', W14, 18, 17 *, X20 

ασιδαµηνο V6' 

ασιδασο Μή, zd2, ΤΙ59 

ασιδδηιο ΡΙ5' 

ασιδδηνο P7 

ασιδο 18'*, Π2, J10, 18. L12, 19, Nn2, 03, 10’, P12', Ο2ΙΕ 
R7, 514, 18, Tt7, Uu14, V8, 10, 12 (第 二 次 出 现 ), 14, 15, 16, 17, 26, 
13', W9, 12, 13, 21, X14, ef20*, 1103, xc5, xf5, yb3* (或 为 Ζασιδοσ) 
(或 还 包括 jg10*， 见 Ζασιδο 2) % 

ασιδοµανο jj8 

ασιδοµηνο J8', L11 (第 一 次 出 现 ) 

ασιδοµο al3f*, TiS7 

ασιδοτηιο Ttl3 

ιθααυασιδο R8 

µασιδανο A25 

οτασιδδηνο jfl5 

οτασιδο 了 P23 , jg4, 7 
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σιδαβο G4, H5, U10, 2’, 2010, 13», 17» 

σιδανο A14, 17, 19, 20, 26, 27, 4427 ( 做 连词 “是 否 ”? ) 
σιδασο B4, ak3, ]65. 201. 3», 53, 9 

σιδδηιο 167 

gibos δε. 1. 10, 12 11, πο U13, 14, 12". Χ14'. 840. 13», 


17, ab4, akl, all, 5, ba2, bf3* (σι{ι]δο), 123. bg3, bil8, ca9, 12, cc4， 
ce7, 6h16, ci5,cj11, cq2, 9, 10, da7*, db4, eb5, 7, ec7, 7f, 14, 16, eg3， 
1473. 15, xa3, 6*, xb8, xe20*, xf6*, xn3, 11, xo10*, 13, x 8’. 22. 
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σιδοιηιο be23* 
σιδοµηνο Al3f*, 16, ef7 
σιδοµο T7, 13, aa21*, ba5*, 59’, cd7f, cp23, eb10, 15, 


χκΙΙ3 χοἰ} 


2ασιδο 


σι” 


loro xn6f 
τασιδανο xpl4* 
τασιδασο dd5 
τασιδο bb8, ec18, 1910. je9, χαδ, χι] 23. xn7 
τασιδοιανο Χρ2| 
τασιδοιηιο dd4 
τασιδοµο ecll 
τασιτηνο ca7 
ωσιδο eel2 
CGE) “但 是 ，《〈 另 一 方面 ) 4#, 那么 ”， 亦 可 能 意 为 “以 
( xk10 ) ， 表 示 后 面 所 述 与 前 面相 反 ， 源 于 ?aoo + 1-6o。 
ασιδαβο J31 
ασιδαζο xk10 
ασιδανο ba3, bf4*, bg3, cc5, cq3, xa4, xi4*, xn3f, xp4 
ασιδο J17, V12 (第 一 次 出 现 )，W8，X15，18，aal0*+，bh7， 


cg13, co8f*, ea7, eh8, jb9, jc8f*, jg10* (或 laot6o?) (还 可 能 yb3*， 
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见 Ιασιδο 条 ) 
ασιδοιηιο cil3* 
ασιδοµηνο Π8, J9, L11 (第 二 次 出 现 ), x110 
ασιδοµο εοθ, ερ!6 


ασιδοιηιο = 2ασιδο + |-ηιο 

ασιδοµανο = ἰασιδο + -uo + |-ανο 
Ἰασιδομηνο = ἰασιδο + -μηνο 

2ασιδοµηνο = Ίασιδο + -unvo 

laol6ouo = Ἰασιδο + -uo 

2ασιδοµο = ?aoiĝo + -uo 

ασιδοτηιο = laoiðo + -δηιο 

ασιδουανο = laoo + -ιδουανο ( ML ειδο 条) 
ασιµο = lago + gto 


ασιστο ”过 去 时 词 干 ， 可 能 意 为 “存储 ”或 “(使 ) 变 干 ”。 
ασιστο ”过 去 分 词 dc5 
ασκανο (名 )“ 便 条 ”< *us-kanV-， 栗 特 语 'sk”"n“ 短 信 、 信 号 ”。 
xo7* 
ασκαδαρο (1) “it, (HE: σαγονδο ) 更 加 ”< *uskad( 见 µασκο 
Ας) + 后 级 -6apo， 票 特 语 'sk’tr。 男 参见 ασασκο. 
ec9* 
ασκινο ”地 名 ` 
ιασκινο V7,W]5 ; 
ασκισαγγο (JÉ )“J& F Askin( 地 方 ) 的 "< wakivo + RA -OQYYO。 
ιασκισαγγο W9 
ασκωρο (JÉ) “严重 的 ， 难 以 忍受 的 ”< *skaubra-， 聚 特 语 šqwr0. 
J8 
ασνωυο, ασονωυο (4) “JLI” < «ρπιξᾶ-, 古 印度 语 snusá-, 3ξ 
特 语 swngh， 花 刺 子 模 语 "nh ( 抑或 *snau$a-，JC 提醒 我 注意 参见 
奥 塞 特 季 戈 龙 语 nosti“ 儿媳 ”、 伊 龙 语 faj-niist“ 姊 妹 丈夫 的 妻子 ” 
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中 的 *niist 的 元 音 系统 ) ο 
ασνωυο Al3,14 
ασονωυο All 
ασνωυογωγγο (ÆRE) “如 同 儿 媳 似 的 ”< ασνωυο + MR 


-ΥΩΥΥΟΟ 
A13 
laco, ασᾶ-, ασ-,σ-. (S) “KA, M (EH), H, 反对， 涉及 ， 
依照 ， 关 于 ， 作 为 …… 的 结果 ， 与 …… 相 比较 ，……; fE (表示 地 
点 或 时 间 ) ,` 在 …… 上 面 ( 时候) ， 在 …… 里 面 (期 间 ; 对 …… 


( 负 有 责任 的 ) (K12, Ss8*? ) ”< *hata， 阿 维 斯 陀 语 πάσα, 7 
参见 ασασκο. ασογωρο. 

αλασο Q28 

ασαµαγο F9, ΝΙ4', bfl2*, ch20, cq9, xf12*, xn11f 

ασαµαχο Q20 

ασαφαγο A10, B2f*, C11, F6, 15, H4, M2, Q12, Uu16, ba3*, 
cm13*, eh5, jg3*, xq4 

ασιδασο M4, zd2, TiS9 

ασιδουανο xm5 

ασιµο X20 
aoo A14, 17, 25f, 26, Aa3, C8 (x3), 9, 14, E3', F5, G5, H7, 49, 11, 
12, 17. 20,29 (22) 30; T; K12,.13* L13, 14.22.25. 20.26.29. .30: 
(x2), N19, Nn18, P19', Q10, S5, 17, 22, 24, Ss8*, T2, 3, 7 (x2), 14, 4 ， 
τας 16 US, 10; 2 E2) 13.(π0}. 14, 11.59. Su 12.185 19 Uw17; 
18, V13, 15, 17, 18, 19,20, 22. 28. 30; 37, W13; 17 (2); 18, 23, X5, 
15. 20, 23. 2A (R2); 35,29. 23 Ὑ4. 6. 11, 17.18 ο), 19. πα]3. 25, 
afi (ο) (κο) 4. 3F13*; α]1.2.4.5.αΚ|].5:6".7.8,9. 11, 12.135, 
15, 16. 205. 255. am144 15%, 165. 175 18, 30, 265 27Β, 34Ἐ35Α, 
36», bal, 55. 12, 14, 16, 17, 19. 20, bb7*, 9», υ, 9, bd2, 6, θεῖο, 
062”. 4, 7,9, 17», 19, ΠΒ2, 4, 14, bE, 11”, 16, 18, «42, 7, 902, 3", 6". 
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νο m. 





($A) BAEHR E 


ος2,οᾱθ..3..4.85.9ξ έλος. 12:0025; εώς 7 eilf, 3 7, 9, 12; ej2; 
3, 11, eh2, 3, εἰ], επι], cn2, «02, cp2 3, 8, eq2, 10, 15, erl, 23, dal*. 
9* dbl*, del, ddl, ἀεὶ”, eal, 6, 902, ec2, edl*, ee4*, efá, 153. eg2, 
3, jal, 7, 105. jc2, 4*, jd2, je2, 1813. jgl, jh2, 5, 7f*, ji6, xa2, xb1, 4, 
πολ 3, xd2*, 5%, χοῦ, 9. 13, κ S. xh2, xi3*, xJ1, skl, ΧΙ. χπιΖ, xn2, 
10, 10, x05; χρ2. 24, χη2”, 2983 

ασοµαγο 07', X23 (x2) 

ασοφαγο G3, K4, U7, an2 

ασφαγο V27, 28 (x2), xq8f 

ασωσαβο N27, P15' 

ατασιµο W4 

ιεζιδασο Υἱ 

ιθασο N26 

καλδασο jh5 

κιδασιµο X25 (κιδα[σ]ιμο) , 26᾽ 

κιδασο X19, Y17, ad6, 117 

κοαδασο N14, Q25, R12 

κοοαδασο Ttl3* 

µαυασο T1l' (x3) 

µισιδασο xh3 

οδαλασο Ttl7 Ἢ 

οδασαμαναγγο ΝΙ4᾿ 

οδασαµαχο F10 (x2) 

οδασαφαγο All, Q12 

οδασιµο V4, W3', X3 f 

οδασο F35, 3%, 10, 105 J13- G2), 14, L15, 16, 17’, 11, m3*, 
4*, Nn18, 19,20, P20', Q13, R12, 524, 855, απ 15 (x2), Tt14, U3, 17, 
9 16 VIS, 14. 16 G2); νο). 28. 32 x2), 33, 36 (χ9}, 36., W13; 
14 (x2), 17, 18, 27 (Χ2). 28, 28᾽, 30', Χ29, 30, Υ9, 44155, 0611. εἰ», 


400 


ef15*, jf6, jj6 
οδασοφαγο Uul7 
οτακαλδδαβὀὸ L30' 
οτακαλδο: L27, 28', P23'* 
οτασιδο P23' 
οτασιµμο J3' 
άτασο J22, L27, P7', Q8, chó, eh9 
σαγονδασο Nnl5 
PET E B4, ak3, je5, zb1, 3*, 5: 9 
σκοαδοµο Nnl4 
ταδασο Nn24, Ss9, V42* W31 ,jb10 
τακαλδασο MS 
τασιδασο dd5 
υαβισασο ji7* 
χοαδασο jig 
2aoo (3) “但 是 ， 另 一 方面 ， 事 实 上 ”， 表 示 后 面 所 述 与 前 面相 
反 , 或 <*id + *čim( JL Ιασιδο ) , 参见 阿 维 斯 陀 语 aat at, atcit 
“H, 那么 , 但 是 ”, 古 波 斯 语 ăciy “Ami” (Schmitt 2000, p. 84 ) 
巴 拉 维 语 '-c“ 而 且 ， 即 使 ”。 参 见 Ζασιδο. αφαρσιδο. 
cd10, cill 
ασοβαρο: 见 ασοβαρο 
ασογωρο (名 )“ 近 亲 ”< laoo + *yw(v)po“ 家 庭 ”, WL γωυριγο 
条 。 其 前 级 与 xapoywpo“ 远 亲 ” 的 前 缀 形成 对 比 ， 参 见 阿 维 斯 陀 
i haca-mana-“ 忠 实 的 ， 虔诚 的 ”， 古 印度 语 saca-bhii-“ 陪 伴 的 ， 
支持 的 ”。 
cf3, cg4 
aoouayo = laoo + -μαγο 
ασονωυο: 见 ασνωυο 


ασοφαγο = lago + -φαγο 
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(ÍA) RAKHA AA 





ασπαζαγγο: 见 σπαδοζαγγο 
ασπαλοβιδο: WL σπαλοβιδο 
ασπαλοµιρο ”男性 人 名 
Α6 
ασπαλ[ 
ιασπαλ[ 153 
ασπανδαγανο: 见 σπανδαγανο 
ασπανδαιο ”地 名 
xb7f 
ασπανδο 男性 人 名 
D5* 
ασπανδοφαρο 男性 人 名 
ασπανδοφαρο xelf,27f 
ασπασηδο: ML σπισ- 
ασπασιο (名 )“ 马 夫 ”< *spasiyaka-， 靡 尼 教 中 古 波斯 语 ‘sp’syg 
“ARA, FA” , *spāsaka-, WE sp’s’k, 词义 相 同 。 
bh8 
ασπασο: 见 σπασο 
ασπαχτο,ισπαχτο,σπαχτο (4) “劳务 ”< *spaxsti-， 阿 维 斯 陀 语 
spaxsti-“ 看 见 ”， 抽 象 名 词 为 orio- 的 词根 。 另 参见 σπαχνιιο. 
ασπαχτο Cll 
ισπαχτο C12' 
σπαχτο xnll 
ασπαρσιγο (4) “Aspash 的 (居民 )”< 地 名 *aoxapo ,+ 后 级 -σιγος 
xq3 I 
ασπιγο, ἰασπιιο ( 形 或 名 ) “Asp 的 (居民 )”< 2aoro + 后 级 -ιγοο 
ιασπιγο W9' š 
ιασπιιο W10 


2ασπιιο: ML σπιιο 
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ασπισαµο: ML σπισ- 
Ιασο (4) “ 马 ”< *aspa-， 阿 维 斯 陀 语 aspa-。 
ασπο 1223, bh8, εεἰ5 (οισπο 的 误 写 ?), cl6, cm4, 7* (x2), 9, 
13, cn6f, dc7, ἀά5, xe9, xq5 
ιασπο aj8f, cl7f, 8, 9, cm4, 11, 12 
2ασπο 地名。 参见 ασπιγο. 
T6, Y4 
ασποδαρο (4) “T” <laomo + 后 缀 -6apo， 新 波斯 语 astar, 
古 印 度 语 αένα-ἱπτά», 
cf8f 
ασποδο (JÉ) 或 过 去 分 词 ， 或 意 为 “驱逐 ， 吓 走 ”, 帕 提 亚 语 'spwd 
(Sundermann 1981, p. 1540). 
cp18 
ασποιονο ”男性 人 名 
dal6*, dd2, 9f* 
ασποριγο,σποριγο,σπουριγο 【〈( 形 )“ 全 部 的 ”，( 副 )“ 完 全 地 ， 
全 部 地 ”< aoxopo + 后 级 -wyo， 中 古 波斯 语 (u)spurrig。 
ασποριγο G7, ΗΘ”, J25, L21f, M3f, Uu18, jc8 
σποριγο F6,7, 15, Q18f, 25, U7, V11, W11, 9', an4 
σπουριγο jbl2* 
ασπορο.σπορο (JEM) ) “全 部 的 ,完全 地 ， 全 部 地 ”< *us-prna-， 
票 特 语 ‘spwrn-。 
ασπορο 416, 23' 
σπορο aa2l*, 455 
ασπριγγο: 见 σπριγγο 
ασρωβρανο ”姓氏 
ajof* 
ασταία)γι = ασταγι Xp14 


ασταγι. ασταδο: ML Ίαστο 


403 


πα » 
F 


TRAK 


( š+ ) #xElisakui(BSFSE Cem) E 





ασταρ! akl* 
ασταχιρσο 地名。 参见 αστιιαχιρσιγο. 
afl 
αστηβιγανο: ML στηβιγο 
αστιιαχιρσιγο. ισταχιρσιγο (JÉ) “Astiyakhirs/Istakhirs 的 (居民 ) ” 
«Ἀαστιιαχιρσο /ισταχιρσο ( = ασταχιρσο) + 后 级 -ιγο. 
αστιιαχιρσιγο ee3* 

ισταχιρσιγο C9 

laoro / σταδο, ασταδο 不 规则 动词 ，“ 处 于 ,呈现 ， 属 于 ”< *asti 
“处 于 ”, 不 规则 过 去 分 词 *stata-“ 处 于 某 种 状态 ”。 关 于 aora6o 
源 于 词 干 qot- 的 解释 ， 参见 Yoshida 2003, p. 157b。 根 据 其 过 去 
时 词 干 较 上 古老 的 拼写 为 ora6o ( 苏 尔 赫 * 科 塔 勒 铭文 ) ， 该 解释 不 
太 可 能 成 立 。 过 去 时 态 ( 及 其 语气 ) 或 完成 时 态 用 作 助 动词 的 前 接 
词 形 ， 通 常 不 会 在 此 列 出 。 

-ᾱδο ”第 三 人 称 单数 虚拟 语气 : 见 avaoapa560、apxap6a650、 
γαοανζιγαδο. εραδο. ιγαοανζιγαδο. λρογαδο. ναδο ( 见 
FX), ναοαραδο. οαοαραδο. οιζαγγοδαραδο. ποναδο. 
πορδογαδο. σαχοαναδο. φρομαναδο. ]ξδδιναδο. E ]ναδο. 
另 参见 πιδοαζιν-Άς 

-QLO 第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 或 祈 愿 语气 完成 时 [ΣΙ D 
πορδδιγαιο % 

-apo ”第 一 人 称 复数 现在 时 : 见 ἵναμοί 见 下 文 ).gpoyaoano , 
υοσινδαµο 条 | 

-avo ”第 一 人 称 单 数 虚 拟 语 气 : 见 ναγατανο 、 
πορδογιρδανο. ῥαταρανο e 

qoray, 将 来 分 词 xpl4 (ασταία)γι). 223.26 

ασταδαμο 第 一 人 称 复 数 过 去 式 L10 

ασταδδινδο 第 三 人 称 复数 过 去 式 (用 作 第 三 人 称 复数 过 去 
完成 时 的 助动词 ) M4f 
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ασταδηιο 第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 过 去 时 bg7, 8 

ασταδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 F11, J22, 27. L27, 28', ΡΙ9', 
R16, 517. Ss7, ΤΕ, U18, V30, W24, X14, 25', ab10, bg16*, ca8, 9*, 
cj8, dd5, eb8, 11, 13, ec12, jf16, jg6*, xk5, zd3, TiS10 

ασταδο 第 三 人 称 单数 过 去 式 J8, 06, 11', Uu8, 14, 0611, 18, 
ci6 

Ἡστηιο 第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 C14, U6, aa26*, ci5 

αστιιο 同上 ec5*, 5, 7* 

αστινδο 第 三 人 称 复数 现在 时 ”db5*, xd5 

αστο 第 三 人 称 单数 现在 时 A14, 16f, C6, J9f, 10, L11, 12, 
Nn15, U11, V6', W8, 12, X15 Y5, ae4, ce4, cf5, ck5, dc4, eb6, ec4, 
145. je10, jf11, jg8*, yb3 

-αυ- 第 三 人 称 单数 完成 时 (? ) : 见 ιθααυασιδο 

-αυηιο ”第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 完成 时 (? ) : W ιαδαυηιο 

-po 第 二 人 称 单数 现在 时 : PL Ίλρογηιο. λαδιγηιο. 
γιταδηιο. φαρηιο. χοβανδηιο. Ραδηιο 

πιο ”第 二 或 第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 : 见 αβηξαρηιο, 
2λρογηιο 

πιο ”第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 : 见 µαοαοαρηιο 、 
µαυοσινδηιο. οαοαρηιο. υοσινδηιο (? ) . χοβηιο. χοζηιο. 
另 见 τοχαµηιο 条 。 

-nuo ”第 一 人 称 单数 现在 时 : DL αλοσιχτογημο. λρογηµο. 
ναμιυγαρηµο 、 πορδογηµο 、vovaowonuo . χοαδαλιβδημο 、 
paónuo 

-uo 同上: ML αβισταοοαγιµο. αλσιχτογιμο 

--ινδηιο 第 三 人 称 复数 祈 愿 语气 (? ) : Πὰυοσινδηιο 条 

-νδο 第 三 人 称 复 数 现在 时 : 见 αβδδινινδο.βηλαδδιγινδο 
(人 参见 αβηλαδδιγο 条 ) γανδαρινδο. ιθαινδο. ιωγογγινδο. 


καγοζινδο. καυινδο. λρογινδο « μολινδο. ναπορδοξιιανινδο. 
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TRAR 





($7 ) ΞΕ4ΕΗΙΒΑΓΑΙ{ΓΒ 2 ΞΗττ ΗΒ .Ξ] 


ναυαγγινδο. νινδο ( W FX ) « νιρλμινδο. οασαρινδο. 
οβαργινδο . παδουαμινδιγινδο . παδουαμονδδιγινδο 
παδουαμονὸδινδο . παδουαμονδιγινδο . πιδοβαλινδο 
πιδοβανδινδο. σπασινδο. τριρτ.νδαγινδο. χιρσαγινδο. 
χοβινδο. χοήοινδο (参见 χοαδηο 条 ) 

-oro 第 三 人 称 单 数 现在 时 : 见 νιστο ( 见 下 文 ) 、 
γναριζγιστο 

γαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 否定 式 bel7 

ἵναμο 第 一 人 称 复 数 现在 否定 式 ΡΙ3' 

γινδο 第 三 人 称 复数 现在 否定 式 J25, xf7* 

votro 第 三 人 称 单数 现在 否定 式 F15, J9, 22, 25, L32, U9, 
Uu22, bh7, cm8*, co6, cp12, 19, 29, eall, eb10, jf21f, xc12*, xo12, 
14* 

νιστοασταδο 第 三 人 称 单数 过 去 否定 式 J8', 1,11, cn7 

γιστο σταδο 同上 Nn14, W8 

σταδαµο 第 一 人 称 复数 过 去 式 W6 

σταδδινδο 第 三 人 称 复数 过 去 式 U3 

σταδηιο 第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 过 去 时 cb5f 

σταδινδο 第 三 人 称 复数 过 去 式 cf4 ( oraó[uvó]o ) , cg6, jb9 

σταδο 第 三 人 称 单数 过 去 式 R9, 510, 15, 19, T3, 22, 3', X5 
(x2), ad2, cg5, ec16, jb9, jh12, xa6, TiS4, 8 ` 

-/ lo 无 法 辨认 的 前 接 词 形 : D parap[ Jo ; 

2aoto (名 )“ 住 宅 , 住户 ”< *asta-, 阿 维 斯 陀 语 asta-， 古 印 度 语 ásta- 

“住宅 ”。 另 参见 帕 提 亚 语 ?st 'h-“ 居 住 ,在 家 ”( 见 Durkin-Meisterernst 
2004,p. 55b; Henning 1937, p. 1070 的 观点 与 之 不 同 ,并 在 Yoshida 
2003, pp. 157-158 中 得 到 支持 ο 

A13, 16, X8, 14, 2063 

αστοργο: 见 στοργο 


αστωρδο (44) 明显 用 作 复 数 , κ HER” < oropo + 集合 名 
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词 后 级 *-ta-， 票 特 语 复 数 stwrt “Æ” (Müller 1913, p.22, 第 22 
Π)ο 
cq7 
αστωρο: 见 στωρο 


αστωφ, FRR (Kalf) 城 一 个 市 镇 的 名 称 。 


αστωφ Ο2' 
ὅτωφ 03,4 

αστωφσιγο 《和 形 或 名 ) “Astof 的 (居民 ) ”< aorwym + 后 级 -0Lyo。 
ο; ` 

ασφαγο = laoo + -payo 

ασωσαβο = laoo + moo + αβο 

ατανο = ato + 1-avo 

arao (κ) “C <*ašta, MEEI αξία 
H7f 

ατασιµο = OTO + laoo + euo 

atuo = ato + |-ηιο 


aro (3) “引导 从 句 的 that， 因 此 ”< αδα (HARIRA) “到 
此 为 止 ， 迄 今 为 止 ”， 加 介词 gpo“ 一 直到 ， 直 到 …… 才 ”( 源 于 
*at， 摩 尼 教 中 古 波斯 语 由 “只 要 ”，d ww“ 直到 …… 才 ”， 粟 特 
νι ο Ps “在 …… 之 前 ， 直 到 ……: F, eee 4 lgo Z= bh 
Sims-Williams 1985a, pp. 112-113; 1997a，p. 319。 男 参看 οιτο. 

ατανο C12, ab6* 

ατιιο x017* 

atro C21, Ii21*, bal8, bg16, bil9*, ch12, 14*, ΕΙ], cm24, 
cnl0 

ιθαυατανο ΑΙ2 

αυαγγο (41) “PE” , 常 与 vauayyo (参看 该 条 ) 表达 一 个 意思 
因此 < *a-0anga-， 而 非 *a-hanga- ( = 古 印 度 语 a-sangá- “MHE” ) 

V18, W16, 15' 


. 


ο 
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ο ο... 


(ΕΕ) ΕΛΜΕ Ξἑ58ετ-ΗΙ ΞῚ 





αυμαρο (名 六 计算 ,结算 ”, 短语 πιδο:::αυμαρο "清偿 "< *a-hmara-, 
参见 中 古 波斯 语 amar “清算 ”， 帕 提 亚 语 铭文 "hmrkr “会计 ”; 或 
*#higmari-， 人 参见 新 波斯 语 sumar“ 数 量 ， 清 算 ”， 栗 特 语 šm'r'kh 
“思考 ”。 可 能 不 同 于 υαμαρο ( 参见 该 条 ) o 
Q23, al3, 123 
αυρηξνο, υορηξνο ”月 份 名 称 ， 参见 图 木 舒 克 语 ahverjane, PFA 
xwrjnyc。 或 < *ahura-yazniya- “[njin[? ahura (s) 神 之 月 ”， 见 
Sims-Williams—de Blois 1998, p. 152. 
αυρηζνο Al 
υορηξνο Ttl* 
αφαρσιδο (〈 连 ) 除 了 , 除 ……: 之 外 ”(? )<*a- (如 2aoo Ζασιδο 
H) + φαρσο + |-δοῦ 
eall, efl8f 
αχανδ- (351) 词义 未 定 ， 可 能 意 为 “管理 ”， 派 生 于 同 词义 的 帕 提 
亚 语 'xsynd“ 统 治 者 ， 君 主 ”< *xgayant-a-。 
αχανδαδινδο ”第 三 人 称 复数 过 去 时 xj4* 
αχαρο (3) 词义 未 知 ， 可 能 是 一 个 地 名 。 
xq5 
αχασ-,αχσ- (51) “争论 ， 争吵 ， (为 ……: : Ίπιδο 或 laoo ) 争斗 ” 
< *ā-xasa-, ZIL axaoo。 有 时 作为 及 物 动 词 ， 跟 某 人 争吵 的 人 做 
直接 宾语 ( 由 apo 标明 , 或 成 为 过 去 时 词 形 中 的 动词 词尾 , 抑或 都 
是 ) 。 但 在 V27-9 中 个 ， 做 宾语 的 吵架 二 方 的 人 称 受 laco 支配 。 
αχασαδαµο 第 一 人 称 复数 过 去 式 Uul5 l 
αχασαδδηιο ”第 二 人 称 单数 过 去 式 O10 
αχασαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 M6f, O16 (αχασαμο 的 误 
©?) , P9, S19, 21,'T18', Tt20, U21, W24 | 
αχασαδο 不 定式 S16, ΤΙ 53, Uu24 (αχα {σ]σαδο ) 
αχασαµο ”第 一 人 称 复数 虚拟 语气 V39', W29 
αχασαµηιο ”第 一 人 称 复数 祈 愿 语气 Uu26f 
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αχασανο 第 一 人 称 单数 虚拟 语气 Οἱ6 
αχσαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 T18, V31 
αχσαδο 不 定式 R15, V29 
αχσανο 第 一 人 称 单数 虚拟 语气 R16 
µαγο αχασαδο 第 三 人 称 单数 禁止 性 虚拟 语气 Y10 
vavo αχασαµο ”第 一 人 称 复数 虚拟 语气 否定 式 O12' 
αχασο 《名 "(与 …… :通常 为 aho,0O5' 中 为 wpgo,O10' 中 为 ασασκο) 
Fie, “Ub” < *a-xasa-, ΕΠ χο “争斗 ， 冲 突 ”。 
αχασο ` 06, 10', R9, S10, 14, 18, Uu14, 22, V32, 37' (x2), W27, 
28, Y10, 20, 24 
ιαχασο R11, S10 5 
αχασογαργο 〈 形 六 好 争论 的 ,喜欢 争吵 的 "< αχασο + 后 级 -γαργο. 
W25 
αχα{σίσαδο = αχασαδο 02238 
αχιρσοβωστιγο. χιρσοβωστιγο. αχιρσοβωστι (5) “购买 契约 ”< 
χιρσο + πωστογο. 
µαχιρσοβωστι Jl 
µαχιρσοβωστιγο J31, Τ.Ε. ΡΙ0.253 
χιρσοβωστιγο Nnlf 6,298 ΝΙ, 294 39, 32', ΝΙ. 32, 22' 
αχνοριγο (JÉ) “感到 满意 的 ， 感 激 的 ”< αχνωρο + AŽ -yo 
( 若 其 中 的 derives from 来 自 *-aka-, 或 可 参见 帕 提 亚 语 ‘snwhrg“ 感 
激 的 ”) ο 
Ttg” 
αχνωρο (名 站 满意 ,感谢 ” ,短语 αχνωρο Bap-/Eav-“ 感 激 ,( 因 ……… : 
Ιπιδο) 感谢 ”< *xsnaugra-， 阿 维 斯 陀 语 xsnaogra-， 摩 尼 教 中 十 
波斯 语 / 帕 提 亚 语 ‘snwhr。 男 参见 αβήρνωρο. παδαχνωρος 
ος] 5. ch17 
αχοαβνιλφο (名 )“ 令 人 不 愉快 的 事 ”< axoapvo + (多 余 的 ) 后 
级 -Aigo， 参 见 帕 提 亚 语 xwsnyft“ 美 好 ”。 
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TRAER. 


(7) FAHRE ΗΒ ΞῚ 





cm20f 
ayoabvo (名 )“ 不 愉快 ”< 否定 前 级 *a- + *xwas(a)ni-， 帕 提 亚 语 
wxsn“ 滋 味 ”， 摩 尼 教 中 古 波斯 语 xwsn“ 善 良 ， 美 好 ， 和 香味 ” 
( Durkin-Meisterernst 2004, pp. 349b、370a; Sundermann 1997. 
B: TOT a 
cll0 
αχρανο: ML αβαχρανο 
αχριανο (JÉ) “WEK, (EE) 可 以 被 购买 的 ”? 词 形 不 明 ， 
源 于 词根 χιρ-. αχρινο 等 。 
L25 
αχρινο (3) “购买 ”< *xray-ani-， 加 词根 xwp- (ΒΡΙ 中 错误 ) o 
参见 οιχρινο. 
PIJ 
ayoaðo: ML αχασ- 
αχτοοαγο (4) “报告 ， 消 息 ， 谣 言 ”， 或 < *gušta- “Wi” (Æ 
特 语 xst- ，Sims-Williams 1991, p.184) + wak-V- “SE, WB” 
( 帕 提 亚 语 hmw”g“ 一 致 地 ”中 的 *w"g E), SIR “few 
( hearsay ) ”的 词 形 。 
ee3, 7, xe51*, 14 
αχραγγο 男性 人 名 或 头衔 
S6f Ss2(?) w 
αχρο 男性 人 名 
Ss3, 8 
αχρονο: 见 χρονο 
αχ».ο[ 72453 
αβραχαλο: ML αρχαλο 
αβκαρ-, aþaxap-, εβκαρ-/ αρκαρδο (31) “IRIE, 追击， 驱逐 ”< 
*gkara-， 桶 特 语 *sk'r-“ 领 导 ， 引 导 ; 追击 ， 追 逐 ”。 
αρακαραδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 T18 
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αρκαραδο 同上 F13, U21f 
αβκαρδαδο 不 定式 + -a6o ( ML laoro 条 ) bc8* 
ερκαραµο 第 一 人 称 复数 虚拟 语气 N31 
ναβκαραµο 第 一 人 称 复数 虚拟 语气 否定 式 N12'* 
αρταδο 月 份 中 第 26 天 的 名 称 ， 借 自 于 阿 维 斯 陀 语 Arstat6， 中 古 波 
斯 语 Astad。 另 参见 pwpto。 
N2 ` 
ἄρτοοαλγο 头衔 ， 词 义 未 知 ,~ 可 能 含有 -oaAyo< *-waidaka-“ 首 领 ”， 
于 略语 nn “军队 指挥 者 ”中 的 -bayaa-， 见 Sims-Williams 
1998，p. 86。 上 标 行 表示 字母 的 省 略 ， 可 能 是 首 字母 *v-。 
ck2 
appap6apo 男性 人 名 
ce4 
αβχαλ- 【〈 动 )“ 人 允许 , WET” , 派生 于 apxaho。 
αβρχαλαδο 第 三 人 称 单数 过 去 式 ΤΗ͂Ι, Y14 
αβχαλο 第 二 人 称 单数 祈 使 语气 Y7f 
apxaho, αβραχαλο (名 ) “宽厚 ,宽容 ”< *x&adV-， 帕 提 亚 语 'xsd“ 仁 
2” 2Η, aiopxaho/a[4JaxpaXho“ 仁 慈 的 ”( 苏 尔 赫 : PHE EA 
Ys 
abayaÀo ΤΩΙ 
αβχαλο Y13 
ab[ xh6* 
ἄογαρο 词 形 和 词义 不 明 
eb13* 
qeesavo (和 名? ) 词 形 和 词义 不 明 
gf5* 
a[ m9*,all6*, 06103, call*, 1493, xr4* 
βαβαγγο (JÉ) “Bab 的 ”<papo + 后 缀 -wyyo。 
Y9, 20 (x2), 24 


411 


JJ κ εδ. 


($) ΞΡ Χἑ ΕΗΒ «ο [Β ΞΕ 58 ετ ΗΒ ΕΙ 





βαβαιο 男性 人 名 
Tt7, 14, 17, 24, Uu6 
BaBo 男性 人 名 
Α9, 12, 15, 16, 18, 19,3 ΕΠ. Χ4, 11, 23, Υ5, erl*, 7, xl5, 12 
βαγαγγο (JÉ) “虔诚 的 ”< 18ayo + Ji28-ayyo. 
T21 
βαγανοδαµο (JÉ) “最 神圣 的 ”， 最 高 级 加 1Bayo。 可 能 由 短语 
*bagānām bagatama- 缩 写 而 成 ， 栗 特 语 BY”n-Bxtm“ 最 神圣 的 神 ”， 
帕 提 亚 语 Όρη bgdwm ( M685, ML Boyce 1960, p. 46， 不 见于 
Durkin-Meisterernst 2004 ) ; 类 似 于 于 略语 bryindama-“ 最 敬爱 的 
人 ”， 而 不 是 票 特 语 pry'n-prytm “敬爱 中 之 最 敬爱 的 人 ” 


jh4, 5 
βαγασο 男性 人 名 (参见 αβγασο' ) 
an2 


βαγασπανο 姓氏 ,参见 βαιιασπανοῦ 
aj7 
βαγατανο 姓氏 
εἰ], 163 
βαγδο ”过 去 时 词 干 “赠送 ”< *baxta- ， 中 古 波斯 语 baxt。 另 参见 
αμβαγδος 
βαγδο 不 定式 V25' x 
Ιβαγο (4) “Mh; 领主 ; (作为 称呼 的 站 阁下 ”，payoxono“ 高 
贵 的 领主 ”< *baga-, WIFE By-。 男 参见 βαγαγγο. βαγανοδαμο. 
oaxboBayo ( 并 参见 ?Bayo 条 ) 。 
βαγανο 复数 03, T14, 3', Τί, Uu2f, chó, cm22, 195. jh1, 
153. xXm5f 
Bayo L2,v2*, Nn2, O3, P3, v2, Q3, v3*, Ss2, T2, 3, 5, 8, 13, 
14 (χ2). 11,3', ΤΩ, Uu2, ν6, V2. W2, Y11, εηζ, ]03, ]π1, 14, jil; 63 
2Bayo (Z) “份额 ， 部 分 ， 一 份 ， 一 堆 ， 命 运 ”< *baga-， 古 印度 
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语 bhag4-。 男 参见 αβηιοβαγο. αμβαγο. 
U15, 13’ (x2), am14 + 15, 19», 263, ch14 (or ἰβαγοῦ), eb13f, 
ec5, eg5, jf4, jj16 (or !Bayo?) 
βαγοαξιιασο. 女性 人 名 
ΤΙ, 20 
payopay6ayo, 亦 简写 成 βαγοβᾶο 男性 人 名 
βαγοβανδαγο Ε5 
βαγοβᾶσ Α7 | 
Bayoinpavo 男性 人 名 或 姓氏 
akll 
βαγολαγγο (5) “寺庙 ， 避 难 所 ”< Bayo + MA -λαγγο, X 
特 语 Byó'n'k “RIZ” ο 
V24, W21, 109). 412. 13: za ]9f* 
βαγολαδο 男性 人 名 


C4 
βαγοµαρηγο 男性 人 名 
P10', ak15f 
βαγοοανινδο 男性 人 名 
{9 νο 
βαγοοαραξο 男性 人 名 
ce2f 


βαγοπὂριγο ”该 词 尚 未 确定 ,或 为 形容 词 “ 皇 帝 的 ”< payoxoopo“ 神 
ZT” ( 腊 跨 六 柯 铭文 IRAR e 科 塔 勒 铭文 ) + Π3ξ -yoo 
bg15* 
Bayopnuapnyo, βαγορηιοµαρηγο 男性 人 名 
Bayopniouapnyo J8,15 
βαγορηµαρηγο 45,2], 23, 28, Τ᾽, 128, v2 
βαγοτω! ”姓氏 
xh2* 
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ο νο m. 


($7) JAKAREN 





βαγοφαρνο 男性 人 名 
A8, 9, 10, 12 
βαγοωρομοζδο ”男性 人 名 
bh10, cil, 153 
Bayol 男性 人 名 
ai4*, bd6, xp2f 
βαζανοκο 男性 人 名 
L7; 8. 15.19. 23.29. 20 f 
βαζο 男性 人 名 
Θ7, 9, 15, 18 
βαξοοανινδο 男性 人 名 
jh12, 13 
βαξοποναγο 男性 人 名 
ac3 
βαιιασπανο 姓氏 (参见 payaoxravo? ) ; 或 头衔 “信使 ”< 
*dwayaspana-， 靡 尼 教 中 古 波 斯 语 / 帕 提 亚 语 by'sp'n ( L Herzfeld 
1938, p.96)。 
df3 
βαιο 男性 人 名 
Nn7, 11, 13, 16, 20 | 
βαιοριξμο 男性 人 名 ` 
U3 Ç 
βαλακο (Z) “男孩 ”， 借 自 于 古 印 度 语 balaka-。 
P6, 12.19’ 
βαλινζακο (4) 词义 不 明 , 或 意 为 “暴力 ， 强 取 ” ( 派生 于 古 印 度 
语 bala-“ 力 量 ”? ) 。 
P21 
βαμδδιγο (名 )“ 借 出 ”< *apamitaka-， 票 特 语 p”mytk， 男 参见 帕 
提 亚 语 'b*myh ( Sundermann 1973，p. 114 ) ， 古 印度 语 apamitya-， 


p 
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词义 相同 〈 印 欧 语 *hzmei-“ 改 变 ”， 参 见 My6o 条 ) 。 
K6 
βαμοιανιγο,βαμοιανίιο (ERA ) “Ελ (Bamiyan ) 的 (居民 )” 
«βαµοιανο + “JAZ -Lyo。 
Bauowaviyo V29'f, W25, 21' 
ῥαμµοιανιιο U20 
βαµοιανό 城市 和 地 区 名 ， 今 巴 米 扬 。 
cg6f ` | 
Bauopvo 头衔 “王后 " ， 借 自 于 中 古 波斯 语 *bamusn ( 摩 尼 教 中 古 波 
斯 语 变 体 bnbysn， 巴 拉 维 语 bnbwsn， 等 等 。 参 见 Henning 1940, 
pp. 17-18) ο τ 
cl4 
Ιβανδαγο (4) “仆人 人， 奴隶 ”< *bandaka-， 中 古 波 斯 语 bandag。 
另 参 见 βανζο. 
二 二 站 本 过 和 于 站 0 
24 25AT 28% 3059315. 3 
2βανδαγο 男性 人 名 
ετ2, TE 
βανδαρο: WL αβανδαρο 
βανδο (44) “HW; 捆绑 物 ”< *banda-, RA Bnt， 于 略语 bana- 
“ 捆 ; WAH” o- HAL αβηβινδο 和 λιστοβανδιγο 条 。 
βανδανο 复数 xn10 
βανδο B7 
βανξο. βινξο (35) “女奴 ”< *bandati-， 普 什 图 语 winja、 minja 
( Morgenstierne 2003, ρ. 89 ) ， 阴 性 词 为 lBav56ayo。 
βανζο A31, N18, ΧΙ4, 9', cf5f 
βινζο T7 
βανιγανο 姓氏 
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TR AKR 


($7) Bb E imaku (B SFSE Cc B=] 





ahl0 
Bavo, *Bavoo (% ) “EJF” < *bānu(kā)-, 或 借 自 于 中 古 波斯 语 baniig 
“女士 ”。 更 多 解释 见 βανοξινιιο 条 。 
Pavo aml6*, 18, 20, 26* 
βανοοισο bb9f* 
βανδξινιιαγγο (JÉ) “王室 婴儿 的 ”(? ) τβανοξινιιο + MA 
-αγγος 
το. 5 
βανοξινιιο (Z) “王室 的 婴儿 ”(? ) 字面 含义 为 “由 王后 照管 ” 
< Bavo + *zainiyaka-, 参见 于 略语 ysiniya“ 被 托管 ”( 最近 由 
Skjerve 1991 论述 过 ) 。 派 生词 βανοζινιιαγγο 的 上 标 行 表 明 
Bavo-5° 的 拼写 可 能 是 一 个 缩写 词 ， 而 且 多 半 是 *Bavoo-5° 的 缩写 ， 
参见 havoowo0。 男 参见 οισβοροξινιιο. 
T4' 
βανοοισο = βανο + -ισο(7) 
βαρ-/βορδο (31) A, RE, WK, WEZ; 给 予 (敬意 )” 
< *bara-/*brta-, SERPE Br-/Bwrt-， 加 前 级 αβηιο 意 为 “引出 ， 出 
IW, WE” o 
βαραδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 X27 
Bapauo 第 一 人 称 复数 虚拟 语气 X15 
Bapavo 第 一 人 称 单数 虚拟 语气 -bg4, οεΙ5 5”. xe6, xp5 
βορδο 过 去 分 词 dc4,ebl6* ` I 
ναβαραμο ”第 一 人 称 复数 虚拟 语气 否定 式 X16 
ναβαρανο 第 一 人 称 单数 虚拟 语气 否定 式 cil3* 
βαραδδιγανο. βαραδδικανο 庄园 或 家 族 名 
βαραδδιγανο VI14 
βαραδδικανο V14 
Ι,2βαραδο: ML βαρ-, βραδο 
βαραλβαγο 男性 人 名 


A 
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J22£ 
βαργο (4) “ 骑 畜 ， 乘 用 马 ”< *baraka-， 摩 尼 教 中 古 波斯 语 / 帕 提 
亚 语 brg“ 乘 用 马 ”， 舒 格 尼 语 v6rj“ 马 ” 
επ 
-βαργο: 见 -Bapo 
Bapto (Z) “E” < *barzis-， 阿 维 斯 陀 语 barəziš-. 
A94 °` | 
βαρηδαγανιιο: ` l, βρηδαγανῖιο 
βαριτο (4) “分 派 税 ， 收成 税 ”, 借 自 于 阿拉 伯 语 bara*ah“ 清 白 ， 
免疫 性 ,税收 收据 ，……… ”， 通 过 新 波斯 语 barat 该 词 又 有 了 “分 
配 ， 赐 予 庄园 税收 权力 的 文件 六 等 含义 。 感 谢 FdB 做 出 的 这 一 解 
释 ， 他 还 提 到 新 波斯 语 变 体 xbarst (加 imalah ) 或 有 助 于 说 明 的 
βαριτο 发 音 ( 亦 可 能 受到 了 附 随 词 ya&iro“ 人 头 税 ”的 影响 ) 。 


W7. 8 
Bapo (4) “负载 ”< *bara-， 中 古 波斯 语 /新 波斯 语 bar. 
Xk4 


-βαρο. -βαργο. -βαραγο ”由 名 词 构 成 的 名 词性 施 格 后 级 。 源 于 
-bira(ka)-“ 人 忍受”， 帕 提 亚 语 -br、-br， 栗 特 语 -Br(y)、-B'ry。 见 
γαοινδοβαρο. ζιγαβαργο. λαδοβαρο. λιστοβαρο. οολοβαρο. 
πιδιστοβαραγο. πιδογαµοβαργο. πωστογοβαργο. 

Bapt- 或 αβαρτ- (41) “必须 ”(? ) 支配 前 面 的 过 去 分 词 (参见 
yaoo- ) 。 词 源 不 明确 ( < *a-prst-“ 明 智 的 ,贤明 的 ”或 “稀有 的 ”， 
根据 Tremblay 2003，p. 131 ) ， 但 可 能 是 形容 词 的 派生 词 。 

γαβαρταδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 否定 式 xj6* 
γαβαρτιδο 第 三 人 称 单数 现在 否定 式 X6 (x2) 

βαρχανο: ML αβαχρανο 

βασοκο 男性 人 名 

Aa3 
βαστο ”过 去 时 词 干 “捆绑 ， 挫 ”< *basta-， 阿 维 斯 陀 语 basta-。 
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($A) ο απο 





βασταγο ”过 去 分 词 做 形容 词 “被 束缚 的 ， 被 扣押 的 ”TI11' 
(βᾶστ[αγ]ο) , 11' 

βαστηιο 第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 过 去 时 xn6 

βαστιγο 过 去 分 词 做 形容 “有 限制 的 ”( 见 ζαμανοβαστιγο) 

βαστινδο 第 三 人 称 复数 过 去 式 cem10 

βαστο 第 三 人 称 单数 过 去 式 al8* 

βᾶστο = βαστ(αγ)ο 过 去 分 词 做 形容 词 “被 束缚 的 ， 被 扣 
押 的 ”TI11 

βαστο 过 去 分 词 做 名 词 “ 夺 取 ” Νιο' 

Barpo 男性 人 名 (? ) 
7418 


βαυαρο: ML βιυαρο 


Bavo 男性 人 名 
W5, X6, 封 印 B 

βαχαραγο 男性 人 名 ， 参 见 αβχαραγανο. 
ak20f 


βαχλο ”城市 名 称 , SEEE (Balkh ) < *bax6ri-, 阿 维 斯 陀 语 οᾱκδτ-, 
古 波斯 语 baxtriš. 


cd9 
βαβλαδο 【名 或 形 )“ 违 法 的 (行为 )”, 字面 含义 为 “与 法 律 相 反 ” 
«αβαρο + ἴλαδο. | ` 
X26 


βαβονανο παρογανο 不 动产 名 称 ， 或 意 为 “Bashunan (家 族 ) WR 
iñ (参见 帕 提 亚 语 p'rgyn < *pāri-kanyã-) ”。 
T6, 9 
βηβινδο: ML αβηβινδο 
βηγο ( 连 )“ 而 不 是 ”<*baid“ 在 外 ”+ 后 织 *-ka-, 参见 票 特 语 Byk 
“外 面 ”, 中 十 波斯 语 bg "外面 ,除了 ,而 是 ”( 见 Gershevitch 1985, 
pp. 176-177, 192-193) > HÆJ 287ko βήνιγο. 
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A31 
βηγοπαρο: W αβηιοπαρο 
βηγοπιδδιστο: 见 αβηπαδδιστο 
βηγοτωγο: DL αβηίοτωγο 


ἵβηκο 男性 人 名 
το US (x2), 6. TT $. ο 11. 13, 15. 17. 30, 1ο οι κά 24. 
y3, ]άΙ, 1ὸ 
2671ko (EJ) “ΕΡΜΗ” , βηγο (参见 该 条 ) 的 变 体 。 
74193 


βηλαδδιγινδο = αβηλαδδιγο + -ινδο (参见 ἱαστο 条) 
βηλαδδιγο. βηλαδδιιο., βηλαδδιυσ: ML αβηλαδδιγο 
βηναβιδο: 见 βιιανοβιδο 
βηνιγο (JÉ) “外 部 的 ， 外 面 的 ”< *baid“ 外 面 ”+ 后 级 *-na-, JH 
提 亚 语 b'yn “外 面 的 ”( DL Gershevitch 1985, pp. 176-177, 192-193 ) 
+J -iyos HÆJ βηγο. Ίβηκο. 
Q21 
βηοαρο.βρηοοαρο (3) “一 万 ”< *baiwara-， 中 古 波斯 语 bēwar, 
ERE Brywr。 
βηοαρο ba2, 223, bd2, bglf, bhl, bi2*, cc2, cd2, cel, cflf, 
cg2*, ch2, cil, ckl, co2, cql, df2, eclf jb4, xa2, xe3, xi2*, xm2, xn2, 
X04, χρ2, 203 
βρηοοαρο jh2, 15*, ji6 
βηπαρο: WL αβηιοπαρο 
βηπιδδιστο: 见 αβηπαδδιστο 
βήρανανο 姓氏 
eb3 
βηρδο or Bnpao 男性 人 名 
Ss3 
βήροµατο (44) 词义 未 知 
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Β.Α ο 


(ÍA) ΞΕΧΗΕΗΗΒ “15 SFSE CGN l 





ΧΤΕ 
βήσραμανο yaksas Œ Wj% F, 佛教 栖 语 Vaiśramaņa 。 变 体 
βρησομ[α]νο (人 参见 粟 特 语 Brysmn ) 似乎 被 用 作 男 性 人 名 ， 见 
Sims-Williams apud Tanabe—Hori 等 1999，p. 161。 
zall 
βητο 男性 人 名 
N12 
βηυαργο: 见 αβηιουαργο 
βηυοβιδδινο ( 形 )“ 无 义务 按 惯 例 支 付 的 ”(? )<aBn- + "βιδδινο. 
或 为 xaB5661vo“ 习 惯 ” 的 变 体 。 
βηυοβιδδινο V20' 
βηυοπαρο: 见 αβηιοπαρο 
βηυοτωγο: ML αβηιοτώωγο 
βιβοσηνο 男性 人 名 
ak25f* 
βιδδιγο 【( 形 )“ 男 一 个 ， 男 外 的 ”， 短 语 koyo aho Bu66cyo“ 一 个 
又 一 个 ”< *dwitiyaka-， 帕 提 亚 语 bdyg。 
X21 Š 
βιδδιγονωγοσαρλο. βιδδιιονωσαρδο, βιδδινωσαρλο 月 份 名 称 “ 第 
二 个 新 年 ”< Buóóiyo + νωγοσαρδο (参见 aviapBavo 的 构成 ) ç 
βιδδιγονωγοσαρλο ΟΙ 3 ` 
βιδδιιονωσαρδο ΤΙ ii | 
βιδδινωσαρλο QI 
-Buóo 头衔 和 人 名 后 级 ， 原 意 为 “领主 ,长 官 ”< *pati-， 阿 维 斯 陀 语 
paiti-。 见 ανδαγοβιδο . ασβιδο . βιιανοβιδο. καδαγοβιδο. 
λαβιροβιδο «λιζοβιδο. ναβαραγοβριδο. ναβ;"βιδο. οασαροβριδο. 
οσιρδοβιδο. σπαλοβιδο. /οβιδο. Ίβιδο.. 
βιζαγο (4) “WE, W” < *bazdya-kă-, W8 Bjyk， 于 阅 语 
basdaa-。 男 参见 Ριξγο 条 。 
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1312 
βιέδανο (44) "ΠΕΝ. MIE” < *bazdya- ( FE β]-, 参见 βιξαγο) 


+ Π΄{-δανο. 


bal6 
BuavoBióavo .不 动产 名 称 ， 参 见 βιιανοβιδο 
N11 


βιιανοβιδο.βηναβιδο 男性 人 名 
βηναβιδο dal3*, de2* 
De N10, dalf*, dblf*, 8f*, dcl, 10, dd 1f, 9* 
βικραδο EBEA 
Za8 k 
βιλγαυο: 参见 χοτολογο 条 
Biv- (51) “ÉE, 强迫 ”, 参见 中 古 波斯 语 abayed“ 必 须 , 应当”， 
IARE byd hym"d“ 我 们 需要 ”中 的 ?byd、kyrdbyd“ 必 要 地 ” 
等 ( Ghilain 1939, ρ. 48) ο βιν- ( 较 古 老 的 写法 为 *aBiv-? ) 原本 
可 能 是 源 自 名 词 *upa-ayania- ， 参 见 巴 拉 维 语 诗 篇 中 抽象 名 
间 ”"wcynsny“ 过 去 ”含有 的 中 古 波斯 语 动 词 *uzen- ( Andreas 一 Barr 
1933, p. 118b ) 亦 参 见 αβιδανο. αβινδαμο and μινδδιιο. 
µαγοβιναδο 第 三 人 称 单数 禁止 性 虚拟 语气 Y22 
βινζο: 见 βανζο 
Bino 男性 人 名 
cm4 
βιυαρο,βαυαρο (44) “和 寺院”， 借 自 于 古 印 度 语 vihara-。 
βαυαρο V24, W21, 19' 
βιυαρο zal9 
Ίβο: 见 βο- 
2Bo = βο(δδο) za6 
βο-. aßo-, Bov-, αβου-, 18oo-, αβοο-,βοι-/ xipo (41) “成 为 ， 变 
成 ”< *bawa-/krta-, FE Bw-. β-. Ῥ-/Κτ- ( 7) L κιρ-/2κιρδο 
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FeR. 


(74) FHARR E ΗΒ =l 





条 ) 。 不 同形 式 的 现在 时 词 干 pow- 在 词 形 上 可 能 类 似 于 Boino, 
显示 了 -7- 前 [w] 的 规则 肚 音 化 及 其 由 此 影响 到 非 脾 音 元 音 前 面 的 元 
音 位 置 ， 如 powavo; 男 参见 作为 pao- 变 体 的 Ραοι-. 

αβοδδηιο 第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 J20, 31, 125. 021 f 

αβοδηιο 同上 ΕΙ7, N27 

αβοοαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 aa25* 

αβουδηιο 第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 A33 

Bo 第 二 或 第 三 人 称 单数 命令 语气 ce7 

βοαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 m11*, Nn21', Uu32, bc22 

βοαµο 第 一 人 称 复数 虚拟 语气 L28 

βοανο 第 一 人 称 单数 虚拟 语气 xm8 

βοδο 第 三 人 称 单数 现在 时 cm23 

βοιανο 第 一 人 称 单数 虚拟 语气 bh6 

βοιηιο 第 二 人 称 单数 祈 愿 语气 bh9 

βοιηιο 第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 P14' 

boo 第 二 或 第 三 人 称 单数 命令 语气 xn12 

βοο 第 二 人 称 单数 祈 使 语气 bb8 

βοοαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 F13, 17, N21, 29, 15', 
Nn30* (written 写作 βοααδο). Q16, 34, R22, 528, ΤΙ5, 22, 23, 
Tt14*, 26, U15, 24, 13', 27', V40, W25, 33, X19, 29, 31, cp18f, dc6, 
jj20 ` 

Booauo 第 一 人 称 复数 虚拟 语气 I2; L34*, NIF, V37, W31' 

Booavo 第 一 人 称 单数 虚拟 语气 K10, ch8f, ec7, jb7 

βοοηδο 第 二 人 称 复数 祈 使 语气 cal6f 

βοοηιο 第 二 人 称 单数 现在 时 或 祈 愿 语气 F9 

βοοηιο 第 二 或 第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 ch16, cq10 

βοοηµο 第 一 人 称 单数 现在 时 ba20* 

βοοι 第 二 人 称 单数 祈 使 语气 xb7 

βοοινδαδο 第 三 人 称 复数 虚拟 语气 X31, dc4f 
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βοοινδδο 同上 X28', eb17* 
βοοι[ bgl5* 
βουδο 第 三 入 称 单数 现在 时 A31 
κιρδαµμο 第 一 人 称 复数 过 去 式 J16f, U8, W11 
κιρδδαμο 同上 [22 
κιρδδιμο 第 一 人 称 单数 过 去 式 V11 
Kip6iuo 同上 F7 
kup5o 第 三 人 称 单数 过 去 式 X7 
μαβοδδῆιο 第 三 人 称 单数 禁止 性 祈 愿 语气 421, 26, 31, L27, 
32, 0183, 17 (写作 μαβοοδηιο) 
µαβοοαδο 第 三 人 称 单数 禁止 性 虚拟 语气 Tt22, Y14 
µαβοοινδηιο 第 三 人 称 复数 禁止 性 祈 愿 语气 m15* 
µαγοβοαδο 第 三 人 称 单数 禁止 性 虚拟 语气 Uu28 
µαγοβοοαδο 同上 W30f 
ναβοαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 否定 式 bi21* 
βογγο (3) “(和 敬 神 的 ) 机 构 ”<povo + 后 级 *-ka-。 
TiS2 
βογδο: ML βοζ- 
βοδδο. Ίβοδο (名 )“ 佛 ”， 借 自古 印度 语 buddha- ， 人 参见 
σαρβοβοδδανο. 
βοδδανο 复数 TiS13 
βοῦδο za3*,4,4*,5,6 ( Bo[65o] ) , 6, zb8f*, 11 (x2), 12, 13» 
(κο) 198. 14. 15. 16’. 16.24]. 7 
βοδο {17 
2βοδο: 见 βο- 
βοδδοσαστρο (44) “WAAN” . {ΠΗ ΒΡΕΦΗ buddhagkastra。 
TiS7* 
Boó..yo 词 形 和 词义 不 明 
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ο ρου 





($7) ΒεχφειμαόβαήβΞεδκεε-{ιΞ᾽ 


7073 
βοξ-/βογδο ( 动 )“ 救 助 < *buja(ya)-/buxta-, 帕 提 亚 语 bwj-/bwxt。 
βογδο 第 三 人 称 单数 过 去 时 T4' 
βοζαδο 不 定式 bil0 
Boto 男性 人 名 
ασό 
βοκολαυο: ML µαγατορο 条 
βονακανο: βορνικανο 
βονδο (MJ) “完全 地 ”< *bawant-a-， 参 见 词义 相同 的 摩 尼 教 中 古 
波斯 语 / 帕 提 亚 语 bwndg。 男 参见 Ζβοο-. 
Tt10 
Bovo, Bovayo (名 )“( 农 业 ) 土 地 ; 土地 所 有 权 ”, 主要 短语 有 bovo 
καδγο Ὁ 21) 庄园 ”、povo/Bovayo πιδοριρτο. βονο 
Axi6apyavo“ 遗 产 , 祖先 之 庄园 ”， 或 男 有 财政 的 含义 “资金 , 信 
托 财 产 , 基金 ”( Tt2 ) < *budna(-ka)- ( 参见 Tremblay 2003, p. 132. 
引用 了 Mayrhofer 1996, pp. 228-229 ) , 古 印 度 语 budhni- ， 阿 维 斯 
陀 语 biina-“ 基 础 ， 基 本 要 素 ”， 奥 塞 特 语 byn“ 基 础 ， 底 部 ; j 
产 ”, 拉丁 语 fundus“ 基 础 ; 土地 和 建筑 物 方面 的 所 有 物 ”。 另 参 
BL Boyyo。 
βοναγο J10 
Bovo δΟ46,6',1.6,9, 24, ΤΩ, U6f, V8, 26, W22, δ᾽ 


βονοκανο: ML βορνικανο 


βονοοαρζοβωστιγο (4) “有 关 庄园 耕作 的 契约 ， μήνα” < Povo 


+ οαρζο + πωστογος 


Ul 
βονοσογολιγο 地 名 

S5 i 
1Boo-: ML Bo- 


2βοο- (51) “影响 (αβο) ” <*băwa-, FR BPw“ 接 近 ， 达 到 ; 
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满足 ”。 男 参见 βονδο. 
βοοαδογινδο 第 三 人 称 复数 完成 式 Nn4 
βορδο: WL Pap- 
βορδογαλαγο: ML αβορδοαγαλγο 
βορζαδοοιβνοασπο 男性 人 名 
x11, [57 
βορζαδοβανο ”姓氏 
ΕἸ - x 
βορζαοιδο ETAN 
F2; amiT" LA 2835 
BopEouiwwpavo, BopEouwpavo WRH Μι, ZL βορξομιυρο. 
βορζοµιρανο L16, N13 
BopEouivpavo J6' 
βορζοµιυρο. βορξοµιρο 男性 人 名 
Bopiouipo bg2, bh2, 143 
βορζοµιυρο 45.7 
βορνικανο,βονακανο,βονοκανο,βορκανο 姓氏 
βονακανο jdi 
βονοκανο eh20f* 
βορνικανο G4*, H5*, aj5f, ca4, ee7f*, ef5*, egl 
ιβορκανο C6 


ιβορνικανο C7 


Bopo 男性 人 名 
J5, m16 
Bovôo: WL βο- 


βοχσιγο HHHP, SURRA Bwyyc。 或 源 于 poyo “WM” O 
REEK) + 8 -σιγο. 
S1, 29 
Boeeeoxoapo 男性 人 各 
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Ἐπ εἰ m. 


(S7) ΞΕχΗΕΗΗ8 4} αἑ[8 5558 ετΗΒΙ Ἐ] 





xp28* 
Pol dbóf*, xs2f 
βραδδιγο (JÉ) “兄弟 的 ， 属 于 兄弟 的 ”< ppa6o + 后 级 -Lyo。 
P6 
βραδο,βαραδο (名 )“ 兄 第 ”< *bratar-， 阿 维 斯 陀 语 bratar-。 其 不 
规则 变化 与 摩 尼 教 中 古 波斯 语 brd 的 变化 一 致 ， 间 接 单 数 /dir， 复 
数 br'dr, 间接 复数 brdrn ( DL Sims-Williams 1981, pp. 166-170 ) 。 
βαραδανο 复数 TiSll 
βαραδο 820 
βραδανο 复数 Tt15 
βραδαρανο 复数 F9',calf,zb5* 
βραδαρο 复数 (? ) 或 间接 词 (? ) F10 
βρᾶδο οἱ». 16, Ε12, 119, 23, Γ20. 24. 28. 30, N17, 22. 23. 25. 
Nn28, O8, 10, 13, 14, 17, 11 , 18᾽(βρ[α]δο),Ρ9᾽, 11. 14). Q12, 13, 
20, RIS; 15, 17,20, 813, δο4Ξ 5. ο”. T17; ΤΙ. 24, 09, 17, 19, 21, 
Uu31( βρ[α]δο ), V22, 28, 35, 8 , 34', 36', W26, 16,24’, X9 (x2), 11, 
16 (x2), 20, 24, Y5, 17, al4*, 5, 547, 10, 11, bb1, bel*, 283. bdl, bf2*, 
cbl, cdl, 14*, 17*, cel, 9. cfl, cgl*, ckl, εἰ], 13, cm1, 26. cn1, col, 
ερ]. 25. 35, dal. 9 机 全 4.0. ἀρ]. 25, 35. 54 9615. efl 11. jel χα]. 
χε2, 29, χα], χη], χοᾶ 


βραδρανο 复数 Q12f ε]2, 202 ` 
βρακο 词 形 和 词义 不 明 ， 或 是 一 种 羊毛 制品 的 量度 器 或 名 称 。 
df8* 


βραμαρξο 男性 人 名 
νο 16; 22; 23, 26; O9f, T. 15. 15.21 8, 11: 
βρανδο 词 形 和 词义 不 明 。 
amll*,21A* 
Bpavpiyo, Bpapnyo (名 )“ 兄 第 的 儿子 , 侄子 ”< *bragriya-ka-， 
参见 普 什 图 语 wrara < *bra0riya- ( Morgenstierne 2003，p. 91) 。 
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βραρηγο cj5f 
βραυριγο Β47, 10,11 
βρδο = βρ(α]δο Ο/β', Uu31 
βρηγανο: 见 βρηδάγανο 
βρηδαγανιιο,βαρηδαγανιιο ( 形 和 名 )“ 属 于 bredag 家 族 的 ( 男人 )” 
«βρηδαγάνο + 后 级 -ιγος 
βαρήδαγανιιο ΤΙ5 
βρηδαχανιιανο 复数 TiS 
βρηδαγάνιιο T16 
βρηδαγανο,βρηγανο ( 形 )“ 属 于 或 应 归于 bredag 的 ” ,参见 Bpn5ayo。 
βρηδαγανο F17, T19', U25, X27 
βρηγανο V38, W31 
βρηδαγο 男性 人 名 和 头衔 。 或 与 萨 曼 时 期 古 效 甘 统治 者 Al-i Fartyün 
的 朝代 名 称 有 关 ， 见 Sims-Williams 1999, p. 199。 关 于 该 头衔 词 源 
的 推论 ， 见 Tremblay 2003, ρ. 125 注 15. 
T7, 19, V9 22, 28.35 am22* επι], 25 
βριιωγο 男性 人 名 
ea2, 15 
βωδοσατφο (ἈΠ) “车 萨 ”， 借 自 于 古 印度 语 bodhisattva- ( 关于 
巴克 特 里 亚 语词 形 ， 见 Sims-Williams 2004a, p. 544) 。 
74/3 (x2), 8, 9, 95 10, 11 
Boto 该 词 尚 不 确定 , 或 为 名 词 “ 租 税 ”< *baji-, 古 波斯 语 bāji- “Him” , 
带 有 ὃς 辣 ， 类 似 于 vauwooo。 若 是 ， 基 督 教 粟 特 语 中 bwzbr“ 收 税 
官 ”的 *bwz， 可 能 是 一 个 巴克 特 里 亚 语 借词 。 另 可 参见 τωσο 条 。 


1453 
βωχαρο 城市 名 称 “ 布 哈 拉 ”， 用 作 种 族 形容 词 “ 布 哈 拉 的 居民 ”。 
Ss3 


BI Ιιγο 种 族 形容 词 
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($4) ΞΕΧΗΕΗΗΕ ΑΓΑΠΗ 585--ἑ8} 5] 





1428 
Bl am27B, [119 
{y} cb6 
γαβαλιιανο ”地 产 名 称 
P6 


γαβδδιγο (É) “RAH, WER” < *gaf-ta-ka-， 票 特 语 YBtyy， 
过 去 分 词 为 yauB- 的 不 及 物 动 词 。 
Tt10, 11 
γαβδο: ML γαμβ- 
γαδορ! ”男性 人 名 
jh9* 
γαζανο: ML γαξνο 


γαξαρο 男性 人 名 


R4 
yatıyo (κ) “Gaz 的 (居民 ) ” «γαζο + 后 缀 -xyo。 
R5 
γαζιτο (4) “AAR” , 借 自 源 于 阿拉 伯 语 jizyah 的 新 波斯 语 gazit。 
W7, 8 I 
lyatavo 地 名 “加 沙 ”， 或 与 有 名 的 加 纳 或 加 效 尼 一 致 。 
TiS3 


γαξνο,΄γαξανο (名 )“ 财 库 ”< *gazna-, EAn- 
γαξανο T19, Uu29, X27 — `> ΤΝ 
γαξνο A21, 32, C18, F16‘, 115, 126, L33, N24, 16᾽, Νπ26. 
O19, R18, S26, Q30, Tt23, U25, V38, W31, aa32* 
yato ”要塞 名 称 。 关 于 其 位 置 的 论述 ， 见 Yoshida 2003, p. 158; 
Sims-Williams 2004, pp. 1052-1054. 
R2, 3, S2, 3 (x2), 6 (x2), 11 (x2) 
γαλιγο (4) “ 偷 ”,， 摩 尼 教 巴克 特 里 亚 语 ylyh, 或 < *gadya-kã-, 
参见 同 词义 的 普 什 图 语 yla< *gadya- ( Morgenstierne 2003, p. 30 ) 。 
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P21', cm7 
γαλο (4) “小 偷 ”<*gada-， 阿 维 斯 陀 语 ga6a-， 普 什 图 语 yalo 
cl8 (x2), 9, cm11*, 12, jb9 
γαµανιγο ”男性 人 名 
R4 .| 
yauavo, yauwvo (Z) “HEF, RE” (不 是 BD1 中 的 “暴力 ”)， 
常 与 总 p- 结 合 “ 于 坏事 , 制造 麻烦 ”< *gaman(a)-, 参见 票 特 语 ym 
“BJ, RY” < *gšman-> FH ggamuna-“ 强 盗 ”。 
γαμανο ` T18f, v31, 29', W23, Y23, 24, cm1 1f*, ea8, 12, xk10, 
10Ε τις xq7*; TOf 12, xr5" 
γαμινο U22 ; 
γαμβ-/γαβδο (41) “JA E” < *gamba-/*gafta-, JEE ymp “KR” 
(及 物 动 词 为 yfs-/yft-“ 使 自己 烦恼 ”， 见 Sims-Williams 1985, p. 
96。 男 参见 于 略语 gaus-/gauda-“ 变 得 精疲力竭 ”，Bailey 1979, 
p.91) 。 参 见 γαβδδιγος 
γαβδδηιο 第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 过 去 时 jj9* 
ναγαµβαµο 第 一 人 称 复数 虚 拟 语气 否定 式 N15 
γαμβο (Z) “伤害 ”< *gamba-， 动 名 词 为 yanp-。 
νι. Το 19. 4: 
γαμοβανο (名 )“ 成 就 ,努力 ”< *gambani-， 票 特 语 ynp(w)n(h)， 
摩 尼 教 票 特 语 ymbn， 动 名 词 为 yauB-。 
τοι 
γανδαμο: ML γανδοµο 
γανδαριγο Οκ) “ 甘 达 尔 (Gandar ) 的 (居民 ) ”< yavóapo 


+ 后 级 -Lyo。 
W6 
γανδαρινδο = γανδαρο + -uvóo ( ML laoro Z) 


γανδαρο 地 名 “Gandar”。 由 于 哈 利 利 博 物 馆 的 阿拉 伯 语 文件 中 yndr 
的 拼写 ， 显 示 有 短 元 音 ， 所 以 其 不 同 于 古 印 度 语 Gandhara- 、 古 波 
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(S) FAHR Ξε58ετ- ΗΠ ΞῚ 





斯 语 Gandara-。 
γανδαρινδο W2' (γανδα{ρο)ρινδο) 
γανδαρο U2, W1,2 
γανδα{ρο]ρινδο = γανδαρινδο W2' 
γανδοµο (名 )“ 小 麦 ” <*ganduma-， 阿 维 斯 陀 语 gantuma-， 摩 尼 
教 中 古 波斯 语 gnwm。 
γανδαμο am2A* 
γανδοµο A35*,amlA, 1B*, 3C, 25A* 
γανδίομο) am32 + 33* 
-yavo: 见 2-avo 
γανω[ 男性 人 名 
ail0 
yao: ML γαοι 
γαοανζιγαδο = γαοανζιγο + -αδο ( ML Ίαστο 条 ) 
γαοανξιγο,γαοοανξιγο (JÉ) “必需 的 ; 恭敬 的 ”， 抑 或 用 作 名 词 
“恭敬 的 ( 问候 )(jP4)< Ἴγαοανο + 后 级 -04yo, 票 特 语 Yw?ncyk。 
γαοανζιγαδο εἲ8 
γαοοανζιγο Q16, jf3, 24 
ιγαοανζιγαδο cjl2* i 
lyaoavo BEAZ (? ) 
alg : ` 
2γαοανο, γαοοανο ( 名)“ 过错， 犯罪 ΧΆ, 责任” < *gawana- 
“必要 性 ， 缺 乏 ”， 票 特 语 ywn “过失 ， 过 错 ， 菲 过 ”。 另 参见 
αβηγαοανοο 
γαοανο T7, 12. cp19, da9* 
γαοοανο ΡΙ7', Y2If 
yaos, yao (4) “BE, 公牛 ”< *giw-， 阿 维 斯 辽 语 giuu-。 
yao U8, al8*, je4 
γαοι αἱ. 3, 4f 
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γαοινδοβαρο (JÉ) “攻击 性 的 ”< *yaolv6o“ 错 误 ， 冒 犯 ” (< 
*gawantiyi- ， 参 见 同 词义 的 由 提 亚 语 gwyndg ) + 后 级 -βαρο. 
Ν20 š 
yaoo- (31) “必须 , 应 该 ”< *gawa-, ΕΤΗ γνν-, WERI yw- 
( DL Yoshida 1979, p. 188) 及 其 同义词 (? ) Bapr-， 该 动词 似乎 
支配 前 面 的 过 去 分 词 。 
yaool6o -第 三 人 称 单数 现在 时 U10 
yaooavo, γαοδανζιγο: πι Ἄγαοανο, γαοανζιγο 
yaof (4) 可 能 意 为 “ 草 , 草料 ”， 源 于 含有 γαοι 的 复合 词 ， 参 见 
摩 尼 教 中 古 波 斯 语 gy"w“ 草 ”< *gau-dayu- ( Gershevitch 1985, pp. 
174-175, 280} ο U 
al21 
-yapyo: 见 -yapo 
yapıyo (JÉ) “2K (Gar) (地 区 ) 的 ,山区 的 ”< yapo + MR 


-Lyoo 
Uul0f 

yapo (名 ) “山脉 ”< *gari-， 阿 维 斯 陀 语 gairi-。 
X8f 


-yapo, -yapyo ”由 名 词 构成 的 名 词性 施 格 后 级 , 源 于 *-kira (Κα) -“ 制 
造 ”， 新 波斯 语 -gir， 票 特 语 -kr Ck), -Krko I αχασογαργο. 
καρογαρο. οιξανδογαρο. υαμαρογαρο.» 

γαροαβχηξο (44) “山坡 ”< yapo + «αβχηξο “EFH, ΗΝ” < 
*abi-xaizV-, 参见 于 略语 bihiys-“ 增 加 ,扩张 "( ΜΙ, Emmerick 1981 )， 
KEREKE xezun“ 攀 登 等 ”。 男 参见 χηξ-. 

Nn19 
γαροβιδανο 姓氏 
lHi4* 

γαρσιγοστανο 地 名 “Gharchistan”， 字 面 含 义 为 “山地 人 的 地 带 ”< 
yapo + 后 缀 -0Lyo + 后 级 -otravo。 见 Sims-Williams 1997, p. 16 
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(ÍA) ΞΕΧ ΕΗ HB3kc( a CE ΠΒ =l 





连同 注 27， 以 及 2004，p. 1054 注 21 ( 引 自 Yoshida ) 。 
eh4, jb3* 
γαρσογο 男性 人 名 
ε12. 187 
γαρωκανο 地 区 或 民族 名 ( 可 能 是 *yapwxko 的 复数 ) ， 父 姓 或 姓氏 
的 可 能 性 较 小 。 参 见 Khingila ( 译 者 注 : Υπ} “REE” ) 封印 
上 的 [Jpwravo (Sims-Williams 2002, pp. 143-144) . 
jg2 
γασικο (4) 词义 不 确定 ,或 意 为 “ 妆 ” (JC) ， 即 *gata-ti-， 阴 
性 过 去 分 词 为 新 波斯 语 gadan“ 性 交 ” 的 词根 + 如 同 ζαδακο PK 
示 喜 爱 的 后 级 。 
ο{6. 7. 10. 12 
γιζδο (Z ) 词 义 不 确 定 , 或 与 尼 雅 帕 拉 克 里 特 语 agisdha “HE” (2 ) 
( 按 Liiders 1936，p. 12， 源 于 伊朗 语 ) 、 卡 布 里 ( Kabuli ) 波斯 语 
yiždī, #4 ENA ka&day“ 游 牧民 的 黑山 羊毛 帐篷 ” (Morgenstierne 
2003, p.38) 词义 相同 。 
cj14 
γιρξ-/γιρτο (Z) “#128” < *grza-/grsta-， 人 参见 阿 维 斯 陀 语 garaz-。 
γιρέαµο 第 一 人 称 复数 虚拟 语气 028 
ναγιρζαµο ”第 一 人 称 复数 虚拟 语气 否定 式 X14 
ναγιρτο ”不 定式 否定 式 Q26 ` x 
vayo γιρζαµο 第 一 人 称 单数 虚拟 语气 否定 式 X14 
γιρλ- (31) “称呼 ， 给 …… 取 名 ”< *grda-, 参见 词义 相同 的 花 刺 子 
模 语 rynd-< *grnda- byrë-( Muqaddimatu ’l-adab 117.6, 无 元 音符 ) 
“( 骆 驼 的 ) 吼叫 ”< *upa-grda-。 I 
γιρλινδο Ρ6,ΟΙΟ, V8, 10, 16, 17, 6', W6, 9, 11' 
γοβ- (31) “M, (法律 ) 声明 ,援引 (法律 ) < *gauba-， 古 波 
斯 语 gauba-“ 谈 话 ， 主 张 ”, 参见 中 古 波 斯 语 逢 dag-gow“ 提 倡 ”。 
γοβαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 519, Tt20, jj8 
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γοβαδο 第 三 人 称 单数 过 去 时 R10, jj10* 
γοβαδο 不 定式 Q27, R16 
yopo 第 二 人 称 单数 祈 使 语气 jf17, 19 
γογναγο: IL γωγναγο 
γογνο 男性 人 名 
R5 
γονζο: Mk γωνζο 
γοραμβαδο 男性 人 名 es 
dgl*, eblf | 
γοστο γωλανο 词义 不 明 ， 出 现在 πιδο γοστο (或 πιδογοστοῦ ) 
γωλανο 短语 中 ;可 能 派生 于 词根 gaud, 1 2-4 η] *gusta-( "πα, 
参见 Gharib 1975? ) 。 
Χ25 
yopo 男性 人 名 
πι8 
-γωγγο. -γογγο. -ογγο ”由 名 词 、 代 词 与 数 词 形成 的 表示 相像 的 形容 
词性 和 副词 性 后 级 。 源 于 *gauna-ka-， 靡 尼 教 中 古 波斯 语 / 帕 提 亚 语 
gwng“ 类 别 , 种 类 ”。 见 ασνωυογωγγο. δαγογγο. ιωγογγο. 
ολογωγγο. σογγος 
γωγναγο. γογναγο, γωγνιγο ”男性 人 名 
γογναγο S7 
γωγναγο 99, 15, 18 
γωγνιγο an2f 
γωζογαναγγο, γωζαναγγο (JÉ ) “属于 Gozgan 的 "< yw5oyayo + 
后 缀 -wyyo。 另 参见 σκαγογωζογαναγγος 
γωζαναγγο Nn26f 
γωξογαναγγο O19f* 
γωξογανο, γωξαγανο 地 区 名 称 “Gozgan”， 新 波斯 语 G5zgan， 阿 
拉 伯 语 juzjan， 用 作家 族 或 王朝 统治 者 的 朝代 名 称 。 男 参见 
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(Επ!) FAHRER 





καναγογωζογανηλο. σκαγογωζογαναγγος 
γωξαγανο Uul0 
γωζογανο Nn8, ΤΙ8, 18 
γωζογανοχοηοαγγο (JÉ) “属于 Gozgan 领主 的 ”< yw5oyayo + 
χοαδηο + 后 缀 -ayyo。 
O18'f 
γωλανο: ML γοστο 
γωλγιγο (JÉ) “属于 Golg (地 方 ) BJ” <*yoÀ)yo + 后 缀 -ιγος 
ασ] 
γωνξο,γονξο (4) “RT, 大 袋 ” (用 于 禾 秆 的 一 种 量度 单位 ) < 
*gaunI-tiya-， 普 什 图 语 Yinj “ 禾 秆 袋 ”， 另 参见 古 印 度 语 goni- 
“ΚΑΘ᾽ ο 
γονζο jf7 
γωνξο B7 
γωρδο ”男性 人 名 
S7, 9, 15, 19 
yopo 谷物 量度 标准 ( 译 为 “蒲式耳 ”) ， 巴 比 伦 语 GUR = kurru, 
希 伯 来 语 kör, REKE kiiri ， 新 波斯 语 Yir， 等 等 。 
K5, 8, V21 j 
γωυριγο (4) “ZİK” <*gauðra-ka-, 参见 中 古 波斯 语 g6hr“ 本 性 ， 
本 质 ; 血统 ， 世 系 ; 宝石 ”。 无 后 缀 +_ka- 的 复 从 词 ασογωρο 与 
παρογωρο 证 实 了 该 词 。 亦 参见 υαβογωυριγος 
A28, jj5f* ; 
γωρτο 月 份 中 第 14 日 的 名 称 ， 花 刺 子 模 语 Ywst， 帕 提 亚 铭文 gwzdh 
< 阿 维 斯 陀 语 gaus hu6anh5 ( 见 Sims-Williams 一 de Blois 1998, pp. 
151-152 ) ə l 
K2 
yí ]αδο xhl2* 
γΙ m7*, afl 
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Δαγογγήληιο = δαγογγηλο + |-ηιο 
δαγογγηλο,Δαγογγηλο (mM) “也 ， 同 样 地 ”< 6ayoyyo + 后 组 
-NÀO o ü 
Δαγογγηλπιο jg9* 
δαγογγηλο N29 
Δαγογγηλο jg7* 
δαγογγο. Ἀαγογγο. δογγο,Δογγο (FRJ) “这 种 ， 以 这 种 方式 ， 
用 此 方法 ， 就 是 ， 如 此 ， 这 样 ” < *aităt- + 后 缀 -yoyyo， 人 参见 摩 
尼 教 中 古 波斯 语 *yd*wn“ 如 此 ”。 参 见 相 关 语 σογγο. 
δαγογγο N20, Ο9, 10, U5, χεά, 13, xj5, 244 
Δαγογγο ΕΙΙ. S12, 1543 7f 
δογγο Q21*, Tt13, 15, 16, ν30. 32, W7, 24, 26,7. Χ5, 9, 22, 
6. 7; 13; 2453 
Aoyyo R16, Ss7, jf17, 19, jj14, 17 
δαδο 月 份 名 称 ， 借 自 于 中 古 波斯 语 Dad (w) 。 
dd8 
δαθροµαρηγο 男性 人 名 
ba4, 6f, 9f, 10 
δαλδο = οδο + αλδο 
-δανο ”由 名 词 和 形容 词 形 成 的 抽象 名 词性 后 级 。 词 源 未 知 。 见 
βιζδανο. οαρσοχοανδανο (7 ) « υοναμοδανο. χοζοδανο. F 
参见 Ραοδανο “ERN” ( 腊 跨 六 柯 铭文 ) 。 
δανοµανο 不 定 代词 或 形容 词 “ 某 某 人 或 物 ， 这 样 那样 的 ”< *aitat- 
nman-a-， 参 见 栗 特 语 tnm’n (JIL Sims-Williams 1990 ) 。 
X22 
6apuo (4) “ CRZ) 法规”， 摩 尼 教 巴克 特 里 亚 语 drm， 借 自 佛 
ΜΉΓΕ dharma。 男 参见 δδηβδαρμο. 
zdl 
δαρο ( 副 )“ 到 (你 ) 那 里 ”, 亦 可 能 意 为 “在 (你 ) 那 里 ”< *aita0ra, 
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επ. 


(7) FAKA Σβεν ΜΗ Ἑ 





摩 尼 教 中 古 波 斯 语 ?ydr, 帕 提 亚 语 'ydr “EAE” o 明显 与 ταροί £ 
见 该 条 ) 词义 相同 。 
ερ]4, 18”, 22, χἰ10», 123 
-δαρο, -ταρο, -atapo ”由 形容 词 、 副 词 和 名 词 形 成 的 比较 级 后 级 ， 源 
于 *-tara-， 阿 维 斯 陀 语 -tara-。 见 lavóapo. ανδαροξαγγοδαρο. 
απισοδαρο. ασκαδαρο. ασποδαρο. κΚαµβαταρο. καμβοδαρο. 
κισαδαρο. οαταρο. οιζαγγοδαρο. φαρδαρο. φριιαχοδαρο. 
χοιιαδαρο. ῥαταρο. X FÆ W-ôapo 和 -trapo 的 区 分 ， 见 
Sims-Williams—Tucker 2006, pp. 591-503, 
δασο ”男性 人 名 
ea2 (δᾶσο). 15f, ed3, 153 
δαφρηλο, δαρφηλο, δαραφηλο,φρηλο (JEME) “BAL, 相同 的 ， 
同样 地 ”< *aitit- + *frayah- ( M. Jaafari-Dehaghi 启发 了 我 ; 参见 
Φριιαχοδαρο) + 后 级 -niho， 参 见 栗 特 语 νν Πγδ. φρηλο 是 
δαφρηλο 的 错误 的 不 完整 词 形 ， 还 是 由 一 个 不 同 的 代词 词 干 
( *a-? ) 派生 的 变 体 词 ， 尚 不 明确 。 另 参见 ασαφρήδο. 
δαραφηλο J30, L33, 30'f, T19 
δαρφηλο V38, W32, X28 
δαφρηλο A21, 33, C19, F18, aa34, ad7 
φρηλο 43518 
δδηβδαρμο (4) “有 功德 的 赠品 ”， 借 自 佛教 项 语 ἀεναάματπια.. 
TiS5, 6 κ. 
ὅδηβο ”男性 人 名 , 亦 被 匈奴 钱币 244 和 246 证 实 , 见 Sims-Williams 
apud Humbach 2002, p. 416; 男 参 见 δηβο. ( 变 体 δδηλο 仅 是 误 
写 还 是 一 个 昵称 词 形 ， 尚 不 明确 ) 
ὅδηβο ©Q9,11 
ὁδηλο(!) Qvl* 
δδηβοραξο 男性 人 名 
Ρ3Ε v5*, Q7; v6 


436 


nào: ML δδηβο 

δδιηνανο ”姓氏 

ag18 
ὁδιναρο: ML διναρο 
ὅδινο: ML δινο 

ὃδραγγοληρο (Z) “官员 ”< *dranga-“ 官 职 ”， 尼 雅 由 拉克 里 特 
语 dramga 证 实 其 为 一 个 外 来 词 (Burrow 1934, pp. 509-510) + 后 
38 -ληρο (# Π.-λαρο # ) ° 

Y IST : | 

66pay6o, óóptyóo, δδριγαδο: W ληρ- 

ὅδραχμο: ML Δραχμο w. 

ὅδρημιταγανο: ML δηµατριγανο 

Ιδδρογο: ML Apoyo 

26ópoyo, óópoyo: ML λρωγο 

δδρουμινο: ΤΠ. λρουµινο 

ὀδρχμο = ὃδρ(α)χμο an4 

ὅδρω! jill* 

Δηβαυρο (名 愤怒 ”, 借 自 帕 提 亚 语 dybhr, 仅 有 短语 πιδο Δηβαυρο 
aytro“ 愤 怒 地 抓 住 ”， 即 “ 建 撒 ”， 参 见 中 古 波斯 语 ( Ayadgari 
Zareran ) pad debahr dastan， 词 义 相 同 的 亚美尼亚 语 i dipahoj dnel 

( L Henning apud Boyce 1954, p. 187a; Nyberg 1974, ρ.620)« 
jh6 

δήβο (4) “ 神 ”， 借 自古 印度 语 deva-。 人 参见 δδηβο. 

δηβανο 复数 zal7 


δηβο zal6 

δηβοαγγακαρο WZ., 佛教 栖 语 Dipamkara。 
745 

δηιαγο “男性 人 名 
645. 0 
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(ZA) BAREA E 


-δηιο, -τηιο BARRER “Μι, C) 你 ，…… ”< 2-6o， 
加 对 应 的 第 三 人 称 单数 1-mwo 的 末尾 元 音 。 晚 期 变 体 -tnwo 可 能 借 
用 了 独立 代词 τοι. Ίταοι 的 -r-， 或 用 以 避免 第 二 人 称 单数 和 第 三 
人 称 单数 词 形 的 含混 性 ， 如 Leino. Ἠ 211-δηνο. 

ασιδδηιο ΡΙ5' 
ασιδοτηιο Ttl3 
ιθαοδηιο eh8* 
κιδδηιο T4 
ταδδηιο Q23 

δηματριγανο, δρηματιγανο,. δδρημιταγανο. HPAP, ZIER 
jymtyc ( 见 Sims-Williams—de Blois 1998, pp. 152-153, 165) 。 源 
于 希腊 女神 的 名 字 Δημήτηρ. Anuńtno+ M -yavo ( ML 2-avo 
条 ) 。 

δηματριγανο Aal 
ὁδρημιταγανο XI 
ὀρηματιγανο C1, ο!” 

-δηνο “ARRI, C) 你 们 ，…… ”， 由 -6mio 形成 的 间接 词 ， 另 参 
ΙΙ, -ηνο. -µηνο» -δηνο 与 前 面 的 -6- 结 合 构成 -rmvo( 仅 有 τασιτ- 
nvo，ca7 ) ， 晚 期 为 -667vo ( 参见 *2-60 条 ) 。 

ακιδδηνο ΝπΙ0, 10' (错误 ! ), Ρ5Ε 
ασιδδηνο P7 η 
κιδδηνο J6',L9,N13 ka, 
κοαδδηνο J20, L26, Tt15 

οδδηνο Uu24, X13 
οτακαλδδηνο Uu26 


ma 


οτασιδδηνο jfl5 
τασιτηνο ca7 š 
6lyapo，Aliyapo，66kvapo, 亦 简写 为 ór (A) “第 纳 尔 ”< 和 希腊 语 


δηνάριον, T J iÉ denarius。 
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δδιναρο 416, 26, 27, L21, 33, πι103. 133. 173. NIS, 24, 165, 
Nn17, 27 (Χ2), 020 (χ2), T19, 025.125 

δι ac3 Ç 

διναρο Α2], 32, Aa4f, C18f, F18, N25, ab17, ad7, aj2, 3, 5, 8, 
9 all7%*, 1951225 24,0012; κο 10. 117 

Διναρο X27f 

δινο, ὃδινο ”月份 中 第 24 日 的 名 称 < *dayana-， 中 古 波斯 语 Den. 

ὁδινο οι ` 

δινο Aa2 

ôo: BL οδο 

1-560, |-ιδο ”表示 从 名 中 第 一 个 词 的 前 接 小 品 词 ， 较 古老 的 形式 为 -561 
( 腊 跨 六 柯 铭文 等 ) , 源 于 *uti“ 因 而 ”, WE ty, -tyo -00 与 -6- 
结合 构成 -ro、-tL、-T-( IL Sims-Williams 1985a ) ， 并 且 词 形 -,6o 
用 于 清 辅 音 和 辅音 音 从 后 面 。 (关于 talio, I ταλο 条 。 ) 主要 
出 现在 连词 .代词 和 副词 的 固定 的 复合 词 中 , 见 αλδο. ασαφρηδο. 
L2aoióo. ato, αφαρσιδο. ιαδαυηιο. καλδο. κιδο. 
κιξαμνιδο. 2koa6o moo, Ooto, πισιδο. σαγωνδο. 
σαζαμανδο. ταδο. ταλιδο. τιδο. 1wow60。 亦 与 动词 的 过 去 
时 词 干 结合 〈 用 作 第 三 人 称 单数 过 去 式 ， 或 亦 用 作 过 去 分 词 ) ， 尤 
HEEM,  αγγιτι. πιδοοασ-. πιδοσησ-,4ξ. 

*2-60 ”第 二 人 称 单数 前 接 代词 “你 ，( 对 于 ) R, eee "< tai 阿 
维 斯 陀 语 -te， ΣΙ, δηιο. l-o + *2-6o 结合 构成 -ro、 -τ-, 还 有 
-66- (或 为 晚期 出 现 的 ， 参 见 -61vo 条 ) 。 

καλδδαβο jc6* 
Ίσιτο xn6f 
ταδδπιδο εεἰά 
ταδδωσο xc7 
τατανο cp34 


τατο ba2l,cm20, 22 
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«ὃς ιδ. 





ο ενας. κο 


δογγο. Δογγο: ML δαγογγο 
δοδαγο (4) “家 庭 ， 家 族 ”， 借 自 中 古 波斯 语 ἀπάαρ 或 是 男性 
人 和 名? 
μις 
δορκο: ML τορκο 
δοσακανο WR 
agll 
δοχτοανωρο 女性 人 名 
bal* 
óoxboÀoyóo 头衔 “公主 ”< 中 古 波斯 语 duxš ( 摩 尼 教 中 古 波 斯 语 “ 少 
sss 1. 
bal 
Δραχμο.δὂραχμο (45) “ 迪 拉 姆 ， 德 拉克 马 ”< 和 希腊 语 δραχμή. 
ὅδραχμο M3, P7, 18', Q13f, 16, 24f 30, 926 (x2), Ss5*, Tt23, 
24. U25, V10, 38, W10, 22, 31, an4 ( δδρ[α]χμο ) 
Δραχμο R18, 19, Uu29, 30, all f*, 4*, 6, 8*, 11f*, 13f*, 15, 16, 
23*, jd8*, jf8, 9 
δρηματιγανο: ML δηµατριγανο. ` 
Δριγδο: ML ληρ- 
Δροστανο: ML λρογοαστανο 
ὅρουμινο: ML λρουµινο t ` 
Δρωγομιγο (14) “不 诚实 的 ” < 或 *drug-má-, MEFE 
žym- ( 阴性 ) “虚假 ”+ 后 组 -tyo， 帕 提 亚 语 drwgmyg。 是 巴克 特 
里 亚 语词 形 借 自 同 词 源 的 λρωγο {ϑ-ω-, 还 是 票 特 语词 形 经 历 了 青 
次 简写 尚 不 明确 。Skjarve 2006, p.314 有 不 同 见 解 。 
S24 
δωγο ”男性 人 名 
da3, dc3, dd3, ed4, 16* 


260, εδουανο: ML ειδο 
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εδρ- (5) 词 形 和 词义 不 明 。 
Εδρηδο 第 二 人 称 复数 祈 使 语气 be13* 
εξ ο) “ας ον ων μας 摩 尼 教 中 古 波 斯 语 *wzyh-， 花 
R| fi wz (y) -“ 出 去 ”。 但 摩 尼 教 巴 克 特 里 亚 语 '‘yyZyd 更 可 
EEA “HE, (eee ) 而 产生 ”< *ā-zāya-o 
εξαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 Q22 
εξβαρ-: ML acpap-、 
εξγανδο (49 “信使 < *zganda-, 帕 提 亚 语 jgnd。 票 特 语 Zynt. 
jj18, 21° 
εζδδηβιδο: ML αξδηβδο 
εξιιαδιγο: ML αξιαδιγο 
ειδο, εδο, 2-L60 ”指示 形容 词 和 代词 “这 ”< *aita-， 阿 维 斯 陀 语 αξία-, 
复数 E60vQavo、 -ιδουανο <*aitaišanām, 
αβιδο ca5 
ασιδουανο 复数 xm5 
εδο Cl*,agl 
εδουανο 复数 ch6 
ειδο Cl' 
πιδιδο Α24 
ειηλο. -ιιηλο ”指示 形容 词 “ 这 个 ”< ειο + 后 级 -mho， 桶 特 语 'y56 
( Sims-Williams 1985, p. 163) . 
αβιιηλο 558(7) 


~ 


ειηλο Tt25 
πιδδιιηλο ΤΩ͂Ι 
ειµο. ιειµο. EHO, LHO sho: ， 这 些 ”< *ima-， 阿 维 
斯 陀 语 ima-， 其 发 音 适用 于 euo ( DL ειο Ίο, 复数 ειμουανο. 
εµουανο. -ιµουανο <*imaišanam, 3% fW mysnw。 


αβιµουανο 复数 cm21f 
ασιµο X20 
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ος ΑΕ m. 





(ΕΕ) ΞΕ4 ΕΑΝ akun (BSFSE Cc El 


ατασιµο W4 

ειμο CT a3a13* 

ELUOUVayo 复数 A2, C2', aa3 

guo. αἆ2.9 1.14, INn18, P7', Ω58ἱ T10; 20, 21, 1’, U3, 10, 11, 
14, 17,21, 10’, X28, ad6 

εμοδὂρογο Ul 

εµουανο 复数 C2, 123. Π2» 

ιειµο zc4* 

ιµο X30', TiS2, 6 

κιδασιµο X25 (κιδα[σ]ιμο) ,26' 

γαβιχτιμοδδρογο ΧΙ 

οδασιµο V4, W3', X3 

οτασιµο J3' 

φαριµουανο 复数 Allf 

ειο, LELO, -LLO, -ιγο,-ι ”指示 形容 词 和 代词 “这 个 ”， 较 古老 的 词 形 为 

euo, gLo( 苏 尔 赫 : 科 塔 勒 铭文 ) < *ayam， 阿 维 斯 陀 语 αξπι, 2 
见 emo, ειμο. uos HÆJ 条。 

αβιιο A2, C2, Nnl, O2f, aa2, dd4 

gto A11,C7, EOf, G9, H10, J10, L12, Nn29, 022, P12', Q31, 
S12, 29, an5, ba8, jg6, χο] | 

ἱεο V8; 12.21.28’. W917 ; K 

οδδι X31 κ. 

πιδδι T22 

πιδδιγο V20, W18 

πιδδιιο 010', S14, T9, 13, 17, 21 , Y26 

πιδιιο xnl0 

πιΔιιο 816, 17E 

ταδιιο Aa5, B8 

εμοδδρογο = ειµο + μολρογο 
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ενηλο KE, REK inal 
ιενηλο N8 
εραδο = ιειρο + -αδο ( BL laoto 2) 
epo: ML ιειρο 
Epkapauo: ML αβκαρ- 
{6} ji 
ζαβοργανο: IL αξαδοβοργο 
ζαγγο (4) 3 方法 ， 方式 ”< *zanaka-, RAE znk“ 种 类 ”。 参见 
DOE οιξαγγο. 
ΝΩΙ, 12’. Ρ18᾽ 
ζαδακο, αδικο (Z) “BT” x Ea6yo + 保留 下 来 的 表示 深情 的 
后 级 *k ( 另 参见 γασικο 条 ) 。 
ζαδακο N17, Nn29, R13, 15, 17, 20, S13f, 20, Ss4, 5, Uu9, 13, 
16; 194. 21.31 
ξαδικανο 复数 A31 
ζαδικο(ϱ) aa24* 
ξαδγο,ξαδαγο (JÉ) "ΗΕ. 本 地 的 ”< *zataka-, WFA z'tk “JL 
子 ”， 中 十 波斯 语 zadag“ 出 生 ; 孩子 ”。 男 参见 ξαουοξαδγο. 
ζαδαγο Q10 


ζαδγο F5f 

ξαδο (JÉ) “HÆ” < *zata-， 阿 维 斯 陀 语 zata-， 男 参见 αξαξαδδιιο 条 。 
ξαδο ΤΙ7' 
µαζαδο T16 


ξαδοβοργανο: ML αξαδοβοργο 
ξαδοκαρο: DL αξαδοκαρο 
ζαδοσμαρο 男性 人 名 
jf12f 
Eaua{a}vo = Eauavo J17f 
Eauavo (名 )“ 时 候 ”<*jamiin-, 参 见 中 古 波斯 语 zaman 中 的 对 aman-， 


443 


FAR ΝΟ ο. 


(ΕΕ- ) ΞΕΧΕ imaku BSF2SE CENE] 





花 刺 子 模 语 zm'nyk ( 阴性 ) , FRA jmn- ( 中 性 词 ) 中 的 *jaman-。 
一 种 古老 的 间接 词 形 仍 存在 于 κιξαμνιδο (参见 该 条 ) 中 。 前 面 接 
关系 词 “在 时 候 ,一 天” 就 ”, 另 参见 κιξαμνιδο. .oa5auayv6o、 
σαζαμανος 
FSE 11, σ1ΙΤΕ(ξαμαία)νο), 22, ΚΟ, 123, 27, ΝΙ5. P20', Q18, 
R12, Sng9*, 9 T8. 15. 12 (32); TtLl7 UIO, 18. νι 23; 31, WIS, 
24', Χ26', ab7, 10f ee13 (ξζαμα[ν]ο) , jb10 
ζαμανοβαστιγο (1) “有 期 限 的 ”< 5auayvyo + paoriyo( 见 βαστο 
条 ) 。 
Ss6 
ζαμαο = Eaua(v)o eel3 
ζαμιγο.ζαμιο (24) “Bh (H) EI” , κε “hyk, 世界” 
( 仅 Nn4 ) < *zamiki-， 摩 尼 教 中 古 波 斯 语 / 帕 提 亚 语 zmyg“ 土 地 ， 
IWER, HA” o HZ ξιμοοήξγο. 
ζαμιγο Co, 7. 9. 10, 12, 17, πι, N18, Nn4, 15, 16, 17, 23, T9, 
1. 11 6 105 VIS 246.21. We. 16; 20.491. be7f® 105. 128 
115-515. 7; 11. 1⁄4 
ξαμιιο TS, 10.93.12). 173. Χο 19 
ιξαμιγο C7 
5auo (4) “AA , tA Pooh eW jam (Sims-Williams 1994, 


p. 177) 。 更 多 解释 见 σαριγγο 条。 ` `x 
al20 kas Mae 
ζαμωδο ”男性 人 名 | 
Α8 


ξαν- (331) “ANE, 体验 ; 答谢 , 证明 (关于 : laoo), KRAN 
(一 份 文件 ) ”< *zana-, 参见 帕 提 亚 语 7 η-, RR zn “AÉ”, 
RE nzn “W o DHAIL ζνινδδιιο. ᾿ πιξινδδι. 
ζαναδο 不 定式 ”bf6, 9*, cd7, ci9 
Eavauo ”第 一 人 称 复数 现在 时 W12 
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ζανανο 第 一 人 称 单数 虚拟 语气 bal8f*, chl7*, cn10f ( ¿av 
[αν]ο ) , ee6, xe17, xn11 
ἕανηδο ”第 二 人 称 复数 祈 使 语气 ea3 
ζανηίο “第 二 或 第 三 人 称 单 数 祈 愿 语气 ca5 
ζανιδο 第 二 人 称 复数 祈 使 语气 eb5, 9 
ζανιμο ”第 一 人 称 单数 现在 时 V12 
ζάνινδο 第 三 人 称 复数 现在 时 A3, J3', P7', Q9, U4, V4, W4, 
Χ3, 22 Wiña. 
ζανο eA ξαν(αν)ο 第 一 人 称 单数 虚拟 语气 επΙ0Ε 
cavo 第 二 人 称 单数 命令 语气 cll1, cm24 
tavo 第 二 人 称 单数 禄 使 语气 ba4, bb5*, bc5, cb3, cc17, 
ce3*, cf5, cg3, ch9, cn6, «05. dg2, χρό. 18 
ιθαζανηιο = ιθαο + 第 二 人 称 单数 现在 时 或 祈 愿 语气 
bal2 
ναξανηιο ”第 二 人 称 单数 祈 愿 语气 否定 式 bg9* 
ναξανηιο 第 二 或 第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 否定 式 ch21 
ναζανηµο ”第 一 人 称 单数 现在 否定 式 cp25f (ναξαίμα) 
νημο) 
ναζανινδο 第 三 人 称 复数 现在 和 否定 式 A4, aa5* 
ζανδοκο: ML ζινδοκο 
£av[ 单词 尚 不 明确 ， 可 能 是 名 词 “膝盖 ”， 参 见 σπαδοζαγγο 中 
的 "5ayyo。 
ji6f 
tao, ξαοι,ξαοο (4) “生命”, FÈ Skjerve 2006, p. 314 建议 ， 
或 < 对 yawa- ( MJE BD1 中 的 “武力 ”) 。 
tao bdl2 
taot ch17,xel6 
ζαοο N15, T3, 5, 4' 
ξαουοξαδγο (JÉ) “亲生 的 (与 收养 相对 ) ” (该 翻译 得 于 Ilya 


445 


ο πα ος 


(SÍA) ΞΕΧ ΕΗΒ 3ϊϑ͵[5 51585 ΠΒ ΣΙ 





Yakubovich 的 建议 ) ， 可 能 是 以 *zataka-“ 出 生 ” (参见 ζαδγο) 
或 *hu-zataka-“ 出 身高 贵 的 ”结尾 的 复合 词 。 前 面 的 词素 也 许 是 同 
根 词 的 另 一 个 派生 词 ， 可 能 为 *zan0a-“ 诞 生 ”( 阿 维 斯 陀 语 za0a- ) 
或 *zan0u-“ 家 庭 ” (参见 阿 维 斯 陀 语 zantu-“ 部 落 ”) ο 
ζαουοζαδγανο 复数 A9 
tapavo (4) 词 形 和 词义 不 明 , 或 指 某 类 农业 用 地 。 如 果 释 读 正确 ， 
或 意 为 “ 谷 田 ”， 参 见于 阅 语 jsara-， 复 数 jsiraii“ 谷 类， 谷物 ” 
«Ἀ]ατα(ῃ)-. 
103 
ζαρδο ”男性 人 名 
νν5, 26 
ζαρδορσα.ζο ” 词 形 和 词义 不 明 
m4* 
ζαρζιδαγο: ML ζαροζιδγο 
ξαριγγο (Æ) “HEW, 金 制 的 ”< 15apo + AR -nyyo .  Ἡ 
接 < *zar(a)naina-ka-， 参 见 阿 维 斯 陀 语 zaranagna-， 中 古 波斯 语 
Zarren。 
N18 
ζαριωλο: 见 ζαροιωλο 
lapo (4) “ΘΠ «πσατ(α)π(γ)8-, 参见 阿 维 斯 陀 语 Zaraniia- ， 
中 古 波斯 语 zarr， 等 等 。xf5f 中 或 为 用 帮 复 数 形式 的 单数 名 词 。 
li7, m13, N24, 25, 16”, Nn17, 27, aa33, jh10*, xf5, 8; 
25apo: ML αβηζαρο ΠΝ 
ξαροξιδγο, ζαροζιδαγο. ζαρζιδαγο (名 ) 铸 制 金币 ,金币 "< 15apo 
+ ζιδγο (< 对 ataka-， 新 波斯 语 zada“ 和 铸造 的 ， 锻 制 的 ，…… μα 
参见 1ζιν-/1ζιδο. Ραυοξιδαγο ) « 
ζαρζιδαγο X27 
ζαροζιδαγο F18, J16, 26, L21, 33, 020, T19, U25, Υ25, ad7 
ζαροζιδγο A21, 32, Aa4, C18 
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ζαροιωγο: ML ζαροιωλο 
ζαροιωλο. ζαριωλο ”男性 人 名 
ἕξαριωλο VÝ 
ζαροιωγο(!) V27f 
ζαροιωλο V8,22,8',35' 
ζαροοηρο ”男性 人 名 
Ε3, v2*, ed3, 14f* 
ἔαυρο (名 )… 杀 害 ”< jjiigra-， 粟 特 语 jr, WAGER jhr， 中 古 波 
斯 语 zahr “毒害 ” CIÈ Gershevitch 1985, p.207 注 1)。 
ΝΙ5, 7' 
ξαχμο (4) “ΘΗ, HRR ΙΑ” <*ja (n) 0ma (n) -， 帕 提 
亚 语 jxm、jhm (参见 MacKenzie 1967, p.26) 。 


ballf 
ξηρανο 女性 人 名 

ΧΙ0 
ζηρδο TEZEK 

V 8, 10, 12 
ζηρο ”男性 人 名 


F4f, 6, 8, 9, 13, 15, 16 
ζιγαβαργο (JÉ) “破坏 性 的 ”< iyo + 后 级 -Baqpyo， 参 见 同 词义 
相同 的 票 特 语 jkryy<jyk- + 后 级 -kry ( Henning 1937, p. 69 有 不 
同 解 释 ) ο 
N20f 22, 11 
ζιο (名 )“ 伤 害 , 损害 ”, 较 古 老 的 形式 为 *ELya( 参见 ξιγαβαργο) 
<*z (i) yaka-， 票 特 语 jyk-。 
X12, 17, 21, 22, bi21, em23 
Ι2ξιδο: 见 1,2E4v- 
tuavo (4) “罚金 ， (法 定 ) 赔偿 金 ”, JH xp- “ (m: lavo) 
征收 罚金 ”<*z (i) yani-， 阿 维 斯 陀 语 ziiani-“ 伤 害 ”， 中 古 波 斯 
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(ΕΕ) ΞΕΡΕΙ 4815 Ξε58ετΗΒΙ Ἐ] 





语 zyān, 词义 相同 。 男 参见 ναπορδοξιιανο. 
Q21 (x2), 23, 26, 28. bil6, 18*, jc9, xd6 


¿uo 男性 人 名 
cr4 

ξιμανιγο 词义 未 知 ， 或 派生 于 *zima-“ 冬 季 ”， 参 见 ξιμγο. 
ehló 


ζιγο (4) “冬季 ”< *zima-ka-， 阿 维 斯 陀 语 zamaka-“ 冬 季 暴 风 
雪 ”， 帕 提 亚 语 zmg“ 冬 季 ”。 
dc7 
ζιμοοήξγο (名 ) 或 意 为 “( 土 ) 第 ”<*zami-“ 土 壤 ”( 参见 ζαμιγο) 
+ *waijaka-“ 和 筛子 ” ( *waitaka-， 是 词根 wait“ 筛 ”和 waij“ 揪 
z” 混 消 的 结果 , 参见 楼 特 语 Zwez “ΠΕ < *uz-waija-, Sims-Williams 
1983, p.359; 1985, pp. 84-85 ) 。 
B6 
Ιξιν-/Ιξιδο (51) “ 击 伤 ”< 对 ana-/jata-， 于 阅 语 jsan-/jsata-。 另 参 
W, ζαροζιδγο. πιδοαζιν- (7 ) 、 Ραυοξιδαγο. 
ζιδδιµο ”第 一 人 称 单数 过 去 式 O10f, 11' 
ξιδο 第 三 人 称 单数 过 去 式 ba7 
µαξινο 第 二 人 称 单数 禁止 性 祈 使 语气 ce6* 
2ξιν-/2ξιδο (2η) “索取 ,夺取 ,武力 夺取 ; 处 罚 , 抢夺 ”< *zina-/zita-， 
于 阅 语 ysin-/ysita- 。 另 参见 αβηξινακο. yo, tuavo., 
ναπορδοξιιανο. οιζανδογαρο. l σιξει-. ri (rA S 
ζιδαγο 过 去 分 词 (? ) Q23 ; 
ξιδαδο 第 三 人 称 单数 过 去 时 虚拟 语气 ja8*, xk7 (ζι{ο) 
δαδο) 
ξιδιμο 第 一 人 称 单数 过 去 式 χκά 
ξιδινδο 第 三 人 称 复 数 过 去 式 ef5 
ξιδο 第 三 人 称 单数 过 去 式 je5 
ζιδο 不 定式 W23, bc20 
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ζινηιο 第 二 人 称 单 数 现 在 时 xq6 
cl bf7 
ναυοξιδο ”不 定式 否定 式 V29 
ξιναγο (4) “身体 ”< *ji-na-ka-< *ji-na-ka-， 摩 尼 教 巴克 特 里 亚 语 
źyn’g ( Sims-Williams 1994, p.173) , RAGER žyn’kh, Wi] X 
相同 ， 男 参见 于 图 语 jsina-“ 生 命 ”。 


ji8* N 
ζιναδασαγανο ` 庄园 名 称 S 
Ló ` i 
ξιναλακο 佛 塔 名 称 
TiS6 I - 


ζινδοκο. 5av6oko ”男性 人 名 
ζανδοκο Ivl*, xlllf* 
ζινδοκο [5, 53. χ15 
ξινο (名 )“ 女 人 ”< *Jani1， 阿 维 斯 陀 语 jaini-。 
ζινο ΑΙΙ. 13. Τ6. 11. 18. ΧΘ, εἴς. εἀ7. 18ξ, 3X07 
tivo: ΧΟ135Ξ 15 
ξι{οἰδαδο = ζιδαδο xk7 
ζιρξί τετ" 
ξιρτο ”过 去 时 词 干 “请 求 ( 作为 新 娘 ) ”< *jasta-, FEY jista-“ 请 
求 ”， 另 参见 摩 尼 教 中 古 波 斯 语 zstg“ 新 女 ”， 对 于 代替 s 缘 于 
词 首 字 面 关 的 同化 ? (但 参见 avEnpayo 条 。 ) 
ζιρτο 第 三 人 称 单数 过 去 时 A10, 23f 
Ero Z 
zb16 
ἕνινδδιιο (JÉ ) 词义 不 确定 ， 或 意 为 “有 见识 的 ， 知 识 渊博 的 ”< 
*Zanantaka-， 摩 尼 教 巴克 特 里 亚 语 "z"nyndyg (短语 wyśpz’nyndyg 
“全 知 的 ”) ，Eav- 的 现在 分 词 。 
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FRA η Ja m. 


($7) #2k ER imaku BSFSE Cem Ξ] 





ji2 
ζοιμο: 见 5oo- 
ζοινιο (ERZ ) REN “AX (Zwin) 的 ( 届 民 ) ”<*#5olyo + 
后 级 -ιγος 
cl4 
toro ”男性 人 名 
ag19 
ζολαδο: 见 ζονολαδο 
ζονδδιιο: 见 ζοοινδογο 
ζονοβανδαγο 男性 人 名 
ja3*, 7f*, 15* 
ζονολαδο, ζολαδο ”男性 人 名 
ζολαδο 04,6 ,Tt8, 18, Uul2, 17,206 jfl, 12. 13 
ζονολαδο L8, 19, 23, 30, P3, Q5 
ζοο-,ζο- (31) “ÆW” <*jiwa-, THIS ljuv-。 
ζοιο ”第 一 人 称 单数 现在 时 ji9 
ξοοαμο ”第 一 人 称 复数 虚拟 语气 Χο, 18 
ναγοζοοαµο ”第 一 人 称 复数 虚拟 语气 否定 式 X21 
ξοοανδογο, ξοοανδαγο: 见 ξοοινδογο 
ζοοανινδο ”男性 人 名 
Aa3f, B3 ' `Y 
ζοοηρο ”城堡 名 称 μον. š 
XI 
ξοοινδογο, ξοοανδογο, 5ooay6ayo, ξονδδιιο (J) “在 世 的 ， 活 
ἘΠ «Πναπίακα-, Ἐ [1Η jindaa-，5oo- 的 现在 分 词 。 
ζονδδιιο T4 I 
ζοοανδαγο 70103 
ζοοανδογο ec4, 53 


ζοοινδογο chls 
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ζοριγο.ζοραγο (44) “WHR, 时 期 ,时 代 ”< *zurnaka- < *zrunaka-, 
WERA zwrn'k( 参见 Skjærvø 2006. p. 314 ), 较 古老 的 词 形 ζορριγι 
( 腊 跋 阔 柯 铭文 ) 与 Humbach 2002. p. 415 所 认为 的 *zruwaka- 的 派 
生词 相 矛 盾 s。 ` 
ζοραγο Uul9, V20,23,W19 
ζοριγο C12,14, 148 420, L25f, N28, ΡΙ5᾽, 911. 0123, 4423, 
η. y ` ° 
ΕΙ am21A,bd92bf7 ( 见 25wv- 条 ) ， jall 


nB- (51) “PR, (Bere : QBo; 关于 …… : lxri6o ) 争吵 ”, 或 
< *apaya-， 参 见 阿 维 斯 陀 语 apaiia- “AFJ, WEE, = ” , 词义 相 


同 的 花 刺 子 模 语 y’fy-， 于 阅 语 eh-“ 达 到 ， 维 持 ”。 
ηβαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 Nn23 
ηβοδαλαγγο. ηβοΔαλαγγο (1) “ΒΕΠ < ηβοδαλο + 后 级 
-αγγο. 
ηβοδαλαγγο 1Τ', 8'», Π68, 783, 49, Τ' 
ηβοΔαλαγγο al20*, 22 
Πβοδαλο, ἠβοΔαλο (44) “WRBA” , ΛΠ AI MRKA, ΠΕ} 
族 ”， 人 参见 希腊 语 Ἐφθαλῖται, ΡΗΤΗ Haytal， 等 等 。 
ηβοΔαλανο 复数 al5f*, 11 
ηβοδαλο eh3*, jbl, 143 
ιηβοδαλο jalf 
ἠβοδαλοχοηοαγγο (JÉ) "ΚΠΣ ή” «ήβοδαλοχοηοο + 后 级 
-αγγος 
jb2 
ἠβοδαλοχοηοο. ηβοΔαλοχοηοι (Z) “WRB” < ηβοδαλο + 
χοηοο ( IL χοαδηο 条 ) 。 
ηβοΔαλοχοήοι αἱ253 
ἠβοδαλοχοηοοανο 复数 48 
-ηγγο.-ιγγο ”由 名 词 构成 的 形容 词性 后 级 , 尤其 指 物 。 源 于 *-aina-ka-， 
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«ν.δ. 


MA 





(Z) BOEROEAN 


ΒΕΠ -ene ( GMS, 81052) 。 见 ξαριγγο. λαρσιγγο. οιβοηγγο. 
οῤβιγγο. σαριγγο. σιµιγγο. «ὠγοτιγγος 
|-ῃιο, -ιηιο, -ιιο, -no, -u-, -ι- ΛΕΙΠΕΙ “b, <. ZG 

他 ，……: ”<*-V-hai， 参 见 阿 维 斯 陀 语 -hE， 或 带 有 适 于 词 干 *-ahya 
的 词尾 ,如 较 古 老 的 拼写 形式 -mwa 所 显示 的 ( 参见 Davary 一 Humbach 
1976, pp. 16-17) 。 男 参见 -nvo。 

ακιὸδηιο Nn3, P3'*, Q4, 32, Uu3, V2, W2' 

αλιιο abl4 

ασιδοιηιο cil3* 

ατιιο xo17* 

Δαγογγηληιο jg9* 

κιδδηιο N28, eal2 

KLOLLO cp30 

κιδοιηιο belg 

κοαδηιο bil6* 

κοαδοιηιο bhl0f, cp6 

κοοαδοιηιο ed6 

µακιδδηιο eag 

o00no Υ5 

οτηιο 1:20), ca5, jell, jh9*, xc10 

οτιιανο bg7 h: 

οτιιο Dell, 13, ji7* | 

οτοιηιο bel3*, ci8, xk8, 9f 

σιδδηιο je7 

σιδοιηιο be23* 

ταδδηιο PIZ 178 V27, 151 1*， je6, jf11, jg8, jh8 

ταδηιο F16, cgl0*, cjl4, co8, 10, dd6, eb8, ec19, xh5*, xn9, 
za20* 

ταδιιο abl5, bc20*, ch14, cp22, xo16* 
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ταδοιανο A28f, bg9 
ταδοιηιο C17, D3*, be24f*, bel7, bh10, οα1 5. ci6, 13, ed7f*, 

eg6* š 

ταδοµηιο '.jhl2 

τασιδοιανο xp2] 

τασιδοιηιο dd4 

2o: 见 3aotro 条 -. 

-nh0, -Wo “副词 和 形容 词性 后 级 ， 主 要 是 地 点 副词 和 从 属 的 形容 词 。 
往往 加 副词 和 词尾 形式 迹 化 而 词义 无 明显 变化 的 代词 。 参见 票 特 语 
-γδί GMS, 81109), ML αμβηροσιγηλο. δαγογγηλο. δαφρηλο. 
ειηλο. ιαµροσπαληλο. καναγογωξογανηλο. λιξαγοσιγηλο. 
µαληλο . µμανήλο. µιροναφαρανήλο . µιροσανήλο. οαρηλο. 
σπανδαγανήλο. ταλήλο. ταοιήηλο. υαμγήλο. /νήῆλος 

ηνδοιλσιγο (名 ) 词义 未 知 

N15f 

-ηνο, -ιηνο.-ινο ”第 三 人 称 复数 前 接 人 代词“ 他 (她 、 它 ) 们 ,于 他 (她 、 
它 ) 们 ”， 源 于 1-7uo 的 另 一 种 词 形 ， 另 参见 -1vo -μηνο. 

ακιδδηνο Nn5f, X15 





καλδοιηνο cdl0 

κιδδηνο jf20 

κιδοιηνο xll4* 

κοαδοιηνο bcecl4f*, bel9, cd8 
µισιδοιηνο ef4 

οδαλδδηνο jh8 

οδαλινο ecl0f 

οδδηνο Τί. jf21 

οτηνο JI3 ,7 ,Ii3, J4, cm7, da7f* 
οτοιηνο 3 Ἠ, bs6,xr5 


σαγωνδηνο efl4* 
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ΑΝ Χ Cm Sam. 


( 津 才 ) AKRE ΠΒ ΞῚ 





ταδδηνο X15',jd9 

ταδηνο ea0, ec9, xil2* 

ταδινο ecl2 

ταδοιηνο A4, bal6, cal0, ce6, xl12 


τακιζαμνιδοιηνο cfl3 


ηρναγγο ”人 名 或 庄 网 名 


Npo 


am17* 


词义 未 知 


amll1* 


npo- / Ίαγαδο (51) “来 ,抵达 ”， 偶 尔 意 为 “去 ”。 除 认为 是 过 


去 时 词 干 *a-gata- ( 参见 αβαρ-/!αγαδο 条 ) 外 ,或 以 为 是 现在 时 词 
干 *a-isa-， 参 见 票 特 语 '*ys/'”yt， 帕 提 亚 语 / 花 刺 子 模 语 's-/*yd“ 来 ”。 
7Do- 能 否 是 所 谓 的 *7a- 与 同 词 源 的 摩 尼 教 中 古 波 斯 语 rs-“ 抵 达 ， 
到 达 ” 组 合 而 成 ? 


αγαδδιµο 第 一 人 称 单数 过 去 式 jh5f* 

αγαδηιο 第 二 人 称 单数 过 去 式 cn7f 

αγαδιµο 第 一 人 称 单数 过 去 式 eh6 

αγαδινδηιο 第 三 人 称 复数 祈 愿 语气 过 去 时 cl5 

αγαδινδο 第 三 人 称 复数 过 去 式 ba7， xq3f* 

αγαδο 第 三 人 称 复数 过 去 式 bd8, bg4, cb4, cd3f ci3, ck3*, 


cp2, dd4, ed5*, jg3*, jh8, χο6, xr3* ~ ` 


αγαδο 不 定式 chl5 ke 

αγαδο 过 去 分 词 做 名 词 “ 收 入 ” df7 

ναδο αγαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 过 去 式 \ be17 
ηρσαγι 将 来 分 词 xp13 

ἠρσαδο ”第 三 人 称 单数 虚拟 语气 hZ tA c07, xe23* 
nponuo ”第 一 人 称 单数 现在 时 cl9, cm19f 

ἠρσιδο 第 三 人 称 单数 现在 时 cp21, 26*, jb13, xh10* 
npouo ”第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 jbll 
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ἤρσινδο 第 三 人 称 复 数 现在 时 jb11* 

ηρσο 第 二 人 称 单数 祈 使 语气 bb11*, jd5 

νηρσηιο ”第 三 或 第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 否定 式 cb10 
νηρσιδο 第 三 人 称 单数 现在 否定 式 cp26f* 
γηρσιγδαδο 第 三 人 称 复数 虚拟 语气 否定 式 jhll 


i, 4-,f. wa-” 耶 扎 非 (ezafe) ， 冠 词 和 指示 形容 词 “ 这 个 ， 这 ”; 亦 作 


指示 代词 有 短语 zao “关于 这 ”，ba21、 bh9、cl10、em23， 
πιδο L (A koa6o“ 国 为 这 ” , cm5, xj2, aoo ιαβηιο “RX 
之 外 ”，X30，aoo i, 词义 同 前 ，jf6。 有 时 无 明确 功能 ， 如 在 
ιαπισοδαρο πο 源 于 *ya-， 阿 维 斯 陀 语 ya-， 花 刺 子 模 语 'y, γ᾽. 
一 些 用 法 亦 源 自 *ayam, 阿 维 斯 陀 语 aem, 56 ΕΕΙΗ yw[ HHE ειοί Z 
看 该 条 ) 的 后 接 和 前 接 词 变 体 ， 另 参见 suo, uo) « ιαµαργο 和 
ιαρωσο ( IL ρωσο 条 ) 证 实 了 阴性 词 La-, 但 Uul2 中 的 ιαυαμγο 
很 可 能 是 对 [y-amg] 的 错误 的 古代 拼写 ( 参见 Sims-Williams 2005, 
ρ.250). 

ι Α3,.4.9. Β4, (63, 4,5, ΗΠ 2). 1: IS, Π5. 6, 14. 315. 18, 29%, 
19 22 42.6.91 11, 19: 15.19. 21, 23. 29: 83. 21" (82) οι 25" 
28 , 30' (x2), M7, πιά, 18, N13, 10 91. 951.453. ΤΙ2 ΤΗ, ΝΙ, ΧΙ. 
30, aa25% 27.343.405. 15, 8k25. all*, 4. 5.7, 7* 13. 15. 18. 20 20* 
21 (κο, 22; 24*, 25: bas, 5», 5. δ. 11, 13. 14 E2 :16;, 1 19 
02), 20, 21 (x2), bb3, bh4, 9, 10, ca3, Δ, 13, 15. εὐ2. 63. 8 (χ2). 123, 
143. ef, 9. 10 (χ2), 11, εσϑξ, επ], 223, εΚΙ, 4, 5. 6, 614* 10, επι”, 23, 
db4, dg1, 4, 5*, ee13, 14, 193. 5,9, 9*, jdl, je7, 8, jf3 (x2), 6, 19, 20, 
21. 1135. 7 {α3).5, 9, 10’. 10, 11. τῷ, xd6, xe4, xj2* ak4, τι, 3,63. 
153. χπιἰ, 3, CO Ζα!(7) 

ιαβαβοδαχµο ΠΙ2 

ιαβαγανο και. 93 

ιαβαργο 7435 

ιαβαρηγο bh8 
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ο m. 


($A) RAAR 





ιαββο J18, L18, Nn15, 16, 18, Y18 
ιαββολανο Nnl5' 
ιαβξοδοφαραυο ΝΞ P4'*, 05 
ιαβιρταδο A7 

ιαβο C38, 10. 12. 17, aal7*, ab4 
ιαβοδαχμο bg8 

ιαβργο TiS9* 

ιαβσιγανο bb7*,9 

ιαγαλαγο TiS12 

ιαγγαργο J22',aal2f* 

ιαγρο ab5 

ιαζαριγο jc6 

ιαζδο Q18, cp23f* 

ιαλωγδο All 

ιαµαργο 12 

ιαµβαγο bc6*, 10 
ιανδαγοβιδο AS 

ιανδαρο R3 Ç 
ιαπισοδαρο ες”, εἴθ, xe22f* 
ιαπιστ[αρο]ιο xplof* 
ιαργαοο Ssl,8 

ιαρωσο Aa2 

ιασαδαγο QI8 

ιασκινο V7, W15 

ιασκισαγγο W9 

ιασπαλ[ TilS* 

ιασπιγο W9' 

ιασπιιο ΥΙΟ 


ιασπο αἱδί, cl7f, 8, 9, cm4, 11, 12 
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ιαυαμγο Uul12, cd12, χ|13 
ιαχασο ΚΙΙ,8510 
ιβορκανο C6 
ιβορνικανσ C7' 
ιγαοαγξιγαδο cijl2* 
ιενηλο ΝΘ 

ιδαμιγο ο7 

ιζινο 六 013*， Jš ον 
ιηβοδαλὸ jalf i 
ιιωλογοξγο aa7f* 
ικαδγο cpll ε 
ικαραοι cpl2f 136 32 
ιλαβιρο cp2 

ιλιζο ΕΒ5 

ιλιζοβιδο cpl 

ιµαδο Α28 

ιµανο dd5, xol 

ιµαρηγο ες», cp2, 12 
ιµοξδαβανδαγο cp4f, 24f 
ιπαλαγανο cp4 
ιπανικανο cpll 
ιπιδοναµαγο K15* 
ιρηογανζιγο C5 
ιρωβο....... ο aal2* 
ισωυοκανιγο cp5f, 17 
ισωυοκανο cp9f 
ιφριιο cel,9, cfl, cgl, ckl, col, cp1, 2788, xal 
ιφρωδαγο aal8* 
ιφρωδοκο aa30f* 
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(ΕΕ) FAAR ΞῚ 





ιχοαδηο xo3* 
ιχοανδο C17f* 
ιχοβο bg2, ch3, co2, ες». 10 
ιχοηο bgl, cp38* 
ιχο...ο 4421 
LOYOTO TiS9 
ιααοαρο: ιαοοαρο WIRE (IL liaoapo 条 ) Tt13* 
ιαβαβοδαχµο = ı + αβαβοδαχμο 
ιαβαγανο = ι + αβαγανο 
ιαβαργο = ι + αβαργο 
ιαβαρηγο = ı + αβαρηγο 
ιαββο = ι + αββο 
ιαββολανο = ι + αββολανο 
ιαβγο Kii “yabghu” , D “SR” ( ΒΗΗΗΠΙΜΙΗ xip-Yaw ) ， 
ήν. ΗΕ ΚΑΦΕΝΕΙΑ ἈΞ, RKA yabyu ( 叶 护 ) 。 
eh3*, 1423. jb1f 143 
ιαβζοδο = , + αβζοδο ( IL aBEao- 条 ) 
ιαβιρταδο = ı + αβιρταδο 
ιαβο = , + αββο 


ιαβοδαχµο = ι + αββοδαχμο 


ιαβργο = ı + αβαργο i ` 
ιαβσιγανο = ι + αβσιγανο bis ) ; 
ιαγαλαγο = ı + αγαλγο ; 


ιαγγαργο = ι + αγγαργο 

ιαγρο = ι + αργο 

ιαδαυηιο = ιθαο + 1-60 + -αὐηιο ( 见 laoro 条 ) 

la6o (4) “份额 ， 部 分 ”< *yata-， 阿 维 斯 陀 语 yata-， 中 古 波斯 语 
jad。 
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eg4 
ιαδογαδαυο (44) 词义 未 知 


V18 j 

ιαδοχαρλανο.. (4) 词 形 和 词义 未 确定 
xi8* 

ιαζαριγο = ι + αξαριγο 


ιαξδο = u + ato 

ιαζδογιρδο: YL ιειξδογιρδο: 

ιακανο BEAS l 
υπό 

ιακρο (名 )“yaksa( 夜 又 )”( 一 种 神灵 ), 借 自 于 古 印 度 语 yaksa-。 
ιακρανο 复数 zall 

ιαλογανο 男性 人 名 


Q9* 

ιαλοχιδανο ” 词 形 和 词义 未 确定 
ef6 

ιαλωγδο = ι + αλωγδο 


ιαµαργο = ια ( 见 : 条) + µαργο 
ιαµαρλινο"ο ” 词 形 和 词义 未 确定 


ef13* 
ιαµαχαγγο (JÉ) “我 们 的 ”< lanuaxo + 后 缀 -ayyo。 
Po 22 
ιαµαχιγο “或 形容 词 用 作 名 词 “我 们 的 (代理 人 ) ”< wayaxo + 后 
24 -ιγο. 
xce9* 


ιαµαχο ”第 一 人 称 复数 代词 (仅见 于 所 有 格 形式 “我 们 的 ” ) ταμαχο 

(参见 该 条 ) ， 加 第 一 人 称 指示 词 前 级 (参见 ειο. ι) 以 区 别 于 第 

二 人 称 复数 代词 (参见 τωμαχο ) 。 另 参见 ιαμαχαγγο. ιαµαχιγος 
ιαµαχο J23,28,21' (x2), L28 (x2) 
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TRAER 


(A) #>kFi8akut(BSF2E cms 





γαιαµαχο J23 (x2), 19' 
ιαµβαγο = ı + αμβαγο 
ιαµβανο IER, 参见 iaupo 
Ii4 
uupo 男性 人 名 (关于 C11 中 的 caupo， 见 ιαμβροσπαλο 条 ) 。 
I6'*, Ii17*, ag4, jc2, xi3*, xr1* 
iaupoBav6ayo 男性 人 名 
A22, 24f, 29, Ss3*(?) 
ιαμβολαδο 男性 人 名 
FS 
iaupooaviv60 ”男性 人 名 
aa7*, ΧΠ5, 8, 9f 
ιαµβροσπαληλο (JÉ) “Jš F Yamsh-spal 的 ”< waupooxaho + 后 
{1 -ηλο. 
C9 
ιαµβροσπαλο 男性 人 名 oC11 FÉ raupo 是 一 个 缩写 词 还 是 一 个 误 写 ， 
尚 不 明确 (参见 πορλαγγοζινο 2 ) 。 
ιαµβροσπαλο C6(x2),11 (ιαμρο[σπαλο]). 11 13. 16. 12', 
ca4, 11, 12f 
ιαμροχοαδηβανδαγο. ιαμβοχοηοβανδαγο ”男性 人 名 
ιαμροχοαδηβανδαγο cb2* κ x 
ιαμβοχοηοβανδαγο ca2f k i 
ιανακο “男性 人 名 
Π18 
ιανδαγοβιδο = ι + ανδαγοριδο 
ιανδαρο = ı + 3avóapo 
ιανιγιγο ， 词 形 和 词义 不 明 š 
all5* 
lavo (4) “支持 ， 愿 望 ， 要 求 ” 另 有 短语 wya6ayo lavo“ 传 唤 ” 
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(字面 含义 “ 带 来 要 求 ”) < *yana-， 阿 维 斯 陀 语 yana-， 男 参见 


λαδοιανο. 
R7, 555 T14 “ 
2ιανο BENZ 
ζα]0. 


ιαο: 见 ιαοι 
-tao: ML fao’ 
ιαοανο. ιασοανρ (名 )“ 方 量 ， 暴力 ; (财政 ) 收 入 , 财产 ”(? ) 。 
词 源 未 知 ， 但 显而易见 的 词义 表明 其 语义 的 发 展 与 2raot ( 参见 该 
条 ) 的 相似 。 
ιαοανο ΝΤ’ X18 Z 
ιαοοανο W7f 
ιαοαργο (名 ) 或 意 为 “义务 , 责任 ”< Laoapo ( 另 参 见 αλοιαοαρο) 
+ 后 级 *-ka-? 
A25, 30 
ιαοαρδαοι, ιαοιαρδοι. ιαοιοαρδαοοι, ιαοοιοαρδαοι, ιαοοαρϑοι, 
ιαοαρδο. ιαοαρδοι (4) “和 谷物 ”< *yawa- rtiwan-， 帕 提 亚 语 
yw’rd’w ( Colditz 1987, p. 280 ) 。xb5 中 可 能 为 用 作 复 数 形式 的 单 
数 名 词 。 另 参见 aoto 
ιαοαρδαοι ba4f, 53,6, 11* 
ιαοαρδο xb7 
ιαοαρδοι xb5 
ιαοιαρδοι cq6 
ιαοιοαρδαοοι εαξδ 
ιαοοαρδοι H5'*, eh9* 
ιαοοιοαρδαοι eg3 
laoapo, lxaooapo, looapo (24) “和 条件， 情形 ,境况 ”【 仅 有 短语 
πιδο 6ayoyyo Laoapo koa6o (及 其 他 拼写 形式 ) “在 此 条 件 下 ， 
基于 下 列 条 件 ， 按 以 下 和 条件， 下列 情况 下 ”,， 参见 同 词义 的 栗 特 语 
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(Í) ΞΕ4 ΕΙ ΑΡΗ EFSF Cc ΠΒ ΞῚ 





pr KZNH ywr ZY) ; (Æ) “但 是 ”<*wi-wara-， 由 提 亚 语 wwr 
“分 离 ”, ΕΤΗ ywr “分 离 ; 条 件 , 情形 ; 但 是 ”, 参见 Benveniste 
1946, p.97; Henning 1948, p. 310; Livšic 1962, pp. 29-30。 男 外 
一 种 含义 “职责 ”， 或 可 由 明显 为 派生 词 的 αλοιαοαρο. ιαοαργο 
证 实 。 
ιαοαρο R12, S12, V12',22', W7 
ιαοοαρο 09, 9963, Tt13* (写作 ιααοαρο) 
ιοοαρο USf (io[olapo ) , U5' 
2ιαοαρο BEAZ 
agl0 
ιαοήδανο. ιαοιηδανο. ιοοιηδδανο. ιαοοήδανο.ιοοήδανο ( 形 )“ 永 
远 的 ”， 常 出 现在 短语 αβο ιαοήδανο ζοριγο/ζαµανο ( 及 其 他 拼 
写 形式 ) η, 意 为 “到 永远 ”< *yawai-tana-, 中 古 波 斯 语 jiwedan。 
ιαοήδανο C14, N27, V19, 23, W19 
ιαοιηδανο J20, P15' 
ιαοοήδανο S17, Uul8f 
ιοοήδανο U10 
ιοοιηὸδανο 125 N 
ιαοι.ιαο.ιαοο (名 )“ 和 谷物 ”< *yawa-, 阿 维 斯 陀 语 yauua- “3” , 
中 古 波斯 语 Jjaw“ 大 麦 ”。 参 见 ιαοαρδαοι. ιαοοιγαρο. 
ιαοι B5, E4', G5, 6, H6, 8, J11, LÎ2, εἴ * 
iao D5*, am38B, cr4, db4 `> | 
ιαοο Κ5, 8, 16, V21, W15 
ιαοιαρδοι. ιαοιοαρδαοοι, ιαοοαρδοι, ιαοοιοαρδαοι: `L ιαοαρδαοι 
ιαοοανο: ML ιαοανο 
ιαοοαρο: 见 lLaoapo 
ιαοοιγαρο (44) 或 意 为 “收割 ”< ιαοι + Sapo “工作 ”【( 参见 
καρογαρο 条 ) 。 
x17, 10 
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ιαπισοδαρο = ι + απισοδαρο 
ιαπιστ[αρε]ιο = ι + απισοδαρο + 一 个 构成 和 含义 不 明确 的 词素 
ιαργαοο = ι + apydoo 
ιαρωσο = ια (διά) + ρωσο 
ιασαδαγο = ı + ασαδαγο 
ιασκινο = L + ασκινο 
ιασκισαγγᾶ = ι + ασκισαγγο 
ιασκολο BENZ Ë 
P4, 9f, v1* 
ιασπαλ/ = ι + ασπαλ/ 
ιασπιγο,ιασπιιο = L + ασπιγο" 
ιασπο = L + laoxo 
ιαστονικανο ”姓氏 
Α5 
ιατακο 男性 人 名 
J2, V3* 
ato 男性 人 名 
Α22, 25, 29 
ιατοασπο 男性 人 名 
aj10f 
ιαυαμγο = ι + υαμγο 
ιαχασο = ι + αχασο 
ια[ ml6* 
ρα νι pavo aa9* 
ιβορκανο, ιβορνικανο = ι + βορνικανο 
ιγαοανζιγαδο = ı + γαοανξιγο + -ao ( 见 laoro 条) 
-ιγο, -ηγο (IL FX), -wio, -ιο, -uvo, 亦 简写 为 - ( 仅 出 现在 παλγι!π), 
由 名 称 或 副词 构成 的 形容 词 ( 有 时 被 名 词 化 ) 和 副词 性 后 级 。 偶尔 
重复 添加 形容 词 。 其 往往 源 于 *-(i)ya-ka-， 中 古 波斯 语 -ig， 但 某 些 
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ROR n Sa m. 


( 串 才 ) FHARR 





情况 下 ， 无 颖 含有 -yo -uo 作为 -wyo, -oyo <*-aka- 的 不 同 拼写 形 
式 。*-(i)ya-ka- 变 为 -nyo 似乎 只 发 生 在 p 后 面 ， 参 见 αβαρηγο. 
βραρηγο (与 βραυριγο 无 关 ) 和 µαρηγο. ML αβανδορονιγο. 
αβαρηγο ~ αβηλαδδιγο 、 αβησαχοανιγο 、 αβισκαβὂδιγο 、 
αβοσαριγο. αξαξαδδιιο. αξαριγο. ανδορονιγο. ασποριγο. 
αχνοριγο. βαγοπόριγο. Pnviyo . βραδδιγο. Δρωγομιγο. 
ιαμαχιγο. ιωπαριο. καδγιγο. λαδιγο. λαδοβαριγο. 
λασοβιδιγο. λαχρατανιγο. λιζοβιδιγο. µαδαριγο. µαρηγιγο. 
μινδὸδιιο 、 νωγογιριγο. παριγο. πιδολαδιγο. πορδανιγο. 
ποσιγο. σασκιγο. σορχιυο. σπαχνιιο. τῶγιγο. φροµανιγο. 
χανδδιγο. χανιγο. ῥαριγο. Ρηγανιγο. ΝΕ T Hb ΜΙ ΡΕ Dk, 
的 种 族 称 呼 : αβασαχανιγο (? ) 、 ασπιγο. αστιιαχιρσιγο. 
βαμµοιανιγο. βρηδαγανιιο. γαζιγο. γανδαριγο. γαριγο. 
γωλγιγο. ζοινιγο. ιορολιζιγο. κοροαδδιιο. Κοσιρδαχμιγο. 
λιζγιγο. µμαλριγο. µμαργιγο. µαυωνιγο. µμοροοανδιγο. 
οαραξαγανιγο. οαρνοοιγο. παλγι. παρσιγο. πιδοοδιγο. 
ποστανιγο. ριζμµιγο. ρωβιγο. σαμιγγανιγο. σοροσαυιγο. 
σπανδαγανιγο 、 στηβιγο 、 σωυοκαγιγο 、 ταρµιδδιγο 、 
Φρομουαομαργιγο. χοασταοιγο. ]Ιαριγο. Jouyo C t } ο 

ιεξιδ- (名 )“ 神 、 神 像 ”( 波斯 语 形式 , 仅 有 短语 πιδο ναμο ιεξιδ- 
= 巴 拉 维 语 PWN SM yzdt, NumH 244;” 表示 阿拉 伯 语 bi smillah,, 
参见 Humbach 1966, p.63 页 ; Gignoüx-1979, p.161) 。 

ιεζιδασο YI ΙΓ 3 

ιεζιδασο = ιεζιδ- + laoo 

ιειζδογιρδο. ιαζδογιρδο ”男性 人 名 

ιαξδογιρδο P10 
ιειξδογιρδο P4,22' 
ιειµο: ML ειμο 


ιειο: ML ειο 
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ιειρο.ιερο.ερο (4) “事件 、 事 情 、 事 物 ”<*rya- 或 %ira- 帕 提 亚 语 
‘syr, FJI πᾶτα-, 2523965 ` 科 塔 勒 碑 铭 似 可 证 实 ιειρο 或 eipo 男 
有 不 同 含义 ， 其 可 能 源 于 xira-， 阿 维 斯 陀 语 ira-“ 攻 击 ” ( Skjaervg 
2006, p.314 提出 质疑 ) ， 参 见 Maricq 1958, ρ.362. 
εραδο. cnl0 
epo ‘U4,aa38, χαδ 
έρανο xel5 
ιειρο ` A24 i 
ιερο J3,, bal8*, cal3, cp8, xn10 
ιενηλο = L + ενηλο 
o- (5) “取得 ”(? ) <*a-yasa-， 古 波斯 语 a-yasa-， 亦 见于 花 刺 
子 模 语 's-, ys- 等 。 
µαγο ιεσαδο 第 三 人 称 单数 禁止 性 虚拟 语气 Y10 
µαιεσαδο 同上 Υ22 
ιξαμιγο = L + ζαμιγο 
ιζιαδιγο: 参见 αξιαδιγο 
ιζινο = ι + ζινο 
ιηβοδαλο = ı + ηβοδαλο 
ιητο 男性 人 名 
ag9 
ιθααυασιδο = ιθαο + -au- (参见 前 列 laoro) + laoiðo 
ιθαζανηιο = ιθαο + ζανηιο (BL ζαν-) 
ιθαησο = ιθαο + -ισο 
ιθαινδο = ιθαο + -ινδο (参见 Ιαστο) 
ιθαο.ιθαυ-.ιθα-.ια- (|) “因而 ,如 此 ”< *i9a， 阿 维 斯 陀 语 ιθᾶ. 
按 此 ， 古 波斯 语 残存 的 *6 是 个 例外 。 推 测 6 作为 [h] 的 古代 写法 ， 
如 同 ιθα- 发展 为 ta- 及 经 常 应 用 上 标 线 (τσασ, τοα-) 来 表示 省 略 
ΤΗ u = 由] 一样 。 这 种 情况 下 ， 随 着 古代 语音 拼 法 的 融合 ， 
,9auar- 或 表示 [ihit-]，L6a7)oo 表示 [ihss] <ih + -is 。 
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ο Να m. 


(ΕΕ) ΞΕΡΕΙ kcunr(BSFSE ce ΠΒ Ἐ 





ιαδαυηιο Tt7 
ιθααυασιδο R8 
ιθαζανηιο bal2 
ιθαησο A33 
ιθαινδο cl6,cm5 
ιθαο C12, F4, 14, Ii21, J22, 24, L27, 31, ab6*, bd8, ck5, cm6, 
eh7, ja4*, xk3* 
ιθαοδηιο eh8* 
ιθασαγωνδο A14, 17 
ιθασο N26 
ιθαυατανο ΑΙ2 
ιθαφροµαδο Dc9* 
ιθαχοανινδηιο A30f* 
ιθαχοήνηιο ba20 
ιθαχοηνινδο ba7f 


ιθαοδηιο = ιθαο + -δηιο 

ιθασο = ιθαο + laoo 

ιθασαγωνδο = ιθαο + σαγώνδο 
ιθαυατανο = ιθαο + ατο + lavo 


ιθαφροµαδο = ιθαο + φροµαδο (人 参见 ppop- ) 
ιθαχοανινδηιο = ιθαο + χοανινδηιο 《参见 xon ) 
ιθαχοηνηιο = ιθαο + χοήνηιο (39Η χσην-). j 
ιθαχοηνινδο = ιθαο + χοηνινδο (参见 xonv-) 


-uaoo: 参见 -ao 


ιιωλογοξγο = ι + ιώλογοξγο 
ικαδγο = L + καδγο 
ικαραοι = ι + καραοι j 


ιλαβιρο = ı + λαβιρο 
ιλιζο = ι + λιξο 
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ιλιζοβιδο = ι + λιξοβιδο 
-λφο,-ιλαφο ”形容 词 或 名 词 的 抽象 名 词 后 级 。 来 自 <*-iya-0wa-, 帕 
提 亚 语 -Hb ， 中 十 波斯 语 -型 ， 参 见 Sims-Williams 2004a. 见 于 
αχοαβνιλφο. ραβτιλαφος ΑΒ, Τ οιαναργιφο. 
ιµαδο = ı + µαδο 
ιµανο = L + luavo 
ιµαρηγο = + papnyo 
ιµο: ML eruo y kiy; 
ιμοζδαβανδαγο = L + μοξδαβανδαγο 
ιοαρο = Lo(o)apo U5f 
ιογδιγο (名 )“ 一 对 、 一 双 ”< *yuxta-ka-， 参见 阿 维 斯 陀 语 yuxta-， 
中 古 波斯 语 juxt“ 一 对 、 一 双 ”。 
A35 
ιοναιω (地 名 )“Yunayo”(?)。 
jj5 
iovo (名 ) ， 或 意 为 “学 徒 ”< *yuwan-a- 或 *yūn-a-, 参见 阿 维 斯 
陀 语 yuuan-“ 年 轻 的 (男子 ) ”。 
F13, N14' 
ιοοαρο: 参见 l,aoapo 
ιοοιήδδανο. ιοοήδανο: 参见 ιαοήδανο 
ιοστο: 参见 ιωλ- 
ιοχροοιρλο 有 牧场 与 河流 的 地 方 的 名 称 
bg6, 10, 133. 17f, ci5 
ιορολιξιγο (2) “Yush-liz 的 (居民 )”<*LopohiEo (参见 A450) 
+ 后 级 -Lyo。 
ιοβολιζιγανο 复数 ορ. 50" 
ιπαδαρλιγανο = ι + παδαρλιγανο (参见 παδαρλογο 条 ) 
ιπαλαγανο = ι + παλαγανο 


ιπανικανο = L + πανικανο 
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Sl a 
ο. 





(FA) RAER REHNE 


ιπιδοναµαγο = ı + πιδοναμγο 
ιρηογανξιγο = ı + ρπογανζιγο 
ιρωβο....... ο = ι ἵ ρωβο....... ο 


ισκατο,ισκαχο BEAZ 这 两 种 形式 皆 指 同一 个 人 。 其 中 的 一 个 拼 
写 或 有 错误 , 首 字母 4 可 能 是 冠 词 ,但 要 注意 该 文书 中 iotaxipowyo， 
ισπαχτο 的 首 字 母 L0C-。 

ισκατο C6' 
ισκαχο C5 

-ισο.-σο (ΠΕΠ). (ΠῚ), "ΠΒ. {17 , -ισο = -ισο “一 方 
pijes 另 一 方面 ”, αξισο “EFR, R” , rooloo“ 至 于 你 ( 们 ) ， 
你 ( 们 ) ” «α-δίπι, FEIE ju, ϑΕΉΡΕ-ονν, Œ anoo ( = [ihës], 
见 ιθαο 条? ) 中 ， 附 加 的 -woo 似乎 使 倒数 第 二 个 元 音 腾 音 化 了 。 
亦 参 见 kioo, σαγισο. υαρσο. φαρσο (? ) , 这儿 个 词 中 的 小 品 
ἰπ]-ισο 被 固定 化 。 

αξισο bfll, ch13, xb9 

ανδαρισο J27,L28',S14,21,Y16,aa29*,abl3 

βανοοισο bb9f* 

ιθαησο A33 

µαβρισο ΑΙ4. 17 

µανδαρουανισο A7, C4, J3, 4, Nn5, 04, P6 , ΟΤΕ Τίς 

μισο T14, 03, V3, W3, X2, 7 ( 或 亦 见 于 J49', 129, W7', 
词 条 ἵμισο’ 中 列 出 ) kaz. 3 


τοοισο xb8 





$ 


χοαδισο cg12*(?) 
ισπαχτο: 参见 ασπαχτο 
ισταχιρσιγο: 参见 αστιιαχιρσιγο 
ισωυοκανιγο = L, + σωυοκανιγο 


ισωυοκανο = ι + σωυοκανο 


ιφριιο = L + φριιο 
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ιφρωδαγο = ι + φρωδαγο 
ιφρωδοκο = ι + φρωδοκο 
ιχοαδηο = L + χοαδ' ηο 


ιχοανδο = L + χοανδο (和 参见 χοην-) 


ιχοβο ι + lxoBo 
ιχοηο = L + χοηο (参见 χοαδηο) 
ιχο....ο = % 4 χο....Ο 


ιωβιγανο, ιωγανο 庄园 名 称 参见 ιωβιγο 


ιωβιγανὸ 07 
ιωγανο Ο6᾽ 
ιωβιγο ”男性 人 名 
Of 9.11; 127 1416, 10 I7 
ιωγο ( 数 )“ 一 , 一 个 ， 某 一 ”<*aiwaka-， 中 古 波斯 语 Ek(*ywk')。 


wyo Kll ΜΠ. To, 06.9: ο Vi δι, W9 δ. Χ21. bel, 
12*, cf6, ἀς5. dd6, ef6, 7*, xq9 
ναιωγο ci9,10 
ιωγοαβδαβο ”男性 人 名 
aa6, X010 
ιωγογγινδο = ιῶγογγο + -ινδο (参见 laoto Z) 
ιωγογγο (JÉ. B|) “相等 的 (地 ) ,同样 的 (地 )”<*aiwa- “一 ” 
(参见 wyo, ιωπαριο) + 后 缀 -ywyyo， 人 参照 票 特 语 ?ywYwncye 
ιωγογγινδο X9 
ιωγογγο X18,19 
ιωγοτο = L + ὠγοτο 
wwo ”男性 人 名 
Νπϑ, 11, 12,2], 6᾽ 
ιωλ- /ιοσο (5) “Heee 作战 ”< *yauda-/yusta-, H ΤΗ 


2juv-/justa-。 
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ΧΑ ΧΑ m. 


(ΕΕ!) PAARE CENE 





Looto 不 定 词 S16 
ιωλαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 式 Nn23, S19, T18, Tt20, U22, 
W24 
ιωλαβανο ”姓氏 
J2, v4 
ιωλανο ”男性 人 名 或 姓氏 
ak5* 
ιωλικανο,ιώλοκανο WR 
ιωλικανο A7 
ιωλοκανο xl8 
ιωλο 男性 人 名 
ac5 
ιωλογοξγο ”男性 人 名 
ιιωλογοξγο aa7f* 
ιωλοιηήρανο 男性 人 名 或 姓氏 
ak12f* 
ιωλοκανο: 参见 ιωλικανο 
ιωλοωυρομοξδο ”男性 人 名 
cil9f 
ιωπαριο ( 副 )“ 总 之 ”<*aiwa-“ 一 ”参见 ιωγο. ιωγογγο) + 
2xapo+ 后 级 -Lyo, WI yw pryk CGMS, 816: 与 prmyk“ 其 
他 的 、 剩 余 的 ”语源 不 同 的 巴克 特 里 亚 语 αβαρηγο). 
Y6 
i Ti20* 
{κ} 1263 ' 
καβιζο 一 种 谷物 量度 单位 ( 译 为 夸 脱 ”), 借用 了 中 古 波斯 语 kabiz， 
语源 上 与 καβσο 一 致 。 
ci9f 
καβογγο (JÉ) “年 老 的 、 陈 旧 的 ”< *kapuna-ka-， 人 参见 帕 提 亚 语 


i 
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qfwn“ 年 老 的 、 陈 旧 的 ”< *kafwana-。 
ΤΙΩΙ, 023, γ29, 32', W23, 30, Χ30, 27’. jh7 
καβογο 地 名 “Kabug”(? ) 。 
jj4 
καβοοανδαρζοβιδο 头衔 “年 长 议员 ”< *kapuna- (参见 καβογγο) 
+ ανδαρξο + 后 组 -Bl6o， 亦 参见 帕 提 亚 语 铭文 hndrzpty“ 顾 问 、 
αι”, 
xm3 à 
καβσο 一 种 谷物 量度 度 单位 ( 译 为 “ 夸 脱 ” ) < *kapiti-， 票 特 语 kpc-， 
亚美尼亚 语 kap 这 。 参 见 καβιξο, |δακαβσο. 
W15, ahll 
καγαρανο ”姓氏 
agl3, ai8* 
καγοξινδο = καγοξο + -uvóo (参见 laoro 条 ) 
καγοξο (5) 含义 不 明 
καγοζινδο cf9 
καδαγανο, καδγανο (44) 卡 达 格 (Kadag ) 的 (居民 ) < 地 名 
«καδαγο/καδγοί 参见 καδαγοστανο, 其 或 与 καδγο/καδαγο “P 
子 ” 完 全 相同 ) + 后 缀 2-ανο. 
καδαγανο ea2, ed2*, 1423 
καδγανο Υ28 11 
καδαγιγανο: 参见 καδγιγο 
καδαγοβιδο. καδογοβιδο. καδγοβιδο K “PE, EZ., KE” < 
καδγο + 后 级 -BL.60， 参 见 中 古 波斯 语 kadag-xwaday。 
καδαγοβιδο F2,crl, dcl, dd1, 封 El*, ealf, ed2*, ja2* 
καδγοβιδο Y2 
Καδογοβιδο dbl* 
καδαγοστανο, καδγοσταγγο ”地 名 “Kadagstan(g)” (根据 Gyselen 
2002, p.152; 2004，p.313 ) < 地 名 *ka6ayo (参见 καδαγανο 条 ) 
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Μα «Χο S. a.m. 


(S7) #kFR imaku BSF28 Ce ἩΠΙ S] 





+ 后 级 -oravo， 中 古 波斯 语 Kadagistin 。 该 地 名 很 可 能 与 最 初 的 王 
室 领地 名 称 相关 , 但 ΒΡΙ 中 解释 为 “(王室 ) 家 族 ” 似 乎 不 太 正确 。 
καδαγοστανο Τ2,4,9, 16,2], 22, 23, Χ2 
καδγοσταγγο del0* 
καδαµο (不 定形 容 词 ) 仅 出 现 于 短语 καδαμο vapoo“ 无 论 什么 ” 
<#katama-， 中 古 波 斯 语 kadam“ 哪 个 ”。 
Νο] 2 


, 


καδγιγο,καδαγιγο (Z) “家 庭 成 员 ”< ka6yo 4 后缀-:yo。 
( 


καδαγιγανο 复数 ) N30, P21', 22', 24'*, Q16 


καδγιγανο (复数 ) L21', M6 
καδγινο 该 词 的 构成 与 含义 不 明 。 
bc23 


καδγανο: 和 参见 καδαγανο 
καδγο, καδαγο 4 “Θ᾽, HARNA Povo καδγο " (家 族 ) 庄园 ” 
< *#kataka-， 中 十 波斯 语 kadag。 亦 参见 καδαγανο. καδαγοβιδο. 
καδαγοστανο. καδγιγο. υαμογαδγο. ]ηκωιογαδγο. 
ικαδγο ερ] 
καδαγο Nn9, 10 (κἰολαδαγο), 12, 14, 21, 8'*, 07, Q20, ea9 
καδγο A23, J6, 9 (x2), 6', Τ᾽, L6, 9, 10. bb7, 9. ca8, ci9, eb6 
καδγοβιδο, Καδογοβιδο: 参见 καδαγοβιδο 


καδγοσταγγο: 参见 καδαγοστανο s: ` 
καδο: κοδο 的 误 写 cc13f στα 


καλ: 参见 καλοοιαρδαγο 


καλδαβο = καλδο + αβο 

καλδαζο = καλδο + ato 

καλδανο = καλδο + |-ανο 

καλδασο = καλδο + laoo š 


καλδδαβο = καλδο + *2-60(?) + apo 
καλδο (ΠΕ) “Weee 时 候 ， 如 果 ”< *kada ( WERE kô, kë'26 ) + 
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1.80。 参 见 票 特 语 Κδνιγ. kt. 
καλδαβο V33, W28 
καλδαζο KT 
καλδανο Å19, 29, C14, ba3, bb4*, be4*, bd3f, bg3f*, cc6, 
ch4, ci2, cj4, cl2f, cm2, cn4, co3, cp4, cq3, df3f*, 4*, dg2*, eb3f, 
ee6*, ef3*, 1560», je3, 1523. jh3, xa5, xb3, xd3f*, xe4, xf4, xg3*, xi5*, 
xl4, xr, χρά ) 
καλδααρ 1115 I 
καλδδαβο jc6* ή 
καλδο ΑΙ, 02. ΕΙ. 3. ΠΠ] 41. 4. 22,21, Κ2, 13. 11.4, ΜΙ, 
m10*, N2, Nn1, 18', O16, 1', P9, 103, ΟΙ, 15, 19, 24, 28, RIf, S1, 
163. 23, Ss7, T1, ΤΕΙ. 16, U1, 4, Uul, V1, 5, 30, W1, 4, 24, ΧΙ, ad2*, 
al7f*, 14, 16, bc21, bd5, bh3, ef9f*, je8, jh7*, xc3, xp24, xq11*, 
RS 
καλδοιηνο edlO 
καλδομο Ol 
οτακαλδδαβο 190) 
οτακαλδδηνο Uu26 
οτακαλδο 1L27, 28 ,P23 *, R16 
οτακαλδοµηνο ml4* 
τακαλδαζο cl8f 
τακαλδανο ch7, cp13, xel2 
τακαλδασο Μ5 
τακαλδο ΡΠά, επι|23. 19, «07. xb5 
καλδοιηνο = καλδο + -nvo 
καλδοµο = καλδο + -uo 
καλοοιαρδαγο. KoA00Qp5ayo, 亦 缩写 为 kaX BEAZ 
καλ cql5 
καλοοιαρδαγο cq2 
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«ος 8 KR 


(ΕΕ! ) ΒΚ Emak B SF2E Ce ΗΠ} ΣΙ 





κολοοαρδαγο cjl 
καλφο. καλφ 河流 与 城市 名 ， 即 早期 伊斯兰 资料 中 的 Kalif 或 Kelif。 
καλφ Nnl4', 02 
καλφο ΝΠΙδ 
καµβαταρο (JÉ) “ 较 少 ( 小 ) 的 ”<*kauBaro (<*kambista-， 阿 
维 斯 陀 语 kambista- ) + Ji 28-6apo ， 参 见 Sims-Williams 一 Tucker 
2006, ρ.593, (5 ΒΡΙ 中 将 其 解释 为 摩 尼 教 中 古 波 斯 语 thm’tr σὲ 
全 不 同 。 ) 参见 καμβοδαρο. 
L13, V21; WlSf 
Kaußoðapo, κιµβδαρο (JÉ) “ 较 少 (小 ) 的 ”<*kambiyah- ( FF 
语 kmbyy ) + 后 缀 -6apo。 人 参见 KauBarapo。 
καμβοδαρο Jll 
κιµβδαρο Hill 
καμιδοφαρο: 参见 καμµιρδοφαρο 
καµιρδο 神 的 名 称 或 头衔 < *kamrda-“ 首 领 、 长 官 ”, FAH kamala- 
“HA” a 
πο 3.5. δ. 191 14 
Καµιρδοφαρο. καµιδοφαρο ”男性 人 名 
καµιδοφαρο US (x2), 20f 
καμιρδοφαρο ΤΆ, 5, 8. 13, 17, 4', 17'( καμιρ[δ]οφαρο ), X4, 
10, 11, 23, 24' ği l: 
καµιροφαρο = καμιρ(δ)οφαρο T17 = I ; 
καμο (名 )“ 愿 望 、 要 求 ”< *kama- 摩 尼 教 中 古 波斯 语 帕 提 亚 语 k’m。, 
亦 见 于 αλογαμο. κιμ-. 
xel9f 
καναγο 男性 人 名 
Nn8, R5, 8, 14, 19, Tt8 
καναγογωζογανηλο ( 形 )“ 属 于 Kanag Gozgan 的 ”< Kavayo + 
γωξογανο 十 后 级 -nho。 
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Nn10f 
καναραγγο (4) “kanārang, Ë” (来 自 于 中 古 波 斯 语 ， 该 头 
衔 正确 的 巴克 特 里 亚 语 形式 为 kaoahMpayyo， 参 见 Henning 1965, 
Ρρ.77-179).. 
καναραγγανο (34) G4f*,H5 
κανδαγο (4) 含义 不 明 
{πα | 
κανδοβαναγγα, ( 形 )“Kandban( 城 ) 的 "< Ἑκανδοβανο + 后缀 -ayyo。 
参见 κανδοβανξιγοο WE C ΤΕΜ, Kandban 是 Rob 的 男 一 个 名 字 。 
ϱ aa2* 
κανδοβανζιγο ( 形 或 名 ) “Kandban 的 (居民 ) ««κανδοβανο + 
后 缀 -olyo。 参 见 κανδοβαναγγο. 
EZT 
κανδογοληρο (3) “和 谷 仓 看 管 人 ”< *kanduki-， 帕 提 亚 语 qndwg 
“谷物 贮藏 饶 ” (Colditz 1987, p.280) + 后 组 -47po (参见 -1apo 
条 ) 。 
G3, H3f* 
κανδορανο ”姓氏 
Tt9* 
καοανο 姓氏， 参见 καοο 
ag6f 
καοο ”男性 人 名 
P8' 
καοοαδο. ἱκοοαδο. 1koa6o ” 萨 珊 统治 者 卡 瓦 德 一 世 ( Kawad I) 的 名 
Fo ZIL Koa6ayo。 
καοοαδο Q14, 15, 18, R18, 19 
κοαδο 3263. Uu29 
κοοαδαβοφαγο Tt24 
κοοαδο 826, Tt23 
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(ΕΕ ) ΞΕΚΕΗΙΒΑΡΩΠΒ:ΈΞΕττ ΗΒ Sl 





καραγο raksasas 国王 的 名 字 
zal2 
{Kapado! 025] 
καρανο (名 )“ 方 面 、 方 向 ”, Æ αβιδο καρανο “你 们 那 边 ”、aBuo 
Kapavo“ 我 们 这 边 ” 短 语 中 ，xkapavo< *karan-a-， 帕 提 亚 语 krns 
(45, dd4 
καραοι (4) 可 能 意 为 “工作 人 员 、 家 臣 ”< lxapo + -aos 
ικαραοι cpl2f, 134. 32 
καραοι cm4 
καρασο 男性 人 名 
ah2,7 
καραφσαγγο 【〈 形 )“ 与 附加 罚球 关联 的 ”< kapagoo + -αγγος 
jf19f 
καραφσο (4) 含义 不 确定 ， 可 能 意 为 “附加 罚款 ”( 抑或 是 某 种 
惩罚 的 术语 ) o 
jf9 
καρδαρο, καρολΔαρο (5) “工头 ”， 可 能 是 中 古 波 斯 语 借用 词 ， 
对 应 于 新 波斯 语 kardar“ 官 员 ， 等 等 ”， 而 不 太 可 能 是 中 十 波斯 语 
kardar“ 工 人 、 做 事 的 人 ”。 I 
καρδαρο YI6 
καροβαρο Uu5f τ % 
καρλ-,καραλ-/κιρτο (3J) “拘留 、 建 捕 ” < *karda-/krşta-, 对 应 
于 花 刺 子 模 语 *bkrk“ 殴 打 、 伤 害 ”，bkrzy-“ 暴 虐 地 攻击 、 夺 取 、 
隶 住 ”< *upa-kardaya-( MacKenzie 1972, p.67 )。 亦 见于 πιδοκαρδο, 
πιδοκαρλ-:ξ αμβαροβιρσαρλογο. I 
καραλαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 式 T18 
καρλαδο 同上 U22 I 
κιρτο 不 定 词 Tt16 
lxapo (名 )“ 人 ( 们 )”<*kara- 古 波斯 语 kara-。 亦 参见 wga6okapo， 
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υασταμογαρο. 
Χ22 
2καρο: 参见 ιαοοιγᾶρο. καρογαρο 
καρογαρο 《名 )*"“ 劳 动 者 ”< *2kapo“ 劳 动 ” (< *kara-， 中 古 波 
斯 语 / 新 波斯 语 kar， 亦 参见 ιαοοιγαρο) + 后 级 -yapo， 摩 尼 教 
中 古 波斯 语 k"rgr。 


区 3, 5 
καρογο κα 义 不 明 
ji2 


καροδαρο: 参见 καρδαρο 
καροοαλο (名 )“ 民 众 的 首领 ”< 1kapo + -oaho, 施 动 者 名 词 为 
οηλ- (参见 Yoshida 2003, p.159a) 。 
καροοαλο Nn5, R10, Tt4, Uu5 (写作 καραοαλο) 
κασανο ”姓氏 
cd3 
κασοκο,κοσοκο (ΜΗΝ) “很 少 、 一 点 儿 、 轻 微 地 ”< *kasu-ka-， 
对 应 于 阿 维 斯 陀 语 kasu-。 亦 参见 κισαδαρο. 
kadoko 411 G2), L13 ο) UIS, 12, προ V21 G2): 22. 
W. 5082), Χ8, 15᾽ 
KoooKo lilOf*, 11 
καυινδο = καυο + -Lv6o (参见 laoro 条 ) 
καυο 要 寒 名 称 ， 今 卡 赫 马尔 德 (Kahmard ) 。 
καυινδο V3 
καυο VI,2' 
καφανο 男性 人 名 
ea3, 16f 
καφρο (名 )“ 鞋 ”<*kafsi-， 对 应 于 中 古 波斯 语 kafg、 亚 美 尼 亚 语 
Kóšik. 
καφρινο 复数 A35 
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σα τος 


Bi) ΞῚ 


($A) FAHREN 





κηδο 头衔， 近似 为 “祭司 ”< *kaita-， 中 古 波斯 语 ked “RE” , W 
语 jiduo“ 计 多 、 笈 多 ”， 前 中 古 汉 语 Κε]-ία ( Zabulistan 地 区 尝 信 
Zhun 神 者 的 称谓 ) 。 

το 5. 19, L7. 4: δι 
κήραο BEAZ» IL κηραοανο 或 者 κηραυοτογγαυος 
D2, D3f*(?), am36, crl, dal*, dbl*, dcl, ddl, del*, edl2 
κηραοανο IER, JL κηραο 
dgl* 

κηρανοτογγαυο “男性 人 名 或 有 突厥 语 toga“ 英 雄 ” 含 义 的 称号 (下 
列 的 τογγαυοσπαραυο 亦 同 ) 。 该 词 的 分 节 不 明 , 若 τογγαυο W 
写 重 而 重复 , 那么 这 个 名 字 或 可 简写 文 *KkKMpavo, Ἓκηραυο 可 能 是 
κηραο 的 变 体 。 

Yl 

κησινδαρο 金 纳 拉 斯 ( kinnaras ) 王 的 名 字 

zal3 


Knoovavo ”姓氏 


V16 
Kn/ aa8* 
κιδαβο = κιδο + αβο i 
κιδαβοφαγο = κιδο + aßo + -payo 
κιδαιμο = κιδα(σλµο X25 > x 
κιδανο = κιδο + |-ανο kas ; 
κιδασιµο = κιδο + laoo + ειμο 
κιδασο = κιδο + laoo 
Ικιδδηιο = κιδο + -δηιο 
2κιδδηιο = κιδο + |-ηιο 
ἴκιδδηνο = κιδο + -δηνο i 
2κιδδηνο = κιδο + -nvo 
κιδιιο = κιδο + |-ηιο 
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κιδο, ακιδο, κιδ-, ακιδ-. ακιδα- (关系 代词 ) “ 谁 ( 的 ) 、 哪 个 、 

无 论 谁 ， 等 等 ”< *ka- 票 特 语 (")ky、(")ky”+ l-óo, RW ky 
ZY 、’ky 'ty 、qyt 等 。 在 晚期 文本 中 ， 该 词 也 被 用 作 连 接 词 “所 以 、 
因为 ”, 引导 一 个 从 名 或 直接 引 语 。(09, 10, S12, 17, U6, Uu18, V27, 
32, W1, 22227 Χ5. 13. 15. 11. δια 19.16175 19.30, ιο 19), 
也 许 是 和 词 条 2koa6o 同化 的 结果 ， 亦 参 见 词 条 vpt- 和 
φρομιξε. ` 

ακιδαβο 04, 6, VDS, Υ2, 27, ΧΙ2, 11, Υ8 

ακιδαβοψαγο Tt17 

ακιδαβφαγο W24' 

ακιδαµηνο V6, W5 

ακιδδηιο Nn3, P3'*, Q4, 32, Uu3, V2, W2' 

Ιακιδδηνο Nn10,10' (4#! ) P5f 

2ακιδδηνο Nn5f, X15 

ακιδο Nn22, O9, 10, 3', 4', P6', 8', 20', Q8, Τί», 23, Uu18, 
V4, 9, 27,31, W4, 8, 22, 24, X5, 22'f, Y14, jj10 

ακιδοµηνο Nn9, 12.21.73, Q10 

ακιδοµο 07, Q8'*,9'*, W6, 7, 119 

κιδαβοφαγο U22' 

κιδαβο L28', T4', ΤΩ, U2, 20, Y23, 74183 

κιδανο ΕΙ5, F11, 12f, T17; 06, 18, X25', aa29* 

κιδασιµο X25 (κιδα[σ]ιμο ) ,26' 

κιδασο X19, Y17, ad6, jf17f 

Ικιδδηιο T4 

2κιδδηιο N28, eal2 

Ικιδδηνο J6', L9, N13 

2κιδδηνο jf20 

κιδιιο ερ2θ 

Κίδο: ` AS; 4; ο 11. 15.23 652.99. 29.21. 19. E2: SS. 12; 17, 
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TRAR. 


( 串 才 RKRN HAE 





T3, (ο) 9: 11; 185.05. 6; 19) 151 14. 17. 21, 10. πο ο 22. 
24', Y5, 19, aa4, 5*, ab13, ba14, bc19, cf11, cp26, 26*, ea6, 7, ee9, 
jall, jb9, 119. ji8*, 7413. 2083 

κιδοιηιο belg 

κιδοιηνο κι] 43 

κιδοµηνο J5,L6,NI11 

κιδοµο NS ,Y7,bdl3 

μακιδδηιο eag 


τακιὸο 6435, xe21f, xil0* 


κιδοιηιο = κιδο + |-ηιο 
κιδοιηνο = κιδο + -nvo 
κιδοµηνο = κιδο + -μηνο 
κιδοµο = κιδο + -uo 


κιξαμνιδο (JE) ----..'. 就 ”<*kL- 相 关 词 ( 中 性 词 的 单数 属 格 当 
是 *kahya， XIM F EJIE cu 的 单数 属 格 kye, JKA -PHA W r E E 
特 里 亚 语 铭文 ταδιοο κεδο/κιδο 中 的 κε-/κι- “fE: WIER” ) 
+#Eauvy- (ζαμανο 的 间接 语 ， 参 见 该 条 ) + 1-6o。 

τακιζαμνιδοιηνο cfl3 

kiko (RERI) “任何 一 个 ”， 否定 意义 “没有 人 、 没 有 一 个 人 ” 
加 入 owoxo“ 每 个 人 ”， 可 能 是 *kah kah 的 重 释 构 词 ， 对 应 于 阿 维 
斯 陀 语 kafihe kafhe“ 每 个 人 ”， 参 见 Yasht 5.10% 亦 参见 Yoshida 
2003，p.159a。 .. 

Y9, TiS12 
κιλμανο 男性 人 名 
jal 

κιµ- 【( 动 )“ 想 要 、 乐 意 ”( 限定 前 置 不 定 词 ) <*kamaya-, 来 自 名 
词 *kama-( = xapo ), 对 应 于 摩 尼 教 中 古 波斯 语 / 帕 提 亚 语 km-、 
于 略语 atim-“ 和 希望 ”< *a-kamaya-。 

κιμινδαδο 第 三 人 称 复数 虚拟 式 jh9 


5 
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νακιµαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 式 否 定式 xp20f* 
γακιµιδο ”第 三 人 称 单数 否定 现在 时 ja6* 
κιμβδαρο: 参见 καμβοδαρο 
κινδαρο (Z) "κα CRR)” (一 种 超自然 神 ) ， 古 印度 语 
kinnara- 的 借用 词 ， 僧 伽 罗 语 kiidura。 
κινδαρανο ”复数 7413 
ἵκινο (9) “YPE, WÉ” < "Καπνᾶ-, ， 对 应 于 摩 尼 教 中 古 波 斯 语 / 
由 提 亚 语 p'reyn “沟渠 、 河沟 ”。 亦 参见 κινοσαργο. παροκινο. 
J12, V13; 14, W14 X7 
2kivo (名 )“ 报 做 ”< *kaina-， 阿 维 斯 陀 语 Καξηᾶ-, ἘΠῚ κινο Anp- 
意 为 “进行 报复 ”。 τ 
KLVO ΧΙδ᾽ 
νακινο X13,17f 
κινοσαργο ñm Kub, ZL Ικινο. 
Nn20 
κιρ-/ 2κιρδο. -γιρδο (51) “WW. 1181. 订立、 使 CRE), FOR 
事 ) 、 履 行 、 致 使 ， 使 …… 处 于 ; 写 ”<*krnu-/krta-， 古 波斯 语 
kun(av)-/krta-， 花 刺 子 模 语 'k-/*kt-( 亦 参 见 Bo-/1kwp6o 条 ) 。 
-γγιρδο 不定 词 ， 参见 下 列 πορδογιρδανο 
κιραγι 将 来 分 词 xp10, 25 
κιραδο 第 三 人 称 单数 虚拟 式 Nn24, 520, T19, Tt20*, U23, 
V31, X26, 26'f, Y24, bil9f*, ch14, dd6, ea8, 12, x114 
κιραµο ”第 一 人 称 复数 虚拟 式 J29, L29'f*, P10, Q29*, S25, 
V33, 36, W28, 30’. ΧΙ2Ε 20, 21, xp16 
κιρανο 第 一 人 称 复数 虚拟 式 S22, ba16, bfl1f*, cc16, ce7, 
ch16*, 19*, cj8f ck7, cp28, cq9, 11, eb9, jf6, xn11 
κιρδαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 式 过 去 时 X22, 26, 25'* 
κιρδδημο ”第 一 人 称 单数 现在 式 O8' 
κιρδδιγο ”过 去 分 词 TiS4f 
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(ÍA) ΞΕχ ΕΗΒ} [5 6.585. ΗΒ} ΞῚ 


κιρδδιγο ασταδδινδο 第 三 人 称 复数 过 去 完成 时 M4f 

κιρδδο 第 三 人 称 单数 虚拟 式 过 去 时 P11*, bal6f* 

κιρδηµο ”第 一 人 称 单数 过 去 式 cp9 

xip60 第 三 人 称 单数 过 去 式 A4f*, 27, K15*, T4, 5, 14, 4 
X7',23', ba21, cc17, cl5, efl8*, xc10*, xp7, xq9, TiS6 

κιρδο ΕΠΙ AT8. 121’. P16 17, 18.,23', 23 Q21 (αὐ), 
26, T12, V24, 25 (x3), 29", W20, 21 (x2), 23. 19', 28", X18', «86. «09, 
jh11, ji10*(?), xk11* 

κιρδο ”过 去 分 词 C11, ΤΩ, U10 

κιρηδο 第 二 人 称 复 数 现在 时 xr5 

κιρηδο 第 二 人 称 复 数 祈 愿 式 cm12 

κιρηδο ”第 二 人 称 复数 祈 使 式 ca16, dc4 

κιρηιο ”第 二 人 称 单数 现在 时 xq7 

κιρηιο ”第 一 人 称 单数 祈 愿 式 A30 

κιρῃιο ”第 二 人 称 单数 祈 愿 式 X17, 18', xq12 

κιρηιο ”第 三 人 称 单数 祈 愿 式 A27 

κιριδο ”第 三 人 称 单数 现在 时 ja6* 

κιριμο ”第 一 人 称 单数 现在 时 Νπ25, «110, jc8, xb9, xk6*, 8 

κιρινδηιο 第 一 人 称 复 数 祈 愿 式 A20 

κιρινδο 第 三 人 称 复数 现在 时 dal0*, ec3f 

Kipo 第 二 人 称 单数 禄 使 式 Q187 bal2， belst, ce7*, ch12*, 
cl8, co10, eb16, ec6, ja7, xc13, xil1*, xJ5 > 

κιροµο ”第 二 人 称 单数 祈 使 式 + -uo U11 

Kip[ xd6 

µαγο κιραδο 第 三 人 称 单数 禁止 性 虚拟 式 Y23 

µακιραχι 禁止 性 将 来 分 词 xp23f* | 

Anakupm6o ”第 二 人 称 复数 禁 止 性 祈 使 式 er5, dall*, dc9, dd7, 
dell* 

µακιρο 第 二 人 称 单数 禁止 性 祈 使 式 jal2 
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µακιρο 同上 ，eo8,jel1, xk10*,xqll 
ναγοκιραµο ”第 一 人 称 复数 虚拟 式 否 定式 W28f 
νακιραχι 将 来 分 词 否定 式 xp9，17* ( 被 写成 <vo>kupayt ) 
l PE A i 
νακιρᾷδο ”第 三 人 称 单数 虚拟 式 否 定式 cg13* 
νακιῤαμο ”第 一 人 称 复数 虚拟 式 否 定式 J29, 30, L30', N20, 
S24, V34, ad5 3 I 
vakipayo 第 一 人 称 单数 虚拟 式 否 定式 Nn25 
νακιρημο 第 一 人 称 单数 现在 否定 式 ba8 
νακιριιο 第 三 人 称 单数 祈 愿 式 否 定式 jc4 
vavo κιραµο ”第 一 人 称 复数 虚拟 式 否 定式 V38' 
πορδογιρδανο (JÉ )xopóo (参见 该 条 ) + 不 定 词 +3-avo 
(参见 Ιαστο 条 ) ck7。 
κιρδιροοαραρ = κιρδιροοαραρ(ανο) eel8* 
κιρδιροοαραρανο ”男性 人 名 
ck2, cl2, cm1f*, dd 封印 ,ee2*, 18* {κιρδιροοαραρ[ανο]) 
κιρμωγανο ”姓氏 
agl3f 
κισαδαρο ( 形 )“ 较 小 的 ”<*kasyah- + 后 级 -6apo, 帕 提 亚 语 ks*dr 
“ 较 小 的 、 较 年 轻 的 ”。 
κισαδαρανο 复数 形式 Uu8 
κισατο ( 形 )“ 最 小 的 、 最 年 轻 的 ”， 亦 被 用 作 名 词 “最 小 的 ( {{ 
A) 、 仆 人 ”< *kasista-， 阿 维 斯 陀 语 kasista-。 
cj3, ec15 
kioo (不 定 代 词 )“ 某 人 、 任 何人 、 无 论 哪 一 个 、 人”， 加 上 lav6apo 
“其 他 人 、 别人、 他 人 ”, MERTER “RAA, 没有 …… 任何 人 ” 
<*ka-“ 谁 ”( 参见 κιδο) + -uoo , 帕 提 亚 语 kyc“ 任 何人 ”( Yoshida 
2003，p.159a ) 。 亦 参见 κικο. 
F11 (x2), 11’. 4208, 27, L26, 28). ΝΠ23, P9, 21', Q33, S14, 16, 
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ΠΟ ο το 


(ΕΕ!) ΞΕ4 ΕΙ ΑΕ E A E 





19, 21, τίς 16, πες 17, 19, V20; 27 (x2), 31. ΜΙ18: 22, 24.25.22 
Y14, 16, 20, 22, aa29*, ab13, bd12, ce5, cp11f (κισίο] ο). 15, eal0， 
jc4, jh8, xe22, xl13 

κισίο]ο = κισο epllf 

κιραγο (ERZ ) 仅 有 短语 yao kipayo“ 耕 牛 ” (? ) < *kršaka-, 
*-aka- (于 疗 语 -ika- 等 ) 中 的 施 动 者 名 词 变 为 现在 时 态 词 王 *krsa- 
“AL PE ( 古 印度 语 krsa-， 阿 维 斯 陀 语 pairi.karša-) ， 参 见 帕 拉 
基 语 ( Parachi ) kâšagū “EA” o 


U8 
κιρτο: 参见 καρλ- 
κι[ Hil9 
κοαδαβο = κοαδο + αβο 


κοαδαγο (JÉ) (与 66paxuo 结合 ) “( 萨 珊 统 治 者 ) 卡 瓦 德 一 世 
的 〈 迪 拉 姆 ) ”< kaooa6o +TtaEayo 中 的 后 缀 -wyo。 
M3, ΝπΙ0 ( 误 写 作 καδαγο) 


κοαδαξο = Ζκοαδο + ato 

κοαδανο = 2koa6o + |-ανο 

κοαδασο = 2koa6o + laoo 

κοαδδηνο = 2κοαδο + -δηνο | 

κοαδηιο = Ἄκοαδο + |-ηιο 

κοαδνο = κοαδία]νο ch9f* κα ` 
lkxoa60: 参见 καοοαδο k | 


2κοαδο, 2κοοαδο (B|) “在 哪里 ”， 加 上 介词 全 “从 何 处 、 为 
何 、 从 哪些 ”， 亦 被 用 作 Ἰασιδο 的 间接 形式 (“关于 那些 ”等 ) 
和 κιδο 的 间接 形式 (加 上 lpapo“( 宾 格 ) 谁 、 任 何人 ”seil0 ) ， 
GE) (RME ιθαο) “所 以 ， 由 于 ”< *kuwa， 阿 维 斯 陀 语 kuua 
“在 那里 ”, 中 古 波斯 语 kn“ 在 那里 、 所 以 ”+ 1-6o。 参见 票 特 语 'kw 
ZY, kw 'ty“ 在 那里 ”， 等 等 。 亦 参见 κιδο 条 。 
κοαδαβο L13, N20, jg8*, jhll 
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κοαδαζο xpll 


κοαδασο N14, Q25, R12 


κοαδανο bgs5,6,cb4,ch9f*( κοαδ[α]νο ), ci4, cl4, cm3*, 6*, 


8f*, dal0*; eh7*,:xn5, xp7 

κοαδδηνο J20, L26, Tt15 

κοαδηιο bil6* 

kba6b C7, στ”, H9, J12, N14, O10', Q16, R16, aal2, ba4, 8, 
ο). 15. 19, 20, 905. 65 PL. ρε», 6* 93, bas, pes, 15, bh7 9, 
bil9*, cb3, g` cc10, 17, ch9, 1ος 121. 20, 515. 9. 10. οἱ). επι, 
«05. dc4, 5, 6, ea3, ec4, 5, 6, eh9*, 1443. 19103, jh6, 12, xb7, xc8*, 
xe25, xf13, xj3, 5. xk3*, x16, χπθ. χρό, 163. 18, 26. xq5*, 7443 

κοαδοιπιο bhl0f, cp6 

κοαδοιηνο becl4f*, bel9, cd8 

κοαδοµηνο «9.248 L31 

κοαδοµο ba4, cc8, «Κ5. «πό. cp28f dg3*, xo7f* 

κοοαδασο Ttl3* 

κοοαδο A23, F14, Ss6, 7*, ce3f*, cf5, 6, cg3*, 11*, eb5, 16 

κοοαδοιηιο ed6 

κοοαδοµηνο A31 

κοοαδοµο F4 

σκοαδοµο Nnl4 


τακοοαδανο A28 


κοαδοιηιο = 2κοαδο + |-ηιο 
κοαδοιηνο = 2κοαδο + -nvo 
κοαδομηνο = Ζκοαδο + -unvo 
κοαδοµο = Ἄκοαδο + -uo 


κοβανο (5) “ὨΜΗ͂Σ (kumbhanda ) ” (一 种 超自然 神 ) ， 佛 教 


林 语 kumbhanda 借用 词 
κοβανανο (复数 ) zal6* 
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( 串 才 εν ας α. 


ko60 (名 )“ 狗 ”< *kuta- /kuti-， FRE kwt-, 舒 格 尼 语 kud, (ËH 
FE) kid， 参 见 Sims-Williams 1979a，pp.343-344。 
cc9, 10, 13f ( 写作 ka6o ) 
κολαγανο WR 
A5 
κολζανο BEAZ 
Nn4 
κολοοαραζο 男性 人 名 
1511’ 
κολοοαρδαγο: 参见 καλοοιαρδαγο 


κοµοκανο ”男性 人 名 


ΧΡΙΓ 
κοοαδασο = Ἄκοαδο + laoo 
κοοαδαβοφαγο = καοοαδο + αβο + -φαγο 


Ι,2κοοαδο: 参见 καοοαδο, 2κοαδο 


κοοαδοιηιο = Ἄκοαδο + |-ηιο 
κοοαδομηνο = 2koa6o + -μηνο 
κοοαδοµο = 2koa6o + -uo 


κορατιγο (4) “衬衫 ”， 参见 奥 塞 特 语 “ 汗 衫 ”， 票 特 语 qwrgy 
“衬衫 、 长 套 衫 ”， 阿 拉 伯 语 qurtaq， 普 什 图 语 kurtay“ 外 套 ”， 
该 词 词 源 不 明 ,但 可 能 是 非 伊朗 语系 。 参 爷 ,Benveniste 1979,pp.151， 
181-182; Bailey 1971, p.8 注 2; Morgerrstierne 2003, ρ40. 
cd9 
κοροαδδιιο. κοραδδιιο (名 )“Kur(w)ad 的 (居民 )”< kopoa6o 
+ 后缀 -Lyo。 
κοραδδιιανο 复数 XT 
κοροαδδιιανο 复数 X7 
κοροαδο. κοραδο 地 名 
κοραδο X7 
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κοροαδο ΧΤ', Υ26, xk2 
κοσιρδαχμιγο (JÉ ) “Kusirdakhm (之 地 ) 的 ”< «κοσιρδαχμο + 后 
-iyos ZIL ταχμο 等 。 
(8 : 
κοσοκο: 参见 κασοκο 
κοβρανοβραο 头衔 “ 贵 霜 王 ”< kobpavo“ 贵 钉 ” ( 为 贵 霜 时 期 的 资料 
FWE) + paos 
bal*, Bg15*(?) 
kooo (4) “W” < *kausV-, ERA / 帕 提 亚 语 Kws。 
Ui? (x2), 18'. 18 $ ΝΙ8Ε 19, WIJ (x2) 
κωσοβο (4) “T” <*kaučapa-, 2Η, ἠΤΕΠΒΕΙΗ kaucapaka- “Æ 
EE” ΙΒ kocava(ka)-, BANE kojava-， 尼 雅 帕 拉 克 里 语 
kojava, 拉丁 语 gausape “一 种 羊毛 织物 ” 等 。 这 些 均 由 Liiders 1936, 
pp-3-5, 10-11 利用 一 份 伊朗 语 资料 做 出 假设 。 
A34 
κ. D2, m6*, 11*, yb2*, 4* 
λαβδδιλανι 该 词 构成 及 含义 不 明 
ji2* 
λαβιρο (名 )“ 书 记 ”， 西 伊朗 语 借用 词 ， 参 见 中 古 波斯 语 dibir。 
ιλαβιρο cp2 
λαβιρο 418, cr6, jb2 
λαβιροβιδο (Z) “书记 长 ”< hapfupo+ 后 级 -B.56o， 帕 提 亚 语 铭文 
Dpyrpty。 


eg2 
λαβιρογαγγο (Z) “文书 房 ”(? ) < λαβιρο + 后 缀 -yayyo < 
*-kana-ka-， 票 特 语 -kané ( 参见 -ayyo ) o 
all6* 
-λαγγο 3498 MB isi W F *-dana-ka- "ή , FA 
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«Να ο ο Sam. 


($7) ΞΕΚΕΗΙΒ ΑΓΑΠΗ E e ΠΒΗ 5 





-δ᾽η κ. -δη᾿κ., 参见 βαγολαγγο. οαβολαγγος 亦 参 见 οαρολανξο. 
λαγο ”男性 人 名 
ab22* 
λαγοκανο 庄园 名 ， 人 参见 Aayo, λαγοκο. 
Nn10 
λαγοκο ”男性 人 名 
Nn10, O10', R6 
λαδαβο = Άλαδο(-2Ηἱ cu- 条) + αβο 
λαδιγηιο = λαδιγο + 2-πιο (参见 laoto 2) 
λαδιγο. λαδδιιο (JÉ) “EXW, WEK, AEK”, E) “E 
法 地 、 正 规 地 ”< Ίλαδο + 后 级 -.yo， 中 古 波斯 语 dadig。 亦 参见 
πιδολαδιγο. 
λαδδιιο Υ]2 
λαδιγηιο ba9 
λαδιγο ecl8 (15? ) 
λαδο (Z) “ΚΑΙ. WA., HOD. νε, ἈΠ  (Π7οαρο “8 
言 ”结合 ，xp7、15 ) “AAEH, AHE” «»άδια-, MENEE 
语 data-。 
λαδο F13, 16( 17), J24, 26, 28.(κ3). 29 (π2}. 30 (X2), 34. L31, 
32, 29" (χ2), 30’; (Χ2), ΝΠ23, 25 (x2), O18, R16, 510. 14, 18, 19, 22 
(Χ2), 23 (χ2), Tt20, 22, U22, 24, Uu287 V32 (κ). 93, 37, 33... Os 
W27 (x2), 28 (x2), 30, 31", Χ2δ᾽, ρα 2, +7*, jc8, xk6*, xp7, οι. 
γα23 (或 Ζλαδο7) 4 
γαλαδο Q26f 
2λαδο: 参见 λαυ- 
λαδοαγαλγο (JÉ) “实现 愿望 的 ”< ?24a60 + ` yanis, 
Nn3, P3', Q3, Tt3*, jh1, 14 2 
λαδοβαραγγο (JÉ) “属于 法 官 的 、 司 法 的 ”< λαδοβαρο + 后 


级 -ayyoo 
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S26, Tt23, Uu29 
λαδοβαριγο (4) “YFA” «λαδοβαρο + 后 缀 -Lyo。 
R9 š 
λαδοβαρο C) “法官 ”< 1Aa6o + 后 级 -Bapo， 帕 提 亚 语 d'dbr, 
摩 尼 教 中 古 波斯 语 d?ywr。 
λαδοβαρανο 复数 022.24, X27'f 
λάδοβαρο .Q29f, eh4, 10323 
ÀaóoBpgvo 复数 T18 
λαδογοξγο 男性 人 名 i 
4.) 20%, 515 
λαδοιανο (JÉ) “万 福 的 ”<2486o + liavos 
Nn3, Ρο. ο. T2 ΤΘ’ V2, W2 
λαδοκανο ”地 名 
dc4, 7f* 
λαδομοξδο ”男性 人 名 
ΑΔ371 
λαηιο: 参见 λαυ- 
λαο (2%) “世界 ”(? ) < *daman-， 参 见 阿 维 斯 陀 语 daman-、 
ΜΕΡΗ Sb"m“ 世 界 ”、Yidgha 语 liamo“ 乡 村 ”, 参见 Sims-Williams 
20094, ρ.260. 
A15, 17, 7453 
λαναγγο (JÉ) “>M (CHÈ) 的 ”<*Mavo， 汉 语 “ 兰 ”， 吐 火 罗 斯 
坦 的 一 座 城市 ( Chavannes 1903, ρ.69 注 ; EJE ρ.275 将 “Lan” 比 


定 为 巴 格 兰 当 不 确 ) + 后 级 -ayyo。 
F2 
λαργο 地 名 (或 是 居留 地 与 河流 的 名 称 ， 参 见 καλφο) 。 
Nn10 


λαρξο (JÉ )“ 受 限制 的 ”< *dirzV-, 参见 阿 维 斯 陀 语 daraz-“ 捆 绑 ”、 
于 略语 dalysa-“ 制 徐 ”、 摩 尼 教 中 古 波斯 语 / 帕 提 亚 语 "ndrz“ 指 
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ΒΒ 5. 


( šE—1 ) AHAH A 





ΣΣ. HPS , 等 等 o 
ΤΙ 1’ 
-λαρο. -Aapyo(?), -ληρο. -ληργο, -ληραγο 名词 施 事 格 后 级 。 源 于 
*-dara(ka)-“ 把 持 、 看 守 ”， 票 特 语 -86'r、-6’rk， 其 发 声 法 与 其 现 
在 时 词 干 47p- 部 分 相同 。 参 见 δδραγγοληρο. κανδογοληρο. 
λιστοληργο. σαρλαρο. σιρολαρο. υαργοληρο. φροµαλαρο. 
ῥαροληργο. ῥΡαροληρο. ]ναρ[ο]λαργο. 
λαροκαδο 庄园 名 
C7 

Aapowyyo, λαβσιγγο 【〈 形 )“ 有 病 的 ”<hapoo + 后 缀 -myyo。 
λαρσιγγο chll, jj9 
λαρσιγγο Τη 

λαρσο (4) “疾病 ”< *darta-čiya-, 参见 中 古 波 斯 语 dard， 花 刺 子 
模 语 6rd“ 痛 蔡 ”。 派 生词 λαρσιγγο 中 的 上 标 线 可 能 表示 
Ἀλαρδοσιγγο 的 缩写 。 

T4' 
λασο (κ) “十 ”<*dasa， 阿 维 斯 陀 语 Dasa。 
B7' (x2), K5, 8, aj9, df8* 

λασοβιδιγο (Æ) “属于 十 人 队 的 (年 其 )”<*Xa00B1566“ 什 长 ”， 
上 古 波斯 语 *da0apati- ( 埃 兰 语 da-sa-bat-ti-is ) < *dasa-pati- + Ji 436 
—LYOo à x 

al10* ys I 

λασοµιρο ”男性 人 名 

χκ2, 7 

λαστανο. ληστανο (4) “起 诉 、 争 论 ”< *daita-stina-“ 法 庭 、 诉 
讼 ”， 中 十 波斯 语 dadestan， 于 略语 listana- 借 用 于 巴克 特 里 亚 语 ， 
尼 雅 帕 拉 克 里 语 lastana “争论 ” ( Schwartz 1974) 。 

λαστανο Nn23f, S19, X21 (λαστ[αν]ο) , 26, 22' 
ληστανο Tt20 
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λαστο = λαστίαν)ο X21 
λαυ-,λα-/2λαδο ( 动 尹 给予、 授予 分配、 指派 、 支付"< *da0a-/data-, 

帕 提 亚 语 dh-/d'd。” 

λαδαβο 第 三 人 称 单数 过 去 式 + αβο all5*, 193, 23f*, 24* 

λαδδηδο 第 二 人 称 复数 过 去 式 512 

λαδδηι 第 二 人 称 单数 过 去 时 Τό 

λὰδδηιο 同上 O12, R11, ΤΘ’, Tt12, V10, 17 

λαδδηϊᾳ 第 三 人 称 单数 祈 愿 过 去 时 J8' 

λαδδιγιῦδο 第 三 人 称 复数 完成 式 V14 

λαδηιο 第 二 人 称 单数 过 去 时 (? ) m5*, 6* 

λαδηιο 第 三 人 称 单数 祈 愿 过 去 时 bg8f*, 12, ed7 

λαδινδο 第 三 人 称 复数 过 去 式 cp25 

λαδο 第 三 人 称 单数 过 去 式 C10, T10, 5', U6, V7, 7', 17', 
W16, ad4, al2, 6, 12. 16*, 17*, bg19*, ci8 (第 二 次 出 现 ), ea5, ee12, 
χο] | 

λαδο 不 定 词 A25, 28, Q19, 27, V5, 25, 25', W5, 7, 8, 21, 
bil7*, 18, ci8 (首次 出 现 ) , cj10, jb12, jd6, jg9, jh8, 9, 10, xf14, 
xr8*, 11, xs2 

λαηιο 第 一 人 称 单数 祈 愿 式 (7 ) bgl4* 

λαηιο 第 三 人 称 单数 祈 愿 式 C18 

λαυαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 式 ab16*, ed11, xk9 

λαυαµο 第 一 人 称 复数 虚拟 式 Οἱ5. 18, V39, aa32* 

λαυανο 第 一 人 称 单数 虚拟 式 cil4 

λαυηδο ”第 二 人 称 复数 祈 使 式 m14*, cjl1*, cr3, dd6 

λαυηιο 第 二 人 称 单数 祈 愿 式 ci6 

λαυηµο ”第 一 人 称 单数 现在 时 ce10f 

λαυινδηιο ”第 一 人 称 复数 祈 愿 式 A21, 30, 32 

λαυινδηιο 第 三 人 称 复 数 祈 愿 式 A29 

λαυινδο 第 三 人 称 复 数 现在 时 cil0 
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($7) ΞΕΚ4ΕΗΙΒΑΡΠΙΠΒ:ΕΡΕετ ΗΒ Ἐ] 





λαυο 第 二 人 称 单数 祈 使 式 cf9, 14, eg6* 5, jc10, je7 
六 全 全 
ναλαδηιο 第 三 人 称 单数 祈 愿 过 去 否定 式 ed8 
ναλαυο 第 二 人 称 单数 将 来 否定 式 cfll 
λαχμιγο (名 )“ 幕 地 ”< *daxma-ka， 中 古 波斯 语 daxmag“ 陈 列 地 、 
慕 地 ”, 亦 参见 柏林 “ 吐 叭 "残片 VI, 1 中 的 λαχμο[ί Humbach 2002. 
ρ.417) α 
V25; W21 
λαχρατανιγο (3) “KH” <*iaypatravo “AE” (< *daxštana- ) 
+ 后 级 -Lyo， 参 见 σπαχνιιο 的 构成 。Humbach 2002, p. 417 提出 
不 同意 见 (刑场 < *daxša-stāna- ) 。 
V25, W2 Ζ4203 
λαρνο (44) “礼物 ”< *dasinV-， 尼 雅 帕 拉 克 里 语 lagsi、 摩 尼 教 中 
古 波 斯 语 ἀ᾿Ἴδ(γ)η, 参见 Schwartz 1974, pp. 400-401. 
C 10, L22 *. PS, bt105 
AapvoBworoyo (4) “赠礼 契约 ”< Mapvo + πωστογο. 
ΟΙ. 19.20 
λαβνοπαλαρνοβωστιγο (名 )“ 礼 物 交 换 契 ”< Mapvo + παλαρνο 
+ πωστογο. L 
W22'f* 
λα[ xr5f* ( 亦 参 见 Aau-28 ) e e 
ληρ- / λριγδο. δδριγδο. Δριγδο. ὁδριγαδο; δδραγδο. ( 动 bs 
占有 、 拥 有 、 持 有 ; ΠΗ͂Σ. ΜΕ. ΒΗ. ἸΏ, 或 与 φρομανο 
结合 “执行 命令 ” ( bb6f、8f ) < *daraya-/drxta-， 人 参见 花 刺 子 模 语 
9'Try- < *daraya-， 于 略语 drta- < *drxta- ， SE TE Ə'r/óryt- < 
*dara-/drxta-。 | 
óópayóo 不 定 词 X18 19 
δδριγαδο 同上 ΤΙ0' 
ὅδριγδο 同上 L22', P7f, 12', T10, 12, V24, 31, 35, W20, 


” 
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24, 29 

Δριγδὸδινδο 第 三 人 称 复数 过 去 式 TiS5 

ληραδο 第 三 人 称 单数 虚拟 式 bb9 

ληραµο ”第 一 人 称 复数 虚拟 式 m18, ΝΩ͂Ι, ΧΙΟ, 13 

ληρδο. 第 三 人 称 单数 现在 时 bb7 

ληρηδο 第 二 人 称 复数 祈 愿 式 125 

1 和 pn6o ”第 二 人 称 复数 祈 使 式 U17, 10'* 

anono, 第 二 人 称 单数 现在 时 κα 

ληρηιο “第 一 大 称 单数 祈 愿 式 A12 

ληρηιο 第 二 人 称 单数 祈 愿 式 C13, aa24* 

ληρηιο 第 三 人 称 单数 祈 愿 式 jc6* 

ληρινδηιο ”第 一 人 称 复 数 祈 愿 式 A20 

ληρινδηιο ”第 三 人 称 复 数 祈 愿 式 cm5 

ληρινδο 第 三 人 称 复数 现在 时 Uu4, ce5 

ληρο 第 二 人 称 单数 祈 使 式 T11, 15', U9, eh8, 18, xf13* 

λριγδο 不定 词 A15, 19, dc8 

ναληραμο ”第 一 人 称 复数 虚拟 否定 式 N12 

ναληρηιο ”第 二 人 称 单数 现在 否定 式 cp33 

ναλήρηιο ”第 二 人 称 单数 现在 否定 式 ? 或 第 二 、 三 人 称 单数 
祈 愿 否定 式 cp14 

ναληρινδο ”第 三 人 称 复数 现在 或 神 愿 否定 式 cp35f* 

ληστανο: 参见 λαστανο 
po (4) “文件 、 抄 本 、 原 文 ”< *dipi- 古 波斯 语 dipi- “文字 、 铭 

X”, 古 印 度 语 lipi-“ 文 字 、 字 母 ”( 源 于 东 伊 朗 语 , 参见 Henning 
1957, ρ.3317). 

A3, 4, aa4*, 7058 





λιδο: 参见 onv- 
λιξαγο, λιζαγοσιγο: 参见 λιξγο, λιξγοσιγο 
λιζαγοσιγηλο 【( 形 或 名 )“Lizg 的 (居民 )”«λιξγοσιγο + 后 缀 -1Mo。 
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($) FAHRE 





Uul2 
λιζακο: 参见 σορχιυο λιζακο 
λιξγαγγο (JÉ) “Lizg( 城 ) É” «λιξγο + 后 级 -Qayyo。 
Tt12 
λιξγιο Ον) “Lizg 的 (居民) ”< hEyo + 后 级 -yo。 
λιξγιγανο 复数 S7f 
λιξγιγο Tt8 
λιξγο,λιξαγο 城市 名 ，“ 要 蹇 ”< 445o + 后 级 *-ka-。 
λιζαγο Uu4 
λιζγο Nn2, R7, Tt2, 4 (x2), 9 
λιξγοσιγο. λιζαγοσιγο (ERZ) “Lizg hy (JER) ”< 445Yo + 
-oyoo 
λιζαγοσιγανο 复数 Uu7, 10 
λιζαγοσιγο Uu4f 
λιζγοσιγο Nn4f, 8, 12, R6 
λιξο (3) TEN Mga ( 278 . 科 塔 勒 ) < sdizai-, 古 波斯 语 dida-。 
ιλιζο cb5 
λιξο Ε2,ΝΙ6,ΟΙΟ, 52, Tt2f, V2, ΧΙ, cb6, 8, 9. cg6*, 8*, cp22, 
35, jj21*(?) 
λιξοβιδιγο (4) “要 塞 护卫 军 ”< X50Bw60 + 后 缀 -Yo。 
al9 ΣΝ ` 
λιξοβιδο (4) “要塞 指 挥 官 、 要 塞 护卫 长 ”< Auto + 后 组 -Bl6o， 
帕 提 亚 铭文 Dyzpty。 
ιλιζοβιδο cpl 
λιξοβιδο all0, bbl*, 14*, bcl,27f*,be21f*,bi3* 
λιρδο ”过 去 时 词 干 ， 词义 不 明 ， 推 测 < *drta-， 词 根 dar 的 过 去 分 词 ， 
或 意 为 “使 分 列 、 分离、 收割 ”, 阿 维 斯 陀 语 dar, 过 去 分 词 dərəta-, 
虽然 οιλιρδο < *wi-drta- (参见 οιληρ-4ξ ) , 但 其 词根 不 可 能 是 dar 
“ 持 有 ”， 因 为 巴克 特 里 亚 语 Anp- (人 参见 该 条 ) 的 过 去 时 词 干 是 
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λριγδος 
λιρδο 第 三 人 称 单数 过 去 式 ee8 
λιστηγιρδο.λιστιγιρδὀ.λιστογιρο (4) “庄园 、 辖 区 、 食 客 ”< 
Aotro + κιρδοί2, kip- 条 ), 帕 提 亚 语 dstygyrd “庄园 主 宅地 ” 
(参见 Sundermann 1992，p. 95 ) ， 帕 提 亚 铭文 dstkrt“ (王室 ) JE 
园 ” 及 “辖区 、 养 子 ( 女 ) ”。 复 合 元 音 -n-/-.-， 帕 提 亚 语 -y- 可 能 
是 一 个 科 置 格 词尾 ，*dastay(a)-krta- 的 原意 是 “被 (ΕΛ) 控制 的 
(人 或 事 ) “因而 ,， 意 为 “ 受 物 主 代理 人 管理 的 财产 ”和 “ 受 其 
家 族 代理 人 照管 的 人 ? 亦 参 见 λιστογιδο 条 。 
λιστηγιρδο D4*,jh3*, xml, 103 
λιστιγιρδο am22* 2: 
λιστογιρδο am36*, db6* 
λιστο (名 )“ 手 ”< *dasta-， 票 特 语 6st-。 


T15, X15', εδ 
λιστοβανδιγο (Z) “F” <ortro + βανδο + 后 级 *-ka-。 
A34f* 


λιστοβαρο (名 )“ 写 本 、 抄 本 ”< Moto + 后 级-Bapo， 参 见 栗 特 
语 6st(”)wBry“ 手 写本 ”? 抑或 “批准 、 认 可 ”, 中 古 波 斯 语 dastwar 
“权威 ”? 
Α4, aa5* 
λιστογιδο (名 ) 含 义 不 明 , 可 能 指 “ 礼 物 ” 或 用 于 送礼 的 特定 物品 。 
推测 λιστο 为 该 复合 词 的 一 部 分 。 该 词 或 应 正 作 Xhotoyi(p)50( 参 
见 λιστηγιρδο 条 ) ， 但 这 需要 假设 其 具有 第 三 种 含义 ， 即 “手工 
(作品 ) ”( 如 帕 拉 维 语 圣 诗集 ，Andreas 一 Barr 1933，p. 1260) o 
εεΙ 708 
λιστογιρδο: 参见 λιστηγιρδο 
λιστοληργο.λιστοληραγο (名 )“ 掌 权 ( 者 )、 执 行人 ”<horto + 
后 级 -inpyo (参见 -Aapo 条 ) , 参见 中 古 波斯 语 dastyair“ 帮 手 ”。 
λιστοληραγο Y25f 
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(7) kke Ξε58ετ-{ΒΙ ΞῚ 





λιστοληργο T23 
λι[ Javo bf8* 
λογδο (4) “女儿 ”，, 古语 为 1oy6a ( Dilberjin ) < *dugda/duxta, 
*dugdar-/duxtar- 的 主格 ， 阿 维 斯 陀 语 duysar-， 中 十 波斯 语 duxt、 
duxtar， 亦 参见 δοχΡρολογδο. οισλογδο. 
A28, V25, 25f W21, jj2 
λογορανο 姓氏 
V9 
λοι.λοοι.λοο (名 )“ 二 ”<*duwa-， 阿 维 斯 陀 语 duua-。 
λοι efl7*, xh6* 
λοο M7, am26*, eb13 
λοοι cil2, eg4 
Aop[ yel 
λοχσο “一 种 谷物 量度 单位 ,可 能 意 为 “ 桶 ”< *duxta-ti- 或 以 daug “H 
奶 ” 为 词根 的 其 他 某 个 派生 词 。 
41] 
λρασκινο (44) 或 指 某 种 农产品 。 
am2B* 
λριγδο: 人 参见 Anp- 
Ι,2λρο: 参见 Apoyo, λροδο 
λρογαδο = λρογο + -αδο (参见 laoro 条 ) `> 
Ι2λρογηιο = λρογο + 2-ηιο (参见 Dook) ᾿ 
λρογηµο = Apoyo + -nuo (参见 Ιαστο 条 ) 
λρογινδο = λρογο + -ινδο (参见 Ιαστο £) 
λρογο. Mpouyo, 166poyo, 亦 简写 为 li50 ，( 形 )“ 健 康 的 、 身 体 好 ” 
<*druwa-ka-， 票 特 语 Arwk。 | 
ὅδρογο T4, ji8* 
Apo cc4 
λρογαδο bh4, ch5f 


496 


Ίλρογηιο 0423 
2λρογηιο xe8, xm5 
λρογηµο bhł 
λρογινδο “el8f 
Apoyo bb4, bc4, bd4, bf5*, bg3*, 4, bh3, cc6, ch5, ci3, cj4 
(写作 λροδο ) , cl3, cm2*, co4, cq3, 4, df4 (写作 λροδο). ἀρ2», 
eb4, eé6*, ἐπ», eh6, je3f jg3*, jh4, xa4, 5, xb3, xd4, xe5, xf4*, xi4*, 
5*, 63, ἃ», κά, xn3, 4, xp3; 5 
λρουγο ` cn5, ΠΝ 
λρογοαστανο, λρογοστανο.λροστανο. Δροστανο (名 )“ 健 康 ( 状 
A), 康乐 ” <Mpoyo + -orayo， 票 特 语 Srwst[n]wh, 古 信 札 1. 
3 (参见 Sims-Williams 2005a, p. 188) 。 与 之 不 同 的 λροστανο 是 
否 由 -g-st- 辅 音 群 简化 而 成 ， 以 及 其 是 否 只 含有 基本 词 *druwa- 而 省 
略 了 复合 词 中 的 后 级 *-ka-， 尚 不 清楚 。 
Δροστανο 114. jj4, 6 
λρογοαστανο bh5, ch7f, xel3f 
λρογοστανο eh6* 
λροστανο ba3 
Àpoóo, pouv6o, 亦 简 写 为 2455 ，( 名 )“ 健 康 ; (单词 ) “健康 
问候 ”< *druwa-tat-, 阿 维 斯 陀 语 druuatat-, 票 特 语 Srwth .Srwt'twh ， 
摩 尼 教 中 古 波 斯 语 由 提 亚 语 Drwd。 
Apo ο] 7, ell3* 1115 
λροδο 032, 223. bb2, bc2, bd2, bf2*, 153. bg2, bh1, 13, bi2*, 
«82. 203. cb1, «52. cd2, celf, cf2, 163. cg2*, 173, ch2, 243, cil, 16, 
ej2, 4 ( 误 写 为 Apoyo ) , ckl, εἰ], cm1, 26, «02. 123. ερ], σα], 143. 
cr3, da3, db3*, dc3, dd3, df2*, 4 ( 误 写 为 λρογο) , dg6*, ea3, 17*, 
eb2, ec2, 21Η, ed4*, 16, ee4, efl, egl, eh21*, 14143. jcl*, 18, jel, 123. 
1. 13, jel; [112 JI6, 153. χα2, ΧΡΙ, 10, χε], 17, we oll, 3%, χ]], 
xkl, 143. χ12, 163. χπι2, xn2, χρ2. χη], 1501, xrlf*. 133 
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(S7) ΞΕΝΗ ΑΝαΙ{ΓΒ Ξε58ετ-ΗΒΙ ΞῚ 





λρουδο bbl5*, be22*, ci20f cn2, 1904, jdlf*, xo4* 
λροστανο: 参见 λρογοαστανο 
λρουγο. λρουδο: 参见 Apoyo, λροδο 
λρουμιναγγο (JÉ) “HAKI” «λρουμινο + 后缀 -ayyo。 
jc3 
λρουµινο, δρουμινο,δδρουμινο (45) “敌人 ”<*dus-manyu-， 阿 
维 斯 陀 语 dugmainiiu-， 参 见 Gershevitch 1980, p. 65。 其 前 级 无 疑 
是 [lruh-]， 可 能 由 连 音 变 体 *[lur-] < *dur- ( 参见 帕 提 亚 语 dwrcyhr 
“丑陋 的 ”、 阿 维 斯 陀 语 diraoga-“ 难 以 摧毁 的 ”) 与 *[luh-] < *duš- 
组 合 而 成 。 抑 或 该 前 缀 受到 意义 相同 的 入 陀 罗 语 dru- 的 影响 ? 
( Tremblay 2003, p. 132 与 Skjærvø 2006, ρ. 314 见解 不 同 ) ο 
ὁδρουμινο ΝΙ 11 Ε 
ὅρουμινο N30 (x2) 
λρουµινανο 复数 cb9* 
λρωγγι[ ”结构 不 明 , 或 派生 于 Apoyo, 关于 双 写 的 -yy-, 参见 τωγο 条 。 
ad0 
λρωγο, ὃδρωγο, 266poyo 名) 多 说谎、 欺骗 ”, 仅 有 短语 λρωγο κιρ- 
“欺骗 、 假 装 ”< *drauga-, 古 波斯 语 drauga-。 亦 见于 Δρωγομιγο. 
λρωγγι[ο 
ὅδρογο W30' 
ὅδρωγο Q28, T18, U22, X26 ~“ w 
Apoyo cgl2 Ku 3 i © 
*Awyoaopapo F PM, (h #k K iÉ *Lokasvara, =j XML ΤΗ: È ΒΕ pë 
( Avalokiteśvara ) 无 关 。 参 阅 Sims-Williams 20004, ρ. 277. 21, 
λωγοασφαροραξος 
746 ( λωγοα[σ]φαρο ) 
λωγοασφαροραξο RZ, 佛教 栖 语 *Lokasvararaja ， 与 世 自 在 王 佛 
( Lokesvararaja ) 无 关 。 参 见 *Mwyoaomapoo。 
743, Zb]1* 
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λωγοαφαρο = λωγοα(σφαρο 286 
A[ 1ο 44275 
µ-: 参见 μο i 
{ua} WI17' 
μα-, ya, ἔμαυο, uav-, µαγο (禁止 性 小 品 词 ) “不 ”< *sma， 阿 维 斯 
陀 语 mi。 关于 否定 式 及 禁止 性 小 品 词 的 用 法 ， 见 “正字 法 及 语法 
注释 ”$6.2.2.5。 
μα jai? ! 
μαβοθδηΐο τ“ 26. 31. K27 32; ος I7 (ΞΕ 
μαβοοδηιο) 
µαβοοαδο Tt22, Y14 
µαβοοινδηιο ml5* 
μαγο Uu28, W30, Y10 (x3), 14f, 15 (x3), 16 (x2), 17, 18 (x2), 
19.30, 21 {κ2), 22,23 
ἵμαξαδο A18 
2µαζαδο T16 
µαζινο ce6* 
µαζο TI5,xp16 
µαιεσαδο Υ22 
µακιδδηιο eag 
µακιραχι xp23f* 
AQKLD7160 cr5,dall*,dc9, dd7, dell* 
µακιρο co8,jell,xk10* χα! | 
µαμηγαρο ceó 
µαοαοαρπιο C18,aa31f* (μαοαοαρία)ηιο) 
µαοαοαρο F17 (uao{o}aoapo) 
µαπαδοαβρχανηιο A18 
μαπαδοαρχανινδηιο Α24 
µαπαδοχρανο Ttl6 


499 


($) FAHRE ce ΗΒ Σ] 





µαπιδοκαρλο ceó 
µασιδανο A25 
µαυασο T11' (x3) 
uavipEndo ea7, 11f 
µαυιρζο bcl8,20f*,25*,jh11, x113f* (μαυ(ι)ρζο) 
µαυο T15, 16 (x3), 11 (x4), U24 
µαυοσινδηιο A19, 20 
µαφροοησο jf20 
µαχοζο 下 16f 024 
µαχωζαδο Υ22 
µαβαρο = uo + 2αβαρο 
µαβο- = µα- + βο- 
µαβοοδηιο: 误 写 为 μαβοδδηιο O17' 
µαβρισο = uo + Ζαβαρο + -ισο 
µαγατορο βοκολαυο “男性 人 名 。 参 见 Yoshida 2003, p. 158b; 
Sims-Williams 2004, p. 1058。 
58 
µαγο: 参见 ua- Ν 
-μαγο (第 一 人 称 单数 代词 ) “我 〈 宾 格 ) ”， 与 前 置 词 结合 而 成 < 
宾 格 离 格 前 接 词 *-ma/-mad + 小 品 词 *ki, 粟 特 语 cm'kh 由 我 ……” 
中 的 -mkh， 花 刺 子 模 语 cmyk 中 的 -myk， 等 等 中 (参见 -payo 及 
Sims-Williams 1989，p. 186 ) ες ἃ 
αβαμαγο ba4, 9963, Ρε] 13. 14, bg16*, cl3, cm3, É, cq5, ed5, 
ja4*, xg4 
αβοµαγο Tt9, xk2f* (写作 αβομογο) 
αλαμαγο xn7 | 
αλμαγο Οἱ! f 
αλομαγο cjg 
ασαµαγο F9, ΝΙ4', bf12*, ch20, cq9, xf12*, xn11f 
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ασοµαγο 07', X23 (x2) 
πισαµαγο bc21f bd8, ck6, xl6 
πισοαµαγο bå13 
φαραμαγο «94. ci6, 1593. xp17 
μµαδαριγο (41) “资本 ”< *matar-“ 母 亲 ” (2Η μαδο) + suffix 
后 级 -.yo， 参见 票 特 语 mtšikh “资本”( 参见 πιδοριρτο 条 ) ， 拉 
το máteriés “物体 ”。 
ος αν iti 
µαδδριγο: 参见 µαλριγο 
µαδδρο: 参见 µαλρο 
µαδο (名 )“ 母 亲 ”< *mata, *matar- 的 主格 单数 , 阿 维 斯 陀 语 matar-， 
亦 参 见 μαδοπιδδιγο. 
ιµαδο Α28 
µαδο 202, 43 
μαδοπιδδιγο (3) “父母 ”< µαδο + Άπιδο + 后 级 *-ka-， 参见 
SE jÉ m°t-ptry 的 构 词 形式 。 
ΤΙΡΙ0 
µαδριγο: 人 参见 µαλριγο 
µαζαδερ/ί = uo + αξαδερ/ 
ἵμαξαδο = ua- + ataóo 
2μαζαδο = ua- + aĝo 
μαξιν- = ua- + Ιξιν- 
µαζο = µα- + αξο 
µαιεσ- = ua- + LEO- 
µακιδδηιο = ua-  κιδο + Ἶ-ηιο 
µακιρ- = µα- + κιρ- 
μαλ: 参见 µαλο 
µαλαβο = µαλο + αβο 
µαλαλο = µαλο + 2αλο 
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«τὲ «χε ος ος 


(ÍA) #kERHB3kct(BEFEE Ce HIS 





µαλαχο (名 )“ 破 坏 者 ”< *madaxa-， 阿 维 斯 陀 语 ma5axa-， 新 波斯 
语 (< 巴克 特 里 亚 语 ? ) malax。 
µαλαχανο 复数 ba5 
µαληλο (|) “在 这 里 ”<waho + 后 级 -nho， 桶 特 语 m6y5。 
J10, L11, W8'* 
yalo, — ESN μαλ (|) “ERE, XE” , aoo HUaAo“ 从 这 里 ” 
< *imada, 3Η πιδ᾽. 、”m8'， 见 古 信 札 I, 4; VH, 2 (参见 
Sims-Williams 2005a, p. 184 6) 。 
Aa4 jj8 
µαλαβο LIf, 2, N3, 02, P2, 8', Q2, 4, 10, S2, Ss2, Tt2, 12, U1, 
V1, 3, 9, 6', W1, 9, 2', al17, jj5*, 6 
µαλαλο xill* 
µαλο A2, ΟΙ, Jl, Nn2, Ul', ΧΙ, aal, ba7, bd7f, bh6, bil0, 
20», en6, cp27*, ed5*, jf1 1, jh10*, jj13, xc3, x15f, xo15*, xr3 
µαλονιγο (Æ) “现在 的 、 当 前 的 (地 方 或 时 间 ) ”< uaAo + 不 明 
后 级 。 
jjs 2473 
µαλραγγο (JÉ) “Malr ( 城 ) 的 ”< wahpo + 后 缀 -ayyo。 
JI š 
µαλριγο,.μαδριγο (JÉsk2 ) “Malr/ HE (Madr) 的 (居民 )” 
«µαλρο + 后 级 -yo。 x 
μαδδριγο N6' — | 
μαδριγο N12 
µαλριγο 63. 15, 7,8 
μαλρο,µαδδρο ”城市 和 地 区 名 , 今 马德里 (Madr) 。 
µαδδρο Ul,3 š 
µαλρο J10 š 
µαλρογοσιγο (RZ) “Malrug 的 (居民 ) ”< «μαλρογο (参见 
uaipo? ) + 后 缀 -olyo。 
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C4 
µαµαρηγο BEAZ 
xq2* ° 
uaumyapo = pa- ++ μιυγαρο 
µαναγγο (JÉ) “REI” «Ίμανο + 后 绥 -ayyo。 参 见 帕 提 亚 语 mn'n 
<*manana-\ 于 疗 语 mamanaa- < *+mamanaka-。 
μάναγγο N22, 23, 08. 13», 14, 15, 17, 13' (x2), 15' (x2), 18', 
R13, 17, ΤΙΔΕΣ, 15, 16, 1533027. Uu16( 误 写 作 µαχαγγο ). Y4, 8, 9, 
jf3f, xr8*, TiS10 % 
ναμαναγγο XII 
οδασαµαναγγο N14 * 
μαν{ανιδαρουανισο = μµανδαρουανισο Tt5 
Havíavióopoviyo = μανδορονιγο Τι]ό 
µανδαρουανισο = uo + ανδαρουανο (参见 lav6apo 条 )+ -ισο 
μανδορονιγο = uo + ανδορονιγο 
µανηλο (JÉ) “RI” «Ίμανο + 后 级 -nho。 
ad8 
µανιγο. µανιιο.μανιυο = uo + ανιγο 
ἵμανο 第 一 人 称 单数 间接 代词 。“ 我 、 由 我 ”等 < *+mana， 阿 维 斯 陀 
语 mana。 亦 参见 µαναγγο. µανηλο- 
ιµανο dd5, χο] 
µανο ΑΙ0, 16, ΑΔ3, Β2, 66, 15 (x3), 20, F10, 12, 148, 18, 623, 
6; H3 Προ 5; 34.5. Το) 152) κο 3. 15*, 1δ LS ασ) ΜΘ, 
πδ 16. ΝΤ 11 (κ2}. 1115 12; 15; 16, 20:31 (Χ3}. 10". ΟΠ. 9; 12.10. 
P4 (x2), Q9, 11, R4 (x3), 8, 54 (x2), 8, 9, 293. 30, 9533, ΤΙ, 4, 9, 20, 
15', U4 (x3), 6' (x3), 26', Uu8, 9, 15 (x2), 19 (x2), V5 (x2), 5f, 6, W5 
(Χ3), X3f, 4, 23' (x2), Υ8, 11, 8419, 28 (x2), 353, 4012 (x2); 19, ας2, 
ae4, anl, 539 (x2), 14, 19, 20, bc16, bd9, 14, bfl, bgl, 213. bh9, bil*, 
12, ec7, 11. ce2, 4, οἳ». 8, ch1, 9, 223, εἶ5, ε]3, cm3, «05. ep5, 19, σα], 
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POR SKOR 


(FA) REHAR EE AE 





4, 6, ea4, eb6, eh6, jf24, xel, xil*, 14*, xml, xn5, xpl*, 25*, 29*, 
zal7f*, zb6, TiS2 


2µανο (4) “OR” <*mana-, XF mn, SI αλαγαμαγγο:- 


jis* 
µανοσιρο 2, WAAKA Mañjuśri, Mañjuśiri, Fi} Mañušria-. 
za8f 


μαο.ίμαυο (2) “月 ”<*xmahV-， 中 十 波斯 语 mah. 
μασ ΑΙ. ΟΙ DI απ Ἡ αἱ, 2 
dd8, del2*, eal3, ed12 
pavo Aa2, ΒΙ, ΕἸ, G1*, Jl, ΚΙ,7, L1, ΜΙ, N1, Nn1, O1, P1, 
ΟΙ. 15, TL RL SIL 29* (2) 541. ο Sn TU Uul YL WA 
TiS1* 
2µαο ΜΑ͂Σ ( kumbhanda ) 王 名 


zal6* 
µαοαοαρίαληιο = uaoaoapnio aa3lf* 
µαοαοαρηιο = ua- + oaoapo + 2-πιο (人 参见 Ιαστο 条 ) 
µαοαοαρο = ua- + οαοαρο 
µαοίο]αοαρο = uaoaoapo F17 
µαοιλο ”男性 人 名 

ag5 
µαπαδοαρχαν- = ua- + παδαχραν- 一 % 
μαπαδοχρανο = ua- + παδαχρανο. Ñ ᾿ 
µαπαρσο.μαπορσο = uo + ἵπαρσο 


µαπιδοκαρλο = ua- + πιδοκαρλο (2/ἱπιδοκαρλ-Άς) 

µαρ: 参见 µαρο f i 

µαργιγο (018) “Marg 的 (JER )” <2*uapyo (地 名 ， 其 语源 
或 同 于 Ίμαργο. ,参见 ιαµαργο 条 ;或 同 于 圳 波斯 语 Margu- “Marv”) 
+ 后 级 -Lyo。 


jecl*, 18*, xk1, 14, χ15 
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µαργο (4) “牧场 ”， 另 有 城镇 名 为 auapyo“ 牧 场 ”< *marga-, 
阿 维 斯 陀 语 πιατογᾶ- ， 帆 担 亚 语 mrg 。 可 参见 
φρομουδομαργο."]σομαργο. ]οµαργο. 
ιαµαργο Fi2 
µαργο. bg6, 7. 18. 243 
µαρδανο (Æ) “英勇 的 ”， 只 有 短语 yapo οδο µαρδανο xono“ 统 
治 者 稻 英 元 的 领主 ” < *martana-, 票 特 语 抽象 词 mrtny' 中 的 smrtm 
“勇气 ”， 刘 可 参见 摩 尼 教 中 古 波斯 语 mrd'mng“ 有 男子 气概 的 、 勇 
敢 的 "另外 ,可 将 µαρδανο 看 作 µαρδο 的 复数 形式 , 则 有 μαρδανο 
χοηο “APZÆE” ə 
db4*, dg3 - 
µαρδο (名 ) “男子 、 奴 隶 ”, 党 重复 用 于 人 种 或 其 他 指 男子 的 词 之 
后 , 如 µαρηγο µαρδο “RNA” , 另 在 短语 µαρδο aoo µαρδο 中 , 
意 为 “分 别 、 各 别 ” (X5) < *martiya-， 古 波斯 语 martiya- EHF 
语 mrty。 亦 参见 uap6ayo 条 。 
ΤΙ5, 16 @2). 220, Ν29', Χ5 (Χ2), 22, ΥΔΑ5, atl, 2, 3 (x2); 4, ba9; 
bc10*, 12, bgl6*, ch4, 16, 18, 2], εη4 (x2), 6, 9, ehl7, ev 13, χι] 13, 
123. xm4 
µαρηγανο ”姓氏 
359 
µαρηγιγο (JÉ) “关于 奴隶 的 ”< uapnyo + 后 缀 -xyo。 
Uu22, 25, 27 
µαρηγο, µαρηιο (4) “ΧΕ. {ΝΛ7 , ἩΗΕ(ΗΡΠΈ{ῃ ΛΗΘ Η 
谦 语 < *mar(i)yaka-， 古 波斯 语 marika-“ 臣 仆 ”， 普 什 图 语 πιταγαῖ, 
Ormuri 语 mrik“ 奴 隶 ”。 
ιµαρηγο cc3,cp2,12 
μαρηγανο 复数 S7, 8, Tt8, Uull, 13, bal5, 20 
µαρηγο ΑΒ], F13; J5, 7, 16, 9, ΝΙ2, 13. 18, Nasf 11. Os. 
ΡΙ9', ΝΤ, 9, 5Ε 39', W6, 10, 5', υαἱ 7. 19, 0033. be3, ΡΙΖΑ, 9628, 
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Βαν ΠΕΣ Έτ. 


($7) FAKHRO 5ε58ττ-µπ| ΕΙ 





163. bh2, bi3*, ca3, cb2f, cc17, cd3, cf5, 555. ch3, 4, 15, 18, 20, ci2, 
cl3, 4, cm3, co3*, cq2, 3, 4, 6, 9, ec3, ee5*, ef2f*, ja3f*, jb6, jh3*, 
Xe4, 7, 12, xf3*, xh3*, xi3*, xm4 (x2), xn2f, xo6*, xp3, xr8* 
µαρηιο ΧΙ5. 9) 
µαρµανο: παρµανο 的 误 写 X29 
μαρο, 一 度 缩写 为 μαρ (H|) XE, ÆRE” , aoo HUapo“ 从 这 
里 、 今 后 、 自 此 以 后 ”< *ima9ra， 于 阅 语 mara“ 在 这 里 ”。 
µαρ 742 
µαρο ml8*, U23, 19', V23 ( 误 写 为 µαβαρο) , ba13, 994. 
bh7, «4. οι] 53, ci3, ek3, el (x2), ep2, eb7, 12, 14, 163. ες», 9, 14, 
eh5*, ja4*, 11, 1910, jd5*, jf4, 7, 18, jg3*, ji9, χε] 73, xf5, xk5, xo6*, 
xq3*, yb2, yc3*, zb1*, 33, 5*, 9*, TiS9 
μαρσκονδο,μορσκονδο,μασκονδο (4) A. Af. ER. AR”, 
EZEN AKA, WR” < nap6o + «σκονδοί XM FR skw- 
“在 、 存 在 ”的 动词 的 现在 分 词 ? ) 花 刺 子 模 语 Mrskwnd“ 人 们 ” 
(参见 Henning 1958, p. 120 注 1) 。 
µαρσκονδανο 复数 xq10 
µαρσκονδο Q21*,bel8, cf9, ea4, 9, xe17* 
µασκονδανο 复数 Υ8ε 18 
µασκονδο T6, U8 
µορσκονδο cf8 di x 
µαρσο: ἵπαρσο 的 误 写 V19 
µαρωγανο 地 名 
Ρ2, 3'f*, Q2, 4 
µασιδανο = ua- + ἰασιδο + |-ανο 
µασκο (M|) “于 此 、 因 此 ”， 另 在 短语 apo paoro 中 ,含义 相同 ， 
在 短语 αβοιµασκο (拉丁 语 “ 各 处 ”) 做 名 词 ， 含 义 相同 < uo + 
τασκο “在 上 面 ”< *uskad， 阿 维 斯 陀 语 uskat. RE sk, D 


见 ασασκο. ασκαδαρο. 
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A3. 13.610, 12.16, 20,21,3 Fl8 L304 101 15. 18.31. 

23, 25, 27, 30, 13, 13. 18. 23. 209,21» 25" 28: 31 * N27, Nn7, 17. 
22, 31, 023, ΡΙ3', Θ24, 525, 558, Tt7, 19,26, U19"* V12, 20, 23, 27, 
37. 40. 23:53 W 18.33, 14.15.81. X20, 30, 4.163. 20». 235. αβ3, 7, 
814 

µασκονδο: 参见 µαρσκονδο 

µατο: 参见 αµατο. 

µαυακαβο ΛΑ, sk: AONE EE mbun ( Mahākāśyapa ) 。 


za3f* 

µαυαοβραµο ” 神 名 ， 古 印度 语 大 郴 天 (Mahābrahmā) ο 
Zal7* 

µαυασο = ua- + lago 


μαυιρξ- = µα- + υιρξ- 

ἱ»μαυο: 参见 ἵμαο, ua- 

µαυοσινδηιο = ua- + υοσινδο + 2-πιο (参见 lxoro Z) 

μαυρξο = μαυ(ιρζο xll3f* 

μαυρο (名 ) 指 一 种 尚未 确定 的 日 用 品 (? ) 
XS3 

µαυωνιγο (〈 形 或 名 ) “Mahon 的 (居民 ) ««μαυωνο + 后 级 -Lyo。 
N11 

μαφροοήσ- = ua- + @poonmno- 

µαχαγγο 【〈( 形 )“ 我 们 的 ”< auaxo + 后 级 -Qaqyyo。 参见 ιαμαχαγγο. 
µαχαγγο Q11, S13, 20, 21, Ss4, U19, Uu9, 16 (写作 

μαναγγο ) , 19, V34f, 34' (x2), W26, X17, 24 

ναμαχαγγο X12 

µαχιρσοβωστι. µαχιρσοβωστιγο = uo + αχιρσοβωστιγο 

µαχο: 参见 αµαχο 

µαχοζο = µα- + χοξο 

µαχωξ- = pa- 十 χωζ- 
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JJ M «Χο Sam. 


(ΕΕ ) FHARR EKA 





µαρανο ”姓氏 
J3, v5 
µαροκανο 姓氏 
C4 
uaptpo (4) 指 一 种 尚未 确定 的 日 用 品 (? ) 
qt5* 
µηγαρο: 参见 μιυγαρο 
μηγοασπο 男性 人 名 (? ) 
bh8 
µήπιαμο ”男性 人 名 
Uull, 17, 20, 30, V6, 34, 33 f eal, edl, jel, 12, xsl 
µηλµοκο 男性 人 名 
ag7 
-µηνο “第 一 人 称 复数 前 接 代词 “我 们 .我 们 的 ”等 等 , 根据 -6mvo, -nvo 
推测 ， 该 词 由 -wo 构成 。 
ακιδαµηνο V6, WS5' 
ακιδοµηνο Nn9, 12.21.73, Q10 
ασιδαµηνο V6 
Ιασιδοµηνο J8', L11 ( 首次 出 现 的 词 ) 
2ασιδοµηνο Ii&8&,J9,L11 (第 二 次 出 现 的 词 , x110 
κιδοµηνο J5,L6,NI11 
κοαδοµηνο J9,24f,L31 kas 


κοοαδοµηνο A31 

οδοµηνο R10, xq5f 
οτακαλδοµηνο ml4* 

οτοµηνο A33, J8, 16, 25, L21, πιό 
σιδοµηνο Al3f*, 16, ef7 
ταδοµηνο J25; 8 L10; 17, 32;m5*,9*, Nn22, xI7f* 
χοβοµηνο J9', P11'f*, V8 


508 


ὠσιδομηνο chlo 
µητραγο SRA, ΑΙ Maitreya, PERES i *metraga, WARES 
mytrg， 等 等 。 ( Bailey 1946, pp. 779-780 ) 
za7*` : 
μιγδο, µιγαδο΄. 过 去 式 词 干 “交换 (W aho)” < *mixta-， 对 应 于 印 
欧 语 系 *hzimei-gw-( 希腊 语 us 如 wo“ 改变 、 交 换 ”) ,而 不 是 *hzmei- 
(十 印度 请 vi-mizmaya-“ 交 换 ”、 阿 维 斯 陀 语 fra-mita-“ 转 换 ”， 
Mayrhofer 1996， pp. 314-3 15; 32 βαμδδιγο) ο Skjærvø 2006. 
p. 315 提出 不 同意 见 ， 认 为 是 “与 …… 结 合 ”， 或 对 应 于 帕 提 亚 语 
amixt 等 ? 
µιγαδο 不 定 词 V27' " 
pmyo 同上 V24, W20 
µιδο ”一 种 谷物 量度 单位 , 或 是 与 希 伯 来 语 midda“ 度 量 器 ” 词 源 相同 
的 闪 族 语词 形 。( 根据 Sims-Williams 2000, p. 13b， 该 词 不 大 可 能 
是 巴克 特 里 亚 词 形 的 希腊 语 μέδιμνοσ 的 缩写 ,因为 缺少 -4-;Burrow 
1935, p. 785 认为 其 对 应 于 尼 雅 帕 拉 克 里 特 语 milima， 可 能 是 巴克 
特 里 亚 语 借用 词 。 ) 


A35, Β5. L13 
µιζοί πι] 5” 
µιιαρο ”男性 人 名 

55,0, 13. 303 
ALLQUO ”村 庄 名 

YISI 


µιλανο. µιλαγγο 〈 名 和 关中 间 ”, 仅 在 短语 xi60/apo 中 , 意 为 “在 …… 
中 间 、 在 (他们 ) 之 中 ”< *madyana(ka)-， 中 古 波斯 语 mayan(ag) 
“中 间 ”、mayan“ 在 …… a E: LT 28 . 
µιλαγγο P6'f*, 0583, U3, V4, W4, X3 
µιλανο C3, J4, U3' 
μινδδιιο (JÉ) “必要 的 ”(? ) ， 或 较 古 的 *aBcv6cyo 的 替代 形式 
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($7) #k Em ku BSFSE CENE] 





(参见 αβηβινδο 条 ) < *aBiv6o“ 责 成 ”( 参 见 βιν-) + 后 缀 -Lyo。 
πιο 
µινισο ”构成 与 含义 不 明 
bc24* 
µιρ-/µορδο (Z) “死亡 ”<*mfrya-/mrta-， 中 古 波 斯 语 mir-/murd。 
Alpauo ”第 一 人 称 复数 虚拟 式 N23 
µορδγο ”形容 词性 过 去 分 词 “死去 的 ”al3, 11 
μορδδι 形容 词性 过 去 分 词 “ 垂 死 的 ”T3 
µορδδιιο 同上 T3 
µορδο 第 三 人 称 单数 过 去 式 al23*, ch10 
µορδο ”形容 词性 过 去 分 词 “ 死 去 的 ”zb9 
µιραγγο (JÉ) “Mir 的 ”< ljwpo + 后 缀 -ayyo。 
Y 17, 18 (Χ2). 19 
µιρανο ”姓氏 
ag14* 
Mipyo (名 )“ 鸡 ”< *mrga-， 阿 维 斯 陀 语 maraya-“ 鸟 ”， 新 波斯 语 
mury“ 鸟 、 鸡 ”。 
Β8 
µιρκανο 姓氏 
agl6* _ 
lupo (HHE) 人 名 I ψ ` 
W10, 16', 24', Χά, 10, 12, 17, 24, Y376 (x2), 8, 11, 1% 23 
2ιρο ”月 份 名 称 ， 中 十 波斯 语 Mihr 的 借用 词 ， 与 正确 的 巴克 特 里 亚 
语词 形 µιρογανο 意义 相同 。 另 参见 日 期 名 rupo: 
ed12 
µιροασανο: 参见 µιυροασανο 
µιροβαµο ”男性 人 名 ， 参见 μιυροβαμανο 
bh9, da6* (或 为 uwpoBav6ayo? ) 
µιροβανδαγανο 姓氏 
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cr4 
µιροβανδαγο BEAZ, HÆ μιροβαµμο 条 。 
C9, cc11f, delŽf*, eal3 
µιρογανο ”月 份 名 < *mi9ra-kana-， 亚 美 尼 亚 语 Mehekani。 男 参见 
2μιρος 
KI 
μιρογοξγά 男性 人 名 
be5*, 88, 17, 19* 
Uipouapnyo 男性 人 名 
bb2f*, bc2*, bd2f 
µιροναφαρανηλο (RB) 15 laco 结合 )“ 向 西方 地 ”<jWwvpovagpavo 
+ 后缀 -nAo。 
V15 
µιροναφρανο. μιρονιφρανο, µιρονοφρανο. μιροναφαρανο, 
µιρονφαρανο: 参见 μιυροναφρανο 
µιρονφαρ = μιρονφαρίανο) V14 
µιροσανηλο al) (5 laoo 结合 ) “向 东方 地 ”< μιυροασανο + 
后 级 -nAo。 
V13 
µιροσανο: 参见 µιυροασανο 
µιροσπαλο 男性 人 名 
cr2* 
µιροραβορο: 参见 µιυροραβορο 
µισιδαξο, µισιδδαξο = µισιδο + ago 
µισιδασο = µισιδο + laoo 
µισιδο ( 连 )“ 而 且 、 此外、 既然 ”, 引导 一 个 主题 < μισο 1 1-6o。 
µισιδαζο L9 
µισιδασο xh3 


μισιδδαξο L7' 
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( 串 才 ) ΣΑ Simak BEES ce ΗΒ Ξ 


µισιδο A10, C6, E1'f, G2, 6*, H2, J7, N10, Nn11, 13, 20, Ο6, 
P4, Q9, S4, 8, T1', Uu8, V7, W5', X3, Y3, aa8*, agl, anl, ba3f, bb4, 
bc4*, bd5, bg4, bh3, ca3, cb3, cc7, cd3, ce2, cf2, cg3, ch5, 9, ci3, cj5, 
ck2f, c13, cm3, cn5, 904, cp2, cq4, cr3, da3*, dc3, dd3, df5*, dg2, 
ea3, eb5, ec3, ed4, ee7, eg2f*, eh4, ja3*, jc3, jd3, je4, jf3, 13, jh5, 
ji9*, xa6, xc3, xd4, xe6*, xi6*, xj2, xk2, xl4f, xm4, xn5, x06, xp5, 
xq2f, zd2 
µισιδοιηνο ef4 
µισιδοµο jb7*, xb4 
µισιδοιηνο = µισιδο + -nvo 
µισιδοµο = µισιδο + -uo 
μισο (M) “也 、 甚 至 ; 更 (多) 、 更 远 地 ”， 加 和 否定 式 “ 不 再 ” 
(Q17 ) < *masyah， 阿 维 斯 陀 语 masiiah-“ 较 大 的 ”、 栗 特 语 ms 
C18. E17, 326, 19 L29. 52. τα5’, 6’ ὉΙ4. 16. 19.515. οἱ”, 
30, R18f, S26, T6, Tt4f, 22, 24, U24, Uu28, 30, V37, 38, W6', Τ᾽, 31, 
32, X28', aa32, am1B*, 3C*, ba3*, bd13, bil0, ce4, cf6, cp23, ec16, 
jf10, 16, jh11, ji4, jj22, xk12, xq11, xr7*, zb3, 5*, TiS11* 
2µισο = HO + -ισο I 
µιυγαρο, µηγαρο (2) “破坏 、 损 失 ”< *migah-kira-， 帕 提 亚 语 
myhgTr“ 损 害 、 破 坏 ”， 另 参见 古 波 斯 语 miða Rar- “不 公正 地 对 
待 ”。 亦 参见 ναμιυγαρο. = j ; 
µαμηγαρο ceb 
µηγαρο V12, W12, X17 
µιυγαρο J17, N19f, 13 (x2). 14'f, bal9, Kp9 ος 175.17, 23, 
25 | 
µιυρο ”月 中 第 16 天 的 名 称 < *mi0ra-, 中 古 波斯 语 Mihr。 
Uul* 


Uivpoaoavo, µιροασανο,µιροσανο ( 名) 东方 、 东 部 ”< *migrasana- 
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“日 出 ”参见 中 古 波斯 语 xwarasan “H Hi; 东方 、 东 部 ”。 亦 参 
见 µιροσανηλος ΤΕΙ Humbach 2002, p. 417 指出 : 晚期 词 形 
µιροσανο 中 省 略 -让 的 现象 ， 也 出 现在 “匈奴 ”铸币 240 上 的 同 义 
i] vwpoavo 中 (参见 中 古 波斯 语 xwarasan， “匈奴 ”铸币 208 ) 。 

µιροασανο C8,J12,U12 
µιροσανο V13, W13 
μέυρθασανα L14, Nn18, 14 (μιυροασ{ασ]ανο), aal3* 


μιυροασί ἰασ]ανῷ = μιυροασᾶνο Nn14' 
utupoBauavo BEAK, 参见 μιροβαμο 
af4, ak13f 
μιυροιαζαδο 神 名 ， 靡 尼 教 中 十 波斯 语 / 帕 提 亚 语 myhryzd。 
jhl, 14* 
µιυροναφρανο. μιυροναφανο,  µιροναφρανο.  µιροναφρνο. 


µιρονιφρανο. µιρονοφρανο, µιροναφαρανο, µιρονφαρανο 

(名 ) “西方 、 西 部 ”< *migra-nifrana-“ 日 落 ”， 参 见 帕 提 亚 语 

hwrnyfrrn“ 日 落 ; 西方 、 西 部 ”。 亦 参见 μιροναφαρανήλο:. 
µιροναφαρανο ΝΙ4 {μιρονφαρ[ανο]) 





µιροναφρανο J13, m3*, U12 
µιρονιφρανο Ul6' 
µιρονοφρανο C9 
µιρονφαρανο W13 
μιρονφαρίανο) V14 
µιυροναφανο Nnl4 
µιυροναφρανο J1l', L16, aalSf* 
µιυροναφρνο Nn18f 
μιυροβαβορο, µιροβραβορο 男性 人 名 
µιροραβορο J2,v4 
µιυροραβορο xI2f 
µο.µ- ( 冠 词 和 指示 词 、 形 容 词 )“ 那 , 这 ”< *ima-, E< *ima-, 
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«ος. 
T 


TOR K 





($7) FAHER SEHA 


uaßapo F8, 11, J17, 22, L22, 27, 20', M5, N14, P20 , R12, T8, 
15, Tt17, U18, V19, 23 (µα[βα]ρο ) ,31, 24", W18. 24', Χ26, 7423 

µαβρισο A14, 17 

μαξαδερ! bal* 

µανδαρουανισο A7, C4, J3, L4, ΝΠ5, O5, P6', ΟΤΕ Tt5 
(µανιαν]δαρουανισο) 

µανδορονιγο J17, 22, L22, 27, N14, P19', R12, 817, Tt16 
(μαν!{αν}δορονιγο) 

µανιγο 444" 

µανιιο Tt6 

µανιυο Νπό 

µαπαρσο abó, 10 

µαπορσο C12, 14, aa23*, 26 

µαχιρσοβωστι Jl 

µαχιρσοβωστιγο J31, 1', L1, PIf*, 253 

μισο T14, 03, V3, W3, X2, 7 (抑或 J19'、L29、W7'、ce4， 
参见 前 列 uoo 2? ) 

Ho Al ο. 8 152 17; Gl (x2), 19. 20, F2; IS, πα]ϑ’. 34 38. 
8519, bg2, ca7, cb7, jh2, 4, 15, 2453 

µωσο C14, J20, L25, ΝΙ9, 23, WT9, 34258, te12f*, zb6* 

-uo,-u- 3 ARENE, “RHR” < *-mai,; 阿 维 斯 陀 

语 -ms。 ᾿ 

ακιδοµο 07, Q8'*,9'*, W6, 7, 119 

αλδοµο cill 

ασαφρηδοµο cj7 

ασιδοµανο jj8 

ἰασιδομο al3f*, TiS7 

2ασιδοµο co6, cp16 
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καλδομο Οἱ 

κιδομο N5', Y7, bd13 

κιρομο Ull š 

κοαδοµο Da4, cc8, ck5, cn6, cp28f, dg3*, xo7f* 

κοοαδόμο F4 

µισιδοµο jb7*, xb4 

o¿Kadbho cf10f 

οδοµο 309,, RI 1, T6; V11, Y12 (x2), jf4f, 10, jj7, TiS6 

οτοµο CIL F7, 15f 12 ab4, ac4, αἱ. 6. T. 9* 15, 155. 
16’, 17». TO* 293.24. ba2* ΠΏ. be3, ες”. 18, ο, ο17, σα11. 12, 
cp19f cq2, 11, df7*, 8*, eh15, jf23*, jh11, xa3, xf14*, xn3, xp3 

πισιδοµο ehóf* 

σαγωνδοµο bgl9* 

σιδοµο T7, 13, aa21*, ba5*, bf9*, cd7f, cp23, eb10, 15. 
xkll1* χοἰ! 

σκοαδοµο Nnl4 

ταδοµηιο jhl2 

ταδοµο C10, F6, J9, 15, Nn14, 16, O16', T3, ΤΗ͂Ι, V17, 7 ， 
W7, 9, 16, aa9*, 16*, all4*, 233, ba18, bc7, bg5, bh4, 8f, cc12f, cd4f, 
11*, cf6, 13, ch6f ci4, cj11( ταδ[ο]μο ), ck3, cl10, cm9, 23, cn9, ερ». 
24, cq7, 7, 8, df6, dg3f*, eb8, 10, 11, 13. 14, 15, ec5f, 8, 14, 168, ee9f, 
eh5*, ja5, jb8, 115. 168, jg6*, xa6f, xc4, 6, 153. xe10, xi7*, xm7, 
TiS4 

τασαζαµανοµο bgl6f* 

τασαφρηδοµο cj10 

τασιδοµο ecll 

χοβομο C7,J10 


ωσιδομο cj9,cn8 


µοδδραγο. uoóópoyo: 人 参见 µολρογο 
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«Βικ εἰ m. 


($7) #ke E EFASE cN ΞῚ 





µοδδρο = uoóóp(ay)o 39293, Uu31 
µοδδροδδηβανο: 参见 µολροδηβγο 
uocóaBavóayo 男性 人 名 
ιµοζδαβανδαγο cp4tf, 24f 
μοζδαβανδαγο cij5*, cp27 
μοζδαµαρηγο ”男性 人 名 
af2, aj2f cal, 19f 
UoE6aoaviv60 ”男性 人 名 
A22 
μοξδο ”男性 人 名 
E3', G2*, 6, H3, K4, 16*, L5 (x2), 10, 28, ee4, 11f 
µολινδο = µολο + -ινδο (参见 Ίαστο 2) 
µολο (4) “WW” <*madu-, WFE m56w。 
µολινδο agl 
µολο Β5, Κο, U14, 12', α114», 17, ci10, cj8, 10, je7 
µολοδογο (ii) 含义 不 明 ， 可 能 是 uolo 的 派生 词 或 复合 词 。 
aml4+15 
µολρο (44) “Fl” < *mudra-， 靡 尼 教 波斯 语 / 帕 提 亚 语 mwhr、 
古 印度 语 mudra- ( 源 于 伊朗 语 ， 参见 Mayrhofer 1963, p. 654). 
(关于 F17' 中 的 johpo、R21 中 的 joXpo0、S29 与 Uu31 中 的 jo56po， 
参见 UoMpoyo 条 ) I > x 
C21, li3, J4, ad8*, cil2, ερ ἘΠῚ `” s 
µολρογο. µολραγο. µοδδραγο, µοδδρογο (名 ) è 36 El 文件 
*mudraki-， 亚 美 尼 亚 语 mowrhak。N28 中 可 能 将 其 视 为 复数 形式 
的 单数 名 词 。 
εμοδδρογο Ul 
µοδδραγο Nné,S1f, 27, 29* ( μαδὂρ[αγ]α J Ti TS 20; 
25, Uu2, 31 (μοδδρ(αγ)ο) 
uoóópoyo 232.26). X27',28' 
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µολραγο Jl, 31, L1*, N2, 26, 28, Nn29, 45 O21', R2, 21 
(μδχρ]αγ]ο) , V36, 1’, 32', WI, 30, 23', 25', 33", 6110, jh11* 
µολρογο ΕἸΕ 14. 18. 17 ( uoàp[oy]o ) ,eel4 
ναβιχτιμοδδρογο ΧΙ 
µολροδηβγο, µοδδροδδηβο (名 )“ 盖 印 者 、 在 文件 上 盖 印 的 人 ” 
«μολρο + *TNBo/tnByo，*TtnpB-“ 盖 印 、 盖 章 ” 的 派生 施 事 格 名 
词 (2XL ἑαβδο 2 ) ο 
µοδδρᾶδδηβανο 复数 U27'* 
uo)poónByavo 复数 A3,8 
µορδο: 参见 µιρ- 
µορηο 构成 及 词义 不 明 - 
ba21# 
µορλο (44) “死亡 ”<*mrgra-, 5241 myor-( Sims-Williams 2001a， 
pp.278-279 ) ， 与 巴克 特 里 亚 语 ορλαγνο 音韵 的 发 展 相同 。 


chll 
µοροοανδιγο (ÆRA ) “Murwand H (JER )” <*uopooavôo + 
后 缀 -yo。 
eal4 
µορσκονδο: 参见 µαρσκονδο 
µοσο ”男性 人 名 
M2, 6 
uobayo (名 ) ,或 意 为 “家 族 、 宗 族 、 亲 属 ”， 其 语源 不 明 。 
cf3, cg4*, cm6 


µωιανο ”男性 人 名 
M4, 5, Nn10, R6, 8, 14, 19f 


µωρί ”男性 人 名 
ahl* 
µωσο = HO + woo 


ui J- (34) 构成 及 词义 不 明 ， 可 能 意 为 “希望 ”或 “应 


一 
am 
° 
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($4) ZAHARREK 


µ[ Ja6o 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 cgl4f* 
ul m5*,eel0*, xh4f*, zb6* 
lya-, ἵνα. v-, ναυο, lvayo, vay- (和 否定 小 品 词 )“ 不 ”, 可 能 < *naid, 

阿 维 斯 陀 语 n5it、 帕 提 亚 语 ny 等 ,但 与 之 发 音 不 同 ( 其 或 体现 了 ya- 
的 影响 ) 。 关 于 和 否定 式 及 限定 性 小 品 词 的 用 法 ， 参 见 前 “正字 法 及 
语法 注释 ”8$6.2.2.5。 在 xp16-18 和 T16'f 中，va-/vavo 似乎 恢复 
了 前 置 词 μα-/μαυο, 但 词义 未 变 ( 参见 Emmerick 1991, pp. 98-99, 
于 阅 语 ma ne? ) 。 男 参见 varos 

να ed8 

ναβαραμο X16 

ναβαρανο cil3* 

ναβαρηιο cill 

ναβαρταδο xj6* 

ναβαρτιδο X6 (x2) 

ναβο cmg 

ναβοαδο bi21* 

γαγαζο S13 

ναγαμβαμο N15 

γαγιρζαµο X14 

ναγιρτο Q26 

vayo R15, 16, S12, 13, 14, 16, Uù22 (x2), 29 (Χ2), 24 (X2); 25 
(x2), 26, W12, 23 (x4), 24, 28 (x2), 29, 21' (x6), 22; (x3), 29 (183), 
ΧΙΙ. 1912) 141{π2}, 16, 18, 21, 14 177 18: q 

vaóo bel7 

ναξανηιο bg9*,ch21 

ναξανημο ερ2»[(ναζαιµαινημο) 

γαζανινδο Α4 

ναζο J21, 22f 

γαιαµαχο J23 (x2), 19' 
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ναιωγο οἵθ. 10 

νακιραγι xp9, 17* (写作 νοκιραγι) , 170», 27 
νακιραδο εφ» 

νακιραμο «129, 30, L30', N20, S24, V34, 445 
νακιρανο Nn25 

νακιρηµο bag 

vé&riðıio jc4 

ναλαδὸ, Q26f — 

κ αλώνὸ cfll 

ναληραµο N12 

ναληρηιο cp14,33 À 

ναληρινδο cp35f* 

γαλο J17 

ναμαναγγο XII 

ναμαχαγγο X12' 

ναμο P13 

γαπαδαχραναµο ΧΙΙ᾿ 

ναπαδαχίρ]αναµο ΧΙ 

ναπαδοαχραναµο Q26 

ναπαδοαχρανιµο J21 

γαπιδο N15 (x2), 16 (x3), 17 (x4), 18 (x3), 19 
ναριμαδο Q17 

νασασκιγο Q27 

νατωξανο 下 10 

γατώωζ(α)δο ΚΙ3 

γατωζηιο aal0* 

ναυιρξιδο xII0f 

ναυιρτηιο F16 


vauo 014, 15, 12 (235 ο). TIT αἱ), V12;, 27, 28 9), 
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ο. τα 


($A) RHR REEE 





29 (x5); 30 (κ2), 31, 33, 35, 29" (x4), 30" (κ2). 38᾽, 167 
ναφορτιιηιο επιἰ2, 193 
ναφορτιιο ecll 
ναφροµιιανο ehl0 
γαχωζηιο cl8 
ναραοαδο cb9* 
ναραοαµο L30',S23 
γαριιαδο be20 
ναριιαµο P23', Q19, Ss9, bill 
vapiinuo bal3,cpl6 
ναβκαραµο N12'* 
vapoauo J29,30 
γαροοανο Nn26 
νηρσηιο cbl0 
γηρσιδο cp26f* 
γηρσινδαδο jhll 
γινδο J25, xf7* 
γιστο F15, J9, 22, 25, L11, 32, Nn14, U9, Uu22, W8, bh7, 
cm8*, cn7, co6, cp12, 19, 29, T eb10, jf21f, xc12*, χο]2, 14* 
νωξιδο G8*, H10 
2va: 参见 vauwoo S y 
2va-: 参见 ava- Bba 
ναίαἱμωσο = vauwoo cd2 
Ιναβαγο,νιβαγο (Z) “ΜΠ ημας FA., ΚΙ, 5 4158 
语 ναβαγο woraðo “ÜP (作为 ) 担保 、 当 掉 % < *ni-paka-, 
ΕΛΙΑ np'k， 新 波斯 语 πανᾶ. | 
ναβαγο L21', P8, V24, W20, ac4, cm 8*, 183.20, JOLI 
νιβαγο ερὶ5 
2ναβαγο 男性 人 名 
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da3*, db3*, dc2, dd3, dfl, dgl, 5 
ναβαγοβωστιγο (Z) “EMH” <lvaßayo + πωστογο. 
V30, 32', W22* 
ναβανδο, νοβανδο “后 置 副词 〈 仅 出 现在 dd5、xk5 ) 和 介词 “ 除 …… 
之 外 、 同 ”< *ni-bandV, FE npB?nt。 
ναβανδο 129',30', S21f, 23, V25, 33, 25', 36', W21, 27, 28, 
445, jj21, xk5 
vaBaydegoro GHO, V35 (χ3) 
νοβανδσ A9 
ναβανδοφαγο = ναβανδο + -φαγο 
ναβαραγοβιδο 头衔 ， 或 意 为 “ 供 粮 人 、 军 需 官 ”< *vaBapayo “E 
应 品 ” (亚美尼亚 语 nparak < *ni-paraka-， 人 参见 Benveniste 1964, 
pp. 20-21 ) + 后 级 -B.60。 男 外 ， 前 面 的 成 分 可 能 是 *ni-bar- 的 派生 
[η], 参见 阿 维 斯 陀 语 niberege ( 或 意 为 “负荷 ”，Bailey 1971, p. 8 
$1), FEH nuvar-“ 提 供 ”，Yidgha nsvor-“ 拿 出 ”， 等 等 。 
( Bailey 1979, p. 189) 


edl2f* 
ναβαραμο = lva- + papauo (参见 pap- 条 ) 
ναβαρανο = lva- + Papavo (人 参见 pap- 条 ) 
ναβαρηιο = lva- + αβαρηιο (参见 aßap-% ) 
ναβαρτ- = lva- + Bapt- (参见 该 条 ) 或 αβαρτ- 


vaBnyo (2) “XR, XF” < *dipika- ( 词 首 加 入 v- 变 为 vañBuo- ) 
中 古 波 斯 语 nibg, FAE np*yk“ 文 件 、 书 籍 、 手 稿 ”， 犹 太 - 波 
斯 语 nywy“ 铭 文 ” ( Henning 1957, ρ.337). 

X29, jj13* 

ναβισ-, νιβισ-. ναβιχσ- / ναβιχτο. ναβιχτι, ναβοχτο. νιβιχτο. 
νιβοχτι.νοβιχτο 【( 动 )“ 写 、 记 述 、( 文字 ) 说明”<*ni- pinsa-/- 
Ρἰχξία-, 3ΕΤΕΗΣ np'yns ( 古 信 杞 VY，5， 较 晚 的 np'ys) ， 过 去 时 词 
T np”x$t-。 现 在 时 词 干 变 体 ( 仪 在 Nn h) ,借用 了 过 去 时 词 干 的 
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(S4 ) ΞΡ Χἑ ΕΒ ἀἑἑ[Β.5ἑ58ετ ΗΠ ΞΙ 





-X-, 变 为 vaBixo-。 第 三 人 称 单数 现在 时 vapBioi60o FERISCE ) 
被 书写 ”, 但 ναβισιδο 是 中 期 词 形 ( *ni-pinsatai ) 还 是 派生 于 特 
殊 的 现在 时 被 动 语 态 词 干 (如 *ni-pisya- ) ， 尚 不 清楚 。 

ναβισανο 第 一 人 称 单数 虚拟 语气 bil6* 

ναβισηδο 第 二 人 称 单数 禄 使 语气 κιτ" 

ναβισηιο ”第 二 人 称 现在 时 ck4, cp8 

ναβισιδο 第 三 人 称 单数 现在 时 被 动 语 态 (7 ) F18'*, J31, 
LIS: 913, Ν27, 30, 023, 0327 525, Lt26f 025.193. ΝΙ8, 20, 23, 27, 
37.40.23. WIG 18. 33, 18 31 Χ20. 30 

ναβισο ”第 二 人 称 单数 祈 使 语气 bh4, cj12f ερ] 7. ec8, xc6f*, 
xm7f, χπο 

ναβιχσιδο 第 三 人 称 单数 现在 被 动 式 Nn31 

ναβιχταγο 过 去 分 词 ad4 

ναβιχτηιο ”第 二 人 称 单数 过 去 式 bh9, cl10f cm23f 

ναβιχτημο ”第 一 人 称 单数 过 去 式 cd5, ci4, cp3f, xo9 

ναβιχι 第 三 人 称 单数 过 去 式 C1 

ναβιχτιγινδο ”第 三 人 称 复数 完 成 时 418, 13', N28, Nn6f, 
Tt6, ad5f*(?) 

ναβιχτιγο ”过 去 分 词 C21, πο 1]. 15, 16.31 21.35. η 
LISE 18. 23. 29. 21; 255 28 T Nnly. 925 Ρ13.. 024 SsS*, ΤΗ͂Ο, 
V12 - x 

ναβιχτιµο 第 一 人 称 单数 过 去 式 eh5f*, jg4* (42), 

ναβιχτιµοδδρογο 第 三 人 称 单数 过 去 式 + ειμὸ + μολρογο 
ΧΙ ὶ 

ναβιχτο 第 三 人 称 单数 过 去 式 ΕἸ, 41, L1, N2; Nnl, ΟΙ, Q1f, 
R2, S1, T1', Ttlf, U1, Uulf, V1, W1, bh10 | 

ναβιχτο 不 定式 bal17, 18*, xe12， xng 

ναβιχτογο ”过 去 分 词 C10, 12, 17, 20 

ναβοχτιγινδο 第 三 人 称 复数 完成 时 aa6* 
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νιβισιδο 第 三 人 称 单数 现在 时 被 动 语 态 B4 
νιβισο 第 二 人 称 单数 祈 使 语气 ch7 
νιβιχτημο ”第 一 人 称 单数 过 去 式 bg5 
γιβιχτο 第 三 人 称 单数 过 去 式 ΟΙ, ab19, xpll 
γιβιχτο 过 去 分 词 ab3*, 7 
γιβοχτι 第 三 人 称 单数 过 去 式 aa2*, 353 
νἡβοχτόγο 、 过 去 分 词 aa17*, 203. 23» 
νοβιχτἰγινδο 第 三 大 称 复数 完成 时 A4 
θεση 阴性 过 去 分 词 A13 
νοβιχτο 第 三 人 称 单数 过 去 式 ΑΙ 
ναβιχτιμοδδρογο = ναβιχτο (2 ναβισ-Άς) + ειμο + µολρογο 
ναβο = lva-  αβο 
ναβο- = lva- + βο- 
ναβ»βιδο ”男性 人 名 
al9f* 
ναγαξο = lva- + αξο 
ναγαμβ- = lva- + γαμβ- 
lyayavo (4) “面包 ”， 可 能 < *nagna-， 中 古 波 斯 语 / 新 波斯 语 
nain, 栗 特 语 nyn-, 亦 参见 古 印度 语 nagndihu- ΔΕ ΕΕ Mayrhofer 1996, 
p. 6 ) , 但 从 音韵 学 上 讲 , ναγανο 与 亚美尼亚 语 nkan“ 碳 烤 面 包 ”、 
布 拉 灰 语 nikin“ 口 粮 、 膳 食 ”< *ni-kina- 非 常 一 致 。 更 多 内 容 参 见 
Harmatta 1953, Benveniste 1964, pp. 13-20; Skjærvø 2005, ρ. 3. 
cd7, da8, xn6 
2ναγανο: 参见 2vayo 
ναγατανο = ναγατο (人 参见 vayau- 条 ) + 3-ανο (参见 laoro 条 ) 
ναγαυ-. νιγαυ-/ ναγατο. νιγατο  ( 动 )“ 听 说 、 听 到 ”< *ni-gausa-/ 
ni-gušta-, 票 特 语 nyws/nywst-。 其 过 去 时 词 干 可 能 借用 了 现在 时 词 
干 的 元 音 。 


ναγατανο 不 定式 +3-avo (参见 laoro 条 ) ec8 
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ΧΕ κ 8 Κ.δ. 


($4) BE im kun A 





ναγατηιο 第 三 人 称 单数 祈 愿 过 去 时 bg10 
ναγατιγο ”过 去 分 词 jj20 
ναγατο 第 三 人 称 单数 过 去 式 Y11, ba2, 9, 19, bf3*, bg3, 
5 cc3f cd5, ci4, 7, ck3f cp3, cq2, 6115. jb8, xi3f*, xn3, 5, xo8 
vayauayo ”第 一 人 称 单数 虚拟 语气 ba3, bh5, xel5* 
ναγανηιο ”第 二 人 称 单数 祈 愿 语气 或 现在 时 xc6, 14 
νιγατο 第 三 人 称 单 数 过 去 式 cf6, ch9, 10, xa3, xp3 
νιγαυανο 第 一 人 称 单数 虚拟 语气 ch8* 
ναγιρξ- = lva- + γιρξ- 
ναγιρτο = lva- + γιρτο (234 γιρζ-) 
lvayo: 参见 lva- 
2γαγο (4) “naga (Jë) ”( 一 种 超自然 物 ) ， 为 古 印 度 语 naga- 
的 借用 词 。 
ναγανο ”复数 zal4 
ναδο = lva- + -αδο (参见 laoro 条 ) 


ναζαίµαϊνηµο = ναζανηµο cp25f 


ναξαν- = lva- + ζαν- 
ναζο = lva- + ato 
ναιαμαχο = lva- + ιαµαχο 


varo 〈 副 )“ 决 不 ”< lva- + *ayu-， 阿 维 斯 陀 语 iiiu-/yauu-“ 终 身 、 
持续 、 永 远 ”，yauu6i“ 永 远 、 总 是 *， 亦 参见 票 特 语 "*ykwn“ 永 
远 ”< *ayu-kina-。 S = Ἡ š ; 
Xp8 
ναιωγο = lva- + ιῶγο I 
νακανδο 过 去 时 间 干 “挖掘 ”< *ni-kanta- 阿 维 斯 陀 语 ni-kanta-。 
不 定式 V26 (νακαν[δ]ο) . 27' š 
νακανο = νακαν(ὸδ)ο V26 
νακιµ- = lva-  κιµ- 


ἵνακινο 男性 人 名 
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jh2f* 


2γακινο = lva- + 2κινο 
á 
νακιρ- = lya- + Ικιρ- 
ναλαδο = Ἰνα- + Ἴλαδο 
ναλαυ- = Ίνα- + λαυ- 
ναληρ- = Ἱνα- + ληρ- 
γαλο = lya + 2αλο 


ἵναμ. (3901) BORA” < *niina-， 票 特 语 nm “RAA”, K 
生动 词 为 2γαμὸ. | f 
ναμδο 第 三 人 称 单数 现在 时 ΡΙ2' 
2ναμ- (351) “命名 、 给 ……: 起 名 ”及 物 动 词 为 lvan-。 
ναμινδο 第 三 人 称 复数 现在 时 T6 
ναμαγγο (43) “嫁妆 ”， 或 源 于 *namah-ana-ka-“ 以 示 敬 意 的 ( +L 
物 ) ”， 参 见 ναμωσογανο. 
A34, V25, 26 , W21 
ναμαγο (名 ) 清单 ”< *namaka-, 中 古 波 斯 语 namag, WFAA nmko 
B4, ak2 
vauavayyo = lva- + µαναγγο 
ναµασο: ML ναµωσο 
ναμαχαγγο = lva- + µαχαγγο 
ναμγωνο (4) SE” , sk (JÉ) “ΕΠΗ, 与 Kwp- 结 合 ，( 动 ) 
意 为 “辱骂 ”< *nama-gauna-, SIRA nmywn’k wn-, 词义 相同 。 
xc10 
ναμιλγο (4) “$k” «παπιαάκᾶ-, 帕 提 亚 语 nmydk, FE nm'ëkh, 
普 什 图 语 malga。 
cd7, dfSf*, dg4*, xn6 
ναμιυγαρηµο = ναμιυγαρο + -ημο (参见 ]αστο 条 ) 
vauwyapo 【〈 形 )“ 未 遭受 损失 的 ”。 
ναμιυγαρηµο aa22*, ab6 
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FARAR. 


(74) FAAR Ce Zl 





ἵναμο = Iva- + -auo (参见 lqoro 条 ) 
2vauo (名 )“ 名 字 、 名 望 ”< *naman-， 阿 维 斯 陀 语 naman-。 在 Yl 
的 波斯 语 短语 中 表示 中 古 波 斯 语 nam ( 参见 ie546- 条 ) 。 
ATL 19 Nn3; T7 9, 11. 18. ÚG. 12 02); 15. 1⁄4 ΤΠ, 21, 10, 
V10, 12, 16, W12, 13, ΧΙΟ, Y1, 5f, 19, aal8, ac5 
γαµοοινδαδο (JÉ) “有 声誉 的 、 著 名 的 ” < 2vauo + Ἀοινδαδο 
“获得 的 ”， 衍生 的 过 去 分 词 *oLv6-“ 发 现 、 获 得 ”< *winda-， 中 
古 波斯 语 wind-/windad。 
Y2, eal {ναμοοινδ[α]δο) ,edl*, jal* 
ναμοοινδδο = ναμοοινδ(α)δο eal 
γαµοσο. 1vauw: 参见 ναµωσο 
ναμωο,ἔναμω (感叹 词 ) “ΚΚΕ! ”< 佛教 栖 语 namos 
ναμω 7463. zdl (x3), TiS13 
YONG ση 25, 3* 4 455 5. 7 8.85.9. 10; 10f 13 T25 13 
(x2), 14, 148, 15 (x2), 16 (x2), 17*, 17, 283, 10», 11, 11», 11f*, 12, 
13.14 14» 148 155», 163, 792 
ναµωσο. ναµασο. vauooo, 亦 简写 为 2va, ἵναμω (2) “敬意 ”， 中 
古 波斯 语 namaz, ΕΤΗ nm'cyw. *-(i)ya- or *-c-(iD)ya- 中 的 桶 特 语 
拼 法 表现 了 中 性 名 词 的 抽象 化 ， 但 基本 词 干 尚 不 清楚 : 可 能 是 
*namah-an-, 阿 维 斯 陀 语 namanhan-( 仅见 于 Hoffmann 1976, p. 380 
注 8) , *namah-hăč- (参见 Gershevitch 1975, Ῥ. 197 ) ,或 词 干 
只 是 *namah-a- 而 非 *namah-， 阿 维 斯 陀 语 namah-。 : 
va dal5, db10*, dcl1*, eal7 


ἶ 


ναμασο xp2,5 

ναμοσο εἰ] ? ) 

ναμω bhl3*, ce10*, cfl6f*, ch24f*, ci21*, cq16*, jj3 

γαµωσο bb2*, bc2*, bd2, be22*, bf2*, bg2*, 4*, bh2, bi2f*, 
ca2, cblf cc2, cd2 (να{α)μωσο), «62. cf2, cg2*, ch2, cil, ck1f*, cll, 
cn2, co2, cplf, cqlf, 15, dg6*, eb2, ec2, 22, ee4, eflf*, jb4, jf2, 13, 
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jg1, jh2, 4f, 153, xa2, xb10, χοῦ, 6, xf2*, xi3*, xm2, xn2, 14f, xo4f* 
ναμωσογανο (44) “供品 、 献 礼 ”< vauwoo + 后 级 -yavo。 
all8*, 21* 3 
νανανο ”庄园 名 ` 
Nn9, 12f 22, 7' 
vavóooBavóo πᾶρας ( Jë) FE, 4Η Nandopananda ( 参见 
Edgertdh 1953, p-290b). 


zal4* ` 

νανηβανδο 男性 人 名 
Μ2. 7 

νανιιαβγο (JÉ) “不 合适 的 ”< 这 va- + νιιαβγο. 
ρα 123 


ναοαξο 男性 人 名 
ερς”. ες]. 20’. dl 15%, δε], δ; efl, 15. val, 16, εις. «14.7 
(x2), 11f cjl, ck1, cl3, cm3, cn2*, «02, seal*(?), ερ], 37 


ναοαοορο: 参见 «αναοαρο 


ναοαραδο = *avaoapo + -αδο (人 参见 Ίαστο 条 ) 
ναπαδαχβαν-, ναπαδοαχραν- = lva- + παδαχβαν- 

ναπιδο = lva- + Ίπιδο 

ναπορδοξιιανινδο = ναπορδοξιιανο + -ινδο (参见 laoro 条 ) 


ναπορδοξιιανο (JÉ) “不 从 罚金 的 "< avya- + πορδο + ζιιανος 
ναπορδοξιιανινδο jcll* 
ναρδδιγανο (ÆRA) “ 休 耕 的 、 未 经 耕作 的 (土地 ) ”< *an-arta- 
“未 耕 的 ”， 过 去 分 词 否 定式 为 印 欧 语 *h2erh3-“ 旭 耕 ” (希腊 语 
Gp6w， 拉 丁 语 aro， 等 等 ) + 后 级 -yavo (参见 2-avo 条) ο 


V25f 
ναριµαδο = lva- + plua6o (参见 po 条) 
ναροοανο 庄园 名 

V16 
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($7) ZAKER 5558 ττ-ΗΒΙ ΞῚ 


ναροτο 男性 人 名 
agl4 
νασασκιγο = lva- + σασκιγο 
varo 男性 人 名 
cal, 18, xd6* 
νατογανο 父 姓 / 姓氏 (2 ) ο 11. 参见 νατο. 


xi9* 
νατο""νδο ”男性 人 名 
ak8f 
νατωξ- = lva- + τωξ- 
νατωξδο = νατωζ(α)δο K13 
ναυαγγινδο = ναυαγγο + -ινδο (人 参见 laoro 条 ) 


vavayyo (JÉ) “邻近 的 ”和 (名 ) “附近 ”< *ni-ganga- 亚 美 尼 亚 
语 “ 省 、 州 、 区 域 ”， 参 见 帕 提 亚 语 nhynj-“ 阻 止 、 保 留 ”。 参 见 
CUQYYO。 

ναυαγγινδο L19 
ναυαγγο C10, 12. 17, J18, V18, W17, 15' 
νιυαγγο aal7*,ab4* _ 
ναυαλο (名 ) 词义 不 明 ， 可 能 指 一 种 税 。 或 与 ναυαρτο 词 源 相同 。 
Tt12, 14, 19 

ναυαρτο ”过 去 时 词 干 “安排 、 规 定 ”, 可 能 < *ni-ššša-, Wi F *ni-šăsta-, 
参见 摩 尼 教 中 古 波斯 语 nšst “AFTR st RRE RE” o 
亦 参 见 ναυαλο. 

ναυαβρταµο ”第 一 人 称 复数 过 去 式 08 

ναυιρξ- = lva- + υιρξ- 

ναυιρτηιο = lva- + υιρτηιο (参见 vip5- 条 ) 

lvauo (感叹 词 ) “μὲ! 看 哪 ! ”< *na， SIRRA wy, 词义 相同 ， 
花 刺 子 模 语 n-d“) 该 死 ! 得 啦 ! (Sims-Williams 1989a, p. 261; 
MacKenzie 1990, ρ. 89) 。 


528 


cq5 


2ναυο: 参见 lva- 


ναφορτιι- = lva- + Φορτιι- 
ναφρομιι- = bya- + φρομιι- 
ναχωξ- = lya- + χωξ- 


ναραλμο: 2Η νιραλµο 

γαραο- = {νὰ + pao- 

ναβιξγιστο = ναριζγο + δε 参见 Ίαστο 条 ) 
ναριξγο (JÉ) “KEME” <ava- + Ριξγο. 


ναριζγιστο εἶθ, cm5 


ναριι- = lva- + pu- τ 

ναβκαρ- = lva- + αβκαρ- 

vapo- = lva- + pao- 

ναρταοι (名 ) “损害 、 毁 坏 ”< vabro + 后 级 -ao。 
ball 


ναρτο 过 去 时 刘 干 “损害 、 毁 坏 ”< *našta-, ΕΠ nst-。 
ναβτηιο 第 三 人 称 单数 祈 愿 过 去 时 ba6* 
ναρτιιο ”过 去 分 词 X6 


va[ edl7f 

{νδοὶ 018* 

νημορωσο, νιµορωσο. Ἄνιμβρωσο (5) “南部 ”< *naima-raučah-, 
中 十 波斯 语 nsmr6z“ 中 午 ; 南部 ”。 亦 参见 νηµορωσοβαρο. 
νιµορωσανο. 


γηµορωσο C8,J14,aal4* 


νιµβρωσο Nn20, 15 (Ἠῇενιμβρωγο) 
γιµορωσο L15, m4* 

γηµορωσοβαρο (M|) “EEZ Hw” <vnuopwoo + 2rapo。 
Iil3* 


νηρσ- = lva- + ηρσ- 
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(ΕΕ) # Simak BSESE Cc" E 





νιβαγο: 参见 Ἰναβαγο 
νιβισ-, νιβιχτ-. νιβοχτ-: 参见 ναβισ- 
νιγαυ-, νιγατο: 参见 ναγαυ- 
νιγο: 参见 ανιγο 
νιζαδαγο (JÉ) “( 在 某 人 自己 房子 ) 出 生 的 ”< *ni-zataka-, Ff 
语 *nyz'tk， (阴性 ) nyz'ttcw ( Yoshida—Moriyasu 1989，p. 23 ) ， 
亦 参 见 阿 维 斯 陀 语 ni-zanta-， 词 义 相 同 。 
Pl9 σος” 
νιιαβγο. νιιαβογο. νιιαοβογο ( 形 )“ 适 当 的 、 适 宜 的 、 合 适 的 ”< 
*niyapaka-， 摩 尼 教 中 古 波斯 语 / 帕 提 亚 语 ny'bg, 词义 相同 ， 本 
意 为 “ 顺 流 的 、 随 流 的 ”， 参 见 阿 维 斯 陀 语 nii-ipam， 其 语义 发 展 
类 似 于 花 刺 子 模 语 pcpk“ 对 面 的 、 相 反 的 、 反 对 ”< *patipaka-“ 逆 
流 而 上 的 、 逆 流 的 ”( Schwartz 1970, p. 301 ) 。 亦 参见 νανιιαβγο. 
νιιαβγο 03223 
γιιαβογο be7f 
γιιαοβογο bil8* 
νιιαγο (4) “祖父 ”< *niyika-， 古 波斯 语 niyaka-。 
AZT, 32 
νιαζο (4) “(ἰπιδο 条 的 ) 需要 、 缺乏 ”< *niy-aza- (*niy-anza-?), 
摩 尼 教 中 古 波 斯 语 / 帕 提 亚 语 ny’z。 
cc9, cq7 i τ 
νιμβρωγο: νιµβρωσο 的 误 写 Nn15， 一 ~ 
νιμβρωσο: 参见 νηµορωσο í 
νιµορωσαανο (4) “南部 ”< νηµορωσο + 13 -avo ( 或 为 
Uiwvpoaoavo“ 东 部 ”和 Mupovyappavo“ 西 部 ”的 借用 词 ， 亦 参 
见 αβαχρανο ) ο Š 
U13, V16, W14 i 
νιµορωσο: 参见 νηµορωσο 


νινδο = lva- + -ινδο (人 参见 ἱαστο) 条 
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νινδοκο ”男性 人 名 
A9, 22, 23, 24, 29 
vioapo (名 ) 词义 不 明 
Π103 
νιστο = Iva- + -oto (参见 laoto 条 ) 
νιταδηιο = νιταδο (J νιτιι-) 条 + 2-qo (人 参见 laoro 条 ) 
vitu- / νάαδὺὸ ( 动 ) “发送 (信息 ) . fä” < *ni-štăya-/ni-štāta-, 
ΒΕΠ nysty-/nyst’t μις πι 
γιταδηιο 不 定式 +2-nio (参见 laoro 条 ) xn8f 
γιταδο 第 三 人 称 单数 过 去 式 ec18, xa7f 
νιτιιηδο -第 二 人 称 复数 祈 使 语气 jf17 
vituo ”第 二 人 称 单数 祈 使 语气 cn10, jf15, xn9 
νιυαγγο: 参见 ναυαγγο 
νιραλμο. ναβαλμο. νιρλµο (  )“( 神 ) 位 王座、 住处 "< *ni-šadman-, 
中 古 波斯 语 nišem 
ναραλµο W2' 
νιραλµο Q4 
γιβλμινδο Tt4 
γιρλµο Uu4 
νιρλμινδο = νιβραλµο + -ινδο (参见 Ίαστο 条 ) 
νιρμαρ-,νιρµηρ- ( 动 )“ 控 告 ( + laoo 反对 条 ) ”< *ni-šmara(ya)-, 
由 名 词 派 生 的 动词 为 vipuapo。 
vipuapnuo ”第 一 人 称 单数 现在 时 cm22 
νιρμηρινδο 第 三 人 称 复数 现在 时 xq4 
νιρμαρο (名 )“ 控 告 ( + laoo 反对 条 )”, 或 是 *ni-smarV- 的 特殊 
含义 ,亚美尼亚 语 ngmar“ 标 志 、 痕 迹 、 指 示 ”。 
X5 
νοβανδανο (4) “既定 惯例 ”(? ) < *ni-bandani- ， 参 见 帕 提 亚 
语 铭文 nybndn 或 nybndy“ 供 品 ”(Skjarve 2006, p. 315 对 该 解释 
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«ὃς Ἔ 5. 


TESHA 


(S7) ΞΕΕΛΙΒΑΟΠΓΒ 





有 疑义 ) ， 巴 克 特 里 亚 语 vopauoro“ 开 创 的 、 已 制定 的 ” ( PL 
Sims-Williams 1998，p. 84 ) 。 另 参见 ναβανδο. 
ΑΙ5, 17 
νοβανδο: 参见 ναβανδο 
νοβιχτο: 参见 ναβισ- 
νοξδιγο (ÆRA) “亲近 的 、 亲 密 的 、 朋 友 ”< vo56o0 + *-ka-, 
摩 尼 教 波斯 语 nzdyk“ 亲 密 的 、 亲 近 的 ” 
cf4* 
νοζδο (|) “接近 、 在 附近 ”< *nazdiyah-， 古 印度 语 nédiyas-， 阿 
维 斯 陀 语 nazdiiah“ 更 近 地 ”， 票 特 语 nzt、 普 什 图 语 nizde “接近 ”。 
jis 
νοκιραγι: νακιραγι 的 误 写 xp17 
νονοκανο “¿WE / 姓氏 
F4, 10’ 
νωγαγγο (44) 构成 及 含义 不 明 
81243 
γωγαριιο: 参见 νωγογιριγο 
νωγασαρο (JÉ) “新 的 、 现 代 的 ”< vwyo + 不 明 第 二 词素 ， 可 能 
是 *a-CirV-，( voyoytpuyo 中 的 *kari- 除 外 ? ) 。 
U23 
νωγο (1) “新 的 ”< *nawa-ka-， 花 刺 竹 模 语 nwgk。 
H7, ΤΩ͂Ι, V29, 32, W23, 30, Χ20:25'. jh7 
νωγογιριγο. νωγαριιο (JÉ) “新 的 、 更 新 的 、 现代 的 ” i ways 
( 参见 πιδονωγαρο 条 ) + Ji28-uyo, HAIL νωγάσαρο. 
γωγαριιο 024 
νώγογιριγο xel6 
γωγοσανινδο 女性 ”人 名 I 
All 
νωγοσαρδο ”月份 名 “新 年 ”< vwyo + σαρδο. ， 参 见 亚美尼亚 语 
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Nawasardi。 亦 参见 βιδδιγονωγοσαρλο. 
Ssl, V1 
νωγοφαρνανο 庄园 名 
Wo9, 12 š 
νωδο (Z) 词义 不 明 。 此 外 ，oayovyw6o 可 以 做 一 个 词 解 ， 可 能 是 
一 个 地 名 CIC) ο 
cB5 à ~ = 
νώξιδο = lva+ ὠζιδο CSI ωξι-Αξ) 
vwo (名 渠道 "< *nawiy 和 ,参见 古 印 度 语 navya- , 古 波斯 语 naviya- 
“( 仅 能 ) 坐 船 通过 的 ”， 栗 特 语 mywq“ 深 渊 、 深 处 ”， 吐 火 风 
B newiya ,新 波斯 语 nav“ 渠 道 "( 参见 Gershevitch 1985 ,pp. 173-174; 
Mayrhofer 1996, p.39; Adams 1998, pp. 373-374 ) 。 亦 见 Skjærvø 
2006, p. 315。 
V26 
νωσπιλανο WR 
Uu17, 25 
νωσπιλο ”男性 人 名 
Uul4 
ν[ ]οβανδαγο 男性 人 名 
cr2f 
v[ Jo 男性 人 名 
D4f* 
v[ co 封印 , xp25f* 
{o} V10'*,24', cjl 
οαγαλφο: 参见 οιγαλφο 
οαγτηιο: οαστηιο 的 误 写 (参见 om- 条 ) cm9 
οαδαµοστανο 葡萄 园 名 
UG, 12. 14, 17.21. 10’ 
οαδο 月 中 第 22 天 的 名 称 < *wata-， 中 古 波斯 语 Wad。 
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σα m. 


(ΕΕ) FAHRE ετ ΗΒ = 





Nnl 
οαδοιο (4) 词义 不 明 
χ]9 
οαδωδο ”地 名 
οαδωδο C8 
(ο)αδωδο C7 
οαἵ- ( 动 )“ 耗 费 、 使 用 ”< *waza-“ 传 送 ”， 阿 维 斯 陀 语 vaza-“ 移 
动 ”等 (参见 pao- 的 语义 学 ) ? IL οιζινδδιγοῦ 
οαξιδο 第 三 人 称 单数 现在 时 W15 
οαιοραβορο ”男性 人 名 
Ci 
οαλαγο ” (名 ) 词义 不 明 
cl5 
οαλαζο = οαλο + αξο 
οαλαχοσιγο (JÉ) “Walakh 的 (居民 ) ” < *oaÀaxo ( = οολαχο) 
+ 后 级 -0Ly0。 
R10 
oaio (W|) “那么 ; ÆJRE” <*awada "ΥΕ, ΗΕ wwd, 
HRE wa. DAIL σαοαλο. 
οαλαζο W26 
οαλο J3, P6'*, Q8, U3, V4, 32, 37, W4, 14, X3, ba3, bb3*, 
bc3*, bd3, bf4*, bg3, bh2, cc5, ch3, ci2, cj3, c12, cm2, cn3, co3, cq3， 
dc5, df3*, dg2, eb3, ee5, ef3, jb6, je3, jg2*, jh3, ji7, xa4, xb2, xd3, 
xf3*, xi4*, x13, xn4, xp4, yb5 
οαναγγο (“Z ) 词 义 不 明 (Tremblay 2003, p. 131 解释 为 “植物 ”) 。 
U16, 14' 
οανακο 男性 人 名 
Nns, 12, 21 
οαναφαρο 男性 人 名 
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ch12f* 
oavnxavo ”男性 人 名 


ag9 
οανινδανο ”地 名 

92 
oavo 男性 人 名 

cj2*, xj2 


οανοστοσιγο (44) (-oiyo 形式 使 形容 词 名 词 化 ? ) 可 能 指 外 衣 或 
其 他 布料 制 成 的 产品 。 


A34* 
οαν[ (名 ) 词义 不 明 , 或 是 一 个 男性 人 名 。 
dal6* 
οαοαραδο = οαοαρο + -αδο (“MWM laoro 条 ) 
οαοαρηιο = οαοαρο + 2-mo (人 参见 lxoro ) 条 


οαοαρο. οαοοαρο. oooapo, οαυοαρο.οαυοοαρο ($) “EX” (w 
不 确定 ， 仅 见于 bcll), (ÉE) “有 效 的 ”< *wawar-a-， 人 参见 帕 
提 亚 语 wwr“ 忠 实 、 信 任 ”， 摩 尼 教 波斯 语 w”bryg'n， 亚 美 尼 亚 
W vawerakan “真实 的 、 可 信赖 的 、 有 效 的 ”。 无 论 哪 种 解释 适用 
于 bcll, oaoapo 类 似 于 παρμανο (人 参看 该 条 ) ， 可 能 源 于 名 词 
而 非 形 容 词 。 另 参见 kavaoapo。 

µαοαοαρπιο C18,aa31f* (µαοαοαρ{ατηιο) 

µαοαοαρο F17 (µαοιο]αοαρο) 

οαοαραδο Cl19f 21 

οαοαρηιο ΕΙδ᾽ 

οαοαρο J26,31, L32, N27, 29, R22, S27, Τ22, ad9*, bc11 
(o)aoapo J28' 

oaooapo Nn2l', 018, 22 

(oa)ooapo Nn30 

(o)aooapo Tt22,26 
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JCR A RR 


(FA) RRE EE AE 





oavoapo W30, 33 
oavooapo V40, W33' 
oooapo Q33, U24, 27' 
oapayo ”女性 人 名 
Τό. 11. 18 
οαραξαγανιγο (4) “Warazagan ( 地区、 庄园 或 家 族 ) 的 (人 )” 
< *oapatayavo + 后 级-wyo. 虽然 下 面 的 名 字 结 构 源 于 *oapalo 
(= οοραξο) + 后 缀 -yavo (参见 2-avo 条 ) ， 或 与 坎大哈 
(Kandahar ) 西北 乌 鲁 兹 甘 ( Uruzgan ) 的 构成 相 一 致 ， 但 无 理由 
推断 两 者 是 同一 地 区 。 
πο. 10 
οαραζανο 男性 人 名 
je2 
οαραζοαραυρανο 男性 人 名 
ak9f* 
οαραζοβοροσαµο “男性 人 名 
148 
οαραξογοξγο., οαραζογοζαγο 男性 人 名 
οαραζογοζαγο aa36* 
οαραζογοξγο aa35f* 
οαραζοοιηβρο 男性 人 名 
DS, 59282 νι 
οαραζοχαγο 葡萄 园 名 ， 或 可 参见 χαγοσιγο 
I9 J13 
οαραζοωρομοξδο ”男性 人 名 
A6 
οαραζοβραβορο ”男性 人 名 
J6&, 7, 16, 19 
οαραλανο (4) “城镇 ”， 借 自古 波斯 语 vrdana-， 词 义 相 同 ， 亦 源 
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AHIS vardhana-。 另 参见 οιραλανο 条 。 
Ttl2 
οαρανο: 人 参见 οαυρανο 
οαραοαγγο 葡萄 园 名 
W13 
οαραρανο ”男性 人 名 
bal*, ec2, xf8*, xml, 3 
οαραρανοραµοραρο 尊称 “让 境 土 安宁 的 Wararan” «οαραρανο + 
*3pauo “ZTF” (<*#raman-， 阿 维 斯 陀 语 riman- ) + papo， 或 源 
自 相 同 词义 的 中 十 波斯 语 *Warahrain-ram-sahr。 
xm2f 
οαργονο: 参见 οαρλογανο 
οαρδογο ”男性 人 名 
xb6 
οαρζιαῦ, οαρξοιας (名 )“ 农 业 , 农事 ”< oap5o + 多 余 的 后 缀 -ao。 
οαρζιαο U7 
οαρζοιαο 15. 713: 
οαρζο (4) “农事 ”< *warza-， 中 古 波 斯 语 warz“ 劳 作 、 农 业 ”。 


另 参 见 βονοοαρζοβωστιγο. οαρξιαο. 


65”, eh8*, 18 
οαρήβοστο (JÉ ) 词义 不 明 ( Tremblay 2003, p. 129 有 不 同 见解 ) ο 
J8 


οαρηλο ( 副 )“ 到 那 边 、 在 那 边 、 来生”, HN οαρηλι ( Dilberjin ) 
< loapo + 后 级 -nho。 
cb8, zd8* 
οαρλογανο, οαρολογανο, οαργονο ”民族 名 ( Aman ur Rahman 收藏 
品 中 尚未 公布 的 一 枚 封印 上 的 οαρλογανο pao 可 以 为 证 ) < 
«οαρλο ( 可 能 是 汉语 “活路 ”， 早 期 中 古 汉语 为 Ywat-lo"， 是 嘎 味 
的 一 座 城市 ， 参 见 Yoshida 2003, p. 1580: Grenet 2002, p.215 有 
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σα τος 


(S7) # EB akun (B SFSE CEI ΞῚ 





不 同意 见 ) 。 
οαργονανο 复数 XI1f 2 
οαρλογανανο 复数 T23 
οαρολογανανο ΤΟ» 
οαρνο 城市 名 , Arrian’s Ἄορνοσ, 可 能 是 后 来 的 活 国 ( Warwaliz ) ( 今 
昆 都 士 Qunduz ). 源 于 -u- 词 干 *Warnu- 参见 古 印度 语 地 名 Varnu- ). 
L2, 12. masi 
oapvooayyo, ooapvooayyo (JÉ) “Warnu (38) 的 ”<oapyvo + 
后 缀 -ayyo。 
οαρνοοαγγο Ll 
οοαρνοοαγγο 12 
οαρνοοιγο (RZ) “Warnu 的 (居民 ) ” «οαρνο + 后 级 -Lyo。 
16 
loapo (BJ) “在 那里 、 到 那里 ”< *awa96ra， 票 特 语 *wr5， 于 略语 
Vara。 男 参见 οαρηλο. 
C10, 12, 17, J18, L19, aal7*, ab4, bi21, cp32 
2oapo (4) “誓言 ”< *warah-， 中 古 波斯 语 war“ 誓 言 、 折 磨 ”。 
V41', W30 ,bcl1, xp7, 15 
oapoapo 【〈 名 )“ 信 任 、 信用”，,， 有 短语 οαροαροι κιρ- ( 动 )“ 相 
信 、 信 任 ”， 该 词 形 的 词根 是 否 为 war“ 相 信 ” 尚 不 清楚 。 或 是 重 
BI? 或 是 名 + 动 复合 而 成 ( 参见 票 特 语 wrn- ( 名 ) “信任 ”< 
*warna-, wrn- ( 动 ) “相信 ”< *warnu-, 参见 *avaoapo 条 ) 或 仅 
仅 是 *oaoapaoti «οαοαρο + -aoi 的 误 写 ? ) 。 
bag 
οαρολογανανο: 参见 οαρλογανανο 
οαρσοχοανδανο, οαρσοχοδανο (4) “奇迹 、 非 凡 的 才干 ”, 4 
象 名 词 为 oaqpooxoav60。 显 然 其 含有 一 个 抽象 名 词 后 级 -avo (或 
不 同 于 2-avo ) ， 亦 更 可 能 是 -6avo ( 参见 该 条 ) 。 


οαρσοχοανδανο Nn3' 
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οαρσοχοδανο Τά, 13, 3' 
οαρσοχοανδδιγο, οαρσοχονδδιγο (Æ) “惊人 的 、 非 凡 的 ”< 
οαρσοχοανδο + 后 级 *-ka-， 参 见 票 特 语 *+wrcxwndy 的 抽象 名 词 
wIcxwndqy“ 奇 迹 般 ”。 
οαρσοχοανδὸδιγο Nn3 
οαρσοχονδδιγο Uu3, V2, W2 
οαρσοχοανδο (1) “惊人 的 、 非 凡 的 ”< *warčah-want-, Av. 


varacan hant-。 


P3', Q4, jhl, 14 
oap[ Li3* 
οασαρινδο = οασαρο + -ινδο (参见 laoro 条 ) 


οασαρο (名 ) “市 场 ”< *wahā-čarana-, %8 w'crm， 靡 尼 教 中 
古 波斯 语 woer, WX EWIK vatat， 男 参见 οαυαγοο 
οασαρινδο P4', Q4f 
οασαρο Q3 
οασαροβιδο (44) “市 场 监管 人 ”< oaoapo + 后缀 -Bu6o， 中 古 波 
斯 语 铭文 wc"lpt， 帕 提 亚 铭文 w'šrpty. 
FS, Pe ϱ7 
οασαροσιγο (44) “市 场 交 易 商 ”< oawoapo + |Jiíi-ouyo, 
οασαροσιγανο 复数 Ss4 
οασαροσιγο 855 
οαστο: 参见 οηλ- 
οατανανο SE / 姓氏 
επι], 25f* 
οαταρο (Æ) “ 较 少 的 、 较 差 的 ”， 仅 有 短语 οαταρο kip-， 近 似 
意 为 “调教 ”< *wata- ( 摩 尼 教 中 古 波斯 语 / 帕 提 亚 语 wd， 新 波 
斯 语 bad) + 后 级 -56qpo， 帕 提 亚 语 wtr“ 更 坏 的 ”， 于 疗 语 battara- 
“ 较 差 的 、 次 要 的 ”, 摩 尼 教 中 古 波斯 语 wtr qyrd， 或 意 为 “征服 ” 
( Hutter 1992, p.47, 行 406) 。 
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πο ο που 


(ΕΕ) FHARR HE 





co9 
οαυαγο (名 ) “费用 、 支 付款 额 、 价 值 ”( 常 被 视 作 复数 形式 的 单 
数 名 词 ) <*waha-ki-， 中 十 波斯 语 wahag“ 交 易 、 价 格 、 价 值 ”。 
F6, 64, 15, J16, 25. L21, U7 (x2), 8, V12, W12, 9', ed7, 8 
οαυαµο (44) 构成 及 词义 不 明 ， 或 意 为 “住处 ”， 在 *-ama- 中 对 词 
根 wah“ 居 住 ” 为 抽象 形式 ( 参见 票 特 语 swq'"m“ 持 续 的 行为 ”， 
Sims-Williams 1985, p.62) > 
zb6* 
oavuavo 月 中 第 2 天 的 名 称 <*wahu- manah-， 中 古 波 斯 语 Wahman, 
δι 
οαυμαρ- / οαυμορδο (5) 可 能 意 为 “召集 ”或 “分 配 ”< 
*Wi-(hi)smara-/wi-smrta-“ 说 明 ”, 参见 于 略语 sumar-/sumuda- “iF 
算 ”,( 现在 时 词 干 ,其 只 出 现 一 次 ,有 充分 证 据 应 释 读 为 xoavnop-， 
但 不 太 可 能 是 这 种 结构 。 ) 
οαυμαρδο 第 三 人 称 单数 现在 时 xl9f* 
οαυμορδαμο ”第 一 人 称 复数 过 去 式 xl7 
οαυμορδδο ”第 三 人 称 单数 虚拟 语气 过 去 时 x112 
οαυοαρο, οαυοοαρο: 参见 οαοαρο 
οαυρανο, οαυρνο, οαρανο 
οαρανο 02 xr1l2f* 
οαυρανο V6, W10, 19, 16.24. X4, 10, 16. 12 , 24' 
οαυρνο X12,24 
oax- (5) “增强 、 增 大 (不 及 物 动词 ) ”< *waxga-， 中 古 波 斯 语 
WaX8-o 
οαχαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 T13 
oaxapo: 参见 oaxpo 
οαχο (Z) SWM., 利息”< *waxsa-“ 增 长 ”, 阿 维 斯 陀 语 vaxsa-， 
动词 性 名 词 为 oax-。 
Ο14. 153. 17, 18, 25 
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οαχβµαρηγο: 参见 οαχροµαρηγο 
oaxbo, οαχαρο ”被 神化 的 奥 克 苏 斯 河 ( 乌 浒 ) 名 (或 根据 Humbach 
2002, ρ. 147， 指 一 般 的 河 神 ) 。 
οαχαρο 123 
oaxbo 12, ν2, Nn3, ΟΊ, Tt3, Uu2, v6, V2, W2 
oayþopayo, oayppayo ”神圣 之 名 “ 奥 克 苏 斯 河 神 ”< oaxpo + 
lBayo, 
οαχρβαγο U2 
οαχροβαγο U2 
oayþoßopôo ”男性 人 名 
V6, 34, 33 
oaxpoyoAXo 男性 人 名 
chl, 233 
οαχροιαµΡρο 男性 人 名 
L14,17 
oaxpouapnyo, οαχβµαρηγο. οχρµαρηγο ”男性 人 名 
oaxbuapnyo U4 
οαχροµαρηγο U4, 19, 6 , 26) 
oxbuapmyo U20' 
οαχροοανινδο ”男性 人 名 
aa6f 
οαρο (4) “Tü” < *wastra-， 摩 尼 教 巴克 特 里 亚 语 wš, mi 
陀 语 vastra-“ 牧 草 .草料 . 草 ”, 帕 提 亚 语 w's“ 麦 秆 、 稳 草 ”( Colditz 
1987, p.288) ， 花 刺 子 模 语 wš “w” , 
B6f, H6, 8, m18*, dc5, dd6, 123. 158. 103 
οαβολαγγο (Z) “草料 库 ”< oapo + 后 级 -Xayyo。 
dc5 
οαρολανζο (2) “种 穆 草 地 ”< oapo + 后 缀 -Mav5o < *-dāna-čī-, 
相同 意义 的 阴性 词 -4ayyo。 
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PARAR 


( 串 才 ) ΞΕΧΗΕΗΗΒ ΑΓΑΠΗ EHA 





ci6 
oaf xfl3 
οβαργινδο = οβαργο + -ινδο (2, laoro ) 


oBapyo 【名 或 形 ) ， 或 意 为 “ 销 账 、 偿 还 借款 ”< 可 逆 前 缀 *wi- ( Z 


见 οιζαγγο 等 ) Έἶπαρο + 后 缀 *-ka-。 
οβαργινδο jhl3 

οδαβαµαχο = oóo + αβο + αµαχο 
οδαβαφαγο = οδο + afo + -payo 
οδαβαχρηγο = οδο + αβαχρηγο 
οδαβηιολαδδιιο = οδο + αβηλαδδιγο 
οδαβηπαρµανο = οδο + αβηιοπαρµανο 
οδαβηυοπιδδιστο = οδο + αβηπαδδιστο 
οδα{βίλδο = οδαλδο da9 
οδαβο = oo + αβο 
οδαβ{ο]υηβινδο = οδαβυηβινδο W27f 
οδαβοφαγο = οδο + αβο + -payo 
οδαβυήβινδο = o6o + αβηβινδο 
οδαβφαγο = oóo + aßo + -payo 
οδαξδδηβιδο = oóo + αζδηβιδο 


οδαζο = οδο + αξο 

οδαλαβο = oóo + ἰαλο  αβο 
οδαλαζο = oóo + laño + ato 
οδαλασο = oóo + ἴαλο + laoo 
οδαλαφαγο = oóo + 2αλο + -payo 
οδαλδαζο = oóo + αλδο + αξο 
οδαλδανο = oóo + αλδο + !-avo 


οδαλδδηνο = oóo + αλδο + -nvo 
οδαλδο = οδο + αλδο 


οδαλδοµο = oóo + αλδο + -uo 
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οδαλινο = οδο + laio + -nvo 


Ιοδαλο = oóo + laio 
20δαλο = oo + 2αλο 
οδαλοιαοαρο = οδο + αλοιαοαρο 


οδαλοφαγο = oóo + 2αλο + -payo 
οδαναγγο (JÉ) “同一 (人 ) 的 ”<o- (参看 w- 条 ) + tavo + 后 
组 -ayyo， 参 见 Sims-Williams 1998，p. 85。 男 参见 wv60。 


Υ21 (χ2) 
οδανο = oóo + l-avo 
o6aaoauayayyo = o6o + laoo + uavayyo 
οδασαµαχο = o6o + laoo + αμαχο 
οδασαφαγο = oóo + laso + -payo 
οδασιµο = o6o + laoo + siuo 
οδασο = o6o + laoo 
οδασοφαγο = oóo + laso + -payo 


Ιοδδηνο = οδο + -δηνο 
2οδδηνο = oóo + -nvo 
oóómo = oóo + |-ηιο 
οδδι = οδο + ειο 
οδ{δίο = οδο O18 
0δ0,δο (ië) “M, 5, R, X, 也， 那么 ”< *uta， 中 古 波 斯 语 
udo H 06- 同 6 或 t+ 组 合 构成 or- (AAL oro 条 ) ο 
δαλδο xp12 
ôo xpl5,TiS4 
οδαβαµαχο Q22 
οδαβαφαγο Nn8', RSf, 6, 14 (x2) 
οδαβαχρηγο {8 
οδαβηιολαδδιιο X18' 
οδαβηπαρµανο X28' 
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TARA ο Ε m. 


(ΕΕ) ΞΕΡΟ ΓΒΞΕΡΕετ GB ΞΙ 





οδαβηυοπιδδιστο V20 

οδαβο 434, 28, ΝΠ25, ΡΙ8᾽, ΕΙ4, 56, 25, T5, 14 (χ2), 15%, 
15, TEA VIS, Ν37, 8', 28', 33', Ν/24', 30’, X21, Y8, aj8*, α115”, 
ba7. 10. cal, 135 εΠδε οἱ cr2 GQ, 2*, da2, 25,21», 3ξ. ἀρ2᾽, 2. 
2f, de2 (x4), dd2 (x3), 2f, dd3 (x2), ea2 (x2), 3, eb1, 19, ed3, 3f*, 4. 
662 17* fl, 12 2), 17, 19, 113, πιο χ19, 12, χρ26 

οδαβοφαγο S7 (x2), Tt17f*, 18, US 

οδαβυήβινδο V33,34, Ν27Γ(οδαβιο)] υηβινδο). 28 

οδαβφαγο Nn10, V9 (x2), W10, 24 

οδαζδδηβιδο 53 

οδαζο A18, 24, 25 (x2), J28, L10, Nn7, 8 (x2), P10, Tt10, 
V33 (x2), W26 (x2), X10 (x2) 

οδαλαβο M6, Ttl8 

οδαλαζο J20', L28, V34 (x3) 

οδαλασο Tt17 

οδαλαφαγο Β8. 9, 59 

οδαλδαζο 19 (x2) 

οδαλδανο 434265 

οδαλδδηνο jh8 

οδαλδο Α30, F12 (χ3), 14, 11", J24 (82); 29 (x2), 22 U19, 
ab10, cl8, cm11, da9 (οδα {β}λδο). eb12, xil 1*, xk6 

οδαλδοµο cflO0f 

οδαλινο eclof 

Ισδαλο Till, J11, 23. 20', 21', L13, 28 (x2), 29, 298, 30 (x4), 
31. 25 N13; Qlof 14515” (Χ2), 16". S202); T17, 18 (χ9), TRO 
G2) 21, U20 (13), 21. 22, 23, 21 , VL 34W29, X12, 23 (s2), 24 
(x2), 24 (Χ2), 27. 4511, 12, 13. al25*, ee8, xp13, 20 

2o6aMo J14', P14', Tt15, Uul3, 21, ab9 


οδαλοιαοαρο cal6 
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οδαλοφαγο S9, 15 (x2), 18, 18f, Uullf, 20, X4 

οδανο 822, 23 

οδασαμαναγγο ΝΙ4᾿ 

οδασαμαχο F10 (x2) 

οδασαφαγο All, Q12 

οδασιμο V4, W3', X3 

οδασο ES, 5*, 10, 105 J13 (2), 14, L15, 16, 17* 11’. m3#, 
43. Nn18, 19, 20, P20', Q13, R12, S24, Ss5, T7, 15 (x2), Tt14, U3, 17, 
9 16, Υ13. 14. 16 E2); 19 (x2), 23, 32 (Z2); 39. 36 (x2); 36. W13; 
14 (x2), 17, 18, 27 (x2), 28, 28`, 30', X29, 30, Y9, aa15*, bg11, οἱ». 
ef15*, jf6, jj6 

οδασοφαγο Uul7 

Ιοδδηνο Uu24, X13 

2οδδηνο ΤΙ, jf21 

o00no Y5 

οδδι X31 

0δο Α4, 5(Χ2), 6 (Χ2), 7 (Χ2), 9 (Χ2), 12, 14, 15, 16, 17. 18, 19, 
21, 22 (χ3), 25 (Χ2), 26, 27 (22), 28 (x2); 29. 32, 33, 333, A22, Β5, Ο3 
(Χ2), 4 (Χ2), 8 (Χ2), 9, 10, 12, 14, 18, 19 (κ2), 21, 15', D5 (χ2), ΕἼ, 4, 
T. 8:89:16, 17.15.18; απ πό 78,4. 5.742 {(κ2},3:556; 7, 8, 15: 
13. 14.15. 16. 17, 18, θα) οι. 22 {κ2},33(χ2}, 34. 21.38. 31; 10: 
19’ (Χ2), [3 (χ3), 4. 5, T, 8 (Χ2), 15. 18, 19 (χ2), 20 (χ3), 22, 23 (χ2), 
24A (34), 25 (κ2},26.(χ9), 29, 33, 34. 18., 21” (x2),22 22 τ ας 155. 
16, ΝΊ,9.23.94. 3]. 11΄. 12 (x2) 15. 17’, 21" NDA, 5,11 ο), 13, 
13:15, I7 ZL 3) 25,2728; 39; 3-. 10; οἱ 4,5. 5.12. 15, 19, 20; 
59. ', 13 (x2); 18 (οδί{δ]ο), 50. 21. PA, 5: (κ), 6.9 («2 
105 11. 25 2 ΟΤΙ, ο πι (22) TSF. 16. 19. 30.51; 3, 
S$ ΚΑ κο) ο 11; 13, Lë. 17: 18. 19. 202) 22,854. 9. 10'(x3); 11. 13. 
13 (22). 14, 16, 19 (χ2), 22, 23, 24, 26, 21, 30, 992, 33(2), 4, Τ3 (χ2), 
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PATA ἹΒ ΕΕ’ 


(ÍA) FAAR Ce ΗΒ. Ξ] 





4 (χ2). 7, 8, 10 (x3), 11 (χ4), 12, 13 (χ3), 14 (x2), 15. 16 (Χ2), 19, 20, 
21 (κ) 2209). 3, 4" (x2), 11” (x2); 15 2), 1δ Ttl 4 4”. 7; 8. 10: 
11.115 9) 145. 14, 16; 19, 21, 220) 24. 35. 26, UL, 2. 3. 4 
ο) 7 (43), $. 3), 9, 10 (x2); 11. 12, 13.002). 14. 1505) 1614}. 17, 
18 (x2), 24 (x2); 25, 2' (Χ2), 3', 4', 6' (Χ2), 12’. 13' (Χ2), 14 (Χ4), 275 
Uu3f, 4, 5, 6ο) 1,8 (x2); 9, 15. 16, 190}, 22 x2), 23 62), 25, 26, 
27. 28, 30 (x2y, 31. V3 2}. 5 (x4); τα, 10, 11. 13. 14, 15. 18 
(Χ3), 20 (x2y, 22 (33), 24 (Χ2), 25, 28 (x3) 29 (x4), 30 (Χ2), 31, 32, 35, 
37, 38, 39 (χ2), 40, Τ᾽ (χ2), 18᾽ (χ2), 20) (χ2), 29" (12); 30 (κ2). 34' 
(%2), 35 (x); 39 FP 0 41 (κο, ΜΖ, 3. 5{53), 7 δα) 11, 15. 16 
(κο), 17, 20 21 62), 25 63) 24,262). 30. 31. 32 κ2}133. 2, δ Π᾽ 
(κ) 13 ο ο) 19.21.29. 505 ο) 32 ΧΩ 4.5.6. 713) 8 
(Χ6). 9 (χ3), 11 (κ3), 12, 13 (x2), 14 (x3), 148 15, 16 (χ2), 17 (χ2), 18 
3) 19: 21. 23,830,9.. 14... 15.28 ο) 5ο Y9 10 26}. 18. 13; 15 
(χ2). 16. 112). 18. 19,20 00). 21; 22 (χ2). 221 23, 24, 25, aa14*, 
173, αρά, 155 18, 883. 33.5. 9, α]6, 7. 9. ακ7ξ αἲ1 3. 3,6, 10, 11, 14, 
183. 19: 205, 213, 21 an3t 5, bab; 11 (χ3), 12, 16, 18, Ρε19, bd14, 
bh5, 8 (x3), ca8, 12, cd7, ce3, 4, 6 (x2), cf4, 5. 6, 10 (x2), cg5*, ch8, 
cil0, cj11, ck6, cl8 (x2), 9, cm4, 11, 12, cn9, ερό, 7, 23, 26*, 31, cq5, 
10, da4*, 8 (x2), db3, dg3, ea4, 5, 9 (x3), 10, eb6, 163. ec7, 133. 16, 
eel4f, ef7, eh4, jc8, je4, jf7 (x2), 9, 14f, 16, jh7, ji4, 10. jj9, 16, 18, 
23, xe9, 14, 18, xh12, xi8*, x15, xn6, 8, 9, xo11*, xp7, 9, 17, xq6, 7, 
χτό, 6*, ya3*, yb3, zb10, zd8, TiS8 (x2), 9, 10, 11 (x3) 

oóoumvo R10, xq5f 

οδομο 0O9', R11, Τό, V11, Y12 (x2), jf4f, 10, jj7, TiS6 

οτακαλδδαβο L30' 

οτακαλδδηνο Uu26 

οτακαλδο L27, 28', P23'*, R16 


οτακαλδοµηνο ml4* 
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οτασιδδηνο jfl5 
οτασιδο 了 P23 ,jg4, 7 
οδοµηνο = οδο + -μηνο 
οδοµο = 00o + -uo 
οήβορογο: 参见 οισβοργο 
omto,oonto (3) “ἈΠΕ. JE. AT”, (W) “有 力 的 、 有 效 
的 ”, 或 源 于 现在 时 词 干 ko75-< *wajaya-, 古 印 度 语 να]άνα- “JD. 
巩固 ”。 亦 参见 Skjærvø 2006, ρ. 315. 
οηξο T3,13,3', Tt26, V40, W32, ef13f 
οοηξο X29,31 
οηλ-, οιηλ-/οαστο ( 动 )“ 带 领带、 带 来 ;施加 ”<*wadaya-/wasta-， 
帕 提 亚 语 wy-/wsto AIL kapooaho。 
οαστηιο ”第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 过 去 时 cm4, 9 (写作 
οαγτηιο) 
οαστινδηιο 第 三 人 称 复数 祈 愿 语气 过 去 时 εἰ6 
οαστινδο 第 三 人 称 复数 过 去 式 ef8* 
οαστο 不 定式 X18, bel9f, xh5 
οηλαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 ΤΙ8, 022, V33' 
οήλινδηιο 第 三 人 称 复数 祷 愿 语气 em7 (写作 οηλινοηιο) 
οηλο ”第 二 人 称 单数 祈 使 语气 jd7 
οιηλαδο ”第 三 人 称 单数 虚拟 语气 J28 
οιηλαµο 第 一 人 称 复数 虚拟 语气 424, L31 
οήλινοηιο: οήλινδηιο 的 误 写 (参见 om- 条 ) cm7 
οήλοοατανο 男性 人 名 
cl4f, cm4* 
onv-, οιην-,οιν-/λιδο (51) “看见 、 注 意 到 ”< *waina-/dita-， 中 
古 波斯 语 wsn-/did。 另 有 柏林 “ 吨 叶 ” 残 片 VI, 5: χοαβο ασιδαζο 
ovio “EW” HWE DAIL σηνιμον 
λιδο ”第 三 人 称 单数 过 去 式 T4, 3', bg17*, jj6 
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«Β.Π ΧΕ Ε m. 


(4) ΕΦ {8 Πα" [5 Ξε58ττ-{ΒΗΞῚ 





οηνανο 第 一 人 称 单 数 虚拟 语气 bb4*, bc4, bd4, bf5*, bg4, 
bh3, cc6, ch5, ci3, cj5, cl3, cm3*, cn5, co4, df5*, dg2*, eb4f, ef4*, 
xa5f, xe5, xn4f, xp5 
οιηνανο 同上 cq4 
οινανο JE ee6, jb7, je4, jh6, ji9, xb3, xd4, xiSf*, xl4 
οινηὸδο ”第 二 人 称 复数 现 在 时 eel3* 
οινηδο 同上 ca7 
οινηιο 第 二 人 称 单数 现在 时 cb7, jd4 
οινιρανο 必须 分 词 ? bd5 
o71vLuo 词义 不 明 (不 大 可 能 是 omnv- 的 第 一 人 称 单数 现在 时 态 ) 
cj8 
οηρο “男性 人 名 
8115 6Α, 7. 10; 12*, 13, 14+ 15, 20, 23* 24* 28*,30+37,31, 
38A* 
onpo(?) 男性 人 名 
bi3* 
οήβρολαδο 男性 人 名 
8011. 20. 223 
onpouap60 ”男性 人 名 
cl4, 7 
oņnþopapõapo 男性 人 名 
cp7, 20 
οιαναργιφο (4) “(对 遭受 欺 辱 的 ) 赔偿 ”， 字 面 含义 为 
JE” <n] iyi gi 28 *wi- ( 参见 οιζαγγο 等 ) + *an-arga- “ BLJ8B BJ” 
美 尼 亚 语 μος “卑鄙 的 、 可 耻 的 、 下 贱 的 ， 等 等 ” ) Ν᾿ 
后 缀 -po, 参见 帕 提 亚 语 '"nrgyft“ 插 骂 、 侮 辱 ”。 为 什么 后 组 是 -po 
而 不 是 预想 中 的 -wo ( 参看 该 条 ) ， 不明。 但 更 可 能 是 帕 提 亚 语 
的 语音 缩写 〈 或 者 仅 是 误 写 ) ， 而 不 是 帕 提 亚 语 的 借用 词 。 
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bal9 
οιβριιανο SIE / 姓氏 ， 参 见 oiBpuo, HÆJ opñuavo? 
F3 
οιβριο ”男性 人 名 
dal4f*, db2*, 103. dc2, 11*, dd3, de2f* 
οιβσογιν/ ahl3* 
οιγαλφο. οιγαλαφο. οιγαλφ, οαγαλφο (名 )“ 证 人 ”<*wi-ka0wan-， 
ἜΠΗ byavan-， 帕 提 亚 语 wyg*h， 亚 美 尼 亚 语 vkay， 摩 尼 教 中 古 
波斯 语 gwg'y。 (参见 BD1; 但 需 注意 Weber 2004, p. 195， 认 为 
些 词 形 不 可 能 全 源 于 同一 字 根 ，Tremblay 2003, pp. 132-133， 则 
提出 该 巴克 特 里 亚 语词 形 源 于 抽象 名 词 *wi-kawya-0wa- ) 。 
οαγαλαφανο 复数 Tt5 
οαγαλφο Tt6 
οιγαλαφανο 复数 Nn4' 
οιγαλφ acó 
οιγαλφανο 复数 A3, 8, C2, 21, F19, J3, 31, Nn5, aa3f ad8 
οιγαλφο Nn6, aa37* 
οιγνο ”( 名)“ 饥荒 ”< *waigna-， 阿 维 斯 陀 语 voiyna-, WFAA wyn- 
(阴性 ) (参见 Henning 1946, p.717 ) 。 
Pi2 
οιγώζογο 词义 不 明 
ες! 93 
oipo (A T) “如 此 长 、 迄 今 为 止 、 在 …… 以 前 、 一 直到 ”, 单 
独 使 用 或 与 介词 apo 搭配 ， 还 可 以 加 入 连接 词 构成 orpo καλδο 
“直到 ……: 时 ”， 古 语 οιδρα ( Rabatak ) < *witara (d) , 21438 
特 语 wytwr“ 如 此 长 、 迄 今 为 止 ”< *witaram. 亦 参 见 ortos 
bc21, bh6, je8, jh6 
οιζαγγο (M )“A Fe” < AiR *wi-( 参见 οβαργο. οιαναργιφο. 


οιλιστο) + Eayyoo 
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-À 
Ki 


(ξΕπ|) ΞΕΧΗΕΗΗΒἀϊἑ[555585τ-ἑ}5] 





dell, 1611 
οιζαγγοδαραδο = οιζαγγοδαρο + -a6o (人 参见 Ιαστο 2) 
οιζαγγοδαρο (R|) “不 同 地 ”< οιζαγγο + 后 级 -6apo， 参见 
ανδαροξαγγοδαρο. 
οιζαγγοδαραδο bal8* 
οιζαγγοδαρο A29f*, cr5, dal0f*, dc9*, dd7, jd10f*, xi10* 
οιζαδαυο (Z) 词义 不 明 
V18 
οιξανδο (Z) “伤害 ”< *wi-zyanta-， 帕 提 亚 语 wzynd。 
cil3 
οιζανδογαρο (Æ) “AEW, ERGEN” < οιξανδο + 后 组 
-yapo， 帕 提 亚 语 wzyndg”*r“ 做 坏事 的 人 ” (Henning 1948, p. 309 
有 不 同 见 解 ) 。 
J21, L26f 
ou- (53) “造成 伤害 ”< *wi-zyaya- 或 *wi-ziya- (? ) ,参见 古 
波斯 语 *vi-di-“ 使 …… 遭受 (痛苦 ) ” (vi[-i-d]i-i-t[ru-v]，A2Sa， 
第 6 行 ， 根 据 François de Blois 的 未 公开 意见 ) 。 
οιζιιανο 第 一 人 称 单数 虚拟 语气 ”N22 
οιξινδδιγο ”【〈( 形 )“ 流 通 的 、 通 用 的 ”， 有 短语 w6ayo οιἰξινδδιγο 
“本 地 流通 的 ”， 可 能 < *waz-antiya-ka- (动词 状 名 词 变 为 oaE-， 
关于 后 级 *-antiya-， 参 见 Gershevitch 1975, pp. 197-198) 。 
Q14, V11, 38, W11, 31 
οιηλ-: 参见 οηλ- 
οιη(μίμο = οιηµο J4f 
omo ”男性 人 名 
J4f (own {u} uo), 7, 15, 21, 22, 28, v1 
οιην-: 参见 onv- 
οιηροοαραζανο 庄园 名 


550 


J6 
ouayo (4) “FFE” «Ὑνγᾶκα-, RFE wyk “WI” ο 
V8, 10. 16, 12' 
οιιοσο ”男性 人 名 
Uu5, νά 
οιλαργανο 庄园 名 ? 
N8 
οιληρ- (Zh) “修建 ”< *wi-daraya-, 过 去 时 词 干 οιλιρδο( 苏 尔 赫 . 科 
塔 勒 碑 铭 ) < *wi-drta-, AFA ννδγε/ννδτῖ- “HF ο 
οιλήρηδο des 
οιλιργο (名 或 形 ) 词义 不 明 
[5 
οιλισο (JÉ) 或 意 为 “不 复 存 在 的 ”， 有 短语 ooto kup6o“ 使 
消失 、 扣 除 ”(? ) < 可 逆 前 缀 *wi- (参见 οιξαγγο 等 ) 1-λιστον 
0263 
οιμ| xill* 
οιν-: 参见 onv- 


οινδµαργο 男性 人 名 


Po 14: 
οινδο ”男性 人 名 
xh3*, 4 
οινδοσαναγο 男性 人 名 
er2*; 8 


οινδοφροµανοιαµβο. οινδοφροµαιαµβο 男性 人 名 
οινδοφροµαιαµβρο xn2 
οινδοφροµανοιαµρο akl6ff 

οινδοωρομοξδο ”男性 人 名 
Α5 

οινδο[ []νο 男性 人 名 
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( 584 } RARE ΗΡΙ ΣΙ 


这 
οιραζοφινζο ”女性 人 名 
Q11, v2* 
οιραλανο 家族 名 ?抑或 oaqpaXhavo 的 不 同 拼写 (参见 该 条 ) 。 
N20 
οιριβτοµιρο ”男性 人 名 
all8* 
οιροαρηγο 构成 及 词义 不 明 ， 可 能 是 一 男性 人 名 。 
wi9* 


οισαγαδο ”过 去 时 词 十， 可 能 意 为 “认为 ”或 “被 认为 ”< *wi-saxta-, 
参见 rioay6o“ 经 过 协商 的 、 确 定 的 ”( DL πιδοσησ-Άς ) . σαγαδο 
(2) “WEM” (DL oaxo- 条 ) ， 花 刺 子 模 语 wsxs-“ 分 开 ”。 
οισαγαδινδο 第 三 人 称 复数 过 去 式 da7* 
οισαρο.οοσαρο.οσαρο (5) 裁决、 审判、 争论 . 通 词 ” < *wi-tara-， 
中 古 波斯 语 wizar“ 分 离 、 解 释 ”， 参见 αβηοισαρο. αβοοισαρο. 
οισηρ-. 
οισαρο A33*, C18, 422. 26, L32, O18, U24, Uu28, W30, 
aa31*, ab16, cl8, eal8, ος! 53. jc8, xk6*, 8 
οοσαρο X28' 
οσαρο Tt22 
Οισβοργο. οήβορογο ”称号 “王子 ”< *wisah pugra-ka- 5 1Η 
wyspyôr’k, JL οισβοροξινιιο. 
Οηβορογο T7 
οισβοργο ch13*, xc2* 
οισβοργομµαρηγο 男性 人 名 
Q12 
οισβοροζινιιο 男性 人 名 (字面 意义 为 “由 王子 管理 ” ,参见 οισβοργο 
Lj βανοζινιιο) ο 
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W2f 
οισηρ-/ οισαρδο (〈 动 六 争论 .与 …… 商议 、 对 …… 诡辩 ”< *wi-čāraya- 
/ wi-tirta-， 中 古 波斯 语 wizar- / wizard“ 分 割 ， 分开， 诠释， 解释 
TE o ERW w(y)c()rt“ 精 确 的 (地 ) ”。 
οισαρδο 不 定式 C17, J24, 19’. L29, aa30* 
οισαρδο ”过 去 分 词 做 名 词 “ 争 论 ” F16 
οισηραδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 Nn23, S19, T18, U22, 
W24, 4515 
οισηρο 第 二 人 称 单数 祈 使 语气 bb12 
οισηρινδο (Z) “争辩 者 、 提 出 要 求 者 ”，ocowp- 的 现在 分 词 。 
οισηρινδανο S22f, Tt21 
οισηρινδο Tt23 
οισκαβδο (Z) “抗议 ”， 参 见 票 特 语 pwskfty pwz-kBty 中 
的 >wskfty、*wz-kBty“ 心 甘 情 愿 地 ” (参见 αβισκαβδδιγο) , 3 
特 语 -z- 有 不 同 拼 法 ( 对 此 ， 参见 Yoshida 1984, p.990) , Henning 
1937, p.83 (*skamb ) 或 GMS，8§369 ( *us-kamp ) 的 词根 语源 说 
难以 成 立 ， 其 词 源 更 可 能 是 *-zVk- 形 式 的 , 由 此 出 现 同 化 后 的 -sk-。 
Q22 
οισλογδο (名 ) “公主 ”< *wisah duxtia， 帕 提 亚 语 wysdwxt。 
πι ο 20, 21 
οισπαργο (3) “所 有 有 关 的 事 ”< oloro + *arkā- “F” , R 
特 语 'rk(h)， 参 见 短语 wyspw rk, wysph 'rkh “WA (种 类 ) 的 工 
fE” ( Henning 1945a, pp. 466-467 ) . 
ερ8 
οισπο,οισο,οοσπο (JÉ) “所 有 的 、 每 个 的 、 每 一 的 、 全 部 的 ”< 
*wispa-， 摩 尼 教 巴克 特 里 亚 语 wySp， 票 特 语 wysp-。 已 得 到 证 实 
的 编 年 史 表 明 oro 是 οισπο 的 晚期 变 体 ,或 原本 是 它 的 连 音 形式 。 
gwo οἱ» 33. υς ΥΠ. 20. 32 (κο) 958 33 人 为- 33, 86.. 
WI 17. 27 (89), 28 (X2), 28 , 51. 118 
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ο «5. 


(S7) # k Eigakun(BSFSE SHE 





οισουανο 复数 ΤΩ͂Ι 
οισπο Al3, 16, Hof* J16, 25. L21, Nn24, P18 , αἰ2, 5, 133, 
243, bi10*, cc15(?) (写作 ασπο!), cf10, cr4*, dc4, χε]4. 183. 703. 683, 
T4S12* 
οισπουανο ”复数 S22 
οοσπο X!15,28' 
οισαο (3) “许诺 ”< *wi-stawa-， 票 特 语 wyst*w。 
efl8* 
οισο (t) “二 十 ”< *wisatt， 阿 维 斯 陀 语 visaiti ， 新 波斯 语 bist, 
于 略语 bista。 
C19, K8, W31f, ab18 
οισ[ ybl 
οιταβο = οιτο + αβο 
oirro 【〈( 副 )“ 如 此 长 、 迄 今 为 止 ”, 与 连词 结合 为 ouro…olro καλδο""" 
“KA... 直到 …… (时 )”, 另 加 入 介词 变 成 ouraBo“ 在 (…… 
期 间 )、 在 ( 某 一 时 间 ) 之 内 ,在 …… 的 范围 内 、 在 …… 以 前 ”< οιδρα 
αδα ( Rabatak 铭文 ) < *witara(d) atā, 参见 票 特 语 wytwr“ 如 此 长 、 
SAIE”? δι se. P- ΠΕ» ΕΤ. 直到 为止， 等 等 ”。 
可 进一步 参见 orpo, aro 条 。 
οιταβο K6, N19, 817, δο7, U10, 190123 
οιτο Q23,24 
οιχαρηγανο: 参见 οιχρηγανο 
οιχαρηγανοβωστιγο (Z) “租用 契 ”< opmWyayo + πωστογο. 
νου 32.f 
οιχοασο (4) “损失 .匮乏 ”, 动词 性 名 词 的 现在 时 词 干 为 x+0Lxoao- 
<*wi- xwāsa-, 参见 花 刺 子 模 语 'x(w)’s(y)-“ 免 除 ”、 帕 提 亚 语 wx’s*d 
“SIUI ο 
N12 f eh10* 
οιχρηγανο. οιχαρηγανο (Z) “工钱 、 租 金 ”< *wi-xraya- ( 古 印 
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度 语 vi-krayi-“ 出 售 ” ) + 后 级 -yavo (参见 2-ανο Ας) 。 另 参见 
οιχαρηγανοβωστιγο.» 
οιχαρηγανο V24, W20 
οιχρήγανο 121’ 
οιχρινο (名 六 工钱 、 租 金 "< *wi-xray-ana-( BDI 有 误 )。 参 见 αχρινο. 
οιχρηγανος 
PT7` 
οιροηγγο.οιροιγγο.οιριγγο 【〈 形 和 名 )“ 亚 麻布 或 棉布 制 成 的 ( 衣 
服 ) ”< *olpo“ 亚 麻布 、 棉 布 ” ( 源 自 于 硕 腊 语 βύσσος ) + 后 级 
-ηγγο. FE wšwyn’k* ( 参见 Sims-Williams 1996, p. 51 注 38) - 
οιριγγο ebl4 
oibomyyo cd6,9 
Οιβροιγγο all3* 
οκοσακο 葡萄 园 名 
U12 
ολιβραγαναγγο (JÉ ) “J&F Ulishagan (地 区 ) 的 ”< ohipayavo + 
suffix -αγγος 


jh1, 14 
ολιραγανο 地 名 
jh3,5,6 
ολο (名 ) “妻子 ” ( 亦 为 ooMopapo 的 *ooMo ) < *wadū-, ERE 
wow。 


A12, 16. 18.20, N16, Q11, zb4, TiS11 
ολοβωστογο (名 ) “婚姻 契约 ”< oho + πωστογο. 
Alf 
ολογωγγο (11Η) “ 像 妻 子 似 的 ”< oMo + 后缀 -ywyyo。 
A16 
ouw[ m20* 
oo (指示 代词 )“ 那 、 那 个 ”< *awam, 阿 维 斯 陀 语 aom, R ww; 
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«πο εἰ m. 


(ΕΕ) FAARF Ce {ΒΗ E] 





复数 -oovayo < *awaišanam, ΕΤΕΙ wysnw。 男 与 连词 结合 构成 
πιδοο κοαδο (ἀεό). πιδοο orð- (je7)“ 因 为 ”。 
oo xnó 
πιδοο T14', Uul4, dc6, je7 
φαροοόυανο ”复数 dd5f 
οοαρνοοαγγο: 参见 οαρνοοαγγο 
οοαρο: οαοοαρο 的 误 写 (参见 οαοαρο 条 ) Nn30 
οοήζο: 参见 ongo 
οολαχο “地 名 (= 派生 词 οαλαχοσιγο 中 的 古语 *oahaxo ) 
Uu5 
οοληξοβαγγο ”男性 人 名 
ag2 
οολοβαρο (44) “EZL” τολο + 后 级 -Bapo, 普 什 图 语 walwar ( Z 
见 Morgenstierne 1942，p. 264; Elfenbein 2002, ρ. 218) . 


V25, 25', W21 
00vo 词义 不 明 ， 或 是 一 简写 形式 〈 如 上 标 线 所 表示 的 ) ο 
T7 


οοοαρο: 参见 οαοαρο 
οοραζο ”男性 人 名 
jd2 
οορσιγγανο ”姓氏 
ag7f 
οορωλανο, oopoÀ)o: 参见 ορωλανο, ορωλο 
οοσαρο: 参见 οισαρο 
οοσπο: 人 参见 οισπο 
οουιρζοκο 男性 人 名 
ag3 
οοχορτο ”过 去 时 词 干 “争吵 ”< *wi-xwarsta-， 人 参见 oo0xwp， 男 参见 
ppoxoap-、 φροχωβ-/φροχορτ- “EA, WOE” (IKAR © PHA 
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ΠΕ ) < *fra-xwarsa-/fra-xwrsta-， 亚 美 尼 亚 语 xoryim， 意 为 “ 厌 
恶 、 回 避 、 谨 防 ” 等 等 ,和 参见 [Lazard 一 Grenet 一 ]Lamberterie 1984, 
pp. 203-205. 
οοχορτιιο ”过 去 分 词 X6 
ooxwh (44) “争吵 ”< *wi-xwarsa-， 参 看 与 之 同 词 源 的 ooxopro 条 。 
X4, 22, 26 
ορβαγγο (4) REH “HP. ÆJ” < *wara-pana-ka-， 亚 美 尼 亚 
语 varapan(ak), 参见 Hübschmann 1897, p. 244, 但 这 无 疑 与 σαριγο 
(参看 该 条 ) 做 “丝绸 ” 解 相 矛盾 。 


jfsf 
ορβιιανο 姓氏， 参见 οιβριιανο" 
Tt9* 


οργιγο (4) “48 <*ugarakā-(? ), Yidgha iryoyo、 Shughni 
γδτ]. Wakhi wəjərk 等 。 (参见 Morgenstierne 1938, p. 191; 
Steblin-Kamenskij 1982, p. 67) 
B7 
ορώλανο. opAavo, ορωλοιανο.οορωλανο RE / 姓氏 及 庄园 名 ， 
参见 ορωλο. 
οορώλανο W6 
ορλανο U6' 
ορωλανο U4,19,26. 
ορώλοιανο U4 
Ορώλο. ορλο.οορωλο ”男性 人 名 
oopoÀ)o Υ5, 6,26 
ορλο (4 
ορωλο [4,19, 6' 
οσαρο: 参见 οισαρο 
οσιρδοβιδο 或 οσιραοβιδο 头衔 ， 词 义 不 明 ， 含 有 后 缀 -Bi6o。 
xp" 26 
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(ΕΕ) ZAHARRER HA 





οταβο = oto + αβο 
οταξο = oto + αξο 
οτακαλδδαβο = oóo + ta- + καλδο + αβο 
οτακαλδδηνο = οδο + ta- + καλδο + -δηνο 
οτακαλδο = oóo + ta- + καλδο 
οτακαλδοµήηνο = οδο + ta- + καλδο + -μηνο 
οταλο = oto + 2αλο 
οτανο = oto + l-avo 
οτασιδδηνο = oóo + ta- + ἰασιδο + -δηνο 
οτασιδο = oóo + ta- + ἰασιδο 
οτασιµο = OTO + laoo + guo 
οτασο = oto + laoo 
οτηιο = oro + |-ηιο 
οτηνο = oto + -ηνο 
οτιιανο = oro + |-ηιο + l-avo 
οτιιο = oto + |-ηιο 
οτιιοσασο ”男性 人 名 
ac2 


OTO, OTL, oT- at- (£) “又 、 而 且 ”， 连 接 并 列 句 或 名 词 短语 ( 仅 
WFK), WM “that” FFAA (如 otaoo,， J22、L27) 。 由 
oóo + 1-6o 组 合 而 成 , SURER PZY 而且、 引导 从 名 的 that” 

( Sims-Williams 1985a, p.112) 。 

ατασιµο W4 

οταβο J27, Nn7 

οταζο jhl0* 

οταλο J17 

otavo A18, 24, aa32*, ba6*, bb3, bc3, bd3*, bg10, bh2, ch3, 
ci2, cj3, εἰ2, 5, cm2, cn3, co3, df3, dglf*, eb3, ee5*, ef3, jb6, je2f, 
jg2, jh3, xb2, xd3, xe4, x13, zb6* 
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οτασιµο J3' 
οτασο J22, L27, P7', Q8, ch6, eh9 
οτηιο L20', ca5, jell, jh9*, xc10 
οτηνο JI3 ,7 ,Ii3, J4, cm7, da7f* 
οτι aal7f; 19, 22. 345 
οτιιανο bg7 
otto bgll, 13, ji7* 
οτο Αἱ5,22,24,21,6158, 19, 20, Ε11. 14, 17, 18. J16, 21, 22. 
26.21.2912) 309 919 Κ55.Τ}8.(κῶ} 11, 13. 15, 16.595. 33. 29. 
30”. N26; 28, 30, Ο21”, P15 19 Q27, ἘΠῚ 31. 516, 23. 27, 557%; 
855, 16, 19, ad4, 6 (x2), 8, al22*, ba7 (x2), 19, 213, bb10, be12, 17, 
233, 9614, 18*, bh4, 6, 7, 9, bil5*, 203, cal0, «09, cc15*, 16, cg5*, 
ch13*, 17 (x2), ci7, cl10, cm4, 8, 21, cp10, 27, 33, cr5, dal0, de5, 8, 
dd7, dell, ea6, 8 (x2), eb9, 15, ec6, eg5, jb7, jd5, 7, 103, jh10*, xb8, 
xf3, 7, xk6, x113, xm5, 8, xn11, xp10, 15, 24, 25, zb1, 3, 5* 
οτοιηιο bcel3*, ci8, xk8, ΘΕ 
οτοιηνο C3'*,ba6, xr5 
οτοµηνο A33, J8, 16,25, L21, m6, ΚΟΕ 
οτοµο C11, ΕἼ, 15f, O12, ab4, ac4, al2, 6f*, 7, 9*, 12, 153. 
16*, 17*, 19*, 23*, 24, ba2*, bf3, bg3, cc3, 18, cj14, c17, cm11, 12, 
cp19f cq2, 11, df7*, 8*, eh15, jf23*, jh11, xa3, xf14*, xn3, xp3 
οτωσο Nn17, Τί16 
οτοιηιο = oro + |-ηιο 
oromvo = οτο + -ηνο 
οτοµηνο = οτο + -μηνο 
οτοµο = OTO + -μο 


OT@GO = OTO + OOO 


ουοπαλο (44) 词义 不 明 ， 可 能 指 一 种 税 。 或 与 raMo 有 关联 。 
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(ΕΕ!) AAAHHH RE ΗΠ SI 





ΤΗ2» 
οχοσαρο (ZJE ) 词义 不 明 
al3*, 12 
οχρµαρηγο: 参见 oayþouapnyo 
ΟΡβιΥγο (和 名 ) 词 义 不 明 , 或 指 一 种 特殊 的 日 用 品 , 可 能 < *oppo (或 
可 参见 票 特 语 wyz-Bch, 该 词 在 Mug 文书 B1 中 指 一 种 未 确认 的 日 
用 品 ) + 后 级 -ηγγο. 
18 
of Til0*, P25'*, aa9*, aill, del0 
{nra} ΝΠΙ5᾽ 
παβαγανο, παβογανο “WE / ER, IL παβαγο. 
παβαγανο ca3, cb2 
παβρογανο A6 
παβαγο 男性 人 名 
Uu9 
παδανωρο = παδα(χ)νωρο ΤΙ2 
παδαρλογο, παδαρλιγο, παδοαρλιγο, παδοιαρλαγο. παδοιαρλιγο. 
παδοιαρλιιο,παδαρδδιγο,παδοιαρδδιγο (44) “反方 、 对 方 、 
(诉讼 中 的 ) 对 立方 ”< *pati-arda-ka- < *pati“ 反 对 ”+ *arda- “— 
J)” (参见 Ίπιδο 与 gpho ) ， 如 同 用 在 下 列 单词 中 vrddhi。 
ιπαδαρλιγανο 复数 ab18 
παδαρδδιγο 324. 27 
παδαρλιγανο 复数 Nn24 





παδαρλιγο ΝΠΙδ᾽, aa34* 
παδαρλογο A21f,33,C19 
παδοαρλιγανο 复数 X28 
παδοαρλιγο ΟΠΙ 
παδοιαρδδιγανο 复数 V39, W32 
παδοιαρλαγο F18 
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παδοιαρλιγανο 复数 035 
παδοιαρλιγο J27, 29 (x2), 30, L33f, 30' (x2), U26'*, ad7* 
παδοιαρλιιανο 复数 Τ20 


παδαχνωρο. παδοαχνωρο ($) “EHR” < *pati-xsnaugra-， 由 提 亚 


语 p"dysnwhr。 另 参见 αχνωρο. 


παδαχνωρο T12 (παδα(χ)νωρο). 13’ 


παδοαχνωρο ccl6 


παδαχβαν-, παδοαχβαν-, παδοαῤχαν- ( 动 )“ 有 权 …… ，( + 介词 


Eee ŻE’ : aßo, lmiðo) AREH” (或 + 不 定式 ) ， 形 


容 词 派生 的 动词 < παδαχρανο. 


X17 


µαπαδοαβχανηιο ”禁止 性 第 一 人 称 单数 祈 愿 语气 A18 
μµαπαδοαρχανινδηιο ”禁止 性 第 一 人 称 复数 祈 愿 语气 A24 
vayo παδαχραναδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 否定 式 S16 
vayo παδαχραναµο 第 一 人 称 复 数 现在 时 否定 式 S12f 
vayo παδαχρανιµο ”第 一 人 称 单数 现在 时 否定 式 R15 
vayo παδαχρανινδο 第 三 人 称 复数 现在 时 和 否定 式 W23 
vayo παδοχαραναµο 第 一 人 称 复 数 现 在 时 否定 式 Uu24f 
ναπαδαχραναµο 第 一 你 复数 现在 时 否定 式 X11 
ναπαδοαχραναµο 同上 Q26 

ναπαδοαχρανιµο ”第 一 人 称 单数 现在 时 否定 式 J21 

vavo παδαχρανινδο 第 三 人 称 复数 现在 时 和 否定 式 V27 
παδαχρανήδο 第 二 人 称 复数 现在 时 T10, X16 
παδαχρανηι 第 二 人 称 单数 现在 时 T8 

παδαχρανηιο 同上 T8' 12', Ν21Γ(παδαχβανηι{ι}ο), W18, 


παδαχβρανινδο 第 三 人 称 复数 现在 时 V26f, W22, 23' 
παδαχρανο 第 二 人 称 单数 祈 使 语气 T12 

παδοαχρανήδο 第 二 人 称 复数 现在 时 P7 

παδοαχρανηιο 第 二 人 称 单数 现在 时 Π196:, [20', P18', 
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«Να κ η a m. 


(ΕΕπ|) FAAR E ΗΒ =I 





Q19 
παδαχρανο, παδοχρανο 【( 形 )“ 有 权威 的 、 占 统治 地 位 的 ”< 
*pati-xsana-， 帕 提 亚 语 p'dyxš'n ( Sundermann 1973, ρ. 130) 。 
µαπαδοχρανο Ttl6 
παδαχρανο TI15,Y14 
παδδιστο (名 )“ 许 诺 ”, πιδιστοβαργο 中 存在 变 体形 式 *xti6LoTo， 
背 用 于 中 十 波斯 语 padist“ 许 诺 、 普 约 ”( 对 此 可 参见 rirtl- 条 ) 。 
另 参 见 πιδιστ-. 
ΥΙΟ, 21 
παδοαγρία]αβ = παδοαγραβο E3'f 
παδοαγραβο (4) “ 收 到 ”< *pati-grabi-， 帕 提 亚 语 p'dgrw “Iž 
μι”, 巴 拉 维 语 p'tel'y, 参见 Weber 2004, p. 194。 另 参见 πιδοροβ-. 
E3'f (xadoayp {a}apo) 
παδοαρλιγο: 参见 παδαρλογο 
παδοαχνωρο: 参见 παδαχνωρο 
παδοαχραν-: 参见 παδαχραν- 


παδοιαρδδιγο, παδοιαρλαγο. παδοιαρλιγο, παδοιαρλιιο: 人 参见 


παδαρλογο 
παδουαμινδιγινδο. παδουαμονδδιγινδο. παδουαμονδὸδινδο, 
παδουαμονδιγινδο = παδουαμονδο + -ινδο (2Η, Ιαστο 条 ) 


παδουαμονδο, παδουαμονδιγ-, παδουαμονδὸδιγ-. παδουαμινδιγ- 
(名 ) “边界 、 界 线 ”< *pati-ham-ant-iya-， 参 见 词义 相同 的 中 古 
波斯 语 wimand< *wi-ham-anta-? 参见 vauov6o。 位 于 复数 形式 -wyo 
及 前 接 成 分 -uv6o 前 面 的 -.y-， 可 能 是 历史 上 对 -iy- 的 误 写 ( DL 
πιδδιγο 中 关于 Ίπιδο + go £) ， 古 伊朗 语 最 后 面 的 字 尾 *-y- 
被 省 略 了 , 但 元 音 前 的 字 尾 *-y- 得 以 保留 。 或 参见 Skjarve 2006, pp. 
315-316. 

παδουαμινδιγινδο aal3* 


παδουαμονδδιγανο ”复数 J18, 13’. L18 
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παδουαμονδδιγινδο 412, L11', Nn18, V13 

παδουαμονδὸδινδο L14 

παδουαμονδιγινδο C8, m2* 

παδουαμονδο I9'*, Tillf*, 12, 16, J12, 13. 14, 15, L14f, 15, 
16f 17, U11, V15 ( παδουαμον[δ]ο ) . 15. 16. 17, 18. W12f, 13f, 14, 
16, ae7 

παδουαμον(δ)ο V15 


παδουαµονο = παδουαμον(ὸδ)ο V15 
παδοφρασο (4) “惩罚 ”< *pāti-frāsā-, AFiS p’tfr's( 阴性 ) ο 
bal6 


παδοχαραν-: 参见 παδαχραν- 
παδ! ya3* 
παζο (名 )“( 身 体 的 ) 前 部 、 胸 部 、 正 面 ”, 有 短语 apo παζο npo- 
“ 摔 趴 在 地 、 遭 受 不 幸 ”< *pazah-， 票 特 语 pz, FAE paysa-、 
古 印 度 语 ρᾶ]ας- (参见 Bailey 1979, pp. 229-230 ) 。 另 参见 
φροβαζαχος 
cb10 
παξοβορανο “¿HE / 姓氏 
K5 
παιοκανο 姓氏 
agl5* 
πακασο (名 ) 指 一 种 不 明日 用 品 。 
jf10 
παλαγανο (名 ) 当 意 为 “Palag 的 (居民 )”< raMayo + 后 级 ?2-avo， 
而 不 大 可 能 意 为 “家 人 ”< lxaho + 后 缀 -yayo。 
ιπαλαγανο cp4 
παλαγο 要 塞 及 庄园 名 (参见 παλαγανο. παλγι. παλκανο) ， 极 
可 能 由 lmao + 后 缀 -ki 形成， 参见 花 刺 子 模 语 pgk ( 阴性 ) “家 
族 ”。 另 可 参见 作为 一 块 土地 的 名 称 的 帕 提 亚 语 铭文 pdky 
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TRAER. 


(4) ΞΕΝΗ ΞΕΡΕΕτ ΗΒ =l 





(Sims-Williams apud Diakonoff —Livshits 1977-2001, p. 1990 参见 
prk ) ? 
V17, cb3, cp23 
παλαρνο (名 )“ 交 换 的 礼物 、 回 礼 、 用 于 回报 赠礼 的 物品 ”< *pati- 
dasinV-， 中 古 波斯 语 padagn“ 酬 金 ”， 人 参见 λαρνο. 


(11 
παλγι (Z) “Palag 的 (居民 ) ”， 可 能 缩写 自 *raMyiyo< παλαγο 
+ 后 级-Lyo。 
cb8, 14f* 


παλκανο. παλακανο. παλοκανο 葡萄 园 名 (参见 παλαγο) 
παλακανο Ul4 
παλκανο ULO*, 17, Υ19 
παλοκανο U13 
ἵπαλο (44) “家 ”< *pada-, FFE p8-， 参 见 στωροβαλο, ， 抑 或 
参见 παλαγανο. 
U10, 18 
2xaho (名 ) 词义 不 明 ， 或 指 一 种 税 。 参 见 παλοβωστιγο, isk 
风 ουοπαλο. 
Tt12, 14 
παλοβωστιγο (4) “eve 契约 ”< 2raMo + πωστογο. 
ΤΩ, 6, 26 
παμανο[ (名 或 形 ) 可 能 是 表示 “羊毛 ”一 词 的 复合 词 或 派生 词 < *paš- 
man-， 中 古 波斯 语 / 新 波斯 语 pasm“ 羊 毛 ”， 古 印度 语 páksman- 
“睫毛 ”。 
df8* 
πανδαγο (名 )“ 通 道 、 道路”, 男 有 短语 wyo ray6ayo ( dd6f ) , 
或 意 为 “曾经 、 一 次 ” (参见 词义 相同 的 票 特 语 yw ro, 
Sims-Williams—Hamilton 1990,p. 55 )< *panta-ka-, 于 略语 pandaa-。 


男 参 见 Ραυοπανδαγο. 
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J18, L19, m7*, dd7 
πανδοκανο “¿HE / 姓氏 
14 *, xb2 
πανζασο (3) “五 十 ”<*pangasat-， 怕 提 亚 语 pnj'st. 
FI? Na27,. VIL WIS 
πανζο (t) “五 ”<*panga， 阿 维 斯 陀 语 pancas 
K11f aa33 
πανζοσαδο  ( 数 ) “五 百 ”< Trayv5o + σαᾳδος 
Tt23F* 
πανικανο ”姓氏 
ιπανικανο ερ] 
πανικανο cpl0 
πανο 小 铸币 名 (译作 “便士 ”) , SRR pn- < 上 古 印度 语 pana- 
( 见 Sims-Williams 1996, p. 50 与 附注 ; Yoshida 1996, pp. 71-73 ) 。 
N19 
raro 男性 人 名 
Α22, 25. 29, ΒΑ, 8, 13, 17, ακ7᾽ 
παραβο (4) 词义 不 明 , 或 意 为 “ 商 队 ”。 或 与 于 阅 语 prev-“ 获 得 ” 
< *para-apaya- 存 在 关联 ( Emmerick 1968, p. 89) ? 
ebllf, 12 
παραγανο (名 ) 播种 ， 动 词性 名 词 的 现在 时 词 干 为 *rapayayv-< 
*para-kana-， 花 刺 子 模 语 pr"kn-“ 播 种 ”。 
有 
παραλαδο ”过 去 时 词 干 “出 售 ”< *para-data-, FFH pr’5t。 
vioro παραλαδο 第 三 人 称 单数 否定 过 式 J25, L32 
παραλαδο 第 三 人 称 单数 过 去 式 J15, L17, Nn16, 22, P4, 
V7, 10,7', 18', W9, 16, aal6*, ab3* 
παραλαδο 不 定式 L21', Ρ8, ΤΙ2, V5, 24, W5, 20 


παραµανο: 参见 παρµανο 
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παρασαρλο (M|) “去 年 ”< *para-sardV-, Yidgha prasil， 另 参见 
ασαρολο. σαρδο». 
ef5f 
παρασο (M) “远离 ”， 有 短语 παρασο tiv- “HE” < *paraca 
阿 维 斯 陀 语 paraca。 
bf7*, 165 
παρβαρµιγο: 参见 παροβαρµιγο 
παρησο: 参见 Ίπαρσο 
παριο (名 ) “债务 人 ”< lrapo + 后 级 -Lyo。 
jh12 
παρµανο. mapouqvo, παραµανο ( 形 ) “权威 的 ”， 源 于 
αβηιοπαρµανο 词 形 所 表示 的 名 词 “ 权 威 ”， 为 词义 相同 的 古 印 度 
语 pramana- 的 借用 词 ， 与 出 现在 Nov. 4, V9f ( Gershevitch 1962, 
p. 93 有 不 同 见解 ) 与 另 一 契约 ( Yoshida 一 Moriyasu 1989, ρ. 6, íT 
15) 中 相似 语 境 的 票 特 语 prm"n、prm”n“ 可 信赖 的 ”相同 ， 该 栗 
特 语 转变 成 摩 尼 教 中 古 波 斯 语 w'bryg'n (参见 οαοαρο 条 ) ΤΑ 
利 亚 语 mhymn, 参见 MacKenzie 1995, p. 188 与 Sundermann 1974, 
pp. 236-237. ( 吉田 丰 和 我 本 人 分 别 独立 做 出 了 这 一 解释 。 见 
Yoshida 2003, p. 1594) 
παραµανο Uu28 
παρμανο N29, Q33, S27f, Tt22, 26, Uu31f, V40, W30, 33, 
X29 (写作 μαρμανο), 3] 
παροµανο T22 
ἵπαρο (名 )“ 欠 款 、 债 务 、 贷 款 、 应 付款 项 ”, 另 有 短语 παρο Kp- 
“ 借 给 、 借 出 ”。 源 于 *pari-， 于 略语 para-、 票 特 语 prh, EKE 
语 A pare\ 吐 火 罗 语 B peri, 还 可 参见 αβηιοπαρο.οβαργο.παριγο. 
παροβωστιγο. ποξξο. πορδος 
H6, L10, 11, M4, Q14, 521. Ss6, Tt10, U8', Uu14, 23, 26. 27, 
W6 ,7 ,Y9, 20, aa9, 10*, ac6, cr4, ea6, ja5, xi7, xk4, 5*, 7, χο] | 
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2παρο (B|) “更 远 地 、 在 远 处 ”< *para-， 参见 古 印度 语 par4-“ 远 
岸 、 极 限 、 尽 头 ”，piri-tas“ 在 远 处 ”，Pashto p5re“ 在 对 面 、 在 
远 处 ”。 关 于 第 二 部 分 词素 rapoBapo ， 参 见 该 条 ，2rapo 可 能 仍 
保留 着 名 词性 功能 ， 参 见 Sims-Williams 2009, p. 1965. 324, 
ιωπαριο. νηµορωσοβαρο. παροβαρο. παρογωρο. παροκινο. 

V 19; 15. 

παροαναγο. παροοαναγο. παροοήηναγο (4) EF O.M < *par- 
wanaki-， 人 参见 新 波斯 语 parvana“ 中 央 政 府 权 力 机 构 根 据 王室 命令 
发 布 的 法 令 ” (Shakeb 1990, ρ.7Ι). 

παροαναγο dd8, eal4, ed13 
παροοαναγο cig, εγό 
παροοήναγο del3* 

παροβαλ- (51). “照顾 ”， 借 用 于 古 印 度 语 pari-pilaya-， 尼 雅 帕 拉 
克 里 特 语 paripal- .parival-“ 照 顾 、 供 给 ”( B, Burrow 1935, p. 700). 

παροβαλανο 第 一 人 称 单数 虚拟 语气 ec10, 12f 
παροβαλο 第 二 人 称 单数 祈 使 语气 be15, 17, df7*, dg4 
παροβαρ- (31) “展示 、 出 示 ”< *para-bara-, 参见 古 波斯 语 para-bara- 
“PE” , RRA ρεβγι “Κ᾽ (ΠΤΙ, 58) 。 
παροβαραδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 F14 

παροβαρµιγο, παρβαρµιγο 词义 不 明 ， 或 是 名 词 ， 指 法 律 文件 的 某 
一 部 分 ,参见 类 似 语 境 中 的 桶 特 语 prBrmykw ( ó'ypwsty ‘M pcwry 
prBrmykw, Yoshida—Moriyasu 1989, p. 6, £f 15; 和 参见 πισοοαριγο 
条 ) 。 

παρβαρµιγο Q32 
παροβαρµιγο N28 

παροβαρο (1) “对 面 ”<2rapo + Ίπαρος 
Nn19 


παροβωστιγο (4) “借贷 契约 ”< lxapo + πωστογος 
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Q2, 27, 31f, Ss1f*, jh12 
παρογανο: 参见 Bapovavo παρογανο 
παρογασ-/παρογατο (4}} “注意 到 ”< *pari-kasa-/pari-kasta-， 由 
提 亚 语 prgs-， 词 义 相 同 ( Sundermann 1992, p. 92 ) ， 参 见 
Sims-Williams 1985a，p. 115. 2/2, αγατο. 
παρογασαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 bal4 
παρογατο 不 定式 bal3 
παρογωραγανο (Z) “大 家 庭 成 员 ”< παρογωρο + 后 级 -yavo 
(参见 2-avo 条 ) 。 
cf3f 
παρογωρο (名 ) “远亲 ”< 2rapo (或 与 之 同 源 的 词 ， 参 见 阿 维 斯 
陀 语 par5, 古 印 度 语 ρατάς “超过 ”、 pira-“ 远 ”, 等 等 ) + *yw(v)po 
“ZE” , ZIL γωυριγο 条 。 甚 与 wooywpo“ 近 亲 ” 相 对 。 
cf3, cg4 
παροιαβιγο (〈 形 )“ 可 自由 使 用 的 、( 由 某 人 ) 随意 支配 的 ”(? ), 
或 < *pari-apiya-ka-， 参 见 帕 提 亚 语 pry”b-“ 和 得到、 压制 ”， 栗 特 语 
pryp“ 带 领 、 取 来 、 获 得 ”。 
J10, L12, ΝΤΕ aall* 
παροιρταοο (名 ) 或 意 为 “城墙 ”< rapotbro + 后 缀 -wo (ΒΡΙ 
的 解释 不 同 ) ο 
N16 
παροιρτο. παροοιρτο IAR F “HE. H” < *pari-wrsta- 或 
*para-wrsta-, 似 不 是 源 于 词根 wart“ 转 动 ”( 参见 票 特 语 prwrt/prwst- 
“转动 ”) ,而 是 *+war-ta- 形 成 词根 war“ 围 住 ” 的 形容 词 派 生词 ( 5 
见 奥 塞 特 语 wart“ 防 护 物 ”， 古 印度 语 virtra-“ 堤 坝 、 水 坝 ” ) 。 
παροιρτο 第 二 人 称 单数 过 去 式 bg1l8f* 
παροοιβρτηιο 第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 过 去 时 bg7 
παροοιρτο 第 三 人 称 单数 过 去 式 bg11, 13 


παροκινο (M|) “ 渠 那 面 ”<2rapo + Ἰκινο. 
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413, 10’. ΥΙ3, 14 
παρολωγοσιγο (JÉ) “已 故 的 ”<*rapohMwoyo (RETE MMARI mi EFF 
语 形式 paraloka-“ 另 一 个 世界 ”+ 后 缀 -olyo， 参 见 栗 特 语 8wk' 
prbwk'-cyk“ 涉 及 现世 与 来 世 的 ” ) 。 
7033 
παροµανο: 参见 παρµανο 
παροοαδγο (JÉ ) 词义 不 明 , 或 意 为 “高 沿 的 、 称 许 的 ”。 
bb8 
παροοαναγο.παροοηνο: 参见 παροαναγο 
παροπαξο 地名， 阿拉 伯 语 fPrfz ( Minorsky 1970, ρ. 338) 。 
N7, eh3 
παρσαγγο ( 形 关 波斯 的 "< παρσο ( 中古 波 斯 语 Pars )+ 后 级 -Qayyo。 
P13 , Q14*, 15. 20. 30Ε 
παρσαραραβο ”官衔 “波斯 总 督 ”< παρσαγγο + papaBo， 或 省 略 
了 -8- 前 面 的 -np(g)-” 在 ag5f 中 或 作为 人 名 使 用 。 
ag5f, xnl, 13f, ΧΓΙ 
παρσιγο (名 )“ 波 斯 人 ”< 2xapoo (中 古 波斯 语 Pars ) + 后 级 -Lyo。 
παρσιγχανο 复数 al6* 
Ιπαρσο. απαρσο. απορσο,παρησο ( 副 )“ 向 后 地 、 然 后 ”， 男 有 
短语 απαρσολαυ- “JW” , 介词、 后 置 词 与 连词 “在 :……: 之 后 、 
后 来 的 ”, 形容 词 “ 将 来 的 ”( 常 跟 介 词 laoo ) < *parsti-tI-“ 后 面 ”、 
ΜΕΤΡΙΑ prc(h)“ 后 面 ”， 间 接 词 为 prey 做 后 置 词 “在 ……: 后 面 ”。 
关于 *parsti- ( 与 *pr$ti- 相 对 ) ， 另 参见 亚美尼亚 语 pagtpan“ 保 护 者 ” 
中 的 ραξί- ( Hübschmann 1897, p. 221) . ΤΙΜΗ ρα]; “背部 ”， 
为 *palsti- 的 宾 格 名 词 复数 ; 阿 维 斯 陀 语 parsti- 的 发 音 不 明 。 关 于 变 
体 απαρσο 的 prothetic 元 音 ， 人 参见 απισοδαρο. MEX απαρτο. 
απαρσο L20', M5, bil6, 18, cf12, 14, edll, eg7, ja8, 9f*, 
jb10, 11, 12, 13, jc10*, je6f xs2 
µαπαρσο abó, 10 
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µαπορσο C12, 14, aa23*, 26f* 
παρησο xk9 
παρσο F8, 11, J17, 22, L22, 27, m14, N14, 26, Nn30, 20', 
021; R21, T4, 8 x2), 12, 15. Tti 7, 25. U18 (κ2), Uu31, V19 (写作 
µαρσο) , 23, 24, 308,39, W18, 20, 32, 24’, X28, 25" 
2παρσο: 参见 παρσαγγο. παρσιγο 条 
παρωζο: 参见 πιρωξο 
παρωζοραρτο 尊称 “忠于 卑 路 斯 (Peroz ) ” «πιρωζο + ραΡτο, 
或 源 自 词义 相同 的 中 古 波 斯 语 *Peroz-rast。 
ck2 
παχριιο (名 ) “姻亲 ”< *pagV8aka-， 票 特 语 pys*k、pysy “已 订婚 
#” (Schwartz 1974a, pp. 259-260 ) ， 另 参见 Wakhi bakš “XK 
的 兄弟 ”， 关 于 其 语源 < *ham-pagVsaka- 一 说 存在 可 能 性 ( 见 
Morgenstierne 1938, p. 465) 。 男 外 ，Tremblay 2003, p. 133 提 到 
了 其 更 为 疏远 的 联系 。 
ΤΙ7 
παβαγαρ| al4* 
παρτο (名 ) 协议、 合同 ”< *pašti-, 中 古 波斯 语 ραδι( 见 Bartholomae 
1917, pp. 13-14) 7 另外 ，rabpbro 可 能 是 απαρτο (人 参见 该 条 ) 的 
不 同 拼写 形式 。 
O8', bi20*, ck6f 
mal ee9* 
πηδαγο 【〈( 形 )“ 展 现 的 、 显 示 出 的 、 已 知 的 、 清 楚 的 ”< *patiyaka-， 
摩 尼 教 中 古 波 斯 语 pyd’g。 
N21, W25, bh7, cp28 
πηναμγο: 参见 πιδοναμγο 
anp- (51) AMR” , REE pyr, TIE pir-< *parya-。 至 于 其 可 
能 的 变 体 rup-， 人 参见 πιρο 条 。 
πηρο ”第 二 人 称 单数 祈 使 语气 ec19, xa8f 
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πηρι[ xp26f 
ἵπηρο,πηυρο (4) “SRE. 信赖 、 忠 实 ”, 动词 性 名 词 为 rmp- R 
据 Yutaka Yoshida 的 意见 )。 带 有 -u- 的 拼写 形式 当 是 历史 上 的 误 写 。 
πηρο ΤΙ0.2ἱ 
πηυρο TiS7 
πηρο: 参见 πηρ- 
πησινδ- (51) “赞成 、 满 意 于 ”< *pati-sandaya-， 摩 尼 教 中 古 波斯 
语 psyn-“ 原 意 、 赞 成 ”, RFRA ptsynt “赞成 、 同 意 ”。 另 参见 ouv6-。 
πησινδδηιο ”第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 ca8 
πητιι-: 参见 πιτιι- 
πηυρο: 参见 lanpo 
πηΡαλαδο. πηβοδαδο: 参见 πηβρολαδο 
πηΡολαδανο,ποῤΡολαδανο 父 姓 / 姓 氏 ， 参 见 πηρολαδο 
πηρολαδανο ea4, 5, ebl, 18f* 
πορολαδανο ecl, 20Ε 
πηβρολαδο. πήβαλαδο. πηβοδαδο 男性 人 名 
πηροδαδο dd2, 10f* 
πηβραλαδο dcl0f 
πηρολαδο da2, 143. db2*, 9*, dc2 
πηβταµσο. πηρτασµο 男性 人 名 
πηήΡταμσο L7 
πηήΡτασμο LS 
πιδαγγηρ- ( 动 )“ 同 意 、 调 停 ”< *pati-ham-karaya- (仅见 于 Skjærvø 
2006. p. 315 ) ， 参 照 花 刺 子 模 语 ”nk'ry-“ 结 (ΠΚ) ; 告辞 ”。 亦 参 
见 αγγαργο. 
πιδαγγηραδο 第 三 人 称 单数 过 去 时 X5 
πιδακο: 参见 πιδοκο 
πιδαργανο (和 名) 父系 亲属 、 父 系 遗 产 ”, 另 有 短语 bovo πιδαργανο 
“遗产 、 祖 先 之 庄园 ”< *pitarakana-， 栗 特 语 ptrkn “遗产 ” 。 参 
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(Z4) FAAR EA 


ΙΙ, ἔπιδο. πιδοριρτο. 
N17, V8, 26, W22, δ᾽ 
πιδβηγο (JÉ) “尊敬 的 ”< *pati-baya-ka-， 参 照 票 特 语 ptBy-“ 尊 
严 、 威 望 ”。 另 参见 αδβηγο 
ji4* 
πιδδι, πιδδιγο, πιδδιιο, πιδιιο,πιΔιιο = ἴπιδο + ειο 
πιδδιιηλο = Ίπιδο + ειηλο 
πιδιδο = ἴπιδο + ειδο 
πιδικο: 参见 πιδοκο 
πιδισιδο ΠΆΛΙΝ, REN "λε. 1”. ΓΙ patätsäta-, 
过 去 分 词 patäts- “IFE, IFE” < *pati-čya- ( 参见 Emmerick 1969, 
p.66) 。 
πιδισιδο 第 三 人 称 单数 过 去 式 al7 
πιδιστ- ( 动 )“ 许 诺 ” ,借用 于 中 古 波斯 语 padist-/padistad( 参见 πιτιι- 
条 ) ,或 派生 于 παδδιστο. 
πιδισταδο 第 三 人 称 单数 过 去 式 ef14f* 
πιδιστοβαραγο (4) “担保 人 ”< παδδιστο + 后 级 -Bapayo (2 
见 -Bapo 条 ) 。 
ce4 
Ίπιδο, πιδ-, πιδδ-,πιΔδ- (4) “Were Z Ἡξοον 之 上 、 根据 、 
通过 、 以 ; 为 了 、 作 为 、 按 照 ; 因为 、 由 于 、 关 于、 关系 到 、 涉 及 、 
Sas sisa 、 到 、 对 于 ”< *pati， 阿 维 斯 陀 语 paiti. 表示 两 个 数 之 间 的 
ἘΞ: wyo miĝo xavEo“( 以 比率 ) 五 比 , 五 倍 的 ”( Kl11f; M7 
同 ) Æ Y1 的 一 个 波斯 短语 中 表现 中 古 波斯 语 德 ( 见 词 条 ιεξιδ-) 。 
γαπιδο N15 (x2), 16 (x3), 17 (x4), 18 (x3), 19 
πιδδι T22 
πιὸδιγο V20, W18 
πιδδιιηλο ΤΩ͂Ι 
πιδδιιο 010', S14, T9, 13, 17, 21 , Υ26 
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πιδιδο Α24 

πιδιιο xnl0 

πιΔιιο δἱ6. 178 

πιο. ΑΙ0 26 21191. 11, 16, 17.6“). 13:15, I5; 
15. PL 18; 2129195. ΚΙ. 16,5. 18 28: M7 mio: NIS 21. 12” 
13 ο) Νη22. Ὁ8Ε 10, 11,Ῥ8;9. 17 18.21 6519814119), 
23; 28; ΒΤ. 11,55. 18: 17 G2); 21, 15.41. T E3] 9 (2). 10; 12 (x2); 
15.21 κο}, τὸ TI GY 13. 19; 5. 7 21 3 12.21 (2), ως 
228 23 (χ2), 24, 25 (X2), 26. 27 (Χ2)Ν4, 10, 18, W4, 6, 10, 9', Χ3, 10, 
15,25, V, 9, 13, 20 (χ2), 21 (Χ2), 24, 8520, ἀε6, 44158, α11, 208, 3 (x2); 
99 (Χ2). 10, H (x2), 12, 125. 20, 205», 21. 21”. 25". bas, 11, 42) 


21*, bb10*, bc11, 16. bd15, bg2, 9*, 243, bh9 (x2), bil$, cal3, cb14*, 
cc8f*, 13, cd5f cg10, chó, 11* (x2), 17, cil2, ck4, 5. c17 (x2), 10, cm5, 


73. 9, 20, 23, ép4; 7'(X2), 8, «6, 8, 12. eç17, ed7, 18, ef13*, 16, .684, 
eh6*, 16, 1083, 1ο] 1. je6, 114. 18, 24f*(?), 1553. jh2, 4, 6, 10. 12, 15, 
113, 33. 5, 93, χα”, xb6, xd5, 7, xell, 20, χ]2, χΚΤ, x110, 123, xm7, 
xn7, xo9*, 7423. TiS7, 8 (x2) 

πιδοο ΤΙ4', Uul4, dc6, je7 

ταδδπιδο cc14 


2πιδο (4) “父亲 ”< *pita， 古 波斯 语 piti，pitar- 的 单数 主格 ， 另 


参见 µαδοπιδδιγο. 
A27 (第 三 次 出 现 的 词 ), 28, 32, 2023, 4 


πιδοαξιν- v( 动 ) 指 某 种 敌对 行动 , 可 能 是 15wv- 或 ?54v- 与 动词 前 缀 


*pati- 及 *a- 复 合 而 成 ” AIh, πιδοαξιναδο 或 许 含 有 laoro 的 第 三 
人 称 单数 虚拟 语气 前 接 成 分 -aq560，-a60 成 为 形容 词 *srl6oa5uivo 或 
短语 πιδο *atuvo 的 后 级 。 

πιδοαζιναδο 第 ο... ea7 


πιδοβαλινδο = πιδοβαλο + -ινδο (参见 Ιαστο 条 ) 
πιδοβαλο (|) “准备 就 绪 、 运 送 中 的 ”? ο αμα. 
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F 
το 


($7) ΞΕΡΕΙ ἀξ αι 5Ξ58ετ ΠΒ E] 





古 波斯 语 ραραάαπι ( 词根 为 kar “使 就 绪 、 使 恢复 ”, DB1, 1162). 
另 参 照 πιδοβιλδο. 但 πιδοβαλινδο 极 有 可 能 是 动词 *xw60Ba4- 的 
第 三 人 称 复数 现在 时 , 或 是 古 印度 语 动 词 前 级 prati-pilaya-“ 看 守 、 
观察 ”或 “等 候 、 期 望 ”的 变形 ， 男 参见 παροβαλ-. 
πιδοβαλινδο xb5 
πιδοβανδινδο = πιδοβανδο + -ινδο (参见 laoto 条 ) 
πιδοβανδο (4) “回复 、 关 系 ”< *pati-banda-， 票 特 语 pcBnt“ 回 
答 、 关 系 、 后 继 者 、 关 联 ” 等 等 。 
πιδοβανδο chl8f* 
πιδοβανδινδο cp10 
πιδοβιλδο ( 副 )“( 立 即 、 直 接地 ) 在 远 处 、 更 远 地 ”< *pati-padi-tah ， 
参照 古 波斯 语 ni-padiy“ 在 后 面 、 接 着 ; 追踪 、 追 求 ”， 奥 塞 特 
语 伊 龙 方言 全 dyl、 季 戈 龙 方言 全 db 和 “在 轨道 上 、 未 离 题 ， 紧 接 ” 
( *padV + *upari ) ， 花 刺 子 模 语 Pcpd“ 痕 迹 、 路 线 ， 印 象 、 压 
痕 ”(*pati-bda- ) ， 加 离 格 后 级 *-tah ( 阿 维 斯 陀 语 -t6， 古 印度 语 
-tas ) 。 亦 参见 πιδοβαλο 条 。 
J12, 14, L15f, V13, 15 
πιδοβοστιγο, πιδοβοστιιο (JÉ ) “W, 有 知识 的 ”< *pati-busta- 
ka-, FHH ptbsty ( 见 Sims-Williams 1985, p. 58) 。 
πιδοβοστιγο 746 
πιδοβοστιιο 123 
πιδοβο[ ” 词 形 和 词义 不 明 ， RAAI ΜΗ” . £ Hü 52 PFE 
pó'pë[y]h, ERTS pitpali， 等 等 。 ( BL Sims-Williams 1983a, p. 
135 ) a 
am12*, 24* 
πιδογαµοβαργο (Z) “使 节 ”< Ἀπιδογαμο “WA. Em” (< 
*pati-gāma-, {531 -Γ ΒΙΑ pcym ) + 后缀 -Bapyo ， 花 刺 子 模 语 
pcY”mBrk“ 报 信者 ， 使 者 ”。 
T22 


574 


πιδοκαρδο (4) “滞留 ”< *pati-karda-， 参 照 πιδοκαρλ-. 
Ν33, 33836). W27, 28 
πιδοκαρλ-/πιδοκιρτο (51) 扣留、 防止 、 保留、 拘留 、 逮 捕 ”< *pati- 
karda-/pati-krsta-， 人 参见 καρλ-. 
µαπιδοκαρλο 禁止 性 第 二 人 称 单 数 祈 使 语气 ce6 
vavo πιδοκιρτο 不 定式 否定 式 V29 
πιδοκαρλαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 J27, [29', V31, 33', 
W24 
πιδοκαρλαμο 第 一 人 称 复数 虚拟 语气 J22', [26'», V35, 
W29 
πιδοκαρληµο 第 一 人 称 单数 现在 时 xq12f 
πιδοκαρλο ”第 二 人 称 单数 祈 使 语气 bb10* 
πιδοκιρτο 不 定式 P17', T12, Υ28 89, W23, 0025” 
πιδοκο. πιδικο. πιδακοϱ) 男性 人 名 
πιδακο ερ * 印 章 
πιδικο xnl,13,16 
πιδοκο ΑΟ, 12, 15, 16, 18, 19, ερ2 
πιδολαδιγο, πιδολαδδιγο ( 副 )“ 合 法 地 ,正式 地 ”<1lxi60 + Ίλαδο 
+ 后 级 -yo。 男 参见 λαδιγο. 
πιδολαδδιγο ΟΙΙΕ 
πιδολαδιγο xag 
mióovauyo, πιδοναμαγο, πηναμγο. πιδοναµο. πιναµο (4) "3 
名 , 署名 文件 ”< *pati-nama(-ka)-, 参见 中 古 波 斯 语 铭文 ptn'm “ 
ιπιδοναµαγο ΚΙ53 
πηναμγο aa5* 
πιδοναμγο Α4 
πιδοναµο Nnéó, Τί6 


πιναµο Nn5' 
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( 串 才 ) ΞΕΡΕΙ ΑΒ ΞΕΡβετ ΗΒΗ.Ξ] 





πιδονωγαρο (|) “重新 ， 又 ”， 形 似 于 栗 特 语 ptnwyy“ 词 义 同 ” 
( GMS, 81140) < Ίπιδο + *vwyapo“ 新 的 ”( 源 于 *nawa- 或 
*nawa-ka-， 参 看 νωγο 和 *kari-“ 次 数 ”， 参见 票 特 语 kry”“ 次 数 ， 
回 ”，GMS，81120 ) ， 于 阅 语 nuvara-“ 更 新 的 ” (Bailey 1979, 
p. 189 和 Degener 1989, p. 268 有 不 同 解 释 。 男 外 ， 参 看 ysamgara- 
和 mamgara-“ 陈 旧 的 ”), 标 特 语 nwkr* 现 在 ”, 亦 参见 νωγογιριγο. 
bg12* 
πιδοο = Ίπιδο + oo 
πιδοοασ-, πιδοοήσ-,πιδοοιησ- ( 动 )“ 宣 称 、 做 出 声明 或 签订 契约 ” 
< *pati-waca(ya)-, ΗΕ iñ pdw'e- “R” o 
πιδοοασαδδιδο 第 三 人 称 单数 过 去 式 + 1-6o Nn7, R3f 
πιδοοασαδδινδο 第 三 人 称 复数 过 去 式 ad4 
πιδοοασαδο 第 三 人 称 单数 过 去 式 F4, S4, U4, V5, W4 
πιδοοασατο 第 三 人 称 单数 过 去 式 + |-δο A8, 15, 22 
πιδοοησατι 同上 aa7* 
πιδοοησατο 同上 C5 
πιδοοήσημο ”第 一 人 称 单数 现在 时 C5f 
πιδοοήσιµο 同上 Nn9 
πιδοοιησαδο 第 三 人 称 单数 过 去 式 J4, L4f 
πιδοοιησαµο 第 一 人 称 复数 现在 时 L7 
πιδοοιήησιµο ”第 一 人 称 单数 现在 时 Π6, J6 
πιδοοασινδδιγο. πιδοοασινδο (4) “Έλα” . Nw600Q0- 的 现在 
分 词 。 
πιδοοασινδδιγανο 复数 V32, 30', W29, 6' 
πιδοοασινδανο 同上 Q17, 20, 22, 515, 18, 20, 21, v3f* 
(πιδοοασινδ[α]νο ) (7). ad4* 
πιδοοασινδο Uuv8 
πιδοοασινὸδνο = πιδοοασινδ(α)νο Svv3f* 
πιδοοαυ- (5) “WR, BRK, REY” < *pati-wah(y)a- 古 波斯 语 
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pati-vahya-， 摩 尼 教 中 古 波 斯 语 pywh-， 帕 提 亚 语 pdwh-/pdwh'd. 
πιδοοαυαδηιο ”第 三 人 称 单数 祈 愿 过 去 时 bg6, ci5 
πιδοοαυαδοµο ”第 一 人 称 单数 过 去 式 Y7 
πιδοοαυαδο ”第 三 人 称 单数 过 去 式 ba4, bb6*, bc6, cl3f, 
cm3*, ed5f*, ja4*, xg4f*, xk3 
πιδοοαυιµο ”第 一 人 称 单数 现在 时 xh12* 
πιδοοαυαγο, πιδοοαυιγο (4) “WPR” < *pati-waha-ka-， 参 见 
πιδοοαυ-. πιδοοαυανο. 
πιδοοαυαγο 74358 
πιδοοαυιγο jh9 
πιδοοαυανο (441) “WPR, R” < *pati-wahana-, 帕 提 亚 语 pdwhn。 
U27', Y6f, 12, bg10, ci7, jj22 
πιδοοδιγο. πιδοοδδιγο. πιοδδιγο (ERK ) “Pidud/Pyud 的 (αι 
μὲ) 7 «Ἀπιδοοδο/"πιοδο + 后 级 -wyo。 
πιδοοδδιγο F5'*, O4f, 8 
πιδοοδιγο F5 
πιοδδιγο' 04',6' 
πιδοραλο (MEW) “因为 ， 由 于 …… 作用 ”< *pati-radíi, 54848 
pyS'r， 人 参见 由 提 亚 语 rd. 
ba5 
πιδοραστο (44) 词义 不 明 , 或 意 为 “场地 ”< *pati-rasta-， 摩 尼 教 
中 古 波斯 语 / 帕 提 亚 语 pdrst“ 准 备 好 的 ”, 亦 参 见 新 波斯 语 perasta 
“词义 同 ; (名 词 意 为 ) 精心 耕种 的 园子 ， 城 镇 外 的 游乐 场 等 ”。 
ea4f 9, eb6 
πιδορβ-: ML πιδοροβ- 
πιδοριβτο, πιριῃτο (Z) “遗产 ， 祖 先 之 庄园 ”( 另 有 短语 
βονο/βοναγο πιδοριρτο): “继承 人 ” ( 男 有 短语 παλο οδο 
πιριρτο )<*pitr-sti-, 参 见 中 古 波斯 语 madist" 物 质 ”, 票 特 语 m'tškh 
“资产 ”< *mātr-šti(-kā)-? 亦 参见 ri6apyayo。 
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ος W SI. m. 


(4) kK ΠΒ ΞῚ 





πιδοριρτο 410. [24 
πιριρτο C7, 010. 18, zb4 
πιδοροβ-, πιδορβ-()) / πιδοροβδο, πιδοροβοδο()). Ἀπιδορωβδο 
( 动 )“ 收 到 ， 接受”< *pati-grbiya-/pati-grfta-， 摩 尼 教 中 古 波 斯 
语 pdyr-/pdyryft, 帕 提 亚 语 pdgyrw-/pdgryft, 关于 *-dgr- 的 简写 形式 
-ᾱ--, 另 参 见 παδοαγραβο. 关于 短语 αβο σαρο πιδοροβ-( εα11) . 
πιδο χοβο σαρο:::πιδοροβδοί F15, 6' ) , Æ pr srw ρίγτβ- 
“ 谦 蕉 地 接收 ”， 字 面 含义 为 “ 头 部 接收 ” (IL MacKenzie 1970, 
p. 41 ) ， 这 证 明了 该 词 的 所 谓语 源 ( 不 是 帕 提 亚 语 pdrwb-“ 致 使 发 
狂 ” 的 合成 词 ， 即 Gershevitch 1983, p. 279 所 认为 的 摩 尼 教 巴克 特 
里 亚 语 pydrwB- ) 。 我 在 aclf 中 错 将 poloo πιδορω)βδο WSN 
pwB560。 若 该 词 确实 是 一 个 变 体 (< *grfta- ) ， 词 首 字 母 *g- 的 缺失 
就 存在 问题 。 
νιστο πιδοροβδο 第 三 人 称 单数 过 去 否定 式 F15 
πιδορβαδο 第 三 人 称 单数 过 去 式 H2'* (πιδοροβαδο 的 误 
Br) 
πιδοροβαδο 不 定式 cq13 
πιδοροβανο ”第 一 人 称 单数 虚拟 语气 cqll 
πιδοροβδο 第 三 人 称 单数 过 去 式 Aa2f., Blf, F6', G2*, 6 
πιδοροβο 第 二 人 称 单数 祈 使 语气 cg10f*, cj15 
πιδοροβοδο 第 三 人 称 单数 过 去 式 H2f (πιδοροβαδο 的 
误 写 ? ) 
πιδοροβ/ da7* 
Ἀπιδορωβδο 第 三 人 称 单数 过 去 时 aclf Γρω(σοπιδορω) 
Bóo, WE) 
πιδορωφσο 阴性 过 去 分 词 ， 名 词 意 为 “将 ”Al8f 20 
πιδοσησ-/ πισαγδο, πισαγαδο. πιδοσαχτο “确定 ,决定 ,商定 ”< *pati- 
saigaya-/pati-saxta-， 人 参见 粟 特 语 pts”c/ptsyt-“ 安 排 ”。 按 ΒΡΙ 中 解 
释 ， 其 过 去 时 词 干 变 体 πιδοσαχτο 或 显示 出 类 似 的 不 及 物 动词 现 
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在 时 词 干 *ri6ooayxo- 的 影响 (参见 σαχσ- ); 另外 , 按 Yoshida 2003, 
p. 1570 解释 ， 因 为 πιδοσαχτο 均 出 现在 句 首 ， 词 形 可 以 分 析 为 过 
去 分 词 *rl6ooay6o + 1-60。 亦 参见 υαλοπισαγο. 
πιδοσαχτο Κλ, ， 形 容 词 意 为 “商定 的 ， 确 定 的 ”(+ 
1-6o?) V12, W11f 
πιδοσησαμο ”第 一 人 称 复数 现在 时 或 虚拟 语气 je9 
πισαγαδαµο ”第 一 人 称 复数 过 去 式 O012 
πισαγδαµμο 同上 N14, O9' 
πιδοφαρο (Z) “ΚΒ. (KIR ) 尊敬 ”< *pati-fsarV-， 帕 提 亚 语 
pdysfr， 摩 尼 教 中 古 波斯 语 pdyxir， 巴 克 特 里 亚 语 为 借用 于 粟 特 语 
ρδβτ-ί Sims-Williams 2004a, p. 541 注 8 ) ,参见 阿 维 斯 陀 语 fšarəma- 
“ἈΝ᾽, 555. 
T5, 13, all8*, ch8, χπιό 
πιδοχοανο (44) 词义 不 明 , 应 与 由 提 亚 语 pdxwn- “ΤΗΕ ( Kt ) 7 
无 关 。 
ea5, 9f 
mióosóo ”过 去 时 词 干 ， 词 形 和 词义 不 明 。 
πιδο.δο 第 三 人 称 单数 过 去 式 all9* 
πιδο[ O11',bdl13 
πιζαγγο ”词义 不 明 , 或 为 名 词 “知识 ， 见 解 ”< *pati-zana-ka-， 参 见 
WFE ptzn “WE” o AZIL πιξινδδι. 
jil 
πιζινδδι (JÉ ) 词 形 和 词义 不 明 , 可 能 是 *ri5av- 的 过 去 分 词 “ 知 道 ， 
认 出 ”< *pati-zāna-, WFE ptzn “词义 同 ”, 参见 Eav-, πιζαγγο. 





ji3* 
TLLlapoLaupo 男性 人 名 
ak18f* 
πιο “男性 人 名 


K3, 8, 11, 12, 13, 16, Uu12 
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(S7) ZAKR HTE rA 


πιωζο (名 ) 或 意 为 “洋葱 ”， 借 用 于 中 古 波 斯 语 pyaz， 新 波斯 语 


piyāz, 
πιιωζανο 复数 am3A*, 5+ 6A, 19* 
πιλ 男性 人 名 
am9B* 


πιναµο: ML πιδοναμγο 
πιοδδιγο: ML πιδοοδιγο 
πιριρτο: ML πιδοριρτο 
mpo 该 词 不 明 ， 可 能 是 名 词 “ 老 人 ”< *parya-， 新 波斯 语 pir ( 参看 
Gershevitch 1985, pp. 182-183) , δ}, πιρο 或 可 认为 是 一 个 感 
叹 祈 使 语气 词 “相信 (我 )! ”， 参 见 πηρ-. 
ce2* 
πιρωξο,παρωξο ”男性 人 名 , HAIL mapotopabro. πιρωξοβαρνο. 
παρωζο jes, 9f 
πιρωζο ai4*, eal, ed2* 
πιρωζοβαρνο 庄园 名 ， 人 参见 mpoto, 
W13 
πισαγδαμο. TIOQYa6awuo: 见 πιδοσησ- 
πισαµαγο = |πισο + -uayo 
πισασο (4) “ERIR” (PR) ， 借 自 于 古 印 度 语 pigaca-。 
πισασανο 复数 zal5 
πισασο zal5* (πισασί{ίαντο) 
πισηβ- (31) “HEP, 4E” < *pati-sapaya-, 参见 票 特 语 (')psyp“ 词 
义 同 ” (Henning 1944, ρ. 14015 3) . 34, σηβ-. 
πισηβαμο 第 一 人 称 复数 虚拟 语气 X13 
πισιδο (jË) “然后 ， 因 此 ”< 2rioo + 1-6o。 
πισιδο C11, F7, UT 84103. 223. 405. οπ7 
πισιδοµο eh6f* 


πισιδοµο = πισιδο + -μο 
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lto, πισα-, πισοα- (41) “1Ε-..... 面前 ， 到 ……: 面前 ， 当 ……: 面 
前 ”， 或 意 为 “关于 ”(xk3f*)， 例 外 的 是 ， 其 与 介词 apo 做 后 置 词 
(仅见 于 U22, 24 ) < *patičā, FE ptyyc。 另 参见 απισοδαρο. 
πισαµαγο Dcçc21f, bd8, ck6, x16 
πίσο AS (22), SE 6 (x2), 1ο ο 9 ο) 4{χ3}.45.Ε3.2'. 
πο 4. 82 (X3), 3, L3 ου 5ς 4, N5, 8:9. Νας 03, 4. 5. PS" οὗ 6 


Q6; 7 2). ΒΘ. 10, 53. 11 G2); 552» (χ2), ΤΘ, 4; 5, U2 (x9), 3. 22. 24, 


2. Un 4.5. ONS 1. νο 3 (x2y ΜΠ, 2,3, XA (x2) 6. 7, 2T σα]! 
133. 9119. xk3f*, ΧΡΙΙ, 13, 14, 15, 18,20», 22 

πισοαμαγο bal3 

πισοαφαγο bal0 


2πισο (M|) “然后 ”< *pasta， 帕 提 亚 语 pš. 


TiS6 
πισοαµαγο = Ίπισο + -μαγο 
πισοαφαγο = Ίπισο + -payo 


πισοοαριγο 词义 不 明 ， 可 能 是 指法 律 文件 某 部 分 的 名 词 ， 参 见 相似 
内 容 中 的 票 特 语 pcwry ( Ə'ypwsty ‘M pcwry prBrmykw ， 
Yoshida 一 Moriyasu 1989, p. 6, 1115, 参见 zapoBapuuyo 条 ) 。 
N28, Q32 
πιταδ-: ML πιτιι- 
miravo (名 六 保证 、 担 保 .许诺 ”< *pati-stana- ,动词 性 名 词 为 rirtil-。 
Q28, S24, V36, 41 , W30' 
πιτανοβωστιγο (4) “保证 书 ”< rirayo + πωστιγο. 
N2f, 26 
πιτιι-, πητιι-/πιταδο (5) “ΠΕ, (laoo, K12 为 …… ) 担保 ， 
许诺 ”< *pati-štăya-/pati-štāta-, 参见 中 古 波斯 语 padist-/padistad“ 许 
诺 ”。 其 语源 是 否 为 中 古 波 斯 语 名 词 padist“ 许 诺 ”( ML παδδιστο 
条 ) 尚 不 明确 ,因为 它 很 可 能 属于 帕 提 亚 语 pdystwd, 于 阁 语 pastuta- 
“被 允许 的 ”< *pati-stuta-/pati-stuta-。 男 参见 πιτανο. 
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πητιιηµο 第 一 人 称 单数 现在 时 cg11* 
πιταδαµο 第 一 人 称 复 数 过 去 式 ΝΩ͂Ι, S25 
πιταδδηιο ”第 三 人 称 单数 祈 愿 过 去 式 V32, 37, W27, 268 
( πιταδδ[η]ιο ) . 30’ 
πιταδδιμαξο 第 一 人 称 单数 过 去 式 + ato Ss6*( πιταδ[δ] 
ιμαζο ) 
πιταδηιο 第 二 人 称 单数 过 去 式 cc10 
πιταδιμο 第 一 人 称 单数 过 去 式 K12 
πιτιιαµο ”第 一 人 称 复 数 现在 时 V32, W26 
πιτιιεµαζο 第 一 人 称 单数 现在 时 + ato N10 
πιτιµαζο 同上 jg7* 
πιραµωσο ” 词 形 和 词义 不 明 
jf25* 
πι[ ]ογο[ xe24* 
ποξξο (4) “债务 ”< *partu-čī- or *partu-čiya-, ΕΡΕ pwrc (> 
突厥 语 borj ) ， 另 参见 亚美尼亚 语 partk' < *partu- ( 见 Hiibschmann 
1897, p.228; GMS, 8487) 。 
M2f 
ποναδο = movo + -αδο ( ML laoro 条 ) 
TOVO, ποννο (名 ) “美德 ”， 借 自 于 古 印 度 语 punya-， 巴 利 语 
puaiaa-， 帕 拉克 里 特 语 punna-。 
ποναδο 709. 5. 73 
ποννο TiS9* 
πονο 7423 
πορδαγγιτο = πορδο + αγγιτο ( ML αγγιτι 条) 
πορδαγο: 见 πορδογο 
πορδανιγο (4) 词义 不 明 , 或 意 为 “ 鞍 具 ”< *pari-dana- (新 波斯 
语 pa 纪 lan, 票 特 语 pyronn, 见 Henning 1944,p. 140 注 1 )+ 后 缀 -yo。 


582 


jf6f 
πορδδιγαιο = πορδογο + -aio ( ML laoro Z) 
πορδο ( 形 )“ 恰 当 的 ”, 加 系 动词 含有 或 表示 “合适 , MA, 必须 ” 
( + 不 定式 ), 另 有 复合 词 意 为 “应 给 与 的 , 应 付 的 , 义务 ”< *prta-, 
阿 维 斯 陀 语 paga-，3par“ 欠 (MAE) ) ”的 过 去 分 词 ( DL Gershevitch 
1959 ， pp. 245ff ) 另 参见 ναπορδοζιιανο ， Top6oyo ， 
χοδδηοοβορδοβωστιγο. 
πορδαγγιτο X19 
πορδο A14,X19, ec8, xn8 (x2) 
πορδογιρδανο εκ7 
πορδογαδο = πορδογο + -αδο (L laoro 46) 
πορδογηµο = πορδογο + -nuo ( 见 laoro 条 ) 
πορδογιρδανο = πορδο + -γιρδο (WL Kip- 条 ) + 3-avo (W 
Ιαστο 条 ) 
πορδογο,πορδαγο,πορδδιγο ( 形 )“ 未 付 的 ”, 加 系 动 词 意 为 “从 
付 ” 或 “被 欠 付 ”< xopóo + 后 级 *-ka-。 
πορδαγο F17 
πορδδιγαιο jc7 
πορδδιγο ΠΙΟ, 34, W6 
πορδογαδο eab 
πορδογηµο aa9* 
πορδογο I2, K10, bil7f*, dc3f 453 
πορλαγγανο 姓氏， 参见 πορλαγγοξινο. 
dc3 
πορλαγγο: ML πορλαγγοζινο 
πορλαγγοξινο 男性 人 名 ，xp10 中 的 πορλαγγο 是 该 词 的 简写 还 是 
误 写 ， 尚 不 清楚 (参见 ιαμΡοσπαλο 条 ) 。 男 参见 πορλαγγανο. 
xp6, 8, 9, 10 {πορλαγγο[ζινο]) ) 18. 23. 24 
πορο.πουρο (4) “儿子 ”<*pugra-， 中 古 波斯 语 puhr。 不 规则 复 
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数 πουρανανο. πορανανο (参见 ποσο 条 ) 可 能 缺少 poptivõo 
复数 φορζινδινανο “子孙 ”的 字 尾 ， 参 见 该 条 。 另 参见 
acaoopopyo。 
πορανανο 复数 A9, 12, 23, C13, ab14 
πορανο 复数 F10, L8, Nn8, 10, 12, 21, P8', 10', Q13, R5, 
55, Tt8, Uu9, 12, V6, W5, 10, X4', 5', 24', Y17, ad3, zb2*, TiS11 
πορνο 复数 X4 
TOPO Ag: 22, 26; C5, ο. 15. 16; Ε5. 12, -Ti6. 35 (x2) 6; 7, 19, 
25, 15.6.7, 20E 28, 28; 31, NIOf 12, 17, 23. 23.35. Nnll, 6. OS. 
13%. 15. 17. 10 18 PS 11, τα Q6L 9,12 13:30, RS 6, 8ο ο 9. 
το 15. 16; 17, 15 TS, 25, US G2), 9, 17, 19. 21, νο 22, 35. 28. 35. 
8.,25.,34᾽ 36', W6 021. 26; 16᾽, 24', ΧΙΙ, 24, scal A. Υ3Ε nnd” 103, 
28, ab12, ac3, 4, dd4, ec4, jel, 2, 5, 12, x16*(?), TiS2 
πουρανανο ”复数 ab8f 
ποροβαργο,ποροβαραγο 一 种 特定 官职 头衔 ,或 意 为 "发 言 人 ”< *pari- 
baraka-， 参 见 票 特 语 prB'r“ 解 释 ， 讲 授 ”. 
ποροβαραγο T21' 
ποροβαργο T22 
ποροκο. πορ[""|πο 男性 人 名 。 两 词 指 同一 个 人 。Puruk 可 能 是 一 个 
复合 人 名 的 昵称 ， 如 *xopaoxo = *Pur-asp。 
ποροκο U2 
πορ[../πο Ul'f* 
ποροχηξ- (51) “服役 ”< *pari-xaiza-， 帕 提 亚 语 prxyz-。 
ποροχηζαµο 第 一 人 称 复数 现在 时 A10 
πορο[ or Tapof 父 姓 或 族 姓 
αι!” 105 
πορσ- (5) “询问 ”< *prsa-， 帕 提 亚 语 pwrs-/pwrs?d。 
πορσαδο 第 三 人 称 单数 过 去 式 108 
πορτοβαρσο (44) 词义 不 明 
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U16, 14' 
πορί Til4 
ποσανανο: 见 2rooo 
ποσιγο 月 份 名 ， 阿 拉 伯 语 写本 中 为 psk ( 见 Sims-Williams 一 de Blois 
1998, p. 152 和 p. 158 Æ 3 ) , 参见 栗 特 语 ps*kyc。 由 *pusa-“ 花 环 ” 


+ 后 级 -Lyo。 
Uul, WI 
roof ”男性 人 名 
ah9 
ποσκο ”男性 人 名 
P10' 


ποσο (4) “ 羊 ”<*pasu-， 阿 维 斯 陀 语 pasu- 
ποσανο ”复数 ef6f*, 17» 
ποσο A3S, Π7, U8, ak5, 6. 7. 8, 9. 10. 11898. 13, 14, 16, 19. 21". 
243, 263, 4122, 245, ef5, 63. jh9 (x2) 
ποσο (44) 或 供用 了 中 古 波斯 语 pus“ 儿 子 ” 特 定 含义 “王子 ”? 
若是 ,不 规则 复数 词尾 借 自 同 义 的 巴 殉 特 里 亚 语 πορανανο. 
πουρανανο. ML ropo 和 条。 另外，rooayayo 可 能 是 族 姓 *rooayo 
的 复数 。 
ποσανανο ”复数 ec8f 
ποστανιγο (JÉ ) “Pustan 的 (居民 )”< 地 名 *xooravo + 后 级 -Lyo。 


xal* 11» 





πουρανανο: ML πορο 

πορηιο ”男性 人 名 
af3 

ποριγανο Ükt, ZIL πορηιο. 
aj4 

πορολαδανο: ML πηρολαδανο 


apno- (51) “获得 、 实 现 ”< *para-isa-， 票 特 语 pr’ys。 


585 


s 


( 串 才 ) ΞΕΧ ΕΗΒ 3}αλ[Β51585τ-{Β|Ξ 





πρησινδδηιο 第 三 人 称 复数 祈 愿 语气 TiS13 
πριγγοοαβγο (名 )“ 锦 维 织 工 ”< *rpliyyo“ 锦 级 ”( 票 特 语 pryng， 
ΙΙΙ ργήρα-, Τί, Liiders 1936,p. 30;Henning 1946a,pp. 150-157) 
+*oQByo“ 织 工 ”< *-wabaka-。 
bb5 
προαρζο (5) “财产 ”< *pari-warzV-， 参 见 帕 提 亚 语 prwrz-“ 关 
E, WA., IRJ” , prwrz “Ab” ? 
Nn14 
πωστογο. πωσταγο. XWOTLYO, TOOTLLO (4) “X, (αμ. WA” 
< *pawasta-ka- , E +T pwstk“ 文件 ,书籍 "axupooB", βονοοαρξοβ5, 
AapvoB®, λαρνοπαλαρνοβ’. ναβαγοβ”, οιχαρηγανοβ”, ολοβ”. 
παλοβ". παροβ”, πιτανοβ”, χοδδηοοβορδοβ" WE HJ] H: 3 Z jn] JÉ 
Ἄ“βωστογο/”βωστιγο. 
πωσταγο F14 
πωώστιγο: που 21», Ν29. 36. 32, W23: 30,23. .25..Χ29. 30, 
31, 27', Y7, 14, ee13, eh5, jd4*, xc7f* 
πωστιιο T19, 20,21 
πωστογο aal*, 43. 34f*, ab19, bg5, 17, ca7, cb4, 7. cd4, ci3, 
12, ck3, cp3, 9 
πωστογοβαργο.πωστοβαργο (名 )“ 送 信人 ”< ooroyo + 后 级 
-βαργο ( 见 -Bapo 2) 。 变 体 πωστοβαργο 是 和 否 包 含 *rwaoro < 
*pawasta- (无 后 缀 *-ka- ) 或 其 是 否 为 语音 缩 略 的 结果 ， 尚 不 清楚 。 
πωστοβαργο xa7* 
πωστογοβαργο ecl7 
πωτανο 男性 人 名 
S4, 8f, 13, 29 (写作 πωταρο) 
πωταρο: πωτανο 的 误 写 S29 
mepi zel" 


ραγαξο (名 )“ 外 衣 ”< *razgV-, 伊 特 格 哈 语 royz“ 女 人 的 外 衣 ” 
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另 参 看 新 波斯 语 rayza“ 一 种 羊毛 织物 ”, 古 印 度 语 rájju- “HR” o 


A34 
lpayo (4) “平原 ”, 古语 为 paya (MARAA Rabatak ) < *raga-, 
ΒΕΈΡΗ ΓΎΠο 
W9 
2ραγο (Jú) “ 坏 的 ”。 语 源 不 明 。 
X8, 19 
ραγοξαμαγανο ”地 名 
TiS3 


ραδανοζαυο ” 佛 名 ， 显 然 与 下 面 两 个 词类 似 ， 是 一 个 带 有 ratna-“ 珠 
宝 ” 的 复合 词 ， 但 更 可 能 是 佛教 栖 语 Ratimjaha 的 改写 (Edgerton 
1953, pp.239b, 4505) ο 


Zb14 

ραδανοκωταµο h4, WAOE Ratnottama ，*Ratnakottama (7 ) o 
201208 

paavo) {41 
7015 


pat- (31) “ 称 作 ， 取 名 ”< *raza-， FAE rrays-“ ( 鸟 的 ) 大 叫 ” 
( Emmerick 1968, p. 115 ) , 阿 维 斯 陀 语 “ 大 声 叫唤 ”( V. 8.100 ) ， 
拉丁 语 ragere “WANY” ( Schwartz 2006, pp. 86-87 注 5 ) , 参见 ριζ-ο 
ραζινδο 第 三 人 称 复数 现在 时 C2, J5', 6', N11, 13, Nn2, 9, 
10, 13, 22 (ραξιν(δ)ο), Τ᾽, 16', 03. ΤΕ, Ν6, 9’. 12’. 16, 17 
ραξινο: ραξινδο 的 误 写 ( BL pa5- 条 ) Nn22 
ραξογολο (名 ) “皇家 法 庭 ”< 古 印度 语 raja-kula- “EK; 皇家 法 
B£ (执行 公正 的 地 方 )”。 
J24, 28, L31 
ρακρασο (名 )“raksasa” (一 种 神灵 ) ， 借 自 于 十 印度 语 raksasa-。 
ρακρασανο 复数 zal2 


paxpaoo zal2 
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ρακρο (44) “防护 物 ， 护 身 符 ”， 借 自 于 古 印 度 语 raksa-。 
74193 

ραλικο 女性 人 名 
ΑΙ]. 19.16 19. 20.23 25; 26 %2), 30, 31 

ραμανο SHEE 


Iil0 

ραμιναγγο (JÉ) “Ramin ( 地方) W” < pauvo + 后 级 -ayyo. 
jb5 

pauvo H% ( 亦 见于 钱币 ， 见 Lee 一 Sims-Williams 2003, ρ. 172 ) 。 
jf18 

lpauo 月 内 第 21 天 的 名 称 < *raman-， 中 古 波斯 语 Ram， 另 参见 

ραµοσητο. 

bhó 

2ραμο 男性 人 名 
cql, 14 

ραμογολο 男性 人 名 
Iv2*, TiS 


ραμοιώλανο SHEHE E 
ραμοιωλανο eelf*, 17* (ραμοιωλ[αν]ο) 
ραµοιωλο “男性 人 名 (关于 eel17* 中 的 payoiwio, I pauowwAavo 条 ). 
οσο]. 115 
ραµοσητο WR “AER” , 参见 票 特 语 r*mcytk Byy( Smirnova 1981, 
p. 320 ) ， 阿 维 斯 陀 语 Raman- ( 神 名 ) 。 另 参见 Ἰραμο. 
P3, v2*, Q3, Ss2* 
ρανζο (M|) “IiE” < *ranjyah, 阿 维 斯 陀 语 renjiio“ 更 迅速 地 ”， 
另 参 见 萨 里 库 尔 语 rinc/j “轻便 地 ， 人 快速 地 ”。 
ec0, Xc15 


ρασμοραξο ” 佛 名 ， 或 为 佛教 栖 语 *Ras$miraja。 
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7453 
ραυοβαναο (名 )“ 拦 路 抢 动 ”< *pavoBavo ( 新 波斯 语 rahban ) , 
REHA rOp’n “RA” , JL Sundermann 1975, pp. 61-62, FHE 
义 为 “道路 的 保护 人 ”< *ra6a-pana-， 男 参见 巴克 特 里 亚 语 wpavo 
中 的 *pavo + 后缀 -wo。 
je4,5 
ραυολο 男性 人 名 
Uu4, v5 
ραβτηνο 男性 人 名 
ch10* 
ραβτιλαφο (Z) EX”<papto + 后 级 -igo, 参 见 帕 提 亚 语 r'štyft, 
中 古 波斯 语 rastih。 
τις) 
papro (JÉ) “忠实 的 ， 忠 诚 的 ”。 因 为 摩 尼 教 巴克 特 里 亚 语 l dršt 
“合法 的 ”、rstyg“ 公 正 的 ”, 可 能 源 于 *ragta-， 于 阅 语 rrasta-“ 正 
确 的 ,正直 的 ”， 花 刺 子 模 语 Rit， 栗 特 语 rst-“ 事 实 ”, 而 不 是 源 
于 *rasta- ， 帕 提 亚 语 mit， 摩 尼 教 中 古 波 斯 语 mst。 另 参见 


παρωζοραρτο- 


cg3 
papt 父 姓 、 族 姓 或 头衔 
dd * 封 印 


ρηγο (Z) REN “RR, PRH” < *raika(h)-， 参 见 阿 维 斯 陀 语 
ragkah-“ 出 发 ， 离 开 ”， 新 波斯 语 murda-reg“ 逝 者 留 下 的 财物 ”。 

W13 

ρήδοφαρο 男性 人 名 
al9 

ρηξμο: WL ριξµο 

ρημαδο: ML puu- 

ρηογανζιγο (〈 形 或 名 )“Rewgan 的 ( 居民 )”< onoyavo + 后 级 -0Lyo。 
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ιρηογανζιγο C5 
pnoyavo, pnyavo Rob/Kandban 城市 中 自治 城镇 的 名 称 。 
ρηγανο C2 
ρηογανο C2 
ριδο WÉR Χ SB], RESF ryth“ 脸 ” 词 源 相同 。 
jj16*, 17 
pig- (51) “被 称 作 ， 被 命名 ”< *rizya-，pa5- 表 示 被 动 式 。 
plL56o 第 三 人 称 单数 现在 时 A2, 23, C7, 2'*, 16', li2, J6, 10, 
L.7, 9, 12. m2* 48933. 12 
ριζγο ， 词 形 和 词义 不 明 
bc24* 
ριζμιγο (4) “Rizm 的 居民 ”< pi5uo + 后 缀 -:yo。 
ριζμιγανο 复数 jcll* 
ριζμο,ρηξμο 行政 区 名 称 
ρηξμο cj7 
ριζµο K9, U15f, ΝΙ, 3, 9, bg6, jc2, xo14 
ριξμο[ ”男性 人 名 
ab22* 
ριµ-,ρημ-,. apiu- (51) “人 合适， 适宜 于 ， 使 …… AN” (+PER) 
<*(a-?)ramya-, 参 见 Yidgha rim-“ 使 …… 高 兴 ”, 粟 特 语 ptsynt"rmyk 
“民意 的 ， 令 人 愉快 的 ” (GMS, 81105) ， 花 刺 子 模 语 ywy'rym 
“ 受 人 尊敬 的 ”。 亦 参见 pariis 
αριμαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 P16 
vapLua6o 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 否定 式 Q17 
ρηµαδο ”第 三 人 称 单数 虚拟 语气 T13' 
ριμαδο 同上 122', V26, W22 
ριμανο (4) “污秽 ”< *raiman-， 于 阅 语 rriman-， 摩 尼 教 中 古 波 
斯 语 rym， 等 等 。 
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115 
pioro 过 去 时 词 干 ， 或 意 为 “死亡 ”< *rista-， 阿 维 斯 陀 语 irista-。 
Η15 
ριρτακο 男性 人 名 
J6, 12, 14, 16, 19 
ριρτο 月 内 第 26 天 的 名 称 ，< *rstat-。 这 里 ， 本 名 称 真 正 的 巴克 特 里 
亚 语 词 形 ( 参见 Grenet 1984, pp. 258-261 ) 取 代 了 外 借词 形 wbra6o 
(参见 该 条 ) 。 


51, Ttl 
po5yo (44) “葡萄 园 ”< *razu-ka-， 参 见 中 古 波 斯 语 /新 波斯 语 raz 
“葡萄 树 ΠΡΙ” o 


ροξγανο 复数 ΝΙ8 
potyo C9f 11. 13. πι]ξ, Nn19, U6, 10, 11 (x2), 12 (x2); 14, 

[7,21 το W13, Y19. ος 5 
ροτιγο (名 ) 词 义 不 明 , 或 意 为 “绳索 ”< *wrista-ka-， 新 波斯 语 rišta 


“θε, ΠΚ ο 
jf7 
ρυολοβαδρο BEAZ, WAEN Rahulabhadra。 
jil, 15» 


ρω = ρω(σο) U18 
ρωβαγγο (JÉ) “Rob (城市 ) 的 ”<pwpo + 后 级 -αγγος 
A2, CE 
ρωβδο = paw(oo πιδορω)βδο aclf 
ρωβιγο,ρωβιιο (JÉsk2 ) “Rob 的 (居民 )”<pwpo + 后 级 -ιγος 
ρῶβιγο V29', W25,21', cm7*, 8, 10*, 13 
ρωβιιο U20 
popo 城市 名 称 ， 今 Rui。 
efy, 12, οἱ». efS*, xn7 
ρωβοχαραγγο (JÉ) “属于 Rob 统治 者 的 ”< ρωβοχαρο + 后 组 
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PRAK m. 


($4) ZAKER 





-QYYO。 
N4, 24, 16..Ρ2 * ος ος 7, U1 
ρωβοχαρο (44) “Rob 的 统治 者 ”<pwpBo + lxapo。 
ρωβοχαρανο 复数 Νο, U2 
ρωβοχαρο N7, 12. 13. P3, v3*, Q6, v4*, V6f, 14, 5', W6, 5 ， 
cl2, cm2, jb2, xd3*, xg2, xl3 
ρωβο.......ο. 无 法 确定 的 复合 词 或 是 ρωβο 的 派生 词 。 
ιρωβο....... ο αα|23 
ρωδο (4) REN “ΑΜ” , A πιδο uavo pw6o“ 为 了 我 ”< 
*Traufti-， 帕 提 亚 语 rwd“ 同 情 , 94. Roshani i rid( 阴性 )“ 勇 
A” (Morgenstierne 1974，p. 66b ) . 
bc16* 
ρωσανοχηζο 男性 人 名 
xo5* 
ρωσιγο (4) “日 常 补贴 ， 工 资 ,， 供 应 品 ”< pwoo +Ji-yo, 中 
古 波斯 语 rozig“ 日 常食 品 ， 生 计 ”， 栗 特 语 rw(t)cyk“ 日 配给 量 ” 
( Sundermann 1997, ρ. 144) 。 
816, ef7 
ρωσο (4) “日 子 ”< *raugah-， 古 波斯 语 raucah-。iapwoo ΠΠ, τα 
中 性 词 被 当 作 阴性 词 ， 参 见 .条 。 男 参见 χαβρωσο. 
ιαρωσο Aa2 
ρωσανο 复数 T8 
ρωσο ΑΙ, ΕΙ. 117. 22, Κ2, 122, 27, Nlf 14, .Nnl, PL 19*, 
Q1, R12, S1*, 17, 861», T14 (x2), 14' (x2), Ttl, 165, U18 ( po[oo] ) , 
Uul, V19, 23, 30, W18, 24 , acl [ρω(σο)]. bh6, jb13, xe16 
pl ο. xi9* 
pi h 
zb14 
pl yb3* 
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{σι 1203 
σαβαγο (4) “REW” (? ) < *sipiki-， 人 参见 Roshani 语 sépc 
“耕地 ”< *sapagi-， 中 古 波 斯 语 /新 波斯 语 sabz “绿色 ”< *sapatya- 
(参见 Morgenstierne 1974，p. 74; 2003, p. Τ3) 。 
U16, 14 
σαβολιυο ”男性 人 名 
Χ2 
Ίσαβολο (441) “WE” < *sapauda-, 新 波斯 语 sabüy “PT, ΠΕ”, 
亚美尼亚 语 sap'or， 吐 火 罗 语 B ( < 巴克 特 里 亚 语 ? ) sapule “HE” 
( Henning 1962, p. 98 注 4; Perikhanian 1986-7, pp. 38-39; Isebaert 
1991, pp. 146-147) « ÆJ σπαλιγο 条 ? 
B6 
2σαβολο,σβωλο 月 份 名 ,阿拉 伯 语 稿 本 中 为 sfwl Sims-Williams 一 de 
Blois 1998, p. 160 校勘 错误 ) ， 其 极 可 能 与 loapoho 是 同一 个 词 。 
σαβολο ΟΙ 
σβωλο ΤΙδΙ 
σαβουο, σαβοουο: JL χοτολογο 条 
σαγαδαγο ”庄园 名 
L12 
σαγαδο: ML σαχσ- 
σαγγινο 庄园 名 
410 
σαγγισο: ML σαγισο 
σαγγο (44) “集体 ”， 借 自 于 佛教 楚 语 samgha。 
zd2 
-σαγγο 阴性 -oavEo 涉及 人 或 地 方 的 形容 词 后 级 。 WA *-čāna-ka-, 5 
特 语 -tanE ， 阴 性 *-tana-ti- ， 票 特 语 -&ang ( GMS, 81023) ο DL 
ασκισαγγο. τοροσανξο. χοηοσαγγος 


σαγγοχιρδο ”男性 人 名 
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(ÍA) FARRE A 





cg4*, 11f* 
σαγισο, σαγγισο,σιγισο,σισο ”不定 代词 和 形容 词 ，“ 某 事 , 任何 事 ， 
东西 , 一 些 , 任何 的 ”, 加 和 否定 词 意 为 “无 ,没有 任何 ”, 加 ασιδο 
意 为 “无 论 什 么 , 无 论 怎 样 的 ”。 源 于 *¢i-“ 什 么 ”( 如 Ἰασιδο 中 ) 
+ 后 级 *-ka- (参见 普 什 图 语 c6k“ 谁 ”? ) + -iwo0。 至 于 带 有 双 
写 -yy- 的 变 体 ， 参 见 τωγο 2. 
σαγγισο eb10f 
σαγισο G8, H10, J9, 21f, 24, L10f, 29, Tt19*, U9, 22, Uu22, 
26. ea8, 12, eb10, jf1 1, xc5, x114 
σιγισο aa30*, ab14, bal5, 18*, co8, xr7 
σισο X15, 16 
Ισαγο 男性 人 名 
L8, 20, 23, 30, 18'*, X seal A, bb6, 8, 10. cb5(?), dd4, je5 
2σαγο (4) 只 出 现在 xi60 ı oayo koa6o“ 因 为 ”短语 中 ， 本 义 可 
能 为 “了 荫 凉 ,影子 ”< *saya-ka-, 票 特 语 syk, 伊 特 格 哈 语 siyo ( 见 
Gershevitch 1985, pp. 263-264) ,参见 Sims-Williams 2001b "Pig 
述 的 中 古 波斯 语 padisiy“ 因 为 ”的 衍生 语义 。 
ba8 
3oayo 酒 的 量度 单位 〈( 译 为 “加 仑 ”) ,汉语 “ 石 ”( 早期 中 古 汉语 
dziajk ) ， 吐 火 罗 语 B cak, IFA š'x sk š'y ( 见 Sims- Williams 一 
Hamilton 1990, pp. 32, 46) . 


cil0 
σαγοναβο = σαγον(δ)αβο N19 
σαγονδαβο = σαγωνδο + αβο 
σαγονδασο = σαγωνδο + laoo 
σαγωνδηνο = σαγωνδο + -Nvo 
σαγωνδο, σαγονδο (E) “与 ……: 一 样 ， 像 ， 因 为 ; 如 何 ， 引 导 从 


名 的 that; FE” < xiyit-gauna-， 巴 拉 维 语 cygwn' + 1-60。 男 参 


见 σαζαµανο. σογγο. 
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ιθασαγωνδο ΑΙ4. 17 
σαγονδαβο F18', J30, L31'*, N27, 19' (σαγον[δ]αβο) ， 
Nn30f, Tt26, V40, W16, 33, X29, ec15, 1941, jh5 
σαγονδασο ΝΗΠΙ5 f 
σαγονδο 418, 17; L13, 22', N29, 31, 023. S25, VIT, 26. 36, 
W22, 30', ad5, ec10, 13, eh5, 8f, xc13*, x111, xm5, 6, 2463 
σαγωνδηνο efl4* 
σαγωνδο A15, 27, 32, C20, ba19, bf6*, bg5, 16, bh3, cd5, 13, 
cg6, 14*, ch5, ci4, ck4, 6, cn9f, cp3, 7, 12, 31, xe8, 19*, xi6, χοδ 
σαγωνδοµο bgl9* 
σαγωνδομο = σαγωνδο + -uo 
σαδαιωλο BEAZ 
F5, eb2f, xa2f 
σαδγο (JÉ) “WRF, 齐 平 的 , 平坦 的 ”< *sataka-, 新 波斯 语 sada 
"ΕΟ. ἜΗΙ 13}. 
C7 
σαδο ği) “A” < *sata-， 阿 维 斯 陀 语 sata-。 
556, T19', U26', V11, W31, X29', ad7, jh2, 15, ji6* 
σαξαµανδο (JE) “— 就 ”< oaEauavo + 1-6o。 
σαζαµανδο «86. cb6f 
τασαξαμανδο ερ2ἱ 
σαξαµανο (3) “一 …… 就 ”< *čiyăt-( 参见 σαγωνδο) + ζαμανο: 
σαζαµανο jd3*, yb5* 
τασαζαµανοµο bgl6f* 
σίαίηρο = ompo TT 
σακαµονο. σακοµανο. σαοκοµανο 历史 上 的 佛 名 ， 古 印度 语 
Sakyamuni， 帕 提 亚 语 qmn。 
σακαμονο zdóf* 


σακοµανο 786 
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(ΞΒπ|) FAAR RE A 





σαοκοµανο zb10* 
loaro (名 )“ 文 件 , 收据 ”< 汉语 “ 册 ”( 早期 中 古 汉 语 tgaijk/tshe:jk ) , 
另 参看 花 刺 子 模 语 ck 离婚 ) 契 据 ”， 中 古 波 斯 语 /新 波斯 语 Gak 
文件， 契约”， 阿 拉 伯 语 sakko 
an5 
2σακο 神 之 王 的 名 称 ， 古 印度 语 Sakra， 帕 拉克 里 特 语 Sakka。 
7816 
σακοφαγο = σα(σ)κοφαγο U8 
σαλακο 男性 人 名 
Uu7 
σαλαρο: 见 σαρλαρο 
σαλ 男性 人 名 (? ) 


aal4* 
σαμβο ”男性 人 名 
L4, v5 
σαμιγγανιγο ”【〈 形 或 名 ) “Samingan 的 (居民 ) ”< σαμιγγανο + 
后 级 -Lyo。 
Uul4f 


σαμιγγανο 行政 区 名 称 ， 今 Samingan/Siminjan。 
Ν2. Ρ2, 53. 02. 10Ε 

oauo 男性 人 名 (? ) 
xkl 

σαµοβοραγο ”男性 人 名 
ah4 

σαµοσιτανο SEIKE, ZIL σαµοσιτο. 
U2, W3 

σαµοσιτο ”男性 人 名 
ΝΙΟ, 21, 23, νι 

σανδαροβανο 4. 佛教 楚 语 Candrabhanu。 


596 


70133 
σανδαρανο 地 名 
N4 
σανδο ”男性 人 名 
V9 22, 28, 35᾽ 
cavo (4) REX “FIR” < *¢anah-， 阿 维 斯 陀 语 cinah-， 古 印度 


语 cinas-。 


T7 
σαοαλο. σαοοαλο, σοοαλο ( 副 ) “从 那里 ， 此 后 ”< laoo + οαλος 
σαοαλο V12' 


σαοοαλο ΡΙ5᾽ 
σοοαλο U9,18 
σαοανο 父 姓 或 族 姓 
W14 
σαοκομανο: 见 σακαμονο 
σαοογο ”男性 人 名 
R4f 
σαπανδαγανο: 见 σπανδαγανο 
σαπισ-: 见 σπισ- 
σαρβοβοδδανο (名) 复数“ 众 佛 ”， 古 印度 语 sarva-buddha-， 参 
见 Bo66o。 
zal 
σαργοβανανο 地 名 (? ) 
jg8, 10 
σαρδο (44) “年 ”< *sardV-， 古 波斯 语 gard-〈 阴 性 ) ， 花 刺 子 模 
语 «τὸ ( 阳性) ， 另 参见 voyooap6o。 更 早期 的 是 *koapMo 2Η, 
βιδδιγονωγοσαρλο. ασαρολο. παρασαρλος 
υώσο) 12 62). 812*, 135 
σαριγγο (JÉ) “ 釉 瓷 制 的 ”， 由 尚未 确定 的 **oapo 加 后 组 -7yyo 
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κ.α ος ο ΕΞ. 


(S7) AKAAERE 





构成 ， 若 按 Pulleyblank 1962, pp. 229-230 认为 的 ， 预 设 潜在 的 名 
词 *srg“ 丝 绸 ”( 参见 σαριγο 条 ) 含 有 后 级 *-k-, 似 可 将 短语 σαριγγο 
tauo 与 摩 尼 教 中 古 波 斯 语 srgyn jirmg“ 丝 制 外 衣 ” (πὶ 
Reck—Sundermann 1997, p. 14) 做 比较 ; 另 参 见 叙 利 亚 语 š'ry', 
词义 同 。 但 是 , 表示 “外 衣 ” 的 中 古 波斯 语 Jamag、 新 波斯 语 jima 
似乎 尚未 被 证 实 无 后 缀 a(g)。BD1 中 试图 解释 为 新 波斯 语 Car “K 
工 的 密 ” 的 同 源 词 ， 不 确 。*2oapo 很 可 能 借 自 于 汉语 qi R” P 
期 中 古 波斯 语 *ts"it ) ， 另 参见 古 突 厅 语 sir; DL Sims-Williams 2012, 
al20 
σαριγο (名 或 形 ) 词义 不 明 ， 或 意 为 “丝绸 ”， 靡 尼 教 中 古 波 斯 语 
*srg (形容词 srgyn ) ， 阿 拉 . saraq, ΠΠ σηρικόν. {Η1χ η 
把 ορβαγγο (参见 该 条 ) 译 为 “盔甲 ”有 些 矛 盾 。 
jf5 
σαρλαρο. σαρολαρο.σαλαρο (名 ) “首领 ”< oapo + 后 级 -Aapo， 
巴 拉 维 语 srdr， 摩 尼 教 中 古 波 斯 语 Srr， 新 波斯 语 salar; 男 参见 
吐 火 罗 语 B 人 名 Salar (Tremblay 2003, p. 133) 。 如 果 该 词 不 只 
是 借 自 于 波斯 语 ， 晚 期 词 形 σαλαρο 可 能 异化 丢失 了 第 一 个 -r-。 
σαλαρανο 复数 V13 
σαρλαρανο 复数 xe9f 
σαρολαρο jh3 
σαρο (名 )“ 头 ”< *sarah-， 阿 维 斯 陀 语 sarah-， 另 参见 αβοσαριγο, 
χοβοσαρο. 
F6, 15, bg2*, cq11, jh2, 4, 15 
σαρτο 男性 人 名 
jb1, 14*, xb “ἩΓΗ͂Ι, xc2 
oapeo[ bgl4* 
σασανο 男性 人 名 
16 
σασκιγο (1) “上 级 的 ， 高 级 的 ”< oaoko + 后缀 -Lyo。 
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νασασκιγο Q27 
σασκο:  ασασκο 
σασκοφαγο = ασασκο + -payo 
σαυαο[ yc2* 
σαυσο 男性 人 名 (? ) 
xk4,5 
σαχοαναδο = σαχοανο + -aðo (人 参见 laoro 条 ) 
σαχοανο.σαχονο ”( 名)“ 话语 ， 消息， 声明 ; 事物 ， 事情 ,事件 ; 
问题 , 争论 , 争吵 ”< *sahwan-, 中 古 波斯 语 saxwan“ 言 语 , 谈话 ”。 


参见 αβοσαχοανο. 





σαχοαναδο bcl9f*, ο46, xk12* 
oaxoavo J22, P7', Q9, R10f, S10 (x2), 16, T22, Νά, W4, Υ26, 
ba8, 12f 14, bc22*, 24*, cm9*, ea10f, ec16, jb8, jf16, 20, jg6, jj7f*, 
20, xa6, xc11, xp14, 21 
σαχονο X3, 20,26 
σαχσ-/ σαγαδο(ϱ) (41) “WE” ( + 不 定式 ) < *saxsa-/saxta-, 
22 ULER ptsxs-/ptsyt- “WHE, 被 确定 , 适宜 于 ”< *pati-saxsa-/ 
pati-saxta- ( 另 参见 πιδοσαχτο) 。 
νιστο σαχσαδο 第 三 人 称 单数 现在 否定 式 xc12* 
oaya60(?) 第 三 人 称 单数 过 去 式 G5* 
σαχσαδο 同上 J7', W7 
σαχσαδο ”不 定式 jh6f* 
σαχσιδο 第 三 人 称 单数 现在 时 H6, jd6, je8 
σαχτο ”( 形 )“ 过 去 的 ”<*saxta-， 摩 尼 教 中 古 波斯 语 / 帕 提 亚 语 χι. 
ΑΙ. RI 
oaf eel5* 
σβωλο: 参见 ὅσαβολο 
σηβ- z) “ 非 难 ， 诽 谤 ”< *saipaya-， 古 印度 语词 根 “ 诅 咒 ” 
参见 πισηβ-. 


一 、 


ΝΤ 
qa 
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(4) JA FS HBakct(BEFEE ce GB ΣῚ 





σηβαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 be18 
σηδχανο or omaxavo 地名。 参见 vovoonxavo。 
jh8, 10* 
σηλαγο,σιλγο (名 )“( 特 定 的 一 种 ? ) 酒 ”。 虽然 er4 中 的 σηλαγο 
很 容易 被 认为 是 指 一 种 谷物 , 但 σιλγο 明显 指 酒 (上下文 内 容 相 似 
的 ΚΟ 中 为 ~ uolo; 另 参 见 σηλοσιγο) 。 甚 语源 不 明 。 
σηλαγο cr4 
σιλγο 下 6, 17 
σηλοσιγο (名 ) 或 意 为 “( 特定 的 一 种 ” ) 葡萄 树 ”， 含 有 -atyo 的 
名 词 化 形容 词 源 于 σηλαγο (或 下 面 的 *onho ) 。 
U16, 14' 
lgonpo (44) 可 能 意 为 “使 用 ”< *ëšarya-, 于 略语 tcera-“ 必 和 需 品 ” 
参见 新 波斯 语 “ara“ 赔 偿 ， 财 力 ， 等 等 ”。 
T7, 7' (o{a}npo) 
2σηρο 头衔 “ser” 与 男性 人 名 。 亦 见于 匈奴 钱币 241-243, ZL Göbl 
1967, I, pp. 165-166。 ( Humbach 1966, p. 62: 1967，p. 3 注 1, 
1967a，p. 48 的 另 一 种 解释 无 法 让 人 接受 。 ) 虽然 Humbach 2002, 
p. 416 曾 试 图 将 其 与 希腊 语 op “PHA; 乔 ” 相 联系 ， 但 该 词 词 
源 仍 不 明 。 
52.6, 11. W10. Yli 
oiporavo SEE 


12. ν3, L3 
σιγγοβικρηριδο ZEA, AAEE Simha-vikridita。 
Za9 


σιγισο: 见 σαγισο 

-σιγο, -σιιο, -σιυο, (在 -v- 之 后 : ) -ζιγο 名词 构成 的 形容 词性 后 级 ， 
尤 指 以 地 名 和 民族 名 表示 的 种 族 ; 有 时 用 作 名 词 。 源 于 *-giya-ka-， 
票 特 语 -cyk ， 新 波斯 语 -z。 人 参见 αμβηροσιγο. ασπαῤσιγο. 


αστωφσιγο.βοχσιγο. γαοοανζιγο. κανδοβανζιγο.λιζγοσιγο. 
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μαλρογοσιγο . οαλαχοσιγο . οανοστοσιγο . οασαροσιγο 、 
παρολωγοσιγο . ρηογανξιγο . σήηλοσιγο 、 χαγοσιγο 


ὠδαγοσιγο. ]σιγο (7 ) 还 有 γαρσιγοστανος 


σιδαβο = laowo + αβο 

σιδανο = ἰασιδο + l-avo 

σιδασο = Ἰασιδο + laoo 

σιδδηιο. σιδοιηιο = laowo + |-ηιο 


σιδο: Ἰασιδο 
σιδοµήηνο = Ἰασιδο + -μηνο 
σιδοµο = Ἰασιδο + -uo 
σιζοβορο ”男性 人 名 
ϱ05. 7 
σιηρο (4) 指 一 种 不 明日 用 品 。 
dag 
ou- (5) “WFP” <*saya-, FFE sy-。 
ouaðo ”第 三 人 称 单数 过 去 式 Y12 
σιιαρο 男性 人 名 
εἆ2Γ(σιιαρ{ο1ο) 
σιιαρίο]ο = σιιαρο cd2f 
σιζιὶδο = σιδο (参见 ἰασιδο) bf3* 
σιλγο: 参见 σηλαγο 
σιµιγγο (JÉ) “用 银 制 成 的 ”< *owwo“ 银 ” (参见 下 一 词 条 ) + 后 
24 -ηγγο. 
V10f, 38, W10f 31 
σιμινο (Jú) “用 银 制 成 的 ”， (名 ) “RA < *oluo“ 银 ” (中 
古 波 斯 语 assm， 新 波斯 语 sim“ 词 义 同 ”< 希腊 语 honmuoo“ 未 标记 
的 ， 未 铸 成 币 的 ”) + 后 级 *-aina-， 中 古 波斯 语 asēmēn, 
N19, Q14, al21* 
σιναπιδανο SIHH 
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TARAR 


($) FHARR EH 





7418 
σινδ- (51) “希望 ,满足 ”或 “高 兴 ”<*sandaya-, 阿 维 斯 陀 语 sandaiia- 
“喜欢 ”。 另 参见 πησινδ-. (包括 腊 跨 内 柯 碑 铭 第 3 行 的 ) 例子 
的 句法 结构 是 针对 本 人 的 还 是 非 本 人 的 ， 尚 不 明确 (“如 果 阁 下 硕 
望 ” 或 “如 果 中 阁下 的 意 ”) 。 
σινδαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 cg9* 
σινδδο ”第 三 你 单数 现在 时 ce5f, cl7, cem10* 
σινδηιο ”第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 bd15, dg3, xp12, 19 
σινδο (4) “愿望 ”动词 性 名 词 为 cuv6-， 另 参看 woLwv60。 


σινξο ”男性 人 名 
W14 

σιοανο 月 份 名 ， 借 自 于 巴比伦 语 Siwanu。 
JI 


opyo (名 )“ 证 物 ，( 收据 ) 证 明 ， 收据”< #eigra-ka-， 参 见 阿 
维 斯 陀 语 cigra-, FEJE cira-“ 可 见 的 , 明显 , 帕 提 亚 语 cyhrg 
“形状 ”。 复 合 词 σιρολαρο (参见 是 条 ) 无 后 级 *-ka- 或 可 证 明 
该 词 。 
Aa5, B8, ΕΙ. G9, H11, am27A* 
owpoyp[” 佛 名 ， 可 能 是 带 有 十 印 度 语 Sri- 的 复合 词 。 
70123 
σιρολαρο 头衔 ,或 意 为 “记录 保管 人 ”< *atpo(〈 人 参见 opyo 条 ) + 
后 级 -λαρος 


{148 

opl 词义 不 明 ， 或 是 一 个 男性 人 名 。 
X19 { 

σισανο ΕΛ 
L3, v4* 


σισο: 参见 σαγισο 
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σιταία}γο = σιταγο UI16 
σιταγο (或 olra6yo?) (44) 词义 不 明 
U16 (σιτα{α}γο). 14' 


Ισιτο = ἰασιδο + 32-δο 
2σιτο ”男性 人 名 
R3.S3. 11 


σκαγογωζογαναγγο (JÉ ) “属于 Skag Gozgan 的 "< 男性 人 名 σκαγο 
( 戳 印 证 之 ) + γωζογανο + 后 级 -Qayyo。 


R18 

σκοαδοµο = laoo + 2koaw6o + -uo 

σκοπ[ 词 形 和 词义 不 明 ， 可 能 是 一 个 男性 人 名 。. 
dal7* 

σογγαβο = σογγο + αβο 


σογγο (1) 48, 由 于 ”， 更 早期 是 *oayoyyo < Ἀδιψᾶι- + 后 级 
-ywyYo， 参 见 巴 拉 维 语 cygwn' “1%” > ZIL σαγωνδο 和 关联 词 
δαγογγο/δογγΟςο 

σογγαβο X31 
σογγο. "TI3 ΠΤ]. 15.23.19’. X9, 16. 114. Jj17 
σογδοκανο jñlkE 


ag2f 

0060 (名 )“ 充 足 ”< *siita- 或 *siti-， 中 古 波 斯 语 sud “利益 , 优势 ”。 
P12 

σολουανο 男性 人 名 或 族 姓 
C 封印 A* 

oounpoBnpa1o” 佛 名 ， 可 能 是 古 印度 语 Sumeru- 构 成 的 复合 词 。 
720153 

σοµηροκ/ 无 疑 是 古 印 度 语 Sumeru- 的 复合 词 。 
70163 


σομωρο 男性 人 名 
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ah8* 
σοοαλο: 参见 σαοαλο 
σοοσιιο “男性 人 名 
ji7* 
σορηνο ”男性 人 名 
N9,v4 
σοροσαυιγο (JÉ) “Sursah 的 (居民 ) ”< *oopooauo + 后 缀 -yo。 
K4 
σορχιυολιξακο 房产 名 , 可 能 意 为 “ 红 堡 ”( 参见 阿 维 斯 陀 语 suxra-， 
新 波斯 语 surx“ 红 色 ”) + 后 级 -yo 和 巴克 特 里 亚 语 λιζο ) 或 “ 苏 
Zh ( 河 ) 边 上 的 城堡 ”。 
V9f 
σοφαρο (Jin) “py” ««ξαθννᾶταπ 阿 维 斯 陀 语 οαθβᾶτο, ΗΕ ΤΗ 
fr, TÑ tcohauri。 
K7, 8f, W16, X20 
σπαδοξαγγο, ασπαζαγγο. σπαζαγγο (JEM) “屈膝 的 (地 ) ， 
跪 着 的 (地 )”<*spata-zanu-ka-, 票 特 语 sp'tz"nwk。 另 参见 Eav[。 
ασπαξαγγο bg2 
σπαδοζαγγο jb4 
σπαζαγγο jh2, 4, 15. jj3* 
σπαλβο.σπαλφο 男性 人 名 
σπαλβο eal6, ed4*, 15 
σπαλφο ea2f 
σπαλιγο (4) “ME” < *spadaka- (或 *spaudaka-? ) , XAF šp ðy 
“ü” (2:1, Sims-Williams 1992a, p.286) 。 参 见 ἰσαβολο7 
K6,9 
σπαλοβιδο, ασπαλοβιδο 男性 人 名 和 头衔 “军队 指挥 官 ”< *spada- 
“军队 ”( 阿 维 斯 陀 语 «ρᾶδα- ) + 后 级 -B60， 中 古 波斯 语 spahbed。 
ασπαλοβιδο B2 
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σπαλοριδο T23, X2, 1523 
σπαλφο: 参见 σπαλβο 
σπανδαγανηλο (JÉ ) “属于 Spandagan (庄园 或 家 族 ) 的 ”< 
σπανδαγανο + 后 缀 -711o。 i 
V15' 
σπανδαγανιγο (名 ) “属于 Spandagan (庄园 或 家 族 ) 的 (人 ) ”< 
σπανδαγανο + 后 缀 -yo。 
V39' 
σπανδαγανο. σαπανδαγανο. σπανδογανο. ασπανδαγανο SIK 
姓 和 庄园 名 ， 参 见 ασπανδος 
ασπανδαγανο L3 
σαπανδαγανο ΥΝΙ5 
σπανδαγανο ΥΝ2. 6, 144, 17 
σπανδογανο U2 
σπανδαροµιδο 月 份 名 ， 可 能 借 自 于 中 古 波 斯 语 Spandirmed。 
ΕἸ, erstf* 
σπανδογανο: 人 参见 σπανδαγανο 
σπασινδο = σπασο + -ινδο (人 参见 Ιαστο 条 ) 
σπασο,ασπασο (4) “服务 ”< *spāsV-, IFR sp’so 
ασπασο Al0,27,31, Tt2, 11, Uu3 
σπασινδο Υ5 
σπασο P17', Q4, T12, 14, V3, W2' 
σπαχνιιο (JÉ ) “应 服务 的 ”< *oaXravo “IRI” (WRA *spaxštana- ) 
+ 后 级 -Lyo， 参见 吐 火 罗 语 AB spaktam“ 服 务 ” 中 的 巴克 特 里 亚 
语 借用 词 A spaktanik, B spaktanike “仆人 ”( 参见 Schwartz 1974, 
p. 411， 另 参见 λαχρατανιγο 的 构成 ) 亦 参 见 ασπαχτο. 
TIT 
σπαχτο: 参见 ασπαχτο 


σπιιαγγο (JÉ) “Spiy 的 ”< oklo + 后 级 -ayyo。 
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($7 ) ZAHARRENA 


jb8 
σπιιο. 2ασπιιο 男性 人 名 
ασπιιο Ε2' 
σπιιο cr6*(?), 10113 
σπινδο = σπι(σι)νδο U2 
σπισ-, ασπισ-. σαπισ-,ασπασ- (351) “RI, ΕΙ” < *spasya-, 
票 特 语 'sp’ys-。cg14 中 的 宾语 受 papo 支配 ,其 他 句 中 宾语 受 αβο 
ΧΜ ο 
ασπασηδο 第 二 人 称 复 数 现在 时 Tt10 
ασπισαιο ”第 一 人 称 单数 现在 时 L3 
σαπισινδο 第 三 人 称 复数 现在 时 V2', W2 
σπισαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 cg14* 
σπισαµο ”第 一 人 称 现在 时 S6 
σπισινδο ”第 三 人 称 复数 现在 时 04, U2 ( σπι[σι]νδο ) ,2 
σπισο ”第 二 人 称 单数 祈 使 语气 T14 
σποριγο, σπουριγο. σπορο: 参见 ασποριγο. ασπορο 
σπριγγανο IHE, ZL σπριγγο 
6ς2 
σπριγγο. ασπριγγο ”男性 人 名 
ασπριγγο ΤΙ, efl, xi2* 
σπριγγο jf19 
σραδο (Z) “信仰 ”， 借 自 于 古 印度 语 Sraddha。 
TiS8 
σραοοιτο 男性 人 名 或 词义 不 明 的 名 词 。 
jf15 
σρι 123 
-σταγγο: 参见 -στανο 
σταδο: 参见 Ίαστο 


σταμβο (名 ) “伤害 ， 虐 待 ， 压 迫 ”< *stambV-， 新 波斯 语 sitam, 
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ολα 231 
-στανο. -αστανο. -σταγγο 名 词性 后 级 ， 主 要 关 小 地 方 。 源 于 *stana-， 
*stana-ka-“ 地 方 ， 州 ”， 新 波斯 语 -stan， 李 特 语 -stn -stn°k, 7} 32 
BL (a) ora6o< *stata-，laotro“ 在 ”的 不 规则 过 去 分 词 。 参 见 
γαρσιγοστανο. καδαγοστανο. λρογοαστανο. οαδαµοστανο. 
τοχοαραστανο. ]ρστανο. 
στήβιγο. αστηβιγο 【〈 形 或 名 ) “Steb/Asteb 的 (居民 ) ” «στηβο + 
后 级 -wyo。 
αστήβιγανο ”复数 A2f 
στηβιγγανο 复数 A7 
στηβο Rob 城市 自治 城镇 的 名 称 
A2 
oro ”男性 人 名 
X 封印 A* 
otoo- (41) “称赞 ”< *stiwa-， 阿 维 斯 陀 语 stao-、stau-， 帕 提 亚 语 
st'`w-/'st'w'd, 
στοοαδο ”过 去 分 词 做 形容 词 “ 令 人 称赞 的 ”ji4 
oronro (4) “KE” , [ΠΗ ΤΑΣΗΣ Stuipa。 
TiS2 
στοργο. αστοργο. στορογο 【〈 形 或 副 )“ 伟 大 的 , 非常 ”< *stüraka-, 
中 古 波斯 语 sturg。 
αστοργο J8, ef8 
στοργο V2, W2, 7, bal, ce3*, jh11, ji3f, xn11, TiS8 
στορογο ΤΙ. 3. 7. 10. 20, 3᾽ 
στορο ” 词 形 和 词义 不 明 
jf23* 
στωρο.αστωρο (名 )“ 牛 ， 牲畜 ”< *staura-， 阿 维 斯 陀 语 staora-。 
参见 αστωρδο. στωροβαλο 


αστωρο xb6, χο] δ” 
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($4) ΞΕΝΗ Σετ ΗΒ Ξ] 





στωρο Q21, X15, je6 
στωροβαλο (44) “牲畜 "< orwopo + Ίπαλο, & WRR st wrpò’k 
( 参见 Gershevitch 1962, p. 42 注 27a) 。 
N19 
otop: 参见 αστωφ 
στ[ (JÉ) 词义 不 明 , 很 可 能 意 为 “忠诚 的 ”。 
cg5* 
owyav60, owoav60 (4) “WJ” < *saukanta-, 中 古 波斯 语 s5gand。 
σωγανδο Q27 
owoavoo jjl4 
σωζαργανο 区 域名 称 
O2 
σωπανο (44) “ (一 个 村 庄 或 庄园 ) 的 首领 ”， 参 见 突厥 语 《opan 
“一 个 村 庄 首 领 ( 的 助手 )”, 原始 保加利亚 语 ( Protobulgar )ζοαπαν 
等 ， 和 拜占庭 希腊 语 ζουπάνοσ 等 。 ( Clauson 1972, pp. 397-398, 
参见 Moravcsik 与 Pritsak; Schmitt 1985, pp. 16-17; Moriyasu 2004, 
p. 119) Yoshida 2004, pp. 132-133， 注 意 到 了 于 略语 chaupam ( 低 
级 官吏 头衔 ) ， 该 词 或 源 于 嘱 叭 语 。 


K3,4 
σωρασο ”男性 人 名 
D5* 
σωρο 男性 人 名 


R10, V3, 5, 34, 33 
σωταγγο 头衔， 可 能 同 于 尼 雅 帕 拉 克 里 特 语 sothamga ( 负 有 征 税 职 
责 的 官员 ， 参 见 Burrow 1937, pp. 127-128 ) 吐 火 罗 语 A sostinkai 
(复数 ) (Bailey 1937, p. 905) 一 种 或 另 一 种 词 形 的 开端 辅音 受 
到 了 异化 或 同化 影响 。 
eh3*, xc9 
σωυοκανιγο (名 )“ 属 于 Sohukan (家 族 ) 的 (人 )”< aowuokayo 
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+ 后 级 -yo。 
ισωυοκανιγο ερ5, 17 
σωυοκανιγο ep5 
σωυοκανο ” 族 姓 
ισωυοκανο cp9f 


σ...σρ[ aa21f* 


i ea yo αα2]3 
τα ( 连 ) “另外 ”< *ti， 阿 维 斯 陀 语 “另外 ， 所 以 ， 因 而 ”。 参 见 
ταδο. 


οτακαλδδαβο L30' 
οτακαλδδηνο Uu26 

οτακαλδο 121.28. P23 *, R16 
οτακαλδοµηνο ml4* 
οτασιδδηνο 115 

οτασιδο Ρ23', 154. 7 

τακαλδαξο cl8f 

τακαλδανο ch7,cp13, xel2 
τακαλδασο Μ5 

τακαλδο 04. επι]2ξ, 19. co7, xb5 
τακιδο 645, xe21f, xil0* 
τακιζαμνιδοιηνο cfl3 
τακοοαδανο Α28 

ταλδο chl4*, cl6, cm5, cp18, ec4f χπό, χο] 53”. χρ12, 19 
τασαξαµανδο ερᾶὶ 
τασαζαµανοµο bgl6f* 
τασαφρηδοµο cj10 

τασιδανο xpl4* 

τασιδασο dd5 


τασιδο bb8, ec18, jb10, je9, xa8, xil2*, xn7 
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( 串 才 ) FAKER cB 


τασιδοιανο xp2] 
τασιδοιηιο dd4 
τασιδοµο ος] | 
τασιτηνο ca7 
τααβο = τα(δ)αβο al5* 
ταβ- /ταβδο. trapaso (31) “e 上 (apo ) 盖 印 (封印 : µολρο. 
明确 的 或 暗 指 的 ) , 封 固 加 印 ”< *tapa-/tafta- , ΑΗ fpP/tBt- (2 
BL Weber 1975, pp.90-91) ， 男 参见 ταβο. ZAW] μολροδηβγο. 
µοδδροδδηβο 表明 存在 另 一 种 现在 时 词 干 *r71B- < *tapaya-， 其 中 
(如 除 -Mapo 之 外 在 -47po -ληργο 情况 下 ) 派生 施 事 格 名 词 的 发 
声 与 现在 时 的 相同 。 
ταβαδο 过 去 分 词 Uuvl, v3, v5, v7, v9 
ταβδο 第 三 人 称 单数 过 去 式 C21, 3', F19, Π3, J4, Nn7, Ο6, 
T21, ΤΙ; ( 写作 ταδβο), U26', 27'3, ad8 
ταβδο ”过 去 分 词 Fvl*, v2*, v3*, Sv2*, v4*, Uuv4, aa38f, 
ab22, 233 
ταβδογο 同上 cil0 
ταβηδδο 第 二 人 称 复数 祈 使 语气 ebl6, ee14 
tabo (%2) “EMA” <*tapa-, XIF tp (Henning 1945a, p.478, 
1126), WARAY t'p'k. t'py < *tapaka-。 
X29 
ταγινανο ÜK 
ai3* 
ταγινοκο 男性 人 名 
agl0f 
tayo (名 )“ 河 谷 ”( 或 仅 意 为 “河流 ”, IL Skjarve 2006. ρ. 316) 
<*taka-, 普 什 图 语 tõe “Mi, 山洪 ”, 中 十 波斯 语 rostag 中 的 -tag 
“河床 ， 地 区 ”。 男 参见 w6ayo 或 wv6ayo。 
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X9 


ταδαβο = ταδο + αβο 

ταδαζαλχισο = ταδο + αξο + αλχισο 
ταδαζο = taĝo + αξο 

Ίταδανο = taĝo + l-avo 


2ταδανο: 参见 ταδονο 
ταδασο = taĝo + laoo 


ταδβο: ταβδο 的 误 写 (参见 ταβ-Άς) Tt7 


Ιταδδηιο = ταδο + -δηιο 
2ταδδηιο = ταδο + |-ηιο 

ταδδηνο = ταδο + -nvo 

ταδδπιδο = taĝo + 32-δο + ἴπιδο 
ταδδωσο = ταδο + 32-δο + woo 
ταδηιο = ταδο + |-ηιο 

ταδηνο = ταδο + -nvo 

Ίταδιιο = taĝo + ειο 

2ταδιιο = ταδο + |-ηιο 

ταδινο = ταδο + -ηνο 


ταδµο = ταδίο)μο cjll 
ταδο.ταὸδ- (9) “所 以 ， 因 而， 因此 , 那么 , 则 ” (和 常 在 一 个 从 名 
后 面 引导 主 句 ) < ta- + lo, WIR twty “AA, W, SIFA 
句 的 that” (参见 Sims-Williams 198$a，p. 112) ο 
ταδαβο T14',al5* ( τα[δ]αβο ) 
ταδαζαλχισο TiS10 
ταδαζο J28, ΚΙ, L29', M7, N23, V33', ce7, cg11*, cj13, eh6, 
1671 xq12 
ταδανο A20, 26, F7', S21, ba5, bg7, 9, 11, 12*, xd5 
ταδασο Nn24, 559, V42', W31 ,jb10 
Ίταδδηιο Q23 
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( 串 才 ) FAAR ΗΒ .5] 





2ταδδηιο P12',17'f, U23f, X27', jb11*, je6, 11 1, jg8, 1118 

ταδδηνο XI15 , jd9 

ταδδπιδο εεἰά 

ταδδωσο xc7 

ταδηιο F16, cgl0*, cj14, co8, 10, dd6, eb8, ec19, xh5*, xn9, 
74203 

ταδηνο eaéó, ec9, xil2* 

Ίταδιιο Aa5, B8 

2ταδιιο abl5, 86203, ch14, cp22, χο] 63 

ταδινο ecl2 

ταδο A3,32,E4', F8, 19, G9*, H10, J17, 18, 30, ΚΤ, 10, 121; 
122, 30’. πι] 13. N29, Nn26, O11, 128 P7; 11. 914. 17, 18. 19,29, 33, 
R16, 910, 16,25, Τ4, 8,10, 14,19,22,3., ΤΩΙ, Ú6; 9; 11, 15, 16.12, 
27. Ὁπ15. 27; V31, 37, ΜΙ͂Ζ5. 30;6..5.. 14, Χ6, 25, 26. Y6 11; 24, 
3343. 5, 913, ae4, ba2, 8, 10, 13, 14, 17 (x2), 909. 11, bc8, 546, 8, 
bfl1, bg3*, 14, 17, bh5, 0110. 11 (x2), 193, cb6, 7, cc4, 9, εἀ6. «65 
(x2); ef8, 9, 11, ερ6”, 7. 9, εδ. 12, 15, 19, ció, 8, εἶ6, 12, εΚκά, 6, 7, 
εἶ6, 7. 9, επι5, 13, επ]ῦ”, ερ5. S; 9, 14, 17, 19. 25, 283, cq3 5, 8, 10, 
12, db4, dc4, dg3, eall, eb6, 7, εεἰά, efl6, eg4, eh10, jal2, 1911. 
je7*, jd4*, je10, jf10, 156. 9, jh6*, 7, 9, 13. jj8, 11, xa4, 8, xb6, 9, 
xcll, χε]5, 23*, xh6, xi4*, 10, xj4, xk5, 7, xn3, 10, x012*, xp14, 18, 
19, 21”. 22. 25, xq4*; 8, 9. xr3*. 704. 6, 13. zd3* 

ταδοιανο A28f, bg9 

ταδοιηιο C17, D3*, bec24f*, bel7, bh10, οα1 5. ci6, 13, ed7f*, 
eg6* 

ταδοιηνο A4, bal6, cal0, ce6, xl12 

ταδομηιο jhl2 

ταδοµηνο J25, 8', L10, 17, 32, m5*, Ον, Nn22, x17f* 

ταδοµο C10, F6, J9, 15, Nn14, 16, O16', Τὸ. ΤΗ͂Ι, V17, 7', 
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W7, 9, 16, aa9*, 16*, 41143. 233, ba18, bc7, bg5, bh4, 8f, cc12f, «41, 
11*, cf6, 13, ch6f ci4, cj11( ταδ[ο]μο ), ck3, cl10, cm9, 23, cn9, cp3， 
24, cq7, 7, 8, df6, dg3f*, eb8, 10, 11, 13, 14, 15, ec5f, 8, 14, 16f ee9f, 
eh5*, ja5, jb8, [{15, 16f, jg6*, xa6f, xc4, 6, 15*, xe10, xi7*, xm7, 
TiS4 

ταῦ! eh10f*, 17 

τατανο cp34 


τατο ba21, cm20, 22 


ταδοιανο = taĝo + |-ηιο  |-ανο 
ταδοιηιο = taĝo + |-ηιο 
ταδοιηνο = ταδο + -nvo 
ταδοµηιο = ταδο + -uo + |-ηιο 
taĝouņvo = ταδο + -μηνο 

ταδοµο = ταδο + -uo 


ταδονο, ταδανο kifi, REK tudun “IEE” ç 
ταδανο Uuó 
ταδονο S3,6,11 
tatayo, ταξαυο ( 形 )( 加 66paxuo 六 阿拉 伯 的 ( 迪 拉 姆 )”< ταξιγο!/ 
Ἀταξιιο + 诸如 κοαδαγο 中 的 后 缀 -wyo。 或 许 这 里 的 -5- 表 示 - 亏 < 
全- «.-Υῖγ-, 
ταξαγο V10', W10,31 
ταζαυο V10 
ταξιγο (名 或 形 ) “阿拉 伯 人 (的 ) ”， 可 能 借 自 于 帕 提 亚 语 *ta;zig 
(参见 Sundermann 1993 ) 。 
W25, 21 , TiS4 
ταζιιαγγο ( 形 )“ 阿 拉 伯 的 ”<*ra5llo ( = ταζιγο) + 后缀 -wyyo， 
RHA t'zyk'nk 
W6 ,7 
ταιαγο 男性 人 名 
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F5 

τακαλδαζο = ta- + καλδο + αξο 

τακαλδανο = ta- + καλδο + l-avo 

τακαλδασο = ta- + καλδο + laoo 

τακαλδο = ta- + καλδο 

τακιδο = τα- + κιδο 

τακιζαμνιδοιηνο = Tta- + κιζαμνιδο + -ηνο 

trako 男性 人 名 
ΝΙ2, 25, 30 

τακοοαδανο = ta- + 2koa6o + |-ανο 

ταλαβο = ταλο + αβο 

ταλδο = τα- + αλδο 

ταληλο (B|) “在 那里 ”< taho «/-ηλο, WFE ιδ Ύδ. 
Τ5Ε 

ταλιδο (HJ) “在 那 件 事 中 ,在 这 件 事 情 上 ”< taho + Ἰ-δο. 
bal4, 203 

ταλµοζηνο ”男性 人 名 
F3, v3* 


taho 【( 副 )“ 在 那里 ， 到 那 边 ; 在 那 件 事 中 ， 在 这 件 事 情 上 ”, 2 
见 阿 维 斯 陀 语 tasa“ 那 时 ”< *tada, ταλιδο (参见 该 条 ) 中 的 -4- 
显示 了 巴克 特 里 亚 语词 形 ， 与 其 同 词义 的 粟 特 语 tboy“ 在 那里 ”一 
样 ， 是 在 一 定 阶段 使 用 附加 式 后 缀 或 诸如 *-aya 与 *-ahya 的 变 格 词 
尾 衍 变 而 成 的 。 

ταλαβο xb7, jj4* 
ταλο bal2, be7, bd5, bel7, co7, jh9 

ταµαχαγγο. τοµαχαγγο (HÆ) “ARITI” < rwunaxo 、 ταµαχο + 后 

38 -αγγο. 
ταµαχαγγο Pll 213. 24 013, 16, Ν22, 28. 8', 36. WI6' 
(τα[µα]χαγγο) , X15' 
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τομαχαγγο Τι]0, 18, U21, Uul3, 21 
ταµαχο: 参见 τωµαχο 
travo (3) “FA, 自己”, 在 短语 τανοκισο “EIA” (ΤΙ8') 
也 可 能 被 用 作 不 定 代 词 或 副词 ，< *tantui-“ 身 体 ， 人 ”， 阿 维 斯 陀 
语 tani-。 另 参见 οδαναγγος 
了 8 
rao: 参见 1raol, 2raol 
ταοαγγο. ταοοαγγο (JÉ) “你 的 ”< lrao + 后 级 -ayyYo， 于 图 语 
tvanaa-。 
ταοαγγο M6, N25, 30, Nn28, T17, U8', 22', Uu30f, W24', 
ji10*, 11 
ταοοαγγο Q20, Ss5*, Tt24 
ταοανο,ταοοανο ( 名) 罚金 ,赔偿 ”< *tawana-, 中 古 波斯 语 tawan. 
在 jhll、12f (? ) 、Uul7f 中 以 复数 形式 用 作 单 数 。 
τάοανο ΑΘ]. 32. F17, J26, 30, L33 (x2, 51’. N26, 15'. 16’ 
(x2), R16£. 21, 525. T19 (%2). U617; 23. 256. 28i 31, V37, 39 (x2); 
W31, 32 (χ2), 31᾽, X27, 28 
ταοοανο Nn26, 30, O19, 21f, Q29, Tt22, 25, U24, Y24f, jh11, 
125; 
Ίταοι. ταοοι. ἴταοο, lao 第 二 人 称 单数 间接 代词 “你 ，( 宾 格 ) 你 ， 
等 等 ”< *tawa， 阿 维 斯 陀 语 tauua。 男 参见 ταοαγγο. ταοιηλος 
tao. C16, 0139. 15. 13 bd6; xk5* 
ταοι Aas, BS ΟΙ28, 16 (κ2), 183, ΕΙ, 0. Hll* ΠΙ7Ξ, J19 
(x2), [23 (x3), 24, 18’, ba5*, 6, 8, 16, 203, xq9f ( toot? 的 误 写 ) 
ταοο 011,8, P13 εις 015, T52). 12, 14; 82.9. 
Tt14, X12 (x2), 23, 24, jj19 
ταοοι xI6f. 11 
2ταοι. 2ταοο, 2rao (4) “(财政 ) 资产 ， 财 产 ”< *tawa-, 31 
tew “PEJ, TE” (# Yutaka Yoshida 解释 ) 。jc3f 中 的 短语 含 
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有 “更 不 ”(“ 更 加 ”) 的 意思 。 另 参见 αδαο. αδηιο. tos 
tao ecllf 
taot J9, L11, jc4 
ταοο WT 
ταοιήλο, τωοιηλο (1) “你 的 ”< 1lrao + 后 级 -nho。 
ταοιηλο 412, 14 
τωοιηλο L15 
ταποαγλιγο, ταπαγλιιο. ταπαγλιυο (JÉ ) 突厥 语 tapaylity“ 拥 有 仆 
人 的 ”， 参 见 ταποαγλιγο υιλιτοβηρο 和 χοτολογο ταπαγλιιο 
βιλγαυο σαβουο. 
ταποαγλιγο υιλιτοβηρο, ταπαγλιυο υιλιτοβῆρο `f. R ER 
tapayliy iltibir。 
ταπαγλιυο υιλιτοβηρο Ρ4 9, Ο5Ε 
ταποαγλιγο υιλιτοβηρο N6f 
ταραξο (名 ) 或 意 为 “任务 ， 职 责 ”<“ 重 担 ”， 参 见 中 古 波 斯 语 
tarāzūg “KF, PK” , PTH tr"zyk ( 阴性) ? 
A25, 30 
ταρβαρσο 词义 不 明 (APR “IRBE” ΧΕΡΗ VU, 7 亦 证 之 ， 见 Davary 
1982, p. 126) 。 


xr6* 
ταρμιδδιγο 【〈 形 或 名 )“Tarmid( 今 铁 尔 梅 效 ) 的 (居民 ) ”< Ἐταρμιδο 
+ 后 级 -Lyo。 
Qof 


trapo (B|) “ΘΙ (R) 那 边 , 在 (你) 那里”,，aoo rapo“ 来 自 那 
里 ”< *ta6ra， 票 特 语 tr5。 该 词 除 一 个 ( 相近 的 ) 同义词 外 经 常 玲 
JH: aBaygayo，eh7; αβιδο καρανο, ca4f; αβιιο (原文 如 此 ! ) 
καρανο, dd4; 6apo, cpl4f; ταλο, be7, 

bal0, be7*, bh4, ca4, 5, 9, 13. cc12, ce4, 5. cf5, cg8, 10*, cj6, 9f, 
cl9, cm19, cn7, cp13, 263, cq7*, dd4, eb10, ec7, 12. eh7, 17, jf11, 23, 
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119. 8, 13, 1113. jj18, xb4, xc5, xh10*, xi6*, ΧΠΙ5, xn7 
ταρσο (Z) “MW. BA < *tarsV-， 中 古 波 斯 语 tarso 
ΤΩΙ 
ταρχανο 头衔， 突厥 语 tarxan。 
N8, P5', νά», Q6 (x2), v5, jgl 
τασαξαμανδο = ta- + σαζαμανδο 
τασαζαµανοµο = ta- + σαζαµανο + -uo 
τασαρο (44) “Bii, 河道 ”< *tagara-， 参 见 阿 维 斯 陀 语 tacar- “j 


C8 
τασαφρήδομο = τα- + ασαφρηδο + -uo 
τασιδανο = ta- + Ιασιδο + |-ανο 
τασιδασο = τα- + ἰασιδο + ἴασο 
τασιδο = TA- + Ιασιδο 
τασιδοιανο = ta- + Ιασιδο + |-ηιο + |-ανο 
τασιδοιηιο = ta- + Ἰασιδο + |-ηιο 
τασιδοµο = ta- + ἰασιδο + -uo 
τασιτηνο = ta- + laol6o + -6nvo 


τασκο ”谷物 和 其 他 农产品 ( 可 能 包 括 酒 ， 参 照 er) 的 量度 单位 ， 字 
面 含义 为 “ 夸 脱 ”< 古 波 斯 语 *tacuka-， 新 波斯 语 tasu, 
D6, ah4*, 7, 10, am1B, 2B, 3C, cr4, 10 


τατανο = ταδο + *2-60 + |-ανο 
ltaro = taĝo + 32-δο 
2raro 男性 人 名 

xe3f* 


ταχαγγο = τα(µα)λχαγγο W16' 

ταχμο (名 )“ 溪 流 , 河道 ”< *taxman-， 阿 维 斯 陀 语 taxman-“ 流 程 ， 
路 线 ”， 短 语 kivo ταχμο 或 ταχμο κινο 意 为 “灌渠 ”。 亦 参见 
αβαβοδαχµο. αββοδαχμο. κοσιρδαχμιγο» 
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J12, W13' 
τηο (4) “(WE ) I” «βνν()γᾶ-, 2rao, 的 一 个 派生 词 (而 
不 仅仅 是 Sims-Williams 2005, ρ. 27 所 谓 的 不 同 拼写 形式 ) 亦 参 见 
αδαο, AONLO, 
τηανο ”复数 Tt19* 
TNTO 男性 人 名 
Kot 7: 11. 19.13.15 
τητοκανο SIRE, 参见 τητοκο 
ee3 
τητοκο 男性 人 名 
afl bbl, 12. enl xci, 17 
τι: ML 2ro 
τιὸο ”指示 形容 词 和 指示 代词 “这 ”< 2ro + 1-6o。 阿 伊 尔 塔 姆 铭文 
中 写作 τιδι 的 形式 尚 不 清楚 ( DL Sims-Williams 1994, p.173) o 
Τό, aal2* 
τιροµαρηγανο KWE 
3ag11f ai2* 
τιροσπαλο ”男性 人 名 


je2 
τιρορταδο 男性 人 名 
xml, 9* 


lro: 见 τοι 
2ro, Tl 第 二 人 称 指 示 形 容 词 “这 (拉丁 语 iste ) , RFE t-< *ta-, 
参见 Sims-Williams 1994a。ro xono“ 阁 下 ”( 和 其 他 不 同 的 拼写 
形式 ; 复数 ro xonovavo，xi5 ) 词句 常见 ,可 做 第 三 或 第 二 人 称 动 
词 的 主语 ; 另外 仅 有 ro Ao, cp22; τοβραδο. df4、9, dg2; το 
Bayavoóauo, ，jh4。 亦 参见 τιδο. 
τι cc4,8,9 
το bb4, 5. 7*, 0543. 15. bd4, be17, bf10*, 12*, bg3, 4*, 4, 6, 9, 
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14. 15, 175-20», bh3 (x2), 5, bi17, 20, cb3, 5. 7,9, εάν, 11, «6. 3, 5%, 
πο 4, 7, 8, 10, ος 9. 12, 13», eh4, 5. 7; 9, 11. 13. 16, 19. 20, οὐ 
(x2), 8 (x2), cj6, ck3, 4. εἰ6, 10, cm10, cn4, 5, co4, 403. ερ, 8, 13, 16, 
22, 31, cq2, 4, 5 (x2), 6, 7, 9, 10, 12 (x2), df4, 9, dg2*, eb5, 6, ec4, 13, 
18. ]π4, xa3 7, χε5, 8, 11, 13. 19. 20, xi4*, 5, Χπι5, 7 (Χ2), ΧΠ3, 4, 6, 
1ο 11.χο}75.χρ3, 8,9: 11, 12 (x2), 16, ΤΊ. 18. 19 (x2); 20. 20,25 
τοβαζηνανο ÜK 
ag12 
τογαδ-: DL τωζ- 
τογγαυοσπαραυο 男性 人 名 或 含有 突厥 语 toga “HE” Wk ( 参 
见 κηραυοτογγαυο 条 ), 亦 可 能 是 突厥 语 头 衔 或 名 字 构 成 要 素 Spr 
( M1.119) . 'šp'' ( MIK HI 36 Rii， 第 16 行 ， 见 Gul&csi 2001, 
p. 234). 
VI 
τογδ-: PL τωξ- 
Ιτογο: 见 τοι 
2royo = τογίδ)ο Χ30' 
τοι. TOOL, lto, too, ἰτογο. τοουο 第 二 人 称 单数 主格 代词 “你 ”< 
*tuwam， 阿 维 斯 陀 语 Tum. 
το F8,9, 16, 09,17 
τογο Q19,X16, 17, jj10 
τοι 120’, bf8*, xj2 
too TS8 (x2), 13’. Tt7 (x2), 8, V22 (x3), W16' (x2), ba4*, 9, 10, 
12, 19f, xg5*, yb2 
root eg4, xq9f(?) (写作 ταοι) 
τοοισο xb8 
τοουο T13 
τομαχαγγο: ML ταμαχαγγο 
τομαχο: ML τωμαχο 
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τοοισο = τοι 十 -ισο 
τοραγο (4) 词义 不 明 ， 可 能 意 为 “罢免 ”或 “警告 ”。 
xq9* 


τορκο.δορκο (4) “RRA”? , GE) “突厥 的 ”< 突厥 语 Türk. 
另 参见 τοροσανξο. 
δορκο TiS4 
DO S3,6, ll vi* W25, 21- 
τοροσανζο (JÉ ) 阴 性 “突厥 的 "< ropko + 后 缀 -oav5o( 参见 -ouyyo 
条 ) ， 参 见 栗 特 语 twrkc'ny (Karabalgasun 铭文 )。 
T120 
roro ”男性 人 名 
L8, 20, 24, 30 
τοχαµηιο (Z) “KA” < *tauxma-ya-? 将 其 解释 为 *roXauo “词义 
同 ”+ 系 动词 (EI 2-ηιο, ἱαστο 的 第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 ) 似 不 
KAM., ZIL τοχμανο. τοχμιγο. 
cq5 
τοχµανο (4) “种 子 ”< *tauxman-a-， 人 参见 阿 维 斯 陀 语 taoxman-， 
ΤΙ ΤΗ ttiman-。 
W15 
τοχμιγο (4) “家 族 ”< *tauxma-ka-， 中 古 波 斯 语 “ 家 系 ， 家 族 ”， 
另 参见 τοχαµηιο. τοχμανο. 
οι» 5. 
τοχοαραστανο 地 名 “Tukhwarastan、Tukharistan”<*toxoapo“ 吐 
κ, ZMR txw rk 等 ( Henning 1938, pp. 5451) + Ji 28 
-στανο, ， 西 安 碑 铭 中 的 叙利亚 语 thwrstn， 阿 拉 伯 语 / 新 波斯 语 
Tuxaristan ( 见 Minorsky 1970, p. 337) 。 
eh4, jb2f 
tof jill 2083 
τριβτ.νδαγινδο = rpiprey6ayo + -ινδο (人 参见 Ιαστο 条 ) 
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tpipr*v6ayo (名 或 形 ) 词义 不 明 
τριρτνδαγινδο zalf* 
τωγιγο (名 ) 或 (名 词性 形容 词 ) “与 税 相 关 的 (事务 ) ， 税 务 安 
HE” < rwyo + 后 缀 -cyo。 | 
je9 
τωγο.τωγγο (名 )“ 租 税 ”< *tauga-， 花 刺 子 模 语 Twy“ 人 头 税 ”， 
男 参见 αβηπαροδωγο ( 该 词 或 保有 下 面 一 个 词 的 含义 “支付 、 偿 
还 ”, 参见 τωξ-) . αβηιοτωγο 和 τωγιγο. 不 同 拼写 形式 royyo 
可 与 λρωγγι[ 和 σαγγισο 比较 (IL σαγισο 2) ， 这 些 词 中 双 写 
的 -yy- 似 乎 表示 [g] 或 [y]， 而 不 是 通常 的 mg]。 (这 种 拼写 类 型 的 
原因 尚 不 清楚 。 字 根 可 能 含 *k 的 σαγγισο 似乎 推翻 了 ΒΡΙ 中 其 可 
能 是 表示 [y] < *g 以 区 别 [g] < *k 的 一 种 特殊 方式 的 解释 。 ) 
τωγγο Π7, δ 
τωγο 48,9, Nn13, 15, am25B*, je6, 10, jh7 (x2), 8, 10 
τωζ- / τογδο, τογαδο (Z) “支付 ”< *taujaya-/tuxta-, ΕΤΗ 
twy"z/twyt-。 另 参见 τωγος 
νατωζανο 第 一 人 称 单数 虚拟 语气 否定 式 K10 
γατωξζ(α)δο 第 三 人 称 单 数 虚 拟 语气 否定 式 K13 
γατωξζηιο ”第 一 人 称 单数 祈 愿 语气 否定 式 aal0* 
τογαδδηιο 第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 过 去 时 Ti8 
τογδαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 过 去 时 Nn15 
τογδδηιο 第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 J9 
τογδο 第 三 人 称 单数 过 去 式 N26, Nn30, 20', 021, R21, Tt25， 
V39, W32, X28, 30' (τογ[δ]ο). all, 7, 9, 15. 233, bil3* 
τογδο 不 定式 J7'f, ef22*, ja5f 
τωζαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 T19, 20, Tt22f τωξ[αδ]ο ), 
25, U24f 25, X27, 28, Y24 
τωξαμηιο ”第 一 人 称 复 数 祈 愿 语气 Uu29, 31 
twEauo 第 一 人 称 复数 虚拟 语气 J26, 27, 30, L33, 34, 31'*, 
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Ν24, 26, Ο02Ι.ΡΙ1. Ο29, 31, S25t 27, V37 39, W31,32 
τωζανο ”第 一 人 称 单数 虚拟 语气 K14*, M7f, N15'f, Nn26, 
28, 29, O19, R17, 21, jh10* 
τωξιδο ”第 三 人 称 单数 现在 时 jel0f 
τωζο = TwE(a6)o 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 Tt22f 
toto ”第 二 人 称 单数 祈 使 语气 jf9 
τωµαχο. τοµαχο. ταµαχο 第 二 人 称 复数 代词 “人 你们， 你们 的 ”< 
*usmaxam， 栗 特 语 ;mxw， 加 第 二 人 称 指示 词 (参见 ri6o ) 前 级 
或 第 二 人 称 单数 代词 (参见 Ἰταοι) 以 区 别 第 一 人 称 复数 代词 ( 参 
见 αμαχο «ιαµαχο ), 如 Yazghulami 语 tamox 等 . 另 参 见 ταμαχαγγο. 
ταµαχο R14f, 20, X15, an5, ca6f, cm6*, 9 
τοµαχο cj4, eb9 
τωµαχο J19 (x3), 24, 25, 28, L20 (x2), 24 (x2), 30, 31, 32, 26', 
29' (x2), 30', er3 (zo [r }uayo), db3, ea3, eb4, ed8, ef20*, xh3, xj3f 
(写作 τωμοχο), xr4 
τωµοχο: τὠµαχο 的 误 写 xj3f 
TQWOUAO: DL ταοιηλο 


τωροµανο 男性 人 名 


L3, v3 
τωσο (或 twooBwEo?) 男性 人 名 
ja4f 


τωσοκο ”男性 人 名 
1ε]. 18, ΧΕΙ, 10 
τωίτ]μαχο = τωµαχο Cr3 
tev- (51) 词义 不 明 ， 限 定 后 面 的 不 定式 。 
τνηο ”第 一 人 称 单数 现在 时 cd9f 
το.μοί bilS* 
τι ad2* 


υαβισασο = υαβισο + laoo 
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υαβισο (JEA) “大 量 的 ， 许 多 的 ,非常 ”， 摩 尼 教 巴克 特 里 亚 语 
hpByg。 其 词 源 未 知 。 源 于 *ha-bai-sah， 人 参见 于 疗 语 hambīsa- “HE” 
(Gershevitch 1983, p. 279) ? 或 源 于 *ha-bus-ya-， 参 见 新 波斯 语 
amb5h“ 多 数 ， 大 量 的 ， 许 多 的 ， 等 等 ”? 按 Gershevitch 早期 未 发 
表 的 解释 ， 更 可 能 源 于 *ha-paisa- (“许多 的 ”<“ 各 种 各 样 的 ”<“ 多 
样 化 的 ”) ο 

υαβισασο ji7* 

υαβισο U15, 12', Uu24, W6', X8, 15', ba2*, 22», eg1f*, [ε10», 
jd2*, jel, ji4, 15*, xb1, xc1*, 17*, xjl, xkl, x12, 16, xq1f, 6, 163 

υαγγο ( 名)“ 装载 物 ”, 干草 的 装载 单位 <*ganga-, FE thamga-， 

ΒΤ Snk ( 源 于 突厥 语 tan, ， 新 波斯 语 tang, DL Bailey 1979, pp. 
147-148; Zieme 1980, p. 217 注 113; Yoshida 2003, p. 158a) o 
该 字 在 复合 词 中 αβηιουαγγο [421 «ΓΗ thamga- 的 含义 “ 勒 
索 、 要 求 、 税 ”. 

Η8 

υαγδαοο (Z) ΠΧΛΠΗ, 可 能 是 集合 名 词 “ 拥 有 权力 的 人 ， 权 威 
人 人士” 或 抽象 名 词 “ 规 则 ”< *uay6o ( 阿 维 斯 陀 语 haxta-“ 权 威 认 
可 的 ”， 另 参见 αναυαγδο) + 后 级 -go， 参见 奥 塞 特 语 äydau “3J 
W, 惯例”， 关 于 该 词 ， 见 Benveniste 1959, pp. 51-53. (JC 提示 
了 我 这 一 关联 。 ) 

jf21* 
υαξαρο, la5apo ( 数 )“ 一 千 ”< *hazahra-， 中 古 波 斯 语 hazar。 
αξαρο cel, cfl, coe2*, df2* 
υαζαρο N19, 24, 244, ba2, 22, bd2, bgl, bhl, bi2*, ccl, cd2, 
ch2, cil, ckl, colf, cql, dc3, ecl, jb3f, jh2, 15, xa2, xe2f, xi2*, χπι2, 
xnlf, χο”, xp2, 29* 
υαξίο]αρο ji6* 

υαλοπισαγο. υαλοπισαυο (名 ) “双方 同意 ”< *hada-pati-saka-, 

参见 阿 维 斯 陀 语 hasa-“co-”， 栗 特 语 xon()yw 中 的 xô- “RE, 
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>. 
于 


«ος NE 


(ΕΕ) ΞΟ4 ΕΙ ΑΙ (Β«ΕεΕετΗΒὴ.5 





相互 的 (地 )”(Sims-Williams 1975, p. 136 注 23) MIERA pts*k 
(h) “排列 ， 次 序 ， 命 令 ” (动词 性 名 词 pts’c/ptsyt-“ 安 排 ”， 
见 riooo71o- 条 ) 。 
υαλοπισαγο X7 
υαλοπισαυο X7' 
υαμαγηλο: DL υαμγηλο 
ύαμαρο (名 )“ 账 目 , 总 数 ”< *ham-(h)mara-, 参见 新 波斯 语 hamar, 
亚美尼亚 语 hamar“ 数 量 、 账 目 ”( 见 Hiibschmann 1895, p. 105 ) 。 
或 不 同 于 wuuapo ， 参 见 该 条 ， 
agl9 
vauapoyapo, vouapoyapo, uouapyapo, vouapoyap, vouapoyapyo(?) 
(名 ) “Aih, 司库”< uauapo + 后 级 -yapo/-yYapYo， 参 见 帕 提 
亚 语 铭文 ?hmrkr“ 会 计 ”。 
υαμαρογαρο R3 
υομαργαρο X7 
υομαρογαρ Y26f 
υομαρογαρο S3f,11f 
υομαρογαργος) T22'* 
υαμαχοανδο,υαμαχονδο (JÉ )“ 聚 集 在 一 起 的 , S ( 起 作用 的 )” 
< *him-a-hwanta- ， 帕 提 亚 语 h'm'xwnd “联合 的 ”， 参 见 
χοήν-/χοανδο. 
υαμαχοανδο Uu7, W3', ef21* 
υαμαχονδο V3f, W3, jfl 
uauynÀo, vauyıào, ὑαμογηλο. υαμαγηλο ( 形 )“ 相 同 的 ,上述 的 ”， 
CHJ) “同样 地 ， 相 应 地 ”， 与 σαγωνδο 一 样 意 为 “同样 地 ， 正 
像 ， 正 如 ”< uauyo + 后缀 -7Mo。 
υαμαγηλο U13f 
υαμγηλο U17', cg13f*, ec12 
υαμγιλο ecl4f 
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υαμογήηλο xkë8, 10 
υαμγο 【( 形 )“ 相 同 的 ,上 述 的 "( 男 有 腊 跋 冰 柯 语 阴 性 αμγα )< *hama- 
ka-， 人 参见 υαμο., υαμογαδγο 中 的 *hama-。 
ιαυαμγο Uul2, cd12, x113 


vayo, auo ”【( 副 )“ 同 样 地 ,， {4 , vayo '“υαμο = “eee > 都 ” 
<*hamam， 靡 尼 教 中 古 波斯 语 / 帕 提 亚 语 hm“ 也 ”。 
auo eb9 


υαμο ca8,cm21, cp6f jh7*, 7 
υαμογαδγο ( 形 或 名 六 共享 同一 座 房子 的 ,在 家 小 住 的 客人 ”< *hama- 
( 阿 维 斯 陀 语 Ilhama-“ 相 同 的 ”， 参 见 uauyo，uauo ) + Ka6yo。 
亦 参 见 υαμογωυριγο. 
cf4 
υαμογήηλο: ML υαμγηλο 
υαμογωυριγο (Z) “ΕΙ < *hama-“ 相 同 的 ”( 如 vanoya56yo 
中 的 ) +ywvpiyo。 参 见 中 古 波斯 语 ham-g6hr“ 同 质 的 ”。 
υαμογωυριγανο ”复数 TiSl1f* 
ὑαμονδο (4) “分 界线 ”< *ham-anta-， 古 印度 语 sám-anta- “kB 
的 ， 邻 近 的 ， 等 等 ”， 或 <*+ham-ant-iya-， 参 见 παδουαμονδο. 
68. Nn18, 19 (x2), 196 20, U14, 17. 19° (x2), V19 (χ2), W17 
(x2) 
υαμοπαλο. αµβαλο (|) “相应 地 ， 立 即 (? ) ”< *hama-pada-, 
参见 帕 提 亚 语 hmpd“ 立 即 ”， 摩 尼 教 中 古 波 斯 语 hmbdyc. hmpdc 
ας A 相符 ” η 
αμβαλο am21A*, df7*, xb6f 
υαμοπαλο chl8*, cil3f 
υαρασο: ML υαρσο 
υαργο (名 )“( 关 于 土地 的 、 应 支付 物品 或 服务 的 ) 应 得 物 ， 权利， 
义务 ,劳役 ”， 尼 和 雅 帕 拉 克 里 特 语 harga“ 税 ”， 中 古 波斯 语 harg 
Ria, HH, 等 等 ”, 根源 于 巴比伦 语 ilku “t” (Henning 
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πο ο m. 


($7) ΒΕΜΕΗΙΒΑΥΑΙ{Β Ξε58ττ-ΗΒΙ ΞῚ 





1935 和 1958, p. 41: Szemerényi 1975, p. 369 注 221) 。 另 参见 
αβηιουαργο. υαργοληρο. ΒΡΙ 中 给 出 的 翻译 [“ (土地 ) 租金 ， 
(劳工 ) 酬金 ”] 不 适 于 目前 已 知 的 所 有 内 容 。 
A27, Nn13, 15, Q23, U10, ca5f, da7, 10, ea10, xl9 
υαργοληρο (名 )“ 应 得 物 的 征收 者 ”< vapyo + 后 缀 -impo (参见 
-λαρο 46) o 
024 
υαρηιο (3) “三 ”< *griyah， 阿 维 斯 陀 语 Orāiið, Oraiias°, bhie 
亚 语 hry。 
X10 
υαρησανδαρο = υαρσο + lav6apo 
υαρηιοσαδο (t) “=E” <vapnio + oa60， 帕 提 亚 语 hrysd。 
V38 
υαρογο (JE) “ERA, 所 有 的 ”, Ti (v) αρουγο (IRAR -FH 
ΗΡΙ, ΠΗΡΕ) < *harwa-ka-， 参 见 阿 维 斯 陀 语 hauruua-， 摩 尼 
教 中 古 波斯 语 / 帕 提 亚 语 hrw。 
Nn4 
υαρσο,υαρασο,υαρησο (B|) “完全 地 ， 根 本 ， 简 直 ”， 一 度 写作 
ιυαρσο ( jf20 )， 与 关系 代词 组 合 “ 无 论 谁 ， 无论 什么 ”, 与 不 定 
代词 组 合 “ 任 何 一 个 , 所 有 事情 ”, 与 否定 式 组 合 “ 根 本 不 , 绝 不 ” 
<*harwa-“ 全 部 的 ,所 有 的 ”+ -wo0o, 于 略语 halci。 另 参见 vapoyo。 
υαρασο 下 11 
υαρησανδαρο xe22* 
υαρσο J20, 26.126. 29, 32, 22", N21, 28, 12.ΡΙ6. 20:.23, 
Ωὃ2, 16, 21, T1316 Τε] 5. 17, 23, U9 Du21, Ν26, 27, WT, 22 
(x2), 24, 25, 22', 23', X15', 24', Y16, ba20, ea10, jf20, jh10f*, jj7， 
χο 13 
υασταµογαρο (名 ) 贵族 ,阁下 ”( 作为 贵族 出 身 的 头衔 )< *hastama- 
“最 好 的 ” ( 阿 维 斯 陀 语 hastsama-， 于 疗 语 hastama- ) + Ικαρο. 
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υασταμογαρανο ”复数 ab17 
υαστιιο (JÉ ) 词 形 和 词义 不 明 
ji3* 
vayo- ( 动 ) 词 形 和 词义 不 明 , 或 大 概 以 为 “去 ”, 5 apapo 组 合 “ 返 
回 ”< *hax-sa- 或 *0ax-sa-， 帕 提 亚 语 hxs-“ 跟 随 ， 到 达 ， 获 得 ” 
( 参见 Weber 1970, pp. 100-101 ) 。 
υαχσιδο ”第 三 人 称 单数 现在 时 cg9* 
υαρκο (名 ) ,或 意 为 “学 生 ”< *hawista-ka-， 参 见 词义 相同 的 阿 
维 斯 陀 语 hauuista-。 


N14 

υηρο ” 词 形 和 词义 不 明 
jil0* 

υη[ da9* 


υιλιτοβῆρο “男性 人 名 , 源 于 一 个 头衔 (参见 ταποαγλιγο υιλιτοβηρο 
条 ) . RIKE iltibir， 摩 尼 教 突厥 语 lytByr ( M1.91-2 ) , Mug 文书 
中 的 票 特 语 ryttpyr/óyttpyr ( 私下 交流 经 B. Marshak 确认 ) ， 汉 语 
xielifa“ 颜 利 发 ” ( 早期 中 古 汉 语 yet-li-puat ) 及 其 变 体 ( Hamilton 
1955, p. 97 及 注 2 ) ,晚期 巴克 特 里 亚 钱 币 上 的 准 焚 语 hitivira 
( *hiltivira 的 误 写 ? ) ( Humbach 1966, p. 60: 2002, p.417), 
阿拉 伯 语 rutbil ( Sims-Williams 2002a, p.235) 。 
Tt4, 13, U4f, 19, 6', W5, 26 
ULyooapo ”男性 人 名 
Q13 
υιρδδιγο. υιρδδιιο (JÉ) “=H” < *gritiyaka-， 帕 提 亚 语 hrdyg。 
υιρδδιγο Ttl4, U15, 12'f, ερ» 
υιρδδιιο Ss7f*(?) 
υιρξζ-/υιρτο (31) “离开 , 让 , 使 (自由 ) ,， 释放， 允许， 同意 ” 
( + 不 定式 ) < *hrza-/hrsta-， 帕 提 亚 语 hyrz-/hyst。 常 见 禁 止 性 祈 
使 语气 (+ κισο) 与 Ki60+ 含 义 为 “不 允许 任何 人 …… ”的 虚拟 
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(Í) ΞΕΡΕΙ ΑΥΞΙΓΒ «ΕΦΕΤ ΠΒ] 





请 学 ΜΕ 的 人 ”的 用 法 (参见 用 法 相似 的 ppouu- ) ο 
{E cill "F, fX FdB 的 解释 ， 第 一 人 称 单数 虚拟 语气 υιρζανο 或 有 
惯用 的 含义 “我 将 不 考虑 ( 提 及 ) ”， 即 “更 不 用 说 ， 更 不 ”。 
μαυιρξηήδο ”第 二 人 称 复数 禁止 性 祈 使 语气 ea7, 11f 
μαυρζο ”第 二 人 称 单数 禁止 性 祈 使 语气 bel8, 20f*, 25*, 
jh11, x113f* (μαυ[ι]ρζο) 
ναγουιρξαδο ”第 三 人 称 单数 虚拟 语气 否定 式 W24 
vayo vipEauo ”第 一 人 称 复数 虚拟 语气 否定 式 W29 
ναυιρξιδο 第 三 人 称 单数 现在 时 和 否定 式 xl10f 
ναυιρτηιο 二人称 单 数 过 去 否定 式 F16 
vavo vipEa60 ”第 三 人 称 单数 虚拟 语气 否定 式 V31 
νανουιρξαμο ”第 一 人 称 复数 虚拟 语气 否定 式 V35 
νιστο ULDTO 第 三 人 称 单数 过 去 否定 式 co6f* 
ulp5a6o 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 bh11, xn10 
vipEavo ”第 一 人 称 单数 虚拟 语气 cill 
ulp5o ”第 二 人 称 单数 祈 使 语气 ch12, 14, xl13 
upro ”第 二 人 称 单数 过 去 式 Ε8 
upro ”第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 过 去 时 ba6 
vpro ”第 三 人 称 单数 过 去 式 co6* 
upro ”不 定式 P9, Q17, V26 
υοληιο 词义 不 明 
cf10 
vouapoyapo, vouapyapo, υομαρογαρ. υομαρογαργο : 参见 
υαμαρογαρο 
υοναμγο ( 形 )* 有 名 望 的 ”< *hu- "好 的 ” 阿 维 斯 陀 语 hu- ) + ὄναμο 
+ 后缀 *-ka-。 人 参见 下 面 一 个 词 。 
Uu3, jh1, 14 
υοναμοδανο (4) “ZE, 知名 (的 事迹 或 水 平 ) ”< *hu- + vayo 


+ 后 缀 -6avo。 
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T10,4'* 
υοναρο (名 )“ 才 干 ”< *hinara-， 阿 维 斯 陀 语 hunara-。 
vovapavo ”复数 ji5 
υονασινδηµο = υονοσινδο + -ημο (参见 lxoro 条 ) 
vovoonxavo ”庄园 名 ,或 <*vovo" 匈奴” 印 文中 出 现 其 复数 υονανο. 
Aman ur Rahman 等 人 2006) + σηδχανο/σηαχανο. 
19 
υονοσινδο, ὑονασινδο 【〈 形 )“ 高 兴 的 ,感到 满意 的 ”< *hu-ni-sandV-， 
摩 尼 教 中 古 波 斯 语 hwnsnd。 男 参见 χοασινδο 条 。 
υονασινδηµο Cllf 
υονοσινδο F7, J17, 22, U7f, V11, W11 
vopyo 一 种 度量 标准 (? ) 


xs3 (x2) 
υορηξνο: ML αυρηξνο 
υοσινδαμο = υοσινδο + -auo (人 参见 Ίαστο 条 ) 
υοσινδηιο ας  υοσινδ(ινδ)ηιο = υοσινδο + 2-ηιο 或 "-ινδηιο 


(人 参见 Ιαστο 条 ) 
υοσινδο ”( 形 )“ 高 兴 的 ”， 加 系 动词 “满意 ， 赞 成 ”< *hu-sandu-， 
古 波斯 语 u-96andu-“ 非 常 高 兴 ”， 栗 特 语 xwsnt“ 快 乐 的 ”。 男 参 
见 χοασινδο 条 。 
μµαυοσινδηιο ΑΙ9. 20 
υοσινδαμο Α24 
υοσινδηιο 或 υοσινδ(ινδ)ηιο A28 
υωμικανο κί“ 
12 
υώριγανο HPZ 
Q10 
υωστιγανο ÜRE, ZIL υωστιγο 
ag17f 
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ο S Ε.Β. 


(ΕΕ ) FAHRE 





υωστιγο ”地 方 统治 者 的 头衔 
ci2, ee3, ef2*, jc3 


UL jayo ahl3* 

u jj23 

{æ} ch6* 

-payo 第 二 人 称 单 数 代词 “你 ”,， 带 有 前 置 词 的 复合 词 用 该 形式 < 宾 


格 / 离 格 附加 成 分 *-9wa/-96wad + 小 品 词 *ki， 栗 特 语 -B"kh 、c"B"kh 
中 的 -PP 、c' 人 “从 我 这 里 ”， 花 刺 子 模 语 -fyk 中 的 - 信 ， 等 等 ( 参见 
-μαγο) ο 

αβαφαγο F13, J6, 6f, L7 (x2), 8 (x2), 29, 30 (x3), M5f, Nn9, 
2309. 15* 17* P9, R5,13, bal7, eh77 

αβοφαγο K16*, S7, U5, 6, 20 

αβφαγο 16', V8, W10 

ακιδαβοφαγο Tt17 

ακιδαβφαγο W24' 

αλαφαγο C15f, R8, Uull,20 

αλοφαγο S9, 18, X4 

αλφαγο SI5 

ασασκοφαγο Oll' 

ασαφαγο A10, B2f*, C11, F6, 15, H4, M2, Q12, Uu16, ba3*, 
cm13*, eh5, jg3*, xq4 

ασοφαγο G3, K4, U7, an2 

ασφαγο V27, 28 (x2), xq8f 

κιδαβοφαγο U22' 

κοοαδαβοφαγο Tt24 

ναβανδοφαγο G7f*, H9*, V35' (x3) 

oôapapayo Nn8', R5f. 6, 14 (x2) 

οδαβοφαγο Sr (x2), Tt17f*, 18, US 

οδαβφαγο Nnl10, V9 (x2), W10, 24' 
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οδαλαφαγο  R8, 9, 59 
οδαλοφαγο 99, 15 (x2), 18, 18f, Uullf, 20, X4 
οδασαφαγο All, ΟΙ2 
οδασοφαγο Uul7 
πισοαφαγο bal0 
σασκοφαγο U8 (σα[σ]κοφαγο) ,9 
φαραφαγο ϱΟ5. 10. J15f, Ι6{φαρα[φα]γο)., 13’. N12, 25, 29, 
Ρ5 (φαραφ[α]γο) , R19 (x2), 20 
φαροαφαγο Nnl6 
φαροφαγο L19 (x2), 20 (x2), m12*, Nn22, 28, 13’. 013, 21, 
Uu30 
φαρφαγο PS5 (x2), 9',24' 
φαιαδαρο: ML φριιαχοδαρο 
φανζο 男性 人 名 
ps, 9, 14. 24' 
φαραγανο SIE 
bgl 
papayo = φαραίφα)γο Jl6 
φαραλο 男性 人 名 (? ) 
ag * 封 印 
φαραμαγο = Ίφαρο + -uayo 
φαραφαγο = lgapo + -payo 
φαραφγο = φαραφία)γο P5 
papayo (JÉ) “ERRI” < *farnah-wah ，*farnah-want- 的 主格 ， 中 
古 波斯 语 farrox。 (不 大 可 能 是 意 为 “繁荣 的 ”中 古 波斯 语 frax， 
参见 αβζοδοφαραυο 条 。 ) 男人 参见 ωρομοξδοφαραχο. 
151, 14*, xd2* 
φαρδαρο,φαρδαρι (Æ) “EZK, 另外 的 ; 较 好 的 ”< *faru-tara-， 
ERE frtrr，*faru-“ 许 多 的 ”的 比较 级 ， 于 略语 pharu, *fra-tara- 
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(ΕΕ) #kESigakcun(BSFSE Ce ΗΒ Ἐὶ 





C 阿 维 斯 陀 语 / 古 波斯 语 fratara- ) 可 能 与 该 词 相 融 合 的 ; 参见 
Sims-Williams 一 Tucker 2006，p. 591 注 7。 

φαρδαρι bil5* 

φαρδαρο ba3*, cal3f xn8 


φαρξινδανο: ML φορζινδο 


φαρηιο = 2papo + 2-πιο ( 见 laoro 条 ) 
Φαριµουανο = Ίφαρο + -ιµουανο ( ML ειµο 条) 
φαρνοαγαδο ”男性 人 名 

95 


lpapo, φαρα-.φαρ- (43) “ 往 、 向 ， 等 等 ”， 总 与 有 生命 力 的 宾语 

结合 , 参见 帕 提 亚 语 frh* “向 ”( Yoshida apud Sims-Williams 一 Cribb 
1996, p. 94 ) ,或 <*frada9ai“ 为 了 …… 利益 ”, 阿 维 斯 陀 语 frada0ai。 

φαραμαγο cb4, ci6, jg9*, xp17 

φαραφαγο Ο5. 10.4158, 16( φαρα[φα]γο). 13. N12, 25, 29, 
Ρ5 (φαραφ[α]γο) ,R19 (x2), 20 

φαριμουανο Allf 

gapo A12 (x2), 21,25,30, 33, 619, F18, 425, 27, L20 (x2), 32, 
33, m20*, N25, 30, Nn28 (φ[α]ρο) .Ο0Ο95ΡΙΙ 243, Q29, 31, 33, 
R20, Uu30, aa34*, ab17, 18, ad7, ak2, αἱ», 6, 73. 108. 183. 253. 
bal0,11,17,bb7, bg8, 12, 13, 19, cg12, 13, ci7, 10. c14, 10. co9, cp24, 
cq12, ea4, ed6, ef8, 17*, ερ». jc9, jh9, 103, χρό, xc7, xe20, xp16, 
xq10, xr4 

φαροαφαγο Νπ]ό 

φαροουανο dd5f 

φαροφαγο L19 (x2), 20 (x2), m12*, Nn22, 28, 13', O13, 21, 
Uu30 

φαρφαγο 了 PS (x2), 9 ,24- 

2papo (4) “荣耀 ， 最 高 权威 ”， 古 词 为 φαρρο ( 见于 贵 霜 钱币 

等 ) < *farnah-， 阿 维 斯 陀 语 x"aranah-， 新 波斯 语 farr。 或 在 ch13 
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中 使 用 ， 只 有 复数 形式 (Fk Almut Hintze 的 提示 ， 参 见 阿 维 斯 陀 语 
复数 x"arənà, Yasna 51.18) ο 
φαρηιο επό 
papo 04153. cc13, cd6, ch12, 13. cl17, cq8, 1110, xell 
Φαροαφαγο = Ίφαρο + -payo 
φαροοαραξο ”男性 人 名 


C4 
φαροοηήρο 男性 人 名 

All 
φαροουανο = !gapo + -οουανο (参见 oo 条 ) 
φαροφαγο.φαρφαγο = Ίφαρο + -payo 


φαρσο (Æ) “BÆ” (WAE BD1 中 所 认为 的 不 定 副词 ) 。 可 能 包 
含 -oo， 但 其 词 源 不 明 。 参 见 wpapal6o。 
ΥΖ3 
φαί 1453 
φιιαδαρο: ML φριιαχοδαρο 
φινζο (4) “妇女 ， 主 妇 ， 女 管家 ”< *fšuyant-i-či-, ATRE 
fync 。 
A17, T4, 9, 12, 16 (φ[ι]νζο ) ,21,2', 16᾽ 
φινζολαδο 男性 人 名 
R6f, 9, 14, 20, Ss3*(?) 
Φιραοσο (Z) “A TÆ, 内容 相似 的 J31 ΠΗ μολραγο), 
或 源 于 “信函 ”< *fra-tyawa-tiya-， 参 见 帕 提 亚 语 frë'w- “167 
C19 
Bitbra6o: W φορτιι- 
φνξο = ¢()vģo T16 
poyo ， 词 形 和 词义 不 明 ， 或 特 指 一 种 粮食 。 
am34 + 35A 
φομιιο = φίρ)ομιιο balg 
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FRAR 





(581) ΞΕ4 Εμ} αἑ[Β5558ετ ΠΒ = 


φορξινδο, φορξανδο, φροξινδο, φαρζινδο, φροζανδο (44) “f 
孙 ”<*fra-zanti-， 阿 维 斯 陀 语 frazainti-， 帕 提 亚 语 frzynd; 另 参 见 
aBEavo。 其 (集合 名 词 ) 单数 和 各 种 复数 词 在 词义 上 没有 明显 差 
别 。 最 初 可 能 为 复数 的 φροζινδινο ( = 帕 提 亚 语 frzyndyn ) 或 被 
重新 解释 成 单数 的 不 规则 词 形 , 因而 增加 了 φροξινδινανο 等 另外 
的 〈 规 则 ) 复数 。 类 似 的 转变 见于 摩 尼 教 中 古 波斯 语 dwnmn“ 二 ” 
和 sm"n“ 三 ”， 这 两 个 词 当 是 源 于 不 规则 属 格 复数 形式 ， 如 桶 特 语 
SyBnw FHE dvinu; 男 参见 ropo ,复数 πουρανανο.πορανανος 

φαρξινδανο 复数 N22, 23, 25f 

φορζανδανο 复数 Nn29, P11', 14: Q13, R13, 15, 17f, 21, 
S14, Ss4* 0: τις". 186, 25 

φορζινδανανο 复数 C13, aa25*, 28f* 

φορξινδο C15,16 

φροζανδανανο 复数 Uul0, V22, 283, 35, 8', 34', 36', W26, 
IT 24 f 

φροζανδανο Έτ 119. 23 28, 19' L21, 24, 28, 31, Uul3f 
16.20, 21 

φροξινδδινανο 复数 U9, 178 198 21, 11’ (φροξι{ι) 
νδδινανο), X12, 24f 

φροξινδανανο 复数 T16 

φροξινδανο ”复数 T17, ab9, 12f 

φροξινδινανο 复数 F10 

φροξινδινο 复数 ad3 

φροξινδο F12 

φορ! aal4* 

φορτιι-. φοΡτι-. φορτηι- / φορταδο. φιρταδο ( 动 )“ 送 ”< 
*fra-stáya-/fra-stata- ( 而 非 BD1 中 指出 的 *fra-se ) ， 古 波斯 语 现在 
时 词 干 fra-staya- ( DB4, 第 9211), 新 波斯 语 过 去 时 词 干 firistad。 

ναφορτιιπιο 第 二 人 称 单数 否定 祈 愿 语气 cm12, 193 
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γαφορτιιο 第 二 人 称 单数 否定 祈 原 语气 或 命令 语气 ecll 


φιρταδο 第 三 人 称 单数 过 去 式 jj19 
φορβταδηιο ”第 二 人 称 单数 过 去 式 ccl8f* 


φορταδηιο ”第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 过 去 时 cd12f*, eh7* 


φοβταδινδο ”第 三 人 称 复数 过 去 式 cq7 


φοΡταδο 第 三 人 称 单数 过 去 式 bal0, ca5, cc12, cf7, cj6, 


10, 14, cp21, cqllf, df9*, jf23f* jh13*, xc8 
φορταδο 不 定式 cp16, df6*, xil2 
φορταδο 过 去 分 词 m18* 
poptniavo 第 一 人 称 单数 虚拟 语气 cj13 
φοβρτιδο 第 三 人 称 单数 现在 时 eh17, xe25 
φορτιιανο ”第 一 人 称 单数 虚拟 语气 cp18, jf12 
φορτιιηδο 第 二 人 称 复数 祈 使 语气 jf4 
φορτιιηµο 第 一 人 称 单 数 现在 时 ch19f, cp22f 


φορτιο ”第 二 人 称 单数 祈 愿 语气 或 命令 语气 eb15, ec9 
φορτιο 第 二 人 称 单数 祈 使 语气 bal3, bb11*, bfll, cb8, 
cc14, cm11, cn9, cq8, df6, eb12, 14f, jf5, 8, 19, xc16* (或 命令 语 


mt e xala p2 
φραμαλαρο: WL φροµαλαρο 
φραμαριζµο: DL φρομαριζμο 
φρηλο: ML δαφρηλο 


φρητογο. φρητιγο (4) “信使 ”< «Πα-ἰδία-κα-, [Πε ΤΗ frystg 


“信使 ， 传道 者 ， 天 使 ”。 
φρητιγο xcl5f* 
φρητογο callf*, cp20 
φριιακο 男性 人 名 
jf17 
φριιαχοδαρο. φροιαχοδαρο. φριιαδαρο. φιιαδαρο. φαιαδαρο 


(J ) 


“更 多 的 ”< 词义 相同 的 *pptiaxo (< *frayah-aka-， 人 参见 阿 维 斯 
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«ΒΑΝ. κ ο Ὦ Κ.δ. 


(581) ΒΕ4 {8381 [5.558 Cc ΗΒῆ E] 





陀 语 fraiiah- ) + Ji 28-6apo , n ILRES fry'tr. fy'tr < *frayah- 
+ *-tara-, ML Sims-Williams—Tucker 2006, pp. 593-594, 
φαιαδαρο V21 
φιιαδαρο V21'*, W14' 
φριιαδαρο WI15 
φριιαχοδαρο lill, J11 
φροιαχοδαρο L13 
Φριιο (F) “KEJ” <*friya-, 阿 维 斯 陀 语 friia-, 上 古 印 度 语 priyá-o 
(关于 xell 中 的 φριιο, ML φρομιι-ᾳξ) 
ιφριιο cel, 9, cfl, cgl, col, cpl, 9708, xal 
Φριιο bbl*, 2, bcl, 28*, bdl, bf2, cal, cbl, cdl, 16f*, cjl, 
ckl, cll, 13*, επι], 26, επ], df1*, dg1*, 5*, ef1*, jf1, jg1, 12*, xd1*, 
Xe2, 28, xg1, xnl (x2), x03 
φριχηρ- (H) 词义 不 明 ， 可 能 意 为 “妨害 ”或 “ 诱 使 ”。 源 于 
*fra-xrāšaya-, 参见 新 波斯 语 xarešidan “Z|, ὮΙ, ΕΕ xrys“ 激 
经 ”< *xrasaya-， 花 刺 子 模 语 bxrh-“ 被 磨损 ”< *apa-xraša- 
(MacKenzie 1972, p.70) , 与 无 第 二 个 -r- 的 异化 词 形 构成 ? 或 源 
于 *fra-xarsaya-， 参 见 花 刺 子 模 语 xsy-“ 拖 忠 ”， 新 波斯 语 farxasta 
“ 沿 地 面 拖 动 ”? 不 大 可 能 与 gpoxoap-“ 引 退 ， 收 回 ”( 关于 该 
词 ， 参 见 ooyopto, ooywp 条 ) 相 结合 。 
φριχήβρηιο 第 二 人 称 单数 现在 时 xq7f 
φρμανο: ML gpouavo 
φρμιι-: L φρομιι- 
φρο = (apo Nn28 
φροβαξαχο (κ) “人 铀 外 的 ,拜倒 在 地 上 的 ”< *fra-pazah-wah ， 
*fra-pazah-want- 的 主格 ,参见 词义 相同 的 票 特 语 Brp"z。 另 参见 
παζος 
jh2, 4 
φρογαοαμο = φρογαοο + -auo (参见 Ιαστο 条 ) 
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Φρογαοο.φρογαυο (4) “ 获 益 ”< *fra-gawa-， 帕 提 亚 语 frg’w， 
摩 尼 教 巴克 特 里 亚 语 fry"w， 吐 火 罗 语 A pirkau B pirko。 
φρογαοαμο J17 
φρογαοο V11', W12 
φρογαυο V12 
φρογιρτιγο (Z) REH “MI, 份额 分担 ”< *fra-krsta-ka-, 3E 
特 语 Brkst'k “HW” (GMS, §1657 ) , 过 去 分 词 frkrnd< *fra-krnt-a-, 
参见 中 十 波斯 语 fragard“ 部 分 ”的 词义 。 
jh12 
φροξανδανανο, φροξανδανο, φροξινδδινανο, φροξινδανανο. 
φροζινδινανο. φροξινδινο, φροζινδο: ML φορξινδο 
φροξι!ιλνδδινανο = φροξινδδινανο Ull' 
φροιαχοδαρο: ML φριιαχοδαρο 
φρομαδ-: 见 φρομιι- 
φρομαλαρο, φραμαλαρο 头衔， 大概 意 为 “管家 ”< φρομανο + 后 
缀 -4apo ΕΤΗ prm'nëó'r. 
φραμαλαρο ΝΘΕ 
Φρομαλαρο U3, W3, bb3*, bc2f 19051, jh6*, 8, 107, xllf, 158 
φρομαναδο = φροµανο + -αδο (参见 laoto 条 ) 
φρομανξο (JÉ) “REWER, 有 权威 的 ”, 其 阴性 或 为 *ppouayyo 
< *framanaka-。 
A17 
φρομανιγο 词 形 不 明 ， 或 为 副词 ， 意 为 “在 …… (的 支配 下 ”， 
明显 < gpouavo + 后缀 -yo。 
bag 
φρομανο. ppuavo (名 也 文 配 ,命令 "< *framana-, ir i ri framana-。 
φροµαναδο ecl4* 
φρομανο Tll' Y13. ab20, 9063. δὲ, 11%, ca14, 151, cqa10, 
eb7f, jf16 
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($7) ΞΕΝΗ ΑΝΑΙΓΒ Ξε58τ- ΗΒ Ἐ] 





Φρμανο jg6* 
φρομαοαραξο 男性 人 名 
xd2 
φρομαριξμο, φραμαριξμο ”男性 人 名 
φραμαριξμο N5 
φρομαριξμο L8f*, xr2* 
φρομιγγο (4) “希望 ”< *fra-manyu-ki-， 帕 提 亚 语 frmnywg, 4E 
刺 子 模 语 smnk， 栗 特 语 prmynwkh， 吐 火 罗 语 ΑΒ 中 的 巴克 特 里 亚 
语 借词 pärmañk, 参见 Schwartz 1974, p. 404; Skjerve 1976, p. 111. 
ce3 
φρομιι-, Φρομµι-. Φρµιι-/ Φροµαδο (H) “ME, E, FME”, 
祈 使 语气 φρομιιο ( + 不 定式 ) “ΠΗ͂, ΗΕ . JH φρομανο 意 为 
“下 达 一 项 命令 ”< *fra-maya-/fra-mata-， 帕 提 亚 语 frm'y-/frm'd. 
注意 efLIf 和 ep29f 中 该 释义 在 “命令 ( 某 人 ) 做 ……” 意 义 下 + 
κιδο + 虚拟 语气 或 神 愿 语气 “命令 要 做 …… 的 ( 某 人 ) ” (参见 
用 法 相似 的 vipE- ) o 
ιθαφροµαδο = ιθαο + 过 去 时 be9* 
γαφροµιιανο ”第 一 人 称 单数 虚拟 语气 否定 式 eh10 
νιστο φρομαδο 第 三 人 称 单数 过 去 否定 式 cp29f 
φρμιιο 第 二 人 称 单数 祈 使 语气 156 
φρομαδδηιο ”第 二 人 称 单数 过 去 式 xc4f* 
φρομαδηιο ”第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 过 去 时 ep6 
φρομαδο 第 三 人 称 单数 过 去 式 Y13, bc14, ca6, ci8, da12*, 
eh8f*, xh5* 
φρομιανο 第 一 人 称 单数 虚拟 语气 κκ!” 
φρομιημο ”第 一 人 称 单数 现在 时 jb12* 
φρομιιαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 bil6f*,cal4f 
φρομιιανο ”第 一 人 称 单数 虚拟 语气 bal4, 17 
φρομιιειμο ”第 一 人 称 单数 现在 时 dc8 
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Φρομιιηιο 第 二 人 称 单数 祈 愿 语气 或 现在 时 xb8f 
φρομιιημο ”第 一 人 称 单数 现在 时 eh15* 
φρομιιο 第 二 人 称 单数 祈 使 语气 Ρα]8ί( φ[ρ]ομιιο), bil9*, 
cf11, cql3, eb8, ec15, jg9, jh8, 9f*, xell (φρ[ομ]ιιο) , xr10f* 
φρομουδομαργιγο (ÉRA )“Frumud-marg 的 (居民 )”< gpououóon- 
αργο + 后 缀 -Liyo。 
aa8* 
φρομουδομαργο “自治 城镇 的 名 称 ( 可 能 是 Kandban 城市 的 名 称 ) ， 
无 疑 是 一 个 含有 µαργο 的 复合 词 。 
8435, 下] 
ppoul ehl6 
φροοαρδινο 月 份 中 第 9 天 的 名 称 , 参见 阿 维 斯 陀 语 frauuaginam ΠΗ 
古 波斯 语 Frawardin。 
acl 
φροοησ- 〈 动 ) 词 义 不 明 ,或 意 为 “ 谈 及 , 声称, 传达 ”< *fra-wacaya-, 
现在 时 变 为 过 去 时 词 干 为 ppoay6o< *fra-waxta- W REX ), 
参见 阿 维 斯 陀 语 fra-uuak。 摩 尼 教 中 古 波 斯 语 frw’s- ( Reck 2004, 
p. 171, 第 10761) 可 能 的 词义 “呼吸 ”< *fra-wasa(ya)-， 似 不 
恰当 。 
Mappoonoo ”第 二 人 称 单数 禁止 性 祈 使 语气 jf20 
φρωδαγο 男性 人 名 
ιφρωδαγο aal8* 
Φρωδασπο 男性 人 名 
ah3* 
Φρωδοκο ”男性 人 名 
φρωδοκο aal8*,29*, ab7f, 13f 
ιφρωδοκο aa30f* 
ppl [νο xi9f* 
g@[ xg5f*, zc6 
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«Ρα κ ο Sa m. 


( 串 才 ) FAAR EHA 





χαβρωσο (B|) “(H ) 日 ( 夜 ) 夜 ”< *xšapā- “K” , AT 
模 语 (') xyb (阴性 ) ， 粟 特 语 xšp- (HH) + pwoo。 
74193 
χαγαναγγο (JÉ) “可 汗 的 ,王室 的 ”< xayayo + 后 级 -Qayyo。 
ΝΠ], 14f 
χαγανο ki, REE “I (qayan) ” 4 
N6, Q5, Y2 
χαγγαρο (名 )“ 剑 ”， 参 见 票 特 语 xnyr 等 。 该 词 常见 ， 但 词 源 不 
明 ， 参 见 Sims-Williams apud Mayrhofer 2001, p. 138. 
O10, 11 
χαγοσιγο (ERZ) “Khag 的 (居民 ) ”< 地 名 *Xayo (或 可 参见 
οαραζοχαγο. χαιαγο) + 后缀 -alyo。 
R7 
χαδο = χίο)]αδο TI6' 
χαιαγο 地名， 参见 οαραζοχαγο. χαγοσιγο 中 的 *xayo? 
Zal8 
χαιιαχο: ML χοιιαχο 
χαιο 男性 人 名 
Νπϑ, 11. 13.21, Uug, 15. 19 
χαιοβητο 男性 人 名 
Tt14 
χαλ- (31) 或 意 为 “ 刺 、 击 伤 、 伤 害 ”( 帕 提 亚 语 xd-， 花 刺 子 模 语 
Χδ- < *xada- ) ο 
χαληιο ”第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 cp6,30 
lxahaoo (4) “Khalach ( 人 ) ,突厥 语 ”Xalat。Yoshida 2003, 
pp.156-157 注意 到 该 种 族 名 称 在 汉语 和 OE) 林 语 拼写 中 的 一 些 明 
显 差 别 。 
χαλασανο 复数 T2, 21 
2χαλασο 男性 人 名 


640 


P9, 19) 
χαµιρο “男性 人 名 
X24 
χανδδιγο, χανδιο “月份 名 称 ， 了 阿拉 伯 语 写本 中 ( WL 
Sims-Williams 一 de Blois 1998,p. 152 及 p. 158 表格 3 ) 为 *xndk( MSS 
jdk ) ,参见 粟 特 语 sn’-xntyc “小 xntyc” 和 mz’yx-xntych“K xntych”。 
χανδδιγο ΜΙ. ΝΙ᾿ 
χανδιγο NI 
χανζαο ” 词 形 和 词义 不 明 
1163 
χανιγο (4) “家 庭 成 员 ”< xavo + 后 缀 -yo。 
χανιγανο ”复数 jf2 
χανο (名 )“ 房 子 ”<*xana-， 参 见 帕 提 亚 语 xn, WR xo 
N11, 13.Ρ6,ΟΙΟ,ΤΙ2, U16. 14 V6 9, W6, 7. X6, 8, 14, 19, 22, 
25, 17', jjll 
χαραγανο. yapoyavo, yavpoyavo, ἴχαρανο SIKH, 参见 χαραγο. 
Iyapo 等 。 
χαραγανο Aa4, 62Η, H3, am9B*, bgSf ci4, ee4f, xd6 
χαρανο bg2, bh2, cbl, 12. cel, 8f, eg2, xc2 
χαρογανο cb3f,ccl,20*, cd1, 16, ch2f* 
χαυρογανο cfl, 15f*, cgl*, 16f* 
χαραγο 男性 人 名 
ajl 
l2yapavo: ML yapayavo, lxapo 
χαρβιγανο.χαροβιγανο KE 
χαρβιγανο ΝΙΤ' 
χαροβιγανο V17 
Ιχαρο 头衔 “khar， 统 治 者 ”， 特 指 Rob 的 统治 者 ， 古 语 为 *yaupo 
(人 参见 χαραγανο 下 的 χαυρογανο) < *x8a6riya-， 阿 拉 伯 语文 本 
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中 为 ¥’r/šyr [šēr]( Sims-Williams 1997, pp. 15-16 ) Tremblay 2003, 
p. 126 及 注 18， 更 倾向 认为 是 *xsagriya- 与 - 汇 构成 。 
2χαρανο 复数 J2 
χαρο L6, O5, 8, am9B, ba21(?), db3, dg3, 43. xi9*(?), xn5, 7, 
TiS4 (x2) 
2χαρο (44) “I” < *xara-/xari-， 阿 维 斯 陀 语 xara-， 票 特 语 xr-。 
je4, 7, jf6, xe9, xk4, 8f 
χαρογανο: JBL χαραγανο 
χαροσταιο ”地 名 
Ul 
χατολο ”男性 人 名 
Uu9, 15f, 19 
χαυρογανο: ML χαραγανο 
yapıyo (Z) 或 意 为 “衣服 ,衣料 ”< *xaga-ka-， 摩 尼 教 巴克 特 里 亚 
语 xsg“ 衣 服 ”， 参 见 词义 相同 的 栗 特 语 χ'δο 
χκο 
yal efl9*, jj16* 
xn- (5) “出 现 ， 发 生 ”< *xaiza-， 新 波斯 语 xsz-“ 升 起 ”等 。 
χηζαδο ”第 三 人 称 单数 虚拟 语气 Tt23 
χινζω = χινξωί(ιο) T15 
χινζωιο ”头衔 “女王 ， 配偶 ”， 突 厥 语 quncuy < 汉语 “公主 ” ( 早期 
中 古 汉语 Κονη-ἰοιᾶ) “AE, 小姐 ”。 
χινζωιο T2,4 (xilvElwio) ,9, 15 (χινζω[ιο]) ,21, 5, 16᾽ 
χιρ-/χιρδο ( 动 )“ 买 ,获得 ,购买 "< *xrina-/xrita-, 栗 特 语 xryn/xryt， 
于 略语 ggin-。 
χιρανο ”第 一 人 称 单数 虚拟 语气 jf10 
Xip6o 第 三 人 称 单数 过 去 式 F6 
Xip6o 不 定式 bd7 
xpo ”第 二 人 称 单数 祈 使 语气 eb14 
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χιρηγο (名 )“ 购 买 ， 买 价 ”< *xraya-ka-， 参 见 古 印度 语 κταγά- “ΙΔ 
K” S (参见 αβαχρηγο 条 ) ，*xp- 以 Xip- 开 头 受 到 动词 yip- 的 影 
啊 ? 
gilti 
χιρσαγινδο = χιρσαγο + -ινδο (人 参见 laoro 条 ) 
χιρσαγο,χιρσιγο (1911) “购买 的 , 买 进 的 ( 财产 ) , 购置 ”< yupoo 
+ 后 缀 *-ka-。 
χιρσαγινδο V17 
χιρσαγο V26, W22 
χιρσιγο ΡΙδ᾽ 
χιρσο (4) “购买 ， 买 进 的 (财产 ) ”< Ἀχπι-ὅτ-, FFA xryc。 
HZL αχιρσοβωστιγο. 
L25 
χιρσοβωστιγο: ML αχιρσοβωστιγο 
χιωιο = χινζλωιο T4 
ἰχδ; ο] 
χοα-. yo- ”前 级 “自己 的 ， 自 我 ”< *hwa-， 阿 维 斯 陀 语 huua- x'a-, 
出 现在 χοακαμο. χοασινδο. χολιστο. χοριµο 中 (及 许多 尚 不 
清楚 的 复合 词 中 ) 
χοαβαοανδο. χοβαοανδο.χοβανδο (名 )“ 所 有 者 ”, 加 lcoro“ 拥 
有 ， 占 有 ”< *hwapagyawant-“ 拥 有 (属于 ) 某 人 自己 的 ”， 与 粟 
特 语 xyp9”wnt“ 所 有 者 ” 源 于 xyp9“ 自 己 的 ”、 于 阅 语 hiyauda- Wi 
于 hivia- 等 一 样 ， 该 词 源 于 lxoBo/*xoaBo。 亦 参见 χοαοανδο. 
χοαβαοανδο Lil3* 
χοβανδηιο cp33f 
χοβαοανδο V26, W22 
χοαδαλιβδημο = χοαδαλιβδο + -nuo (参见 laoto 条 ) 
χοαδαλιβδο (JÉ ) 词 形 和 词义 不 明 ， 可 能 含有 χοαδο 或 xoa-。 
χοαδαλιβδημο becof* 
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χοαδαλο = χοαδο + 2αλο 
χοαδασο = χοαδο + laoo 
χοαδδησπαδο ”男性 人 名 
α1103 
χοαδηο, χοδδηο. χοδδηοο, X0661710, 亦 缩写 为 yono, χοηοι. χοηοο. 
复数 χοήηονανο ( 名词 )“ 领 主 ”< *hwa-tawan-, RIF xwt'w, 
帕 提 亚 语 xwd'"wn, 新 波斯 语 中 的 巴克 特 里 亚 语 借 词 xidev( Henning 
1960, p.51) 。 上 古 伊 朗 语 表示 目的 的 词 干 -n- 存 在 于 xonmnvayyo( 亦 
作 *xoa6movayyo ) 及 复数 χοήηονανο ( «χοαδήονανο 的 人 简写 ) 的 
派生 词 中 。 按 Humbach 2002, p. 147, yono 等 或 显示 出 一 个 纯粹 
是 呼 格 弱 化 缩 略 而 成 的 词 (如 英语 Missis, Miss 等 ) ， TES 
是 书写 形式 的 缩写 。 
ιχοαδηο xo3* 
ιχοηο bgl, cp38*#* 
χοαδηο be5*,8,bgl*, bil*, 2: x07 
χοδδηιο X2 
χοδδηο N7, δε T23 
χοδδηοο S8, Uul2f, V3, 14, 29 , 39', TiS3 
χοηο C4', D2, Nv2, bb2, 4, 5, 7, bc2, 5, 16, bd1, 4, bel8, ΠΗ], 
105. 12* pel, 3. 4; 5. δο 12; 14; 15. 17, 20%, 21* bhl, 3. 31- 5; 10, 
bi17, 20, c84, 13. cbl, 9. 5, 7, 10, ce4, 8, 9, dl, 4, 11, cel, 21, 3, 5, 7, 
ος fl, ο 4 πι S: 10; ea 3.9; 15, 19. 14. ο 14; 5. πι 11. 
16, 19, 20, 23, 24*, cil, 3, 16, cj6, ck3, 4, cl6, 10, cm10*, cn4, 5f, col, 
4, 5. cp1, 3, 8 13, 16f, 31f, cq4, 12. dal2*, db4*, eb5, 6f, ec1, 4, 13, 
19, 21; elo 9. 147 παπα ος 7. κε xd7* τε ο 5, S. 11, 13. 
19, 20, 24. ΧΠ25 xil" 21 “κ 6; 158 mm2, 5. τικ] ται. 3. 4.6. 10. 
Ll. μις προ 95” 6. α 10*. 11.13: 13* 16. 17. 15, S 100 20. 
ο 25. 29 
χοηοι Ο3, α18”, 195, ci3,5 7, 8, 88 12, cal 62). 25 5 GO). 6. 
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7,9, 10, 12, phaw 
χοήηοινδο επ 
χοήονανο 复数 ca2, xi5* 
χοηοο Tt9 
χοαδηοβανδαγο BEAZ 
bg8, 11* 
χοαδηολαδο ”男性 人 名 
A5 
χοαδηοοανινδο. χοήηοοανινδο “男性 人 各 
χοαδηοοανινδο balf*, 22*, bbl*, 13f*, bcl, 26f, bdl, 
bf14f*, bg5, 8, 9, 12, 13, 14*, 18*, 19 
χοηοοανινδο be2l* 
Xoa6nov/ ”男性 人 名 
X02 
Xoa6mogap6apo(?) 男性 人 名 
bilf* 
χοαδο (有 反 身 副词 或 代词 ) “自己 ,亲自 ”< *hwatah， 阿 维 斯 陀 语 
x"at6。 男 参见 Ίχοβο 条 。 
χοαδαλο Ttl5 
χοαδασο ji8 
χοαδο Α23, Ο15, ΕἼ, 91 12, L22" (Χ2), N23; O14 16.858 17$ 
ΡΙ6',Ω22", 520 (χ2), 25, Τ16, 13’. 16᾽(χ[ο]αδο), 07.9. 11, 13, 17, 
20, V23, 26, 34, 35, 36, 30', W19, 22, 29, 30', ΥἹ7, 4427, 4511, ad5, 
bal4, 20”, bb4, bc4*, bd4, bf4f*, bg4, 11, 183. bh3, bil7, 21, cc6, 
ch4, ci3, 9, cj4, cl3, cm2, cn4f, co4, cq4, dal2*, df4, eall, eb4, 7, 
ec13， ef3f*, eh15, jb7, je3, 10. jf14, jg2f*, jh4, xa5, xb3, xd4, xe5, 
xf4, xg3f*, xh10*, x14, xn4, xp5 
χοαδισο cgl12*(?) 
χοακαμο. yoyauo (JÉ) “自愿 做 的 ,依照 某 人 自己 的 意愿 自由 行事 
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的 ”< yoa- + *kāma- “R, ME” , MAHE kama-。 
χοακαμο A8, C5, F4 
χογαµο J4, L5, Nn7, S4, U4', V5, 7.7. 18). W4 
χοαν-, χοανδο: IL χοην- 
χοαναοο (4) “声明 ”， 源 于 xoav- (参见 yonv-% ) + 后 级 -ao 
ad6* 
χοαοανδο (4) “所 有 者 ”， 或 是 χοαβαοανδο (参见 该 条 ) 的 缩 
写 ， 抑 或 源 于 较 上 古老 的 词 "et 
20 | 
χοαρ- / χοαρδο (5) “拥有 ， 占 有 ， 获 得; We; (αἱ 中 ) 喝 ”< 
*hwara-/hwarta-， 于 略语 hvar-/hvada- “W, 1” , KIRE mie 
hvārya- “WZ. BB” (Hitch 1988, p. 149 ) 。 关 于 其 语义 学 ， 参 见 
票 特 语 ptrqn-xw'r“ 继 承 人 ”(“ 占 有 祖传 财产 的 人 ” ) ， 中古 波 
斯 语 a-grift“ 未 获得 ” 译 写 阿 维 斯 陀 语 的 a-x"arəta-, 3. 
χοαρδηιο ”第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 过 去 时 ba6 
χοαρδο ”第 三 人 称 单数 过 去 式 all4*, 17*, cd8, xn7 
χοαρδο ”不 定式 T10, V23, 31, 35, W20, 24, 29, X19 
χοαρηδο 第 二 人 称 复数 祈 愿 语气 125 
χοαρηιο ”第 二 人 称 单数 祈 愿 语气 C13, aa24* 
χοαρηιο 第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 A26 
χοαρο ”第 二 人 称 单数 祈 使 语气 Ii15(?), T11, U9 
χοαρο 同上 (第 二 人 称 复数 祈 使 语气 语 群 变化 ) U16f, 





χοαρί jj14* 
χοαραοι (Z) “IZ” < Xoap- + 后 级 -ao。 


ball 
χοαρµοιωζο ”男性 人 名 
af3 


χοασαοοφινδο (名 )“ 丈 夫 ”(? )<*yoaoaoo “允诺”( = yonouaoo, 
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另 参 见 χοασοιαοοβωστιγο) +*pivõo “E” (< *fšuyant-, 4E 
刺 子 模 语 Fynd， 参 见 同 义 的 阴性 词 φινξο ) «ο 
jj2f* 
χοασινδο, χοσινδο (JÉ) “自愿 做 的 ， 依 照 某 人 自己 的 意愿 自由 行 
事 的 ”< xyoa- + σινδο, 5 yoakauo 和 χοριμο 词义 相同 。 不 能 
与 含有 不 同 前 级 和 词义 稍 有 差别 的 υονοσινδο 与 υοσινδο 相 混 
消 -( 注意 xoaowv650 与 同 词 义 的 yxoakauo/Xoyauo 搭配 ,uovoatv6o 
总 是 外 加 pa6o“ 快 乐 的 ”。 ) 
χοασινδο A8, C5, F4 
χοσινδο J4, L5, Nn7, S4, U4', V5,7',18', W5 
χοασο ”男性 人 名 
Νπϑ, 12, 21 
χοασοιαοοβωστιγο: ML χοησιιαοοβωστιγο 
χοασραο 男性 人 名 
ool 11. χρό, 13, 2] 
χοασραογανο RE, ZIL χοασραο 
A6, xp28f* 
χοασταοιγο (JÉsk24 ) “Khwastu ( — Khost) 的 居民 ”< «χοαστο 
(*hu-wastu-， 参 见 古 印度 语 Suvastu- “Swat”, ML Morgenstierne 
1927, p.98) + 后 缀 -lyo。 


Pe* 
χοατο (3) “六 十 ”< *xgwagti-， 阿 维 斯 陀 语 xsuuasti-， 花 刺 子 模 
语 ”xyc。 
Wll 


χοαυο (名 )“ 姐 妹 ”<*hwaha, 中 古 波 斯 语 xwah, 阿 维 斯 陀 语 x"anha, 
x"anghar- 的 单数 主格 。 
zb2*, 4* 
χοβανο 名)“ 牧羊 人 ”<*fsu-pana-， 靡 尼 教 中 古 波斯 语 / 帕 提 亚 语 


swbn， 参 见 桶 特 语 xwšp'ny 
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($7) ΞΕΡΟ (BEES Ce" Sl 


χοβανανο 复数 ba5, 6, 12, 13, 16, 17 
χοβανδηιο = χοβανδο (参见 xoaBaoav60 条 )+ 2-ηιο (参见 luoro 
条 ) 
χοβανικανο 族 姓 ， 人 参见 χοβανο 
ag8 
χοβαοανδο: ML χοαβαοανδο 
χοβηιο = 2χοβο + 2-ηιο (参见 lxoro 2) 
χοβιγο (形容 词性 反 身 代词 ) “( 某 人 ) 自己 的 ”, ΠΥ “(Δ 
人 ) 自己 的 人 ， 自 己 的 家 族 ， 自 己 的 同伴 ” <*hwa-pa0ya-ka-, 4E 
刺 子 模 语 xbsk， 另 参见 lxopo。 
Ν»Ι 2) 12 62) Ο13.. 15: 
χοβινδο = Ίχοβο + -ινδο (参见 Ιαστο 条 ) 
lyoBo (形容 词性 反 身 代词 ) “( 某 人 ) 自己 的 ”， 亦 做 名 词 “( 某 
A) 自己 的 人 ; 财产 ”及 代词 “( 某 人 ) B” (仅见 于 W29', 
与 W29 中 的 χοαδο 相对 应 ) < *hwa-pagya-， 普 什 图 语 xpal “AG 
的 ; 本 身 ”( 见 Sims-Williams 1994， 特 别 是 p. 173 ) 短语 αβο χοβο 
意 为 “为 ( 某 人 ) 自己 的 , 是 ( 某 人 ) 自己 的 ” (bgl12 等 ) 。 另 参 
ΙΙ χοβιγο. 2xoBo、xoBooapo。 
ιχοβο 052. ch3, «02. ες), 10 
χοβινδο U13, eb7 
χοβο A26. Ε6, 15, 65. I5', J13, 14, K14, L15, 21. P6, 19, 
Q16, 22, 231 28, S24, T21, Tt13, U27", V36, 15. 4. 15. 41r, W8, 
29"; 30' (X2), X16 f, Y13;, aall* 24, 25, be3, bd15*, 069 (χ2), 12, 14, 
19*, bh2, bi3*, ca8, cc13, cd3, ce5, cg9, 10, ch12, ci2, cj3, c17, cm13, 
eq2, 8, 12, ἀά5, εε». ef2*, 15, jb6, jc5, jh3, xe4, 11, χΏ, xi3*, xk7, 
xm3f, 7, xn2, xp3, TiS12 (x2) 
χοβοµηνο J9', P11'f*, V8 
χοβοµο C7, J10, Tt8 
2xoBo (E) “完全 地 ” ( 常 与 yxo5o“ 彻 底 地 ”连用 ) ， 其 词 源 或 
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Ej Ίχοβο 相同 。 不 大 可 能 < *h(u)w-apah-, 新 波斯 语 xib“ 好 的 ”等 。 
χοβηιο C13, aa24, ab8 
χοβο J19, L25, P14, UIS, 13 
χοβοµηνο = Ίχοβο + -unvo 
χοβοµο = Ίχοβο + -uo 
χοβοσαρο (AÈ) “(E K) 自己 ”( 上 古语 xoBioapo， 见 腊 跋 阔 柯 铭 
文 ) < lyoBo + σαρο. 参见 普 什 图 语 xpasar, 词义 相同 的 伊 什 卡 
什 米 语 xi(Dsar。 ( DL Morgenstierne 2003, p. 96 xpal 条 ) o 
bc13 
χογαµο: UL χοακαμο 
χοδαροβαγγο BEAK 
agl5f*, ai9* 
χοδδηο. χοδδηοο, χοδδηιο: ML χοαδηο 
χοδδηοαγγο., χοηοαγγο (JÉ) “领主 的 ,老爷 的 ”< χοαδηο + 后 
组 -wyyo。 人 参见 较 早 的 形式 χοηναγγο. 
χοδδηοαγγο TI1',X13 
χοηοαγγο Nn13, 15 
χοδδηοοβορδοβωστιγο (名 六 有 关 为 领主 服役 的 契约 "< yoaóno + 
πορδο + πωστογο- 
W23 
χοδδήηοομαρηγο “男性 人 名 
Q12, 15f 19 
χοδδηί 男性 人 名 
ai5* 
χοξηιο = χοζο + 2-mo (参见 laoro 2) 
χοζο (JESHI) “正当 的 , 彻底 地 , 正确 地 , 完全 , 非常 ”, 古语 χουξο 
( 苏 尔 赫 . 科 塔 勒 铭文 ) <*xwrzu-， 花 刺 子 模 语 xz, ΠΗΡΕ xwj 
“正确 的 、 有 效 的 ， 令 人 愉快 的 ”， 亚 美 尼 亚 语 借词 axorz， 普 什 
图 语 x5&“ 美 好 的 ”， 奥 塞 特 语 xorz“ 正 确 的 、 有 效 的 ”， 真 正 的 
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亚美尼亚 语 k'ater“ 美 好 的 ”< 词义 相同 的 印 欧 语 *swlgh-su-。 
µαχοζο ΕΙ6Ι, 024 
χοζηιο C13, F19, ab8 
χοζο C19, 21; Ε18', 4191, 31, [25, N27, ΝΠ30, 022, P14, 
R22, T22, Tt9, 26, U15, 13', 27', V39, W32, X29, 31, 4424, ad9, bc8， 
ΡΠ5, ch8, 113, cq7, ec6, χαό 
χοξογανιγο (44) 或 意 为 “租约 ,关于 租用 土地 的 (文件 ) , -yo 
构成 名 词 化 形容 词 源 于 名 词 *yo5oyavo“ 租 用 的 土地 ， 分 配 ”, F 
面 含义 为 “请 求 得 来 的 土地 ” ,派生 于 *2xoEo“ 请 求 "( 参见 χοξοδανο 
条 ) ， 或 在 词 形 上 与 xwSapyavo“ 继 承 得 来 的 不 动产 ”不 同 。 
Ul 
χοζοδανο (名 )“ 请 求 ”< 词 义 相 同 的 *2yo5o (动词 性 名 词 为 xwE-， 
另 参 见 χοζογανιγο) + 后 级 -6avo。 
ck5, 6 
xonBavóavo SIKE, ZIL χοηβανδος 
151», 14 
χοηβανδο 男性 人 名 
ag3f, xq8 
χοήδαγο 【〈( 形 )“ 自 由 的 , 免除 ( + ἰασο) .::''' 的 ”, FFA xwyck， 
两 者 或 < *hwa-iti(y)-aka- “ ( 遵从 ) 某 人 自己 的 行为 ”， 参见 上 古 印 
度 语 svairam“ 自 由 地 ”。 
ΡΙΟ,23'. 322, 23, V33, 34, W27, 28 
χοήν-. χοιν-,χοαν-/χοανδο,χονδο (sJ) “WE, 宣称 , 声明 , 说 ， 
控诉 , 援引 ,声称 ”< *hwana(ya)-/hwanta-, 中 古 波斯 语 xwan-/xwand 
“叫喊 ， 召 唤 ”。 另 见 αβηχοανδο. υαμαχοανδο. χοαναοο. 
χοινινδο. χονδαγος 
ιθαχοανινδηιο = ιθαο + 第 一 人 称 复 数 禄 愿 语 气 
A30f* 
ιθαχοήηνηιο = ιθαο + 第 二 人 称 单数 现在 时 ba20 
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ιθαχοήηνινδο = bao + 第 三 人 称 复数 现在 时 ba7f 
ιχοανδο = L- + 过 去 分 词 ， 做 名 词 “要 求 ”C17 伴 
χοαναγι 将 来 分 词 xp22 
χοαναδο ”第 三 人 称 单数 虚拟 语气 xil0* 
χοανανο 第 一 人 称 单数 虚拟 语气 xp15 
χοανδο ”第 三 人 称 单数 过 去 式 ba21*, bh10, ce8, εἶδε, ck5, 
cm6, xp7f* 
χοανδο 不 定式 C17, J24, 19', L29 
χοανδο ”过 去 分 词 做 名 词 “要 求 ” A33, F16 (χο[ι]ανδο), 
J25f, L32, O18, Tt22, U24, Uu27f, W30, 4015 
χοήηναδο ”第 三 人 称 单数 虚拟 语气 abl4f, xa8 
χοηναμο ”第 一 人 称 复数 虚拟 语气 424, L31 
χοηνδο ”第 三 人 称 单数 现在 时 bd8 
Xxonvmo ”第 三 你 单数 祈 愿 语气 aa30 
χοηνινδο ”第 三 人 称 复 数 现在 时 xo13* 
χοιναδο ”第 三 人 称 单数 虚拟 语气 F14, Nn23, U22, ec19 
χοήηναγγο (JÉ) “领主 的 , £ $J” < *hwa-tawan- ( 见 χοαδηο 条 ) 
+ 后 级 -aqyyo。 参 见 晚期 词 形 χοδδηοαγγο/χοηοαγγος 
Xonvayyo ak3*, ci9 
yono, yono, χοήονανο. χοήοο: ML χοαδηο 
χοήοινδο = yono (JL χοαδηο 条 )  -ινδο (参见 Ιαστο Z) 
χοήοαγγο: ML χοδδηοαγγο 
χοήοοανινδο: ML χοαδηοοανινδο 
χοήοοανο SKE, ZIL yono ( WL χοαδηο 条 ) 
eb2 
χοηοσαγγο (JÉ) “领主 的 , ΣΠ” «χοαδηο/χοηο + 后缀 -oayyo。 
xb4 
名 ) “承诺 ,许诺 ”,， 源 于 现在 时 词 干 *Xo7o- 
带 有 -Bworiyo 复合 词 中 的 不 同 拼写 形式 


χοησιιαοο. XONOQAOO 





( 
+ 后 缀 -ao。 (注意 
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κα 5. 





($74) FHARR E HA 


Xoaoolaoo-， 见 下 一 词 条 。 ) 
χοησαοο 0O12, R1l 
χοήησιιαοο S12,29* 
χοησιιαοοβωστιγο. χοησαοοβωστιγο. χοασοιαοοβωστιγο (名 )“ 保 
WEB” <yonouaoo + πωστογο. 
χοασοιαοοβωστιγο Uu2 
χοησαοοβωστιγο ©O1,6,22,R2,21f 
χοησιιαοοβωστιγο 82,27 
χο{ι]ανδο = χοανδο 下 16# 
χοιιαδαρο (JÉ) “KI” «χοιιαχο + 后缀 -6apo-。 
Uu7f 
χοιιαχο. χαιιαχο. χοιαχο (JÉ) “年 长 的 ”， 亦 用 作 头 衔 < 比 较 级 
*#hwayah-aka-， 参 见 阿 维 斯 陀 语 最 高 级 huuoista-“ 最 年 长 的 ”等 ， 
见 Sims-Williams 一 Tucker 2006. 
χαιιαχο P6', Q7 
χοιαχο W6 
χοιιαχο edl3f 
χοιν- ML χοην- 
χοινινδο (Z) “原告 ”， 原 为 xonv- 的 现在 分 词 。 


F13 
χολιστο (JÉ ) “亲自 做 的 ”, 字面 含义 为 “用 某 人 上 月 己 双 手 的 ”< xoa- 
+ λιστος 
Q20 
χολχανο ”男性 人 名 
N8, v3 


χονδαγο,χονδαυο ” 名)“ 声明 ”， 或 < *xwan-ta-k 品 -， 参 见 Xonv-。 
χονδαγο V41', W30' 
χονδαυο V36 

χορασο 男性 人 名 
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TiS2* 
χοριιανο (4) 词 形 和 词义 不 明 。 
eg6* 
xopiuo 〈 形 )“ 自 愿 做 的 ,依照 某 人 月 已 的 意愿 自由 行事 的 ”< yoa- 
+ Ἆριμο. WJH DLLu-。 
V7 
χοσαροο ”男性 人 名 
P5', v4*, Q6 
χοσινδο: ML χοασινδο 
χοτολογο/χοτολο ταπαγλιιο βιλγαυο σαβουο/σαβοουο 男性 人 名 
χοτολογο ταπαγλιιο ῥιλγαυο σαβοουο ΤΙ f 
χοτολογο ταπαγλιιο βιλγαυοσαβουο TIf,20 * 
χοτολο ταπαγλιιο βιλγαυο σαβουο T20f 
χο...Ο (名 ? ) 词 形 和 词义 不 明 。 
ιχο...Ο Ha2l* 
χωξ- ( 动 )“ 间 ， 要 ， 请 求 ， 要 求 ， 索 求 ， 寻 求 ， 找 到 ”< *hwaza 
(γα) -, 参见 帕 提 亚 语 wx"z， 栗 特 语 xwy’z。 男 参见 χοξογανιγο. 
χοξοδανο. 
µαγο χωζαδο 三 人 称 单数 禁止 性 虚拟 语气 Y10 
µαχωζαδο 同上 Υ22 
ναχωξηιο ”第 二 人 称 单数 现在 时 或 祈 愿 语气 否定 式 cl8 
χωξανο 第 一 人 称 单数 虚拟 语气 ba19, cf13, x017* 
χωξηδο 第 二 人 称 复数 祈 使 语气 ea7 
χωζηµο ”第 一 人 称 单数 现在 时 cl9f cm21 
χωζιµο 同上 zd4 
χωζινδαδο ”第 三 人 称 复数 虚拟 语气 em13 


χωζο ”第 二 人 称 单 数 祈 使 语气 T14, cl7, cmll, cn8, eg7, 


eh10 
χωλο ”男性 人 名 
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Ν ΧΑ ΧΡ ΕΒ. 


($4) ΞΕΦ ΕΙ ΑΥΙ{ΓΒΞΕθεετ ΠΒ S] 





Ce2* 11”. ε12, cg2* 
χρονο.αχρονο (3) “(ΗΡῚ) Æ, (WE) 年 代 ”, 或 借 自 希腊 
语 χρόνοσ ( A. Thierfelder apud Humbach 1966, p.24) . 
αχρονο Jl, ΚΙ, ΓΙ, ΜΙ, Nnl, ΟΙ. P1, ΟΙ, R1, 51, 29, Ssl, 
τπτ πα UL Unl Vl WI ΧΙ. Y27 Tisi 
χρονο ΑΙ, Aal, B1, ΟΙ. D1, ΕΙ’, ΕΙ. Οἱ, Bl, ᾽ν, BI”; NI. 
aal* cr5,dall,dd7.dellf.eal2f.edll 
Xl! loyo 男性 人 各 


ak5f 
x[ aal8, χα 23 
fo) cng 
w-, ο- ”前 级 ， 意 为 “一 样 ”< *hawat-， 阿 维 斯 陀 语 hauuat.-， 帕 提 亚 
语 h'w-, 票 特 语 '"w-, ωνδο ( 参见 该 条 ) 的 复合 词 。 见 οδαναγγο. 


ωραυο. ὠσινδο-: 
ωγοτιγγο (JÉ) “隐藏 的 ， 隐 秘 的 ”< wyoro + 后 级 -nyyo 
115 
ωγοτο 过 去 时 词 干 (? ), 词义 不 明 , 或 意 为 “隐瞒 ”< *awa-gusta-， 
词根 gauz, 参 ΛΑ ps jpe 用 作 名 词 , 或 意 为 “ 隐 
秘 的 ”， 见 Sims-Williams 2009a, 259, Lee—Sims-Williams 2003, 
pp. 170-171 有 不 同 解释 。 
ιωγοτο ”过 去 分 词 做 名 词 “隐藏 ”TiS9 
ωγοτο 过 去 式 (? ) da9 
ωγοτο ”过 去 分 词 做 形容 词 “秘密 的 ” (? ) jal2 
ωγοτο ”过 去 分 词 做 名 词 “隐藏 ”ji3 
ωδαγο (名 ) “地 区 ”< *awa-taka-， 票 特 语 '*wt*k“ 地 方 ”。 更 多 解 
释 参 见 ανδαγο. papo Z. 
ΝΕΡΟ 8100». TI 4 RS. UL 16. 15 ΜΙΤ. 38. WT. 31 
ωδαγοσιγο. ὠδασιιο.ωδασιυο ( 形 和 名 ) “属于 该 地 区 的 (人 )， 
当地 的 (居民 ) ”< w6ayo + 后 级 -0.yo， 标 特 语 wt" qcyq“ 本 地 


654 


HIAS Ta 
ὠδαγοσιγο 016', V4, 30', W3, 25.213 
ώδασιιο X3 
ωδασιυο X3' 
ὠζαίαγμο = ὠζαμο J7' 
wEauo (4) “Z” <*awa-zāmV-, ÆJ ωξι-. 
J8, 7' (ωξα{α}ὶμο) 
ωξδαν/ zc9* 
ωξζι-/ωζαδο (35) “债务 ， 负 责 ， 欠 付 ”< *awa-zāya-/awa-zāta-, 
参见 票 特 语 '"wz”m“ 偿 还 ， 回 报 ， 没收 ”， 花 刺 子 模 语 *wz*cyk“ 有 
HK, JLE” (BL Schwartz 1975) 。 男 参见 ωξαμο. 
νιστο w5a6o 第 三 人 称 单数 过 去 否定 式 U9, eb10 
νωξιδο ”第 三 你 单数 现在 否定 式 G8*, H10 
ωξαδαγινδο 第 三 人 称 复数 完成 时 xf6 
ωξαδγο ”过 去 分 词 je10, xj5f* 
ωξαδο ”第 三 人 称 单数 过 去 时 ba5 
logo (名 )“ 压 力 ， 强迫 ”< *aujah-， 阿 维 斯 陀 语 aojah-。 


X18 

2wEo ”男性 人 名 
Y26 

ωκιδο (名 ) 词义 和 词 形 不 明 ， 或 是 一 个 头衔 。 
al7* 


ωνδο (JÉ) 在 短语 ,wv60o“ 同 样 的 (事物 或 人 ) ， 本 文件 ”中 意 为 
“上 述 的 ”< *hawant-， 阿 维 斯 陀 语 hauuant-， 中 古 波斯 语 “ 同 样 
的 ， 相 似 的 ”。 参 见 o-， 并 见 Sims-Williams 1998，p. 85， 间 接 复 
数 词 形 ουδοανο ( 腊 跋 阔 柯 铭文 ) o 
A3,4 
wpauo, opao (JE ) [名 ? ]“ 同 伴 ， 陪伴 者 ”< w- +*pavo“ 道 路 ” 
< *ra0a- (参见 ραυοβαναο 条 ) 。 
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( 串 才 ) BEHARR HAE 





wpao bb2, cm7* 
wpavo xnl 
ωρομοξδανο 父 / 族 姓 ， 参 见 2opouo56o。 
ag4f crl, dal*, dbl*, dcl, dd! 
ἱωρομοξδο 月份 中 第 1 天 的 名 称 < *ahura-mazda- ， 中 十 波斯 语 
Ohrmuzd。 
F1, Ss8* 
Ζωρομοξδο. ωυρομοξδο ”男性 人 名 ,与 Ἰωρομοξδο 词 源 相同 。 或 可 
认为 xp 中 的 证 明 人 是 指 神 Ohrmuzd。 另 参见 ωρομοζδοφαραχο. 
ωρομοξδο C3, G3f*, 8, H4, 10, I1f*, Ii4, 6*, ajl0*, am1A*, 
1B, 2A*, 4* 34+ 35A, bb5, 7f, 12, bg1*, 223, eel, 7*, 108, 16*, ef4f*, 
17Ε ερ]. 2; Chior", xal, πο xh2* yki, 37 13% xr3* 
ωροί(μοξδο) am32 + 33 
CUDOHo56o xpllf*, 13, 14f*, 15, 18f*, 20, 22, 24, χα], 14f* 
ωρομοξδοφαραχο “敬称 “荣光 普照 的 善 神 ”< Ζωρομοξζδο + 
apaxo ， 或 由 同 义 的 中 十 波斯 语 *Ohrmuzd-farrox 改写 而 成 
ΟΠΕ cm1 
ωσιδα: lool6o 的 误 写 jc6 
looióo (|) “现在 ”<woo + 1-60。 
ωσιδο ml7*, Nn12', U18, ba9, bb7, bc15*, bd7, 14, bf10, 
bil7, ccll, ce3*, cf4, 7, cg8*, chll, cl6, cq6, ed8, ef9*, jc6 (写作 
ωσιδα). xg5*, xh4*, 103, xk4, xll1, xr7 
ωσιδομηνο chlo 


ωσιδοµο Nnl5. cj9, cng 


2ωσιδο = woo + ἰασιδο 
ὠσιδοµηνο = lwoo + -umvo 
ὠσιδομο = lool6o + -uo 


ωσινδο (JÉ) “有 同样 愿望 的 ， 意 见 一 致 的 ”< w- + σινδο. 
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jf21 
woo ( 副 )“ 现 在 ”,， ZMIE ws (P.O. Skjerve 问 我 指出 ) ， 
普 什 图 语 5s。 带 有 和 冠 词 -的 词 形 往往 受 laqcoo“ 从 ”的 支配 ， 参 见 
μανδορονιγο (人 参见 ανδορονιγο 条 ) ο 
ασωσαβο N27, P15' 
µωσο C14, J20, L25, V19, 23, W19, aa25*, xc12f*, zb6* 
οτωσο Nn17, Tt16 
ταδδωσο xc7 
2ωσιδο eel2 
woo ΑΟ. 14, 16, F6, li8, J15, 17, L17, 22, m9, ΝΠ22, P4, 7, 8 ， 
19'. Q9; 10,55. Τ4. 8, Tt11, U6; 9; 10, 14, 16, ζα15, 18, VIZ, 17,21, 
T. W9. 12. 16, Χ5. 6, 19, 25, Υ3, 6 (Χ2), 11, 13. 5. a64", 0418”. 
ca6, cb6*, cm4, 10. eb11, ee10, 1464, je6, jh7, χ]4, x18, TiS9 
worauo (名 )“ 房 产 ” 借 用 词 < 中 古 波 斯 语 5stam/awestam， 与 纯正 
的 巴克 特 里 亚 语 αβιρταοανο (人 参见 该 条 ) 词 源 相同 。 
X8, 14 
ωστιι-/ωσταδο ( 动 )" 使 …… 置 于 ,使 处 于 ,强制 实行 ”< *awa-stiya-/ 
awa-stāta-, FEW wsty/wst’to 
wotraðo ”第 三 人 称 单数 过 去 式 ba21, TiSl 
ωσταδο 不 定式 121', P8, Q23, V24, W20 
woOrLlo ”第 二 人 称 单数 祈 使 语气 bal8 
wuUpouo56o: ML 2wpouoE60 
ωχατο ”过 去 时 词 干 , 或 意 为 “ 传 给 ,传承 ”< *awa-xašta-, 票 特 语 '"wxst。 
ὠχαταδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 过 去 时 xo16 
ὠχροβαδογανο HEMET ZA 
A9f, 23 
ωῤτογδδιγο (JÉ ) 词义 不 明 
TiS8f 
Ρία]αδο = pado cq9f 
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«Βαν ο η m. 


($Í) ΞΕΦΕΙΗΒ ΑΒ A 





ῥαβαστανο 头衔 “ 宣 官 ”， 借 自 于 中 十 波斯 语 $abestan，Jiga-tepe 的 
一 枚 印 条 上 亦 写作 papıotavo, JL V. A. Livšic 及 Kruglikova 1984, 


ba4* 
paparo 月 份 名 称 ， 借 自 于 巴比伦 语 Sabatu， 亚 拉 姆 语 Sbat。 
ΒΙ 


ῥαβορανο ，” 父 / 族 姓 及 房产 名 ， 人 参见 Ρραβορο. 
J7, K3, Νο PF Q5, W3 οἱ. 125 xb περ 
ῥαβορο ”男性 人 名 
J7, bd7, dd4, 123. ea4, 7, 8, 11, 18. επ], 18, ec1, 20, x18 
Ραβοροωρομοξδο 男性 人 名 
ed4f* 
Ραδαγι: paoayt 的 误 写 (参见 pao- 条 ) xp12 
paoyo 词义 不 明 
ji5 
Ραδηιο = pbaóo + 2-ηιο (参见 laoro 2) 
Ραδημο = baóo + -nuo (人 参见 laoro 条) 
pa6o (JÉ) “感到 满意 的 ， 高 兴 的 ， 愉 快 的 ， 欣 喜 的 ”< *ëyata-, 
中 古 波 斯 语 sa3d， 尼 雅 帕 拉 克 里 特 语 中 的 巴克 特 里 亚 语 借词 gadas 
男 参 见 parapo。 
Ραδηιο bg3* ( paómuo 的 误 写 ) 
Ραδηµο aa22*, ab5, ba2f, bf3f*, bg3* (写作 ῥαδηιο)., cc4f, 
cq3, xa4*, xi4*, xn3, xp4* 
ῥραδο ‘Cll,F7,J17, 22, Tt10, 11 (ρα[δ]ο) . U7, V11, WLI 
bh5f 9, ce7, ch8, 16, cq9f (p{a}ado0), 11, eb9, ec7, jb7, jj10*, xm8, 
xn12, xp20 ( Ραοαδο 或 其 他 某 pao- 词 形 的 误 写 ) 
paio (44) 词 形 和 词义 不 明 ， 或 特 指 一 种 农产品 。 
da8* 
pauooaoto 头衔， 词义 不 明 。 
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xml 


pao, pavo (48) “国王 ”< *xSawa，*x8awan- 的 单数 主格 ， 于 阁 语 


ssau ( 官衔 ) ， 后 语 中 古 波斯 语 šah “国王 ” 相 结 合 。 男 参见 
κορανοραο paoyavo pavavopao «ραυοζιδαγο .bauoxavóayo 
(关于 TH1 中 的 pao， 参见 Ραδο 条 。) 

bao εὐδ, ερ», ea2, ja2, zall*, 12, 13, 14, 15, 16. 17 

bavo J5, 4 τὴ, ΤΘ, Du3, LL V3, 11, al25*, 151”. 158 
xhl* 


Ραο-,Ραοι-.Ρο-.Ρροο-/Ρροδο (5) “E, Shih; 被 花费 ,被 花 掉 ”， 


抑或 “使 用 ,花费 ” (V21、W15、al4*、5*) < *čyawa-/čyuta-, 
古 印度 语 cyiva-“ 移 动 ， 承 担 ”， 阿 维 斯 陀 语 gauu(a)-， 于 疗 语 
tsti-/tsuta-“ 去 ”。BD1 中 所 谓 的 不 及 物 动 词 lpao-< "ἔγαννα-ἩΙ Λά 


物 动词 2pao- < *čyāwaya- (~ 阿 维 斯 陀 语 使 役 词 "Sauuaiia- ) 的 词 源 


差异 ， 以 及 Sims-Williams 2005, p. 23a 认为 Nn14 、11 中 必然 具有 
“ 变 成 ”的 意思 (参见 新 波斯 语 sudan ) 皆 当 不 确 。 关 于 不 同 拼写 

形式 的 现在 时 词 干 paor, 1L Bo- 条 。 

ναγοβραοαµο ”第 一 人 称 复数 虚拟 语气 否定 式 W28 

vavo paoauo 同上 V33 

ναραοαμο 同上 L30', 523 

ναβροαµο 同上 J29,30 

ναροοανο 第 一 人 称 单数 虚拟 语气 否定 式 Nn26 

paoayt 将 来 分 词 xp12 (写作 Ραδαγι) 

paoa6o 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 X25 

Ρίαο)αδο 同上 xp20 

paoauo 第 一 人 称 复数 虚拟 语气 L29', 522, V36', W27, bill 

paoiauo 同上 bh7 

paol6o ”第 三 人 称 单数 现在 时 V21, W15 

ῥαοινδο 第 三 人 称 复数 现在 时 dd6 

ῥοαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 X25 
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«Ὁ. 
7 


ΕΣ, 


(ÍA) FAAR Ce GB ΞῚ 





poauo ”第 一 人 称 复 数 虚拟 语气 J28f 
ῥοδδηιο ”第 二 人 称 单数 过 去 式 xc3f* 
Ροδινδο 第 三 人 称 复数 过 去 式 jb10* 
po6o 第 三 人 称 单数 过 去 式 Y6, al4*, 5*, cg8, xp19 
po6o 不 定式 Nn14, je8, xp20 
po6o “过 去 分 词 做 名 词 ，“ 开 文 ， 文 出 ” df7* 
ῥοδοµο 第 一 人 称 单数 过 去 式 jj7 
paoyavo, pavoyavo, pavayavo, pnyavo ( 形 )“ 皇 家 的 ”<pao + 
后 级 -yavo (参见 2-ανο 条 ) 。 变 体 pnyav 加 后 缀 -igan< *-iyakana- 
可 能 等 同 于 中 古 波斯 语 $ahigan， 而 不 是 加 -agan = 巴克 特 里 亚 语 
-Yavo。 男 参见 pnyaviyo。 
paoyavo A21,32 
pavayavo J26 
þavoyavo C18, L33 
pnyavo aa33 
paopooxal 男性 人 名 
aal4* 
Ραραβο,Ραυραβο Xiti “H” < *x8a96ra-pa-， 帕 提 亚 语 铭文 hstrp。 
另 参 见 παρσαβραραβο. 
ῥαραβο V3, bg8, xk2 
pavpaBavo 复数 JI4 
paupapo bgll 
papayyo (JÉ) “该 城市 的 ”< papo + 后缀 -wyyo? 上 下 文 表明 其 
为 *papoAnpayyYo“ 该 城市 的 长 官 ” 的 误 写 或 缩写 。 


ΧΙ4᾿ 
ῥαρηοαρο ”月份 名 称 ， 借 自 于 中 十 波斯 语 SŠahrewar, 
eal3 


papiyo, Ραυριγο.βαριιο.βαριυο (Z) “TR, 住 在 同一 城市 的 人 ” 


<papo + 后 缀 -Lyo。 
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papiyavo 复数 C4f L4, Uuv2, an3 
Ραριγο 013'f, 15'f 
bapuavo 复数 T11'f* 
ῥαριιο X2f, Y15 
Ραριυο X3' 
paupiyavo 复数 eh9 
papo, pavpo (名 ) “城市 ”< *xsagra-， 新 波斯 语 sahr。 虽 然 papo 
极 有 可 能 随时 间 发 生变 化 , 但 015f、X3 等 中 papwyo“ 该 城市 的 
(人 ) ΜΙ ow6ayoolyo“ 该 地 区 的 (人 ) ”之 间 的 明显 区 别 ， 证 
实 了 这 一 翻译 而 非 意 为 “ 侯 国 ” ( 如 Tremblay 2003, pp. 123, 124 
注 13 所 认为 的 ) 。 上 述 两 个 名 词 的 出 现 几 乎 无 年 代 上 的 交合 ,说 
H oóayo ( 首 见 于 NN 中 的 ) 在 某 些 情况 下 代替 papo ( 最 后 出 现在 
O 中 的 , 虽然 是 后 来 出 现 的 派生 词 ) 。 
þapo. A2, 02, Ε2,12, 03. α17, 8, 17. 233, be7*, 49, ya2* 
pavpo J2, Nn2, ak4*, be19, bill, 20, jc4, 5”. xb4, xp8f*, 10, 
23 
Ραροληργο.Ραροληρο (44) “城市 的 长 官 ”< papo + 后缀 -47po， 
-71po(〈 见 -Mapo 条 ) ， 参 见 中 古 波斯 语 gahryir“ 统 治 者 ”。 
Ραρολήηργο all4* 
ῥαροληρο Tl1l 
Ραροοανι = ῥαροοανι(νδο) C15 
ῥαροοανινδο ”男性 人 名 
C5, 6, 15 (Ραροοανι[νδο]) ,20, 163 
Ραταρανο = parapo + 3-avo (参见 Ἰαστο 条 ) 
ῥαταρο (JÉ) “更 加 愉快 ”< pa6o + 后 级 -6apo。 
ῥαταρανο ba3, bb3*, bc3f*, bd3, bf4*, bg3, bh2f, ες5, ch3, 
ci2, cj3f c12, cm2, cn3, co3, cq3, df3*, dg2, eb3, ee5f, ef3*, jb6, je3, 
jg2*, jh3, xa4f xb2f, xd3, xe4 ( Ραταρ[αν]ο ) , xg3*, xi5*, xl3f, xn4, 
xp4 
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TARAR 


(ΒΡΕ ΗΒ S] 





(BA) BHN 


ῥαταρί Jo ji7f* 
patap[ Jo = patapo + 一 个 无 法 确认 的 前 接 词 形 laoto 
pavayavo, pauoyayo: ML paoyavo 
ῥαυανοραο 头衔 “ 王 中 之 王 ”， 借 自 中 十 波斯 语 šahān-šāh 
eal, ed2* 
pavo: ML bao 
Ραυοξιδαγο ( 形 或 名 ) “国王 铸 造 的 (钱币 ) ”<pao + ζιδγο (如 
ζαροζιδγο 中 的 ， 参见 该 条 ) o 
Nn17, 27 
pavoxav6ayo (名 )“ 御 道 ”<pao + πανδαγο. 
J13, 14, U13 
paupapo: WL Ραραβο 
Ραυριγο: JL papiyo 
pavpo: ML papo 
pavi IE, WERK 
ΧΗΣ 
Ραχοραδο 词义 不 明 
Y3 
Ρηγανιγο (1) “EZKI” < pnyavol 参见 paoyavo 条 )+ 后 级 -1yo 
cd0 
Ρηγανο: DL paoyavo 
pno, ῥιδο.Ριηιο: ML pu- 
pitao (R) A” < *pþigo "善良 的 ” 苏 尔 赫 : 科 塔 勒 铭文 pi5oyapyo 
“慈善 的 ”， 及 带 有 后 缀 *-ka- 的 Ριξγο 证 之 ) + 后 级 -go。 男 外 ， 
可 将 Ριξδο 和 相关 的 Ριξγο 理解 为 抽象 名 词 1po6o， 其 形容 词 为 
λρογο. 
Xm7 
pizyo (JÉ) “上 等 的 ; (健康 状况 ) 良好 的 ”， 有 时 用 作 名 词 “ 仁 
R&A” (1099, cg10* ) < *Xsija-ka-， 参 见 奥 塞 特 季 戈 龙 语 ἄκειάζρᾶ “ 
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人 愉快 的 ”， 于 略语 ksimj-“ 期 望 ， 渴 望 ”， 见 Gershevitch 1985, 
p. 56， 及 apud Emmerick 1968, p. 24。 另 外 ， 有 人 或 以 为 派生 于 
*srira-， 参 见 标 特 语 $yr-， 于 略语 $$iira-“ 优 良 的 ”， 词尾 变化 做 
反义词 Buiayo“ 坏 的 ， 邪 恶 的 ”。 男 参见 ναριξγο. Ριξαο. 
Ριξγοαρµαστο. 

Q14, V11, 38, W11, 31, X8, 19, bf10f*, bg9, bh4, cc14, cf9, 
cg10*, eb12f, ji8*, xe14 


Ριξγοαρμαστο (4) “ZF” «Ριξγο + αρµαστο ( apuav- 的 过 去 


分 词 ， 参 见 该 条 ) ο 
bh5 


Ριι-,Ρι-,Ρρ- ( 动 )“ 能 够 …… ， 可 以 ……; 一 定 , 应 该 ( + 不 定式 ) 


< *#xgaya-， 中 古 波斯 语 šay- (关于 该 词 ， 参 见 Nyberg 1974, pp. 
185-186) 。 

ναγοβριιαµο 第 一 人 称 复数 虚拟 语气 否定 式 W28' 

vayo buaóo ”第 一 人 称 复数 过 去 否定 式 P13 

vabuaóo 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 否定 式 be20 


ναριιαµο 第 一 人 称 复数 虚拟 语气 否定 式 Ρ23', Q19, S99, 


bill 
γαριιηµο ”第 一 人 称 单数 现在 否定 式 bal3, cp16 
pmo 第 二 人 称 单数 现在 时 df6* 
pi5o 第 三 人 称 单数 现在 时 cd6f 
ῥιπιο 第 二 人 称 单数 现在 时 cj10f 
Ριιαδδηιο 第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 过 去 时 W8 
Ριιαδηιο 第 二 人 称 单数 过 去 式 cm8 
Ριιαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 ch15 
Ριιηιο ”第 二 人 称 单数 现在 时 ci9 
puo 第 二 人 称 单数 命令 式 co9, xb5f, xil2 
puo 第 二 人 称 或 第 三 人 称 单数 命令 式 bf9* 
puo 第 三 人 称 单数 命令 式 χορ 
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PR RR 


(Εβ- ) ZAHER 5 ΕΕ ce ΗΒΗ 5] 





ῥκοµινο (44) 词 形 和 词义 不 明 ， 可 能 指 一 种 外 衣 或 人 吴 饰 品类 。 
A35* 
buavayyo 词义 未 定 ， 或 为 形容 词 ，“ 僧 侣 的 ”< *p(a)uavo " ( {8 
教 ) 僧侣 ” ( 摩 尼 教 巴克 特 里 亚 语 复数 smnn rBhñj*šmn, f ARE 
陀 罗 语 samana- ) + 后 组 -wyyo。 
[15 
Ρο-, poŝo: 见 pao- 
Ρομογοβανδαγο 男性 人 名 


cj9 
ῥοποροβαγγο 头衔 ， 或 含有 -Bayyo <*-pana-ka-“ 防 护 的 ” 
cj2f 


pouo (%) “手指 甲 ”< *sru(-k 引 -， 参 见 阿 维 斯 陀 语 sri-， 中 十 波 
斯 语 srü “指甲 ， 角 ”。 
U27' 
þr[ db4f 
poóo (44) 词义 不 明 
cqll 
ϱ[ κάτ" 


反 向 索引 中 不 完整 词 的 词尾 

]α γε 

]ανοξοι bgl4* 

Ίτι 地 名 aal2*# 

J. aa9*, ef15*, χρ26 

J. pisacas 王 的 名 字 zal5* 
/ιεηογαο dc3 

JrQO ycl* 

Jooao bd9 

JaBavoBav6ayo BEAZ από 
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/βανοβανδαγο 男性 人 名 207» 

JBav56ayo 男性 人 名 zbl* 

/νδαγο db5* 

Jiayo “ee8* 

/αγοσιδοραγισαγγο Nn19* = 

/αγοσιδοραγιγοσαγγο Nnl5'* 

/δοµιγγο A34* 

Jyyo ad4f* 

Ιηκωιογαδγο 与 ka6yo 构成 的 复合 词 (? ) da4*, 5*, 5f* 
Ιαριγο ” 带 有 -wyo 的 与 种 族 相关 的 形容 词 (? ) απ» 
Jpiyo bel2 

Ισιγο ” 带 有 -wyo 或 -atyo 的 与 种 族 相 关 的 形容 词 (? ) xh1* 
Joyo xi7 

Ιναρ[ο]λαργο 头衔 ,含有 后 缀 -iapyo (? ) ο 
Joouapyo 5 uapyo (? ) 组 成 的 复合 词 72003 

Jouapyo 与 uapyo (? ) 组 成 的 复合 词 zc5 

Jyo m1*, ad8f, jd6*, jj18f zd6* 

Ἰλμαζαδο 男性 人 名 df2* 

Jxa60 ”地 产 名 称 (参见 λαροκαδο) (? ) aal5 
Ιζδδιναδο 词 形 不 明 ， 或 含有 -weo， 参 见 ἱαστο 条 ”ak4 
£ Jvaóo 词 形 不 明 ， 或 含有 -aw6o， 参 见 Ιαστο 条 jh9 
Ιηραδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 (? ) xh6* 

Ιυαδο 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 (? ) xillf 

Ja6o 第 三 人 称 单数 虚拟 语气 (? ) ee9 

Ja5o S 封印 Ce，jj20f 

Ἰμοΐζδο 男性 人 名 (? ) aev 

Ino 第 二 人 称 复数 祈 使 语气 (? ) da9f* 

JoBi6o “男性 人 名 καὶ 

|βιδο 头衔 eh3f 
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($4) ΞΕΦ ΕΑΜ kc ( BSFSE Cm) S 





Ίσπιδο 男性 人 名 或 头衔 ”xg4* 

/ῥανδο m4 

Javoo xcllf 

Ιογινδο 第 三 人 称 复数 完成 时 (? ) ef19f 
]Ιαδινδο 第 三 人 称 复数 过 去 式 (? ) dg3* 
/αρδδινδο P25 

Ίριζινδο 第 三 人 称 复数 现在 时 za2* 
1νδο [30, 2088. πι] 7”, χι 53 

]αροδο 1473 

Ιδο ”第 三 人 称 单数 过 去 式 xc9f 

Jóo ahl2*, ai6, akl, db6*, yb3*, 2043. 8* 
Ιζοοαραζο 男性 人 名 τι! 

Joopa5o “男性 人 名 jd8 

Ἰβοζο W% (或 是 与 佛教 焚 语 "pija 组 合 而 成 ) 2016 
jo 男性 人 名 ak7* 

Ίταιο 男性 人 名 Δ» 

jaro Til9 

Ίιδηιο 第 三 人 称 单数 祈 愿 语气 过 去 时 (? ) xg5* 
Jio ml3*,bglS* 

Juo 男性 人 名 jdl* 

Jo ad3f* 

JuiBiro xp23 

Joko 男性 人 名 aa6 

ko 男性 人 名 (3 ) ‘dal6f* 

Ινηλο 和 带 有 -nho 的 地 点 副词 cm4f* 

Jo πιο”, db4* 

Jauo mil9,bil0*,xsl 

Jvnuo ”第 一 人 称 单数 现在 时 xf14 

Juo ”第 一 人 称 单数 现在 时 或 过 去 式 ”jg5 


666 


Jiuo yb4* 

Juo aal0*, jj23* 

16avo Π223 

Jopotavo ΑΚΗΣ ΤΕΛ xg2* 
Juavo “男性 人 名 ak24* 

Juavo Ssvl* 

Jporavo 地 名 (? ) ybl 

Ίτανο bf6f 

Jpeavo [555 

Javo ja6*, jj6 

javo SIE xq2* 

/δηνο bi9f* 

Ίγγινο BEAZ jgl 

Jovo 143 

/δαρνο dal8* 

Jvo 16'*, ad6f ba20*, ja8, ji7*, jj22 
Joo {115 

Ίφαρο 男性 人 名 ai7* 

/ανδορο 38.73 

jpo edlOf, xf6* 


Ιδακαβσο ”一 种 谷物 度量 单位 ， 明 显 是 καβσο 的 复合 词 。 或 为 


καρδακαβσο “PERE” B “μή”, δε. ΓΗ hala° 
ahl2* 

Jrioo 男性 人 名 Ss2f 

Jpoo jg9* 

Joo aa20 

|κ....ατο ααἱ03 

Jue 0223 

Ισαγοδοχτο 女性 人 名 zbl* 
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“一 半 的 ” 


«ο M «5 ΕΙ «5. 





(5-1) # kE imaku BEFSE Cc ΗΒ ΞῚ 


Jeo m15, da9*, zc6 

JEavo bd12f 

Jàvo jjll* 

Jpo jj7* 

Jo zc7* 

Ἰοοηρο BEAZ aa6* 

Jbo del0f* 

jito m10*, zd6 

Jvoeo xi9* 

Juavó[ Jo ef9* 

Jap[ Jo zb6 

Je ΤΠ. m3* 9* 11, 14, 16, aa6*, 16, 23f*, 38, ab2*, aill; all9*, am36, 
da7, eell, eh7*, 10*, 15f, ja7, ji9, jj2, 17*, xh4*, xo12, 14, 16, xr4, 6, 
yb5, zb10, 13, zc4, 8 
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Τωσιδα 
μα 
να 

tra 
Ja 
Ταβ 


一 


一 上 
Γῇ N 


L 
taotaayı 
tþaôayı 
χοαναγι 
ῥαοαγι 
κιραγι 
μακιραγι 
νακιραγι 
Ίνοκιραγι 
ηρσαγι 
ασταγι 
παλγι 

δι 
Ταβηπαδδι 
πιδδι 


反问 索引 


οδδι 
πιξινδδι 
μορδδι 
λαδδηι 
παδαχρανηι 
λαβὂδιλανι 
Ίραροοανι 
γαοι 
ιαοαρδαοι 
ιαοοιοαρδαοι 
ζαοι 
αγρήηαοι 
ιαοι 
καραοι 
ικαραοι 
χοαραοι 
ταοι 
ναρταοι 
ιαοιαρδοι 
ιαοαρδοι 
ιαοοαρδοι 
/ανοζοι 


αργηοι 
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(7) HHBH Ξε58τ- ΗΒ ΞῚ 





χοηοι 
ηβοΔαλοχοηοι 
αγρηοι 

λοι 
ιαοιοαρδαοοι 
ταοοι 

βοοι 

λοοι 

τοοι 
οαροαροι 

τοι 

φαρδαρι 

τι 

πιδοοήσατι 
αγγιτι 

οτι 
μαχιρσοβωστι 
ναβιχτι 
νιβοχτι 

[τι 

J 

TK 

καλ 

μαλ 

Το 

βαγοβαο 

γαο 

]ιήογαο 


αργαο 
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αδαο 

ζαο 

βιζαο 
χανζαο 
ιθαο 

ιαο 
οαρζιαο 
οαρζοιαο 
uao 

Τζαµαο 
ραυοβαναο 
|[παο 
κηραο 
χοασραο 
wpao 
]οσαο 

ταο 

αταο 
οισταο 

bao 
þavavopao 
κορανοραο 
βο 

αβο 
ἸἹπαδοαγρααβο 
Ττααβο 
βαβο 
σογγαβο 
λαδαβο 


κοαδαβο 
ταδαβο 
ιωγοαβδαβο 
καλδδαβο 
οτακαλδδαβο 
κιδαβο 
ακιδαβο 
σιδαβο 
ασιδαβο 
καλδαβο 
σαγονδαβο 
οδαβο 

ιαβο 
μαυακαβο 
οδαλαβο 
μαλαβο 
ταλαβο 
ναβο 
Ίσαγοναβο 
παραβο 
ῥαραβο 
παρσαβαραβο 
παδοαγραβο 
βαυραβο 
ασωσαβο 
ταβο 
οιταβο 


οταβο 


αββο 
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ιαββο 
Ίταδβο 
δηβο 
ὅδδηβο 
στηβο 
λιβο 
σπαλβο 
γαμβο 
σαμβο 
σταμβο 
γοβο 
πιδοροβο 
κωσοβο 
χοβο 
γωβο 

ρωβο 
Ίσιτααγο 
βαγο 
ναβαγο 
παβαγο 
σαβαγο 
νιβαγο 
βαραλβαγο 
ιαμβαγο 
αβηιοβαγο 
οαχροβαγο 
οαχββαγο 
αβγαγο 


αγαδαγο 


ῬΑ Πλ ὐ ΒΒ ΒΒ. 


(581) ΞΕΧΗ ΕΗΒ ἠξσ1[Β55585--γ{π| EI 





σαγαδαγο 
αξγαδαγο 
ξαδαγο 
νιξαδαγο 
καδαγο 
κοαδαγο 
ιασαδαγο 
χοηδαγο 
πηδαγο 
βρηδαγο 
ξιδαγο 
ξαροξιδαγο 
Ραυοξιδαγο 
ζαρζιδαγο 
ανδαγο 
βανδαγο 
μοξδαβανδαγο 
ιμοζδαβανδαγο 
ιαμροχοαδηβανδαγο 
βαγοβανδαγο 
Ρομογοβανδαγο 
χοαδηοβανδαγο 
ιαμβροχοηοβανδαγο 
/αβανοβανδαγο 
/βανοβανδαγο 
ζονοβανδαγο 
μιροβανδαγο 
ιαμβροβανδαγο 
v| Ιοβανδαγο 
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/βανδαγο 
κανδαγο 
ζοοανδαγο 
πανδαγο 
Ραυοπανδαγο 
χονδαγο 
/νδαγο 
δοδαγο 
καλοοιαρδαγο 
κολοοαρδαγο 
πορδαγο 
ωδαγο 
ιφρωδαγο 
ταξαγο 
βιξαγο 
λιξαγο 
οαραζογοζαγο 
ταιαγο 
χαιαγο 
δήιαγο 
νιιαγο 
οιιαγο 

Ιιαγο 

λαγο 
ιαγαλαγο 
βορδογαλαγο 
οαλαγο 
αβηοαλαγο 


παλαγο 


σηλαγο 
παδοιαρλαγο 
μαγο 
αβαμαγο 
αλαμαγο 
ναμαγο 
ιπιδοναμαγο 
πισοαμαγο 
φαραμαγο 
ασαμαγο 
πισαμαγο 
αλμαγο 
αβομαγο 
αλομαγο 
ασομαγο 
ναγο 
καναγο 
παροοαναγο 
παροαναγο 
οινδοσαναγο 
γογναγο 
γωγναγο 
παροοήναγο 
ζιναγο 
βοναγο 
βαζοποναγο 
αβισταοοαγο 
αχτοοαγο 


ραγο 
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ποροβαραγο 
πιδιστοβαραγο 
αγγαραγο 
καραγο 
οαραγο 
Ίφαραγο 
χαραγο 
βαχαραγο 
μοδδραγο 
λιστοληραγο 
μολραγο 
σαμοβοραγο 
ζοραγο 
τοραγο 
μητραγο 
σαγο 
υαλοπισαγο 
χιρσαγο 
ταγο 
σιταγο 
βασταγο 
πωσταγο 
ναβιχταγο 
οαυαγο 
πιδοοαυαγο 
αβαφαγο 
οδαβαφαγο 
αλαφαγο 


οδαλαφαγο 





(IA) τς ας λο 


φαροαφαγο 
πισοαφαγο 
φαραφαγο 
ασαφαγο 
οδασαφαγο 
αβφαγο 
ακιδαβφαγο 
οδαβφαγο 
αλφαγο 
αβοφαγο 
κοοαδαβοφαγο 
κιδαβοφαγο 
ακιδαβοφαγο 
οδαβοφαγο 
Ίσακοφαγο 
σασκοφαγο 
ασασκοφαγο 
αλοφαγο 
οδαλοφαγο 
ναβανδοφαγο 
φαροφαγο 
ασοφαγο 
οδασοφαγο 
φαρφαγο 
ασφαγο 
οαραζοχαγο 
ανζηβαγο 
κιραγο 


uobayo 


υ[ Jayo 
ιαβγο 

γιιαβγο 
νανιιαβγο 
πριγγοοαβγο 
βαβαγγο 
οοληζοβαγγο 
χοδαροβαγγο 
Ροποροβαγγο 
ορβαγγο 
ρωβαγγο 
βαγαγγο 
λιξγαγγο 
λαβιρογαγγο 
αργαγγο 
νωγαγγο 
ξαγγο 
σπαξαγγο 
ασπαζαγγο 
οιζαγγο 
πιζαγγο 
σπαδοζαγγο 
ανδδαροζαγγο 
ανδαροξαγγο 
ανδαρξαγγο 
ταξιιαγγο 
βανοξινιιαγγο 
σπιιαγγο 


ηβοδαλαγγο 


ηβοΔαλαγγο 
μιλαγγο 
βαγολαγγο 
οαβολαγγο 
Ίπορλαγγο 
αλαγαμαγγο 
ναμαγγο 
κανδοβαναγγο 
χαγαναγγο 
ολιραγαναγγο 
γωζογαναγγο 
σκαγογωζογαναγγο 
οδαναγγο 
γωξαναγγο 
λαναγγο 
μαναγγο 
ναμαναγγο 
οδασαμαναγγο 
buavayyo 
οαναγγο 
χοηναγγο 
ραμιναγγο 
λρουμιναγγο 
ηρναγγο 
οαραοαγγο 
ταοαγγο 
χοδδήηοαγγο 
χοηοαγγο 


ηβοδαλοχοήηοαγγο 
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γωξογανοχοήοαγγο 
ταοοαγγο 
οαρνοοαγγο 
οοαρνοοαγγο 
λαδοβαραγγο 
Ραραγγο 
ρωβοχαραγγο 
μιραγγο 

μαλραγγο 
/αγοσιδοραγισαγγο 
ανδαρκισαγγο 
ιασκισαγγο 
/|αγοσιδοραγιγοσαγγο 
χοηοσαγγο 
παρσαγγο 
καραφσαγγο 
ανδοχσαγγο 
καδγοσταγγο 
σωταγγο 

υαγγο 

αυαγγο 

ναυαγγο 

αβυαγγο 

νιυαγγο 
αβηιουαγγο 
αβηιοαβφαγγο 
μαχαγγο 
ιαμαχαγγο 
ναμαχαγγο 


οἱ o. 
ον 


ιν NDE 


ταμαχαγγο 
τομαχαγγο 
Ίταχαγγο 
αχῥαγγο 
οιροήγγο 
ΟΡΡΙΥΥΟ 
αβλιγγο 
σιμιγγο 
Ιδομιγγο 
ΦΡΟΜΙΥΥΟ 
ΟιΡοιγγο 
ζαριγγο 
σαριγγο 
σπριγγο 
ασπριγγο 
λαρσιγγο 
Ωγοτιγγο 
otbuyyo 
ΡΟΥΥΟ 
Καβογγο 
δαγογγο 
Δαγογγο 
ιΩγογγο 
δογγο 
ΔΟΥΥΟ 
σογγο 
Ολογώωγγο 
ασνωυογώγγο 


τωγγο 


]yyo 
Ιηκωιογαδγο 
υαμογαδγο 
ξαδγο 
ωξαδγο 
Καδγο 
ικαδγο 
παροοαδγο 
σαδγο 
Ραδγο 
αβηδγο 
ζαροζιδγο 
μορδγο 
ξιµοοήξγο 
λιξγο 
ριξγο 
Ριζγο 
λαδογοξγο 
οαραξογοξγο 
ιιωλογοξγο 
μιρογοξγο 
ροξγο 
βηγο 
αβηγο 
ναβηγο 
αδβηγο 
πιδβηγο 
pTyo 
ιαβαρηγο 


uapnyo 
μοξζδαμαρηγο 
μαμαρΏγο 
βαγορημαρηγο 
ιµαρηγο 
βαγομαρηήγο 
οισβοργοµμαρήγο 
βαγορηιομαρηγο 
χοδδηοομαρηγο 
μιρομαρΏγο 
δαθβομαρηγο 
οαχροµαρηγο 
οαχῥμαρηγο 
οχῥμαρήγο 
οιροαρηγο 
βραρηγο 

XLPNYO 
αβαχρηγο 
οδαβαχρηγο 
παροιαβιγο 
χοβιγο 

ιωβιγο 

ρωβιγο 
μαρηγιγο 
ιανιγιγο 
γωώλγιγο 
μαργιγο 
φρομουδομµαργιγο 
opyuyo 
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τωγιγο 
αζιαδιγο 
ιζιαδιγο 
αζιιαδιγο 
εζιιαδιγο 
λαδιγο 
πιδολαδιγο 
ιογδιγο 
βηλαδδιγο 
αβηλαδδιγο 
πιδολαδδιγο 
βραδδιγο 
γαβὂδιγο 
αβισκαβδδιγο 
ωβτογδδιγο 
βιδδιγο 
ταρμιδδιγο 
πιδδιγο 
μαδοπιδδιγο 
βαμδδιγο 
οαρσοχοανδδιγο 
χανδδιγο 
οιξινδδιγο 
οαρσοχονδδιγο 
πιοδδιγο 
πιδοοδδιγο 
παδαρὸδιγο 
κιρὸδιγο 
υιρὸδιγο 


Μ.Χ θε SB m. 





(7) #ë k RB aku [Β ΞΕ58ττ-ΗΒΙΞ 


πορδὸδιγο 
νοξδιγο 
λασοβιδιγο 
λιζοβιδιγο 
λιστοβανδιγο 
μοροοανδιγο 
χανδιγο 
πιδοοδιγο 
αρδιγο 

ζιγο 

γαζιγο 
ταξιγο 
κανδοβανξιγο 
ιρηογανξιγο 
γαοοανζιγο 
νασασκιγο 
γαλιγο 
σπαλιγο 
ταποαγλιγο 
βονοσογολιγο 
παδαρλιγο 
παδοιαρλιγο 
παδοαρλιγο 
ζαμιγο 
ιζαμιγο 
Δρωγομιγο 
παροβαρµιγο 
παρβαρµιγο 
κΚοσιρδαχμιγο 


λαχμιγο 
τοχμιγο 

γιγο 
σπανδαγανιγο 
οαραξαγανιγο 
σαμιγγανιγο 
pnyaviyo 
χοζογανιγο 
πορδανιγο 
βαμοιανιγο 
σωυοκανιγο 
ισωυοκανιγο 
μανιγο 
γαμανιγο 
ζιμανιγο 
φρομανιγο 
αβησαχοανιγο 
λαχρατανιγο 
ποστανιγο 
λαχρτανιγο 
αβασαχανιγο 
γωγνιγο 
βηνιγο 
ζοινιγο 
μαλονιγο 
αβανδαρονιγο 
ανδορονιγο 
μανδορονιγο 


Τμανανδορονιγο 


μαυωνιγο 
χοασταοιγο 
οαρνοοιγο 
ιασπιγο 
λαδοβαριγο 
γαριγο 
μαδαριγο 
γανδαριγο 
ιαζαριγο 
πισοοαριγο 
παριγο 
σαριγο 
αβοσαριγο 
αβην"αριγο 
Ιαριγο 
μαδριγο 
μαδδριγο 
νωγογιριγο 
μαλριγο 
αδοριγο 
ζοριγο 
αχνοριγο 
βαγοποριγο 
σποριγο 
ασποριγο 
βραυριγο 
σπουριγο 
γωυριγο 
Ιριγο 
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ασπασιγο 
ηνδοιλσιγο 
ωδαγοσιγο 
λιζαγοσιγο 
χαγοσιγο 
λιζγοσιγο 
μαλρογοσιγο 
παρολωγοσιγο 
σηλοσιγο 
ποσιγο 
οασαροσιγο 
αμβηροσιγο 
οανοστοσιγο 
οαλαχοσιγο 
χιρσιγο 
αστιιαχιρσιγο 
ισταχιρσιγο 
αστωφσιγο 
βοχσιγο 
ρωσιγο 
ασπαῤσιγο 
/σιγο 
ναγατιγο 
κορατιγο 
φρητιγο 
ροτιγο 
ζαμανοβαστιγο 
πιδοβοστιγο 


ναβαγοβωστιγο 


ΒΑ ΙΔ ΧΑ Β. 


(S7) SB akui BSFSE CE BEI 





χοδδηοοβορδοβωστιγο 
βονοοαρξοβωστιγο 
παλοβωστιγο 
πιτανοβωστιγο 
λαβρνοπαλαρνοβωστιγο 
οιχαρηγανοβωστιγο 
χοησιιαοοβωστιγο 
χοασοιαοοβωστιγο 
χοησαοοβωστιγο 
παροβωστιγο 
χιρσοβωστιγο 
μαχιρσοβωστιγο 
πωστιγο 

υωστιγο 

ναβιχτιγο 
φρογιρτιγο 
πιὸδοοαυιγο 
σοροσαυιγο 
ιαµαχιγο 

χαβιγο 

PI )ιγο 

αγαλγο 
λαδοαγαλγο 
αβορδοαγαλγο 
αῤτοοαλγο 

ναμιλγο 

σιλγο 

πηναμγο 


πιδοναμγο 
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υοναμγο 
ιαυαμγο 

ξιμγο 

νιιαβογο 

καβογο 
νιιαοβογο 
ταβδογο 
ζοοανδογο 
ζοοινδογο 
μολοδογο 
ὀοαρδογο 
πορδογο 
οιγωξογο 
αμβαροβιρσαλογο 
χοτολογο 
παδαρλογο 
αμβαροβιρσαρλογο 
Ταβομογο 

σαοογο 

καρογο 

υαρογο 

δὂδρογο 

μοδδρογο 
εμοδδρογο 
ναβιχτιμοδὸρογο 
λρογο 

μολρογο 
οηβορογο 


στορογο 


γαρσογο 
τογο 

ppntoyo 
ολοβωστογο 
λαβνοβωστογο 
πωστογο 
ναβιχτογο 
νιβοχτογο 
αρδηιοῤτογο 
Ταρδηβιοβτογο 
poyo 

]oyo 

apyo 

Papyo 
ζιγαβαργο 
ιαβαργο 
πωστογοβαργο 
πιδογαμοβαργο 
ποροβαργο 
πωστοβαργο 
αγγαργο 
ιαγγαργο 
υομαρογαργο 
αχασογαργο 
λαργο 
Ιναρολαργο 
μαργο 
ιαμαργο 
οινὃμαργο 
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φρομουδομαργο 
Ισομαργο 
Ιομαργο 
ιαοαργο 
οισπαργο 
κινοσαργο 
υαργο 
βηυαργο 
αβηυαργο 
αβηιουαργο 
ιαβργο 
Ραρολήηργο 
λιστοληργο 
αξδιργο 
οιλιργο 
μιργο 

σιργο 
οισβοργο 
στοργο 
αστοργο 
υοργο 
λρουγο 
Ίφαραφγο 
δωγο 
αβηπαροδωγο 
ιωγο 
γαιωγο 
αβιωγο 


βριιωγο 


ΒΤ εδ. 


( 串 才 ) ΕΦ ΕΛ ΗΒ 3 (BSFSE Cr ΗΒ El 





ζαροιωγο 
xl Jiwyo 
voyo 
ὁδρωγο 
Ίνιμβρωγο 
λρωγο 
TWYO 
αβήτωγο 
βηγοτωγο 
αβηιοτώωγο 
βηυοτωγο 


βΟδε«γο 


Ίβοααδο 
Ἴρααδο 
αβαδο 

- ταβαδο 
ηβαδο 
σηβαδο 
γοραμβαδο 
γοβαδο 
πιδοροβαδο 
πιδορβαδο 
αγαδο 


αμβαγαδο 
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φαρνοαγαδο 
σαγαδο 
αβαυαγαδο 
αξγαδο 
γαοανζιγαδο 
ιγαοανζιγαδο 
μιγαδο 
ὁδριγαδο 
πορδογαδο 
λρογαδο 
δαδο 
τογδαδο 
ζιδαδο 
χωζινδαδο 
κιμινδαδο 
βοοινδαδο 
ναμοοινδαδο 
σινδαδο 
γηρσινδαδο 
Τζιοδαδο 
πηβοδαδο 
αρκαρδαδο 
κιρδαδο 
ζαδο 

αξαδο 
μιυροιαζαδο 
μαζαδο 
)|λμαζαδο 


εζαδο 


χηζαδο 
βοζαδο 
υιρζαδο 
ωξαδο 
τωξαδο 
νατωξαδο 
χωξαδο 
μαχωζαδο 
ιαδο 
αξιιαδο 
φρομιιαδο 
σιιαδο 
βιιαδο 
ναριιαδο 
Ἰκαδο 
λαροκαδο 
]καδο 
λαδο 
γαλαδο 
καραλαδο 
παραλαδο 
αβρχαλαδο 
πηβαλαδο 
αβηλαδο 
οιήλαδο 
οηλαδο 
αοηλαδο 
βαγολαδο 


ζολαδο 


φινζολαδο 
χοαδηολαδο 
ζονολαδο 
οηβολαδο 
πηβρολαδο 
ιαμβρολαδο 
καρλαδο 
πιδοκαρλαδο 
ιωλαδο 
βαβλαδο 
μαδο 
ρημαδο 
ιμαδο 
νακιμαδο 
ριμαδο 
αριμαδο 
ναριμαδο 
φρομαδο 
ιθαφροµμαδο 
ναδο 
ζαναδο 
φρομαναδο 
χοαναδο 
σαχοαναδο 
παδαχραναδο 
χοηναδο 
βιναδο 
]ζὸδιναδο 


πιδοαζιναδο 
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εδ ο m. 


( 圳 才 ) ΞΕΝΗ ΞΕΡΕετ ΗΒ] 





χοιναδο 
ποναδο 
οαδο 
αβζαοαδο 
baoaóo 
vabaoaóo 
βοαδο 
ναβοαδο 
κοαδο 
καοοαδο 
βοοαδο 
αβοοαδο 
μαβοοαδο 
κοοαδο 
στοοαδο 
κοροαδο 
χοαδο 
Ροαδο 
χοαδδησπαδο 
βαραδο 
αβαραδο 
αζαβαραδο 
αξβαραδο 
εξβαραδο 
αξοβαραδο 
παροβαραδο 
οιζαγγοδαραδο 
αβακαραδο 


αβκαραδο 
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Έκαραδο 
ναοαραδο 
αναοαραδο 
Τανναοαραδο 
οαοαραδο 
βραδο 
εραδο 
πιδαγγηραδο 
ληραδο 
οισηραδο 
/ηραδο 
αβιραδο 
κιραδο 
γακιραδο 
βικραδο 
κοραδο 
σραδο 

σαδο 
παρογασαδο 
αβοιασαδο 
πιὸδοοασαδο 
αχασαδο 
ιεσαδο 
μαιεσαδο 
σπισαδο 
πιδοοιησαδο 
πανζοσαδο 
υαρηιοσαδο 


ηρσαδο 


πορσαδο 
Ταχασσαδο 
αχσαδο 
σαχσαδο 
ταδο 
ὠχαταδο 
γιταδο 
ναβαρταδο 
σταδο 
ασταδο 
αρµασταδο 
πιδισταδο 
ωσταδο 
αρταδο 
ιαβιρταδο 
φιρταδο 
τιρορταδο 
φορταδο 
λαυαδο 
πιδοοαυαδο 
/υαδο 
Τχαδο 
οαχαδο 
þaôo 
αξγαβαδο 
bayxobaóo 
y| ]αδο 
AL ]αδο 
Jaĝo 
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οισκαβδο 
ταβδο 
αξδηβδο 
πιδοροβδο 
Τρωβδο 
πιδορωβδο 
βαγδο 
αμβαγδο 
δδραγδο 
αναυαγδο 
μιγδο 
ὁδριγδο 
λριγδο 
αδοριγδο 
βογδο 
λογδο 
δΟοχΡΟλογδο 
οισλογδο 
τογδο 
ιαλωγδο 
ταβηδδο 
οινηδδο 
βοοινδδο 
Τναμοοινὸδο 
σινδδο 
Τοδδο 
βοδδο 
κιρὸδο 
οαυμορδὸδο 


ο ο ο. 





( 串 才 ) ος ο κ 


εδο 

αξδο 

ιαξδο 

γιξδο 

ριξδο 

μοζδο 
λαδομοζδο 
ωυρομοξδο 
ιωλοωυρομοξδο 
ωρομοξδο 
βαγοωρομοξδο 
οινδοωρομοζδο 
οαραξοωρομοξδο 
ῥαβοροωρομοζδο 
|μοζδο 

νοξδο 
Ἰνατωζδο 
apuanðo 
λαδδηδο 
μαυιρζηδο 
χωζηδο 
γιτιι]δο 
φορτιιηδο 

KNOO 

αζοηληδο 
ζανηδο 
παδαχρανηδο 
παδοαχρανηδο 


οινηδο 
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βοοηδο 
χοαρηδο 
εδρηδο 
ληρηδο 
οιληρηδο 
αβιρηδο 
KLPNOO 
μακιριδο 
ασπασιδο 
ναβισηδο 
αβγισηδο 
λαυηδο 
αρµαυηδο 
/ηὸδο 

αβιδο 
βηναβιδο 
Τεξδδηδβιδο 
Ταβηβιδο 
αξδδηριδο 
οδαξδδηβιδο 
εζδδηβιδο 
αζοδδηβιδο 
αξδηβιδο 
καδαγοριδο 
ιανδαγοβιδο 
ναβαραγοβιδο 
καδγοριδο 
καδογοριδο 
οσιρδοΡριδο 


λιξοβιδο 
ιλιζοβιδο 
καβοοανδαρξοβιδο 
σπαλοβιδο 
ασπαλοβιδο 
βιιανοβιδο 
οασαροβιδο 
λαβιροβιδο 
Ιοβιδο 
ασβιδο 
γαβ"ριδο 
Ίβιδο 
λιστογιδο 
πιδοοασαδδιδο 
πιδιδο 

ειδο 

ζιδο 

οαζιδο 
ναυιρξιδο 
γωζιδο 
τωξιδο 
Τσιιδο 

KLOO 

ακιδο 
τακιδο 
ωκιδο 

λιδο 

ταλιδο 


μιδο 
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νακιμιδο 
σπανδαρομιδο 
ζανιδο 
βορζαοιδο 
ῥαοιδο 
γαοοιδο 
πιδο 
γαπιδο 
ταδδπιδο 
Jonio 
ριδο 
σιγγοβικρηριδο 
KLPLOO 

σιδο 

ασιδο 
τασιδο 
οτασιδο 
ιθααυασιδο 
γαβισιδο 
νιβισιδο 
πιδισιδο 
μισιδο 
πισιδο 
αφαρσιδο 
ηρσιδο 
γηρσιδο 
σαχσιδο 
υαχσιδο 


ναβιχσιδο 


TRAER 


($A) #k Fa hgmakc(BSF2E c= =l 





ωσιδο 

τιδο 
αγγιτιδο 
ναβαρτιδο 
φορτιδο 
βιδο 

αλδο 
δαλδο 
οδαλδο 
καλδο 
τακαλδο 
οτακαλδο 
ταλδο 
Τοδαβλδο 
πιδοβιλδο 
ναμδο 
vôo 
βανδο 
ναβανδο 
νανηβανδο 
χοηβανδο 
πιδοβανδο 
νοβανδο 
νανδοωβανδο 
]βανδο 
εξγανδο 
σωγανδο 
οιζανδο 


Τχοιανδο 
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νακανδο 
σαξαμανδο 
τασαξαμανδο 
χοαβαοανδο 
χοβαοανδο 
χοαοανδο 
χοανδο 
υαμαχοανδο 
αβηχοανδο 
ιχοανδο 
οαρσοχοανδο 
σωοανδο 
ασπανδο 
βρανδο 
σανδο 

Javóo 
χοηνδο 
ιθαινδο 
βηβινδο 
αβηβινδο 
οδαβυηβινδο 
Τοδαβουηβινδο 
χοβινδο 
ωξαδαγινδο 
τριρτ.νδαγινδο 
χιρσαγινδο 
ναυαγγινδο 
ιωγογγινδο 
λαδδιγινδο 


βηλαδδιγινδο 
παδουαμονδδιγινδο 
παδουαμινδιγινδο 
παδουαμονδιγινδο 
ναβιχτιγινδο 
νοβιχτιγινδο 
ναβοχτιγινδο 
βοοαδογινδο 
λρογινδο 

]ογινδο 
οβαργινδο 
αγαδινδο 
οισαγαδινδο 
αχανδαδινδο 
λαδινδο 

σταδινδο 
φορταδινδο 
]Ιαδινδο 
πιδοοασαδδινδο 
σταδδινδο 
ασταδδινδο 
Δριγδδινδο 
παδουαμονὸδδινδο 
/αρδδινδο 

ζιδινδο 
πιδοβανδινδο 
βοδινδο 

ραζινδο 

/ριζινδο 
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καγοζινδο 
φροζινδο 
φορξινδο 
πιδοβαλινδο 
μολινδο 
γιρλινδο 
ναμινδο 
αβημινδο 
νιβλμινδο 
γινδο 

ζανινδο 
γαζανινδο 
ναπορδοξιιανινδο 
μοξδαοανινδο 
βαγοοανινδο 
ξοοανινδο 
βαζοοανινδο 
χοαδηοοανινδο 
χοηοοανινδο 
ῥαροοανινδο 
ιαμροοανινδο 
οαχροοανινδο 
νωγοσανινδο 
παδαχρανινδο 
χοηνινδο 
ιθαχοηνινδο 
αβὂδινινδο 
χοινινδο 


οινδο 


AL. S 
σ-η 


k 


wA κ 





( 串 才 ) RAKNER 


βΡαοινδο 
χοηοινδο 
Ίσπινδο 
γανδαρινδο 
οασαρινδο 
ληρινδο 
γαληρινδο 
γιῤµηρινδο 
οισηρινδο 
κιρινδο 
Ίγανδαρορινδο 
σινδο 
πιδοοασινδο 
χοασινδο 
σπασινδο 
σαπισινδο 
σπισινδο 
υονοσινδο 
χοσινδο 
ηρσινδο 
ωσινδο 
αγγιτινδο 
αστινδο 
βαστινδο 
αροµαστινδο 
αρµαστινδο 
οαστινδο 
καυινδο 


λαυινδο 
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αρµαυινδο 
χοασαοοφινδο 
βονδο 
σαγονδο 
μασκονδο 
μαρσκονδο 
μορσκονδο 
υαμονδο 
παδουαμονδο 
υαμαχονδο 
]ονδο 

ωνδο 
σαγωνδο 
ιθασαγωνδο 
νατο"».νδο 
]/νδο 

οδο 

βοδο 
πιδοροβοδο 
αβζοδο 
Koóo 
ασποδο 
]Ιαροδο 
λροδο 

σοδο 

Ροδο 

αρδο 

ξαρδο 


πιδοκαρδο 


μαρδο 
οηβομαρδο 
οαυμαρδο 
ιαοαρδο 
χοαρδο 
σαρδο 
οισαρδο 
νωγοσαρδο 
βιδδιιονωσαρδο 
Ἴβρδο 
βηρδο 
ζηρδο 
ληρδο 
λιστηγιρδο 
λιστιγιρδο 
ιαξδογιρδο 
ιειζδογιρδο 
λιστογιρδο 
κιρδο 

λιρδο 
Kaupo 
χιρδο 
σαγγοχιρδο 
βορδο 
αβορδο 
οαχροβορδο 
μορδο 
πορδο 


γωρὸδο 
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αστωρδο 
αγγιτδο 
βουδο 
λρουδο 
Έαδωδο 
οαδωδο 
γωδο 
ρωδο 
Ρωδο 
ζαμωδο 
πιδο»..δο 
16o 

αξο 
βαξο 
γαξο 
ναγαξο 
ραγαξο 
κοαδαζο 
ταδαζο 
μισιδδαζο 
ασιδαζο 
μισιδαζο 
αλδαζο 
οδαλδαξο 
καλδαζο 
τακαλδαξο 
οδαζο 
νιιαξο 


αλαξο 


κο ὃς 5-5. 


(581) ΞΕΧΗ ΕΕ dc (HSFSE CEI E] 





οδαλαζο 
οαλαζο 
μαζο 
πιτιιεµαζο 
Τπιταδιµαζο 
πιταδδιµαζο 
πιτιµαζο 
γαζο 
γαοαζο 
παζο 
παροπαξο 
φρομαοαραξο 
βαγοοαραξο 
|Ιξοοαραξο 
κολοοαραζο 
φαροοαραξο 
ταραξο 
δδήηβοραξο 
ρασμοραζο 
οοραζο 
]οοραξο 
λωγοασφαροραξο 
οταξο 
ποξξο 

οηζο 

oono 
γαροαβχηξο 
ρωσανοχηζο 


καβιζο 
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λιζο 

ιλιζο 
βανζο 
οαβολανζο 
φρομανξο 
ρανζο 
τοροσανξο 
πανξο 
φανξο 
βινξο 
σινξο 
φινξο 
οιραζοφινζο 
γονζο 
tovo 
γωνζο 
βοξο 
]βοξο 
χοξο 
μαχοζο 
βαρξο 
ανδαρζο 
λαρζο 
βραμαρξο 
οαρζο 
προαρζο 
υιρζο 
μαυιρξο 
Ίμαυρξο 


ωξο 

βωξο 

two 
χοαρμοιωξζο 
παρωζο 
πιρωζο 
τωζο 

χωξο 
ξαρδορσα”ξο 
Jšo 

χοαδηο 
ιχοαδηο 
οδδηο 
χοδδηο 
Xono 

ιχοηο 
μορηο 
βαιο 
βαβαιο 
πορδδιγαιο 
ασπανδαιο 
ναιο 
χαροσταιο 
]ταιο 

χαιο 

]αιο 
ἐπιταδδιο 
ειο 


LELO 
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λαηιο 
αρµαήιο 
Τμαοαοαραήιο 
αβηιο 
χοβηιο 
λαδιγηιο 
λρογηιο 
αδηιο 
αγαδηιο 
αβξαδηιο 
βιιαδηιο 
λαδηιο 
φρομαδηιο 
κοαδηιο 
ταδηιο 
γιταδηιο 
πιταδηιο 
σταδηιο 
ασταδηιο 
φορταδηιο 
πιδοοαυαδηιο 
fpadnio 
αγαδδηιο 
τογαδδηιο 
βιιαδδηιο 
λαδδηιο 
φρομαδδηιο 
ταδδηιο 


πιταδδηιο 


(FA) RREA 





γαβδδηιο 
τογδδηιο 
κιδδηιο 
ακιδδηιο 
μακιδδηιο 
σιδδηιο 
ασιδδηιο 
αβξιιενδδηιο 
πησινὸδηιο 
πρησινὸδηιο 
αγισινὸδηιο 
αβοδδηιο 
μαβοδδηιο 
χοδδηιο 
Ροδδηιο 
]δδηιο 
αβηδηιο 
)ιδηιο 
χοβανδηιο 
αγαδινδηιο 
οηλινδηιο 
ιθαχοανινδηιο 
μαπαδοαῤχανινδήιο 
μαβοοινδηιο 
ληρινδηιο 
κιρινδηιο 
σινδηιο 
υοσινδηιο 


μαυοσινδηιο 
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οαστινδηιο 
λαυινδηιο 
ιθαοδηιο 
αβοδηιο 
Ἰμαβοοδηιο 
χοαρδηιο 
αβορδηιο 
αβουδηιο 
χοζηιο 
γατωξζηιο 
ναχωζηιο 
QELLNLO 
αβξιιηιο 
φροµιιηιο 
ναφορτιιηιο 
βιιηιο 
βοιηιο 
κοαδοιηιο 
κοοαδοιηιο 
ταδοιηιο 
KLÔOLNLO 
OLOOLNLO 
ασιδοιηιο 
τασιδοιηιο 
οτοιηιο 
βιηιο 
χαληιο 
Δαγογγηληιο 


υοληιο 


αλφανξαμηιο 
τωζαμπιο 
αχασαμηπιο 
τοχαµηιο 
ταδοµηιο 
ζανηιο 
ιθαζανηιο 
γαζανηιο 
μαπαδοαῤχανήιο 
παδαχρανηιο 
παδοαχρανηιο 
χοηνηιο 
ιθαχοήηνήιο 
ξινηιο 
οινηιο 
Τοήλινοηιο 
Poono 
γαβαρηιο 
αβηξαρηιο 
μαρηιο 
οαοαρηιο 
μαοαοαρηιο 
χοαρηιο 
υαρηιο 
φαρηιο 
ληρηιο 
ναληρηιο 
κιρηιο 


ναβισηιο 
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γηρσηιο 
γαγατηιο 
αµατηιο 
Τοαγτηιο 
αγιτηιο 
οτηιο 
ασιδοτηιο 
υιρτηιο 
ναυιρτηιο 
αστηιο 
βαστηιο 
αρµαστηιο 
οαστηιο 
αβσιστηιο 
ναβιχτηιο 
γαρτηιο 
παροοιῤτηιο 
γαγαυηιο 
ιαδαυήιο 
λαυηιο 
αρµαυήιο 
Ρηιο 
φριχηΡηιο 
πορηιο 
]ηιο 

αβιιο 
ρωβιιο 
ταδιιο 


αζαξαδδιιο 


FRA ER 


(7) FAAR EGB ZI 





λαδδιιο 
βηλαδδιιο 
οδαβηιολαδδιιο 
πιδδιιο 
μινδδιιο 
ἕνινδδιιο 
ζονδὸδιιο 
υιρὸδιιο 
μορδδιιο 
κιδιιο 

πιδιιο 

πιδιιο 

ELLO 
Tmaóayxbavnuo 
αλιιο 
ταπαγλιιο 
Gauto 
φΦρομιιο 
Ίφομιιο 
Φρμιιο 
βαρηδαγανιιο 
βρήδαγανιιο 
βαµοιανιιο 
avio 
βανοξινιιο 
οισβοροξινιιο 
ανδαρονιιο 
ανδορονιιο 


σπαχνιιο 
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πιιο 
σπιιο 
ασπιιο 
ιασπιιο 
νωγαριιο 
ασαριαριιο 
ῥαριιο 
οιβριιο 
νακιριιο 
φριιο 
ιφριιο 


ωδασιιο 
σοοσιιο 
ηρσιιο 
ατιιο 
γιτιιο 
οτιιο 
οοχορτιιο 
αστιιο 
υαστιιο 
πιδοβοστιιο 
ώστιιο 
πωστιιο 
ναῤτιιο 
φορτιιο 
ναφοῤτιιο 
buo 
παχριιο 


Juo 


οαδοιο 
ιωπαριο 
στιο 
χινζωιο 
Τχιωιο 
γωιο 
ιαπισταρειο 
jio 
ζαδακο 
πιδακο 
λιζακο 
βαλινζακο 
φριιακο 
βαλακο 
ζιναλακο 
σαλακο 
ιανακο 
οανακο 
αβηζινακο 
αξγαρακο 
βρακο 
σακο 
οκοσακο 
τακο 
ιατακο 
ριρτακο 
βηκο 
/μµιβικο 
ζαδικο 
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πιδικο 
KLKO 
ραλικο 
γασικο 
αβδαβοκο 
λαγοκο 
πιδοκο 
ζανδοκο 
ζινδοκο 
νινδοκο 
φρωδοκο 
ιφρωδοκο 
ζοκο 
οουιρζοκο 
μηλμοκο 
βαζανοκο 
ταγινοκο 
ποροκο 
βασοκο 
κασοκο 
κοσοκο 
τωσοκο 
τητοκο 
joxo 
δορκο 
τορκο 
μασκο 
σασκο 


ασασκο 


TARAR. 


(ΕΕ) ΞΕΝΗ 4} αι Β5ἑ58ετ ΗΒ Sl 





τασκο 
ποσκο 
vapro 

]κο 

αλο 
αμβαλο 
παροβαλο 
στωροβαλο 
γαλο 
χοαδαλο 
οδαλο 
ηβοδαλο 
ιηβοδαλο 
μµαλαλο 
μαλο 

γαλο 

οαλο 
Έκαραοαλο 
σαοαλο 
σαοοαλο 
καροοαλο 
σοοαλο 
παλο 
υαμοπαλο 
ουοπαλο 
αγγαδοσπαλο 
µιροσπαλο 
τιροσπαλο 


ιαµβοσπαλο 
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φαραλο 
πιδοραλο 
ταλο 

οταλο 

ναυαλο 
αβαχαλο 
αβχαλο 

βαλο 
υαμαγηλο 
δαγογγηλο 
Δαγογγηλο 
υαμγηλο 
λιζαγοσιγηλο 
αμβηροσιγήλο 
υαμογηλο 
ὃδηλο 

ειηλο 

αβιιηλο 
πιὸδιιηλο 
ταοιήηλο 
TWOLNAO 
μµαληλο 
ιαμβοσπαληλο 
ταληλο 
σπανδαγανηλο 
καναγογώωζογανηλο 
μανήλο 
μιροναφαρανήλο 
µιροσανηλο 


ιενηλο 

Ινηλο 

onAo 

oapnAo 
φρηλο 
δαφρηλο 
δαραφηλο 
δαρφηλο 
υαμγιλο 
αξιλο 
μαοιλο 
νωσπιλο 

ολο 

σαβολο 
ραξογολο 
ραμογολο 
οαχβογολο 
ιασκολο 
μολο 
ασαρολο 
χατολο 
χοτολο 
ραυολο 

αρλο 
πιδοκαρλο 
μαπιδοκαρλο 
παρασαρλο 
βιδδιγονωγοσαρλο 
βιδδινωσαρλο 
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ιοχροοιρλο 
ορλο 
μορλο 
βαχλο 
σβωλο 
ιωλο 
σαδαιώλο 
ραμοιωλο 
ζαροιωλο 
ζαριωλο 
ορωλο 
οορωλο 
χωλο 

]λο 

μο 

αμο 
Ταβινδααμο 
Τωζααμο 
πισηβαμο 
ναγαμβαμο 
μµιροβαμο 
αξγαμο 
αλογαμο 
χογαμο 
πισαγαδαµο 
καδαμο 
αχασαδαμο 
πιταδαμο 


σταδαμο 


( 品格 ) #>kFaHBakun(BSFSE Ce ΗΒ Ξ] 





ασταδαμο 
πισαγδαµο 
κιρὸδαμο 
γανδαμο 
αβινδαµο 
υοσινδαμο 
βαγανοδαμο 
κιρδαμο 
οαυμορδαμο 
ζαμο 
ποροχηξαµμο 
γιρξαμο 
ναγιρξαμο 
vipao 
ωξαμο 
τωξαμο 
μηιαμο 
αβξιιαµο 
πιτιιαμο 
βιιαµο 
ναριιαµο 
ῥαοιαμµο 
καμο 
χοακαμο 
λαμο 
οιήλαμο 
πιδοκαρλαμο 
ναμο 


ζαναμο 
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παδοχαβαναµο 
παδαχραναµο 
ναπαδαχραναµο 
ναπαδοαχραναµο 
χοήναμο 
πιναμο 
πιδοναμο 
φρογαοαμο 
þaoauo 
vaþaoauo 
Poauo 

Booauo 
tooauo 

þoauo 
vaboauo 

pauo 

βαραμο 
ναβαραμο 
αξζβαραμο 
ναβκαραμο 
εβρκαραµο 
μαυαοβραμο 
σομηροβηραμο 
ληραμο 
ναληραμο 
κιραμο 
νακιραμο 
μιραμο 


oquo 


αχασαμο 
πιδοοιησαµο 
πιδοσησαμο 
σπισαμο 
ασπισαµο 
οαραξοβοροσαµμο 
ωσταμο 
ραδανοκώταμο 
ναυαῤταμο 
vao 

λαυαμο 
αρμαυαμο 
οαυαμο 

]αμο 

Ίταδμο 

Euo 

ρηξμο 

ριξμο 
Φραμαριξµο 
φρομαριξµο 
βαιοριζµο 
πορδογηµο 
λρογηµο 
αλοσιχτογημο 
Ραδηµο 
χοαδαλιβδημο 
κιρὸδημο 
υονασινδηµο 


κιρδηµο 
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χώξημο 
φρομιιήμο 
πητιιηµο 
φοῤτιιήμο 
γαριιηµο 
φρομιημο 
onyo 
πιδοκαρλημο 
γαζανηµο 
Ίναξαμανημο 
τνηµο 

Jvnuo 
Boonuo 
ναμιυγαρηµο 
vıþuapnuo 
VAKLPNUO 
πιδοοησηµο 
ηρσημο 
αρµαστηµο 
ναβιχτηµο 
νιβιχτημο 
λαυημο 

tuo 

Τκιδαιµο 
αβισταοοαγιµο 
αλσιχτογιμο 
αγαδιµο 
πιταδιµο 


αγαδδιµμο 


(ÍA) FAAR RE A 





αβαυαγαδδιµο 
ζιὸὃδιμο 
κιρὸδιμο 
ξιδιμο 
Κιρδιµμο 

ειμο 

LELUO 
φρομιιειµο 
χωξιμο 
ζανιμο 
παδαχβρανιµο 
ναπαδοαχβανιμο 
οήνιμο 
ζοιμο 

κιριμο 
χοριμο 
ασιμο 
κιδασιµο 
οδασιµο 
ατασιµο 
οτασιµο 
πιδοοιησιµο 
πιδοοήησιµο 
αγιτιµο 
ναβιχτιµο 
αρµαυιµμο 
πιδοοαυιµο 
Jiuo 

vabaÀuo 
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vibaÀuo 
vibÀuo 
Toumuuo 
xoBouo 
Κοαδομο 
σκοαδομο 
κοοαδοµο 
ταδοµο 
πιδοοαυαδοµο 
ασαφρήδομο 
τασαφρηδοµο 
κιδομο 
ακιδομο 
σιδομο 
ασιδοµο 
τασιδοµο 
μισιδομο 
πισιδοµο 
ωσιδομο 
αλδομο 
οδαλδοµο 
κΚαλδομο 
γανδομο 
σαγωνδομο 
οδομο 
βοδοµο 
τασαξαμανομο 
κιρομο 


OTOLO 


δαρμο 
ὃδηβδαρμο 
πηβτασµο 
αβοδαχμο 
ιαβαβοδαχµο 
ιαβοδαχμο 
αββοδαχµμο 
ζαχμο 
Δραχμο 
ὃδραχμο 
ταχμο 
Ίδδρχμο 

Juo 
fEauaavo 
Bavo 

αβανο 
ανιαβανο 
ιωλαβανο 
ῥαυραβανο 
δήβανο 
μοδδροδδηβανο 
γαµοβανο 
πιδοροβανο 
σανδαροβανο 
βαγανο 
αβαγανο 
ιαβαγανο 
παβαγανο 


καδαγανο 
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βρηδαγανο 
μιροβανδαγανο 
σαπανδαγανο 
σπανδαγανο 
ασπανδαγανο 
γωζαγανο 
ιπαλαγανο 
κολαγανο 
ραγοξαμαγανο 
ναγανο 
παραγανο 
φαραγανο 
χαραγανο 
αβχαραγανο 
παρογωραγανο 
ζιναδασαγανο 
δδρημιταγανο 
Ραυαγανο 
χαγανο 
ολιβαγανο 
μολροδηβγανο 
πορλαγγανο 
αμαγγανο 
καναραγγανο 
σαμιγγανο 
σπριγγανο 
οορσιγγανο 
ζαουοζαδγανο 


καδγανο 


PHR 


ΒἊ 


(ΕΕ) ZAHARRERA 





ροξγανο 
ρηγανο 
μαρηγανο 
τιροµαρηγανο 
οιχαρηγανο 
βρηγανο 
οιχρηγανο 
Ρηγανο 
στηβιγανο 
αστηβιγανο 
χαροβιγανο 
χαρβιγανο 
ιωβιγανο 
καδαγιγανο 
καδγιγανο 
λιζγιγανο 
βαραδδιγανο 
αργανδδιγανο 
πιδοοασινδδιγανο 
παδουαμονδὸδιγανο 
παδοιαρδδιγανο 
ναρδδιγανο 
ιοβολιζιγανο 
παδαρλιγανο 
ιπαδαρλιγανο 
παδοιαρλιγανο 
παδοαρλιγανο 
αραμιγανο 


ριζµιγανο 
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βανιγανο 
χανιγανο 
αδοροφαρνιγανο 
ῥαριγανο 
δηματριγανο 
ῥΡαυριγανο 
υαμογωυριγανο 
υωριγανο 
ιαβσιγανο 
λιζαγοσιγανο 
οασαροσιγανο 
παρσιγανο 
ὁρηματιγανο 
υωστιγανο 
ποριγανο 
χοασραογανο 
baoyavo 
παβογανο 
ωχβοβαδογανο 
σπανδογανο 
γωζογανο 
ρηογανο 
ιαλογανο 
παρογανο 
χαρογανο 
µιρογανο 
χαυρογανο 
ναμωσογανο 


γατογανο 


pavoyavo 
πιδαργανο 
σωζαργανο 
οιλαργανο 
ζαβοργανο 
αζαβοργανο 
ζαδοβοργανο 
αξαδοβοργανο 
ιωγανο 
κιρμωγανο 
μαρωγανο 
πηρολαδανο 
πορολαδανο 
κοαδανο 
τακοοαδανο 
βαραδανο 
βραδανο 
αβοραδανο 
ταδανο 
αβιβταδανο 
ιοοιηδδανο 
βοδδανο 
σαρβοβοδδανο 
βιξδανο 
ιαοιηδανο 
ιαοηδανο 
ιαοοήδανο 
ιοοήδανο 


ωρομοξδανο 
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αβιδανο 
βιιανοβιδανο 
γαροβιδανο 
κιδανο 
σιναπιδανο 
σιδανο 
ασιδανο 
μασιδανο 
τασιδανο 
ιαλοχιδανο 
αλδανο 
οδαλδανο 
καλδανο 
τακαλδανο 
βανδανο 
χοηβανδανο 
γοβανδανο 
φροζανδανο 
φορζανδανο 
οαρσοχοανδανο 
φροζινδανο 
φαρξινδανο 
οανινδανο 
οισηρινδανο 
πιδοοασινδανο 
μασκονδανο 
μαρσκονδανο 
οδανο 


χοζοδανο 


ο ο m. 


(ΕΕ!) FAAR Ce =l 





υοναμοδανο 
οαρσοχοδανο 
μαρδανο 
αμαρδανο 
πορδογιρδανο 
]δανο 

ζανο 

αζανο 
γαζανο 
οαραζανο 
οιηβροοαραζανο 
κολζανο 
/οβοζανο 
υιρζανο 
πιιωζανο 
τωζανο 
γατωζανο 
χωζανο 

ιανο 

τηιανο 
φοῤτηιανο 
ορβιιανο 
κοροαδδιιανο 
κοραδδιιανο 
ἕξιιανο 
αξιιανο 
οιξιιανο 
γαβαλιιανο 


παδοιαρλιιανο 


706 


φρομιιανο 
ναφρομιιανο 
βρηδαγανιιανο 
ῥαριιανο 
οιβριιανο 
χοριιανο 
αχριιανο 
οτιιανο 
φοῤτιιανο 
φρομιανο 
βοιανο 
λαδοιανο 
ταδοιανο 
τασιδοιανο 
ορωλοιανο 
βαμοιανο 
μωιανο 
ακανο 
ιακανο 
παλακανο 
Ίνακανο 
βονακανο 
ὁοσακανο 
βαραδδικανο 
ζαδικανο 
ιωλικανο 
υωμικανο 
χοβανικανο 


πανικανο 


ιπανικανο 
ιαστονικανο 
βορνικανο 
ιβορνικανο 
παλκανο 
σιβοκανο 
λαγοκανο 
λαδοκανο 
σογδοκανο 
πανδοκανο 
παιοκανο 
παλοκανο 
ιωλοκανο 
Κομοκανο 
βονοκανο 
νονοκανο 
τητοκανο 
ισωυοκανο 
μαβροκανο 
μιρκανο 
ιβορκανο 
ασκανο 
γαρωκανο 
παροβαλανο 
ηβοΔαλανο 
οαραλανο 
οιραλανο 
μιλανο 


νωσπιλανο 


707 


αββολανο 
ιαββολανο 
ιαδοχαρλανο 
ορλανο 
γωώλανο 
ιωλανο 
ραμοιωλανο 
ορωλανο 
οορωλανο 
μανο 
μµιυροβαμανο 
γαμανο 
ζαμανο 
σαξαμανο 
ραμανο 
παραμανο 
ῥησραμανο 
ιμανο 
ριµανο 
κιλμανο 
ασιδοµανο 
σακομανο 
σαοκομανο 
δανομανο 
παροµανο 
g@pouavo 
τωροµανο 
fuapuavo 


παρµανο 


ο o 
y> 


(Í) FAAR EFSE CFG Ξ 





οδαβηπαρµανο 
αβηιοπαρµανο 
Φρμανο 
οαυμανο 
τοχμανο 
Juavo 
κοβανανο 
χοβανανο 
αβαγανανο 
αβγανανο 
οαρολογανανο 
οαρλογανανο 
φροζανδανανο 
φροζινδανανο 
φορζινδανανο 
ζανανο 
αβζανανο 
αβονιιανανο 
γανανο 
χοανανο 
βηρανανο 
πορανανο 
πουρανανο 
ποσανανο 
οατανανο 
σαργορανανο 
τοβαζηνανο 
ὁδιηνανο 


οιηνανο 
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οηνανο 
φροξινδδινανο 
Τφροξιινδδινανο 
ταγινανο 
φροξινδινανο 
λρουµινανο 
οινανο 
οαργονανο 
χοηονανο 
κησονανο 
Bapovavo 
νωγοφαρνανο 
οανο 

γαοανο 
αβηγαοανο 
ιαοανο 
καοανο 
σαοανο 
κηραοανο 
ταοανο 
αβιβρταοανο 
βοανο 

σιοανο 
γαοοανο 
ιαοοανο 
ταοοανο 
βοοανο 
Xonooavo 


ηβοδαλοχοηοοανο 


γαροοανο 
ναβοοανο 
σαχοανο 
αβσαχοανο 
αβησαχοανο 
αβοσαχοανο 
πιδοχοανο 
πανο 
βαγασπανο 
βαιιασπανο 
σωπανο 
Ταζαδοκααρανο 
βαρανο 
ναβαρανο 
λαδοβαρανο 
καγαρανο 
υασταμογαρανο 
βραδαρανο 
κισαδαρανο 
σανδαρανο 
κινδαρανο 
ζαρανο 
καρανο 
αξαδοκαρανο 
σαλαρανο 
σαρλαρανο 
υοναρανο 
οαρανο 


οαραρανο 
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κιρδιροοαραρανο 
ῥαταρανο 
µιροναφαρανο 
µιρονφαρανο 
χαρανο 
ρωβοχαρανο 
λαδοβρανο 
βραδρανο 
ιερανο 
ζηρανο 
αβιρανο 
κιρανο 
νακιρανο 
μιρανο 
βορξοµμιρανο 
χιρανο 
ῥαβορανο 
παζοβορανο 
λογορανο 
βορξαδορανο 
κανδορανο 
πορανο 
οαυρανο 
οαραξοαραυρανο 
βορξοµμιυρανο 
µιροναφρανο 
μιυροναφρανο 
µιρονιφρανο 
µιρονοφρανο 


ΗΠ] ΞῚ 


` 


Dki 
TT 


(5931) FAHRE 





αχρανο 


αβαχρανο 


κασανο 
χαλασανο 
µιροασανο 
μιυροασανο 
σασανο 
Ἰμµιυροασασανο 
πισασανο 
αχασανο 
ρακρασανο 
ναβισανο 
σισανο 
ποσανο 
µιροσανο 
αχσανο 
ρωσανο 
γιµορωσανο 
τανο 
ατανο 
αβατανο 
βαγατανο 
ναγατανο 
οήλοοατανο 
τατανο 
ιθαυατανο 


πιτανο 
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σαµοσιτανο 
οτανο 
αβαστανο 
ῥαβαστανο 
λαστανο 
λρογοαστανο 
τοχοαραστανο 
ληστανο 
αβιστανο 
καδαγοστανο 
γαρσιγοστανο 
λρογοστανο 
οαδαµοστανο 
Δροστανο 
λροστανο 
/ρστανο 
πωτανο 
|τανο 
ναγαυανο 
νιγαυανο 
λαυανο 
πιδοοαυανο 
εδουανο 
ασιδουανο 
σολουανο 
εμουανο 
αβιμουανο 
ειμουανο 


φαριμουανο 


φαροουανο 
οισπουανο 
ανδαρουανο 
οισουανο 
καφανο 
οιγαλαφανο 
µιυροναφανο 
οαγαλφανο 
οιγαλφανο 
χανο 
μαλαχανο 
σηδχανο 
οανηχανο 
υονοσηχανο 
χολχανο 
βαρχανο 
ταρχανο 
papavo 
βαγοιηβανο 
ιωλοιηβανο 
αβοοαγιρανο 
οινιρανο 
ιακρανο 
ιαµβανο 
παδαχρανο 
μµαπαδοχρανο 
ασρωῤανο 
]ρ.ανο 


Ω«««Ω1νΟ 
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λι[ Javo 
Javo 

otyvo 

γογνο 
Ἰκοαδνο 
Τπιδοοασινὸνο 
γαξνο 
υορηξνο 
αυρηζνο 


ταδηνο 
κοαδδηνο 
ταδδηνο 
κιδδηνο 
ακιδδηνο 
ασιδδηνο 
οτασιὸδηνο 
οδαλδδηνο 
οτακαλδδηνο 
οδδηνο 
σαγωνδηνο 
/δηνο 
ταλμοξηνο 
κοαδοιηνο 
ταδοιηνο 
κιδοιηνο 
τακιζαμνιδοιηνο 
μισιδοιήνο 
καλδοιηνο 


οτοιηνο 


FOAR ο ει δν. 


(ΕΕ) ΞΕΡΟ ΒΞΕεβετ {| Ἐ] 





ακιδαµηνο 
ασιδαµηνο 
χοβομηνο 
κοαδοµηνο 
κοοαδοµηνο 
ταδοµηνο 
κιδοµηνο 
ακιδοµηνο 
σιδοµηνο 
ασιδοµηνο 
ωσιδομηνο 
οτακαλδοµηνο 
οδοµηνο 
οτοµηνο 
σορηνο 
βιβοσηνο 
τασιτηνο 
οτηνο 
ραβτηνο 
σαγγινο 
Ιγγινο 
καδγινο 
αγγαργινο 
δινο 

ταδινο 
ὃδινο 
αβὂδινο 
βηυοβιδδινο 
φροξινδινο 
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φροοαρδινο 
ζινο 
μαζινο 
Ίραξινο 
ιζινο 
πορλαγγοξινο 
KLVO 
νακινο 
παροκινο 
ιασκινο 
λρασκινο 
οδαλινο 
γαμινο 
ραμινο 
σιμινο 
ῥκοµμινο 
ὃρουμινο 
δδρουμινο 
αβαμοχοινο 
αχρινο 
οιχρινο 
καφρινο 
ποννο 
βονο 
ταδονο 
LOVO 
ασποιονο 
σακαμονο 


Ίπαδουαμονο 


οονο 
πονο 
σαχονο 
χρονο 
αχρονο 
πιρωζοβαρνο 
αζαδοκαρνο 
οαρνο 
βαγοφαρνο 
πορνο 
οαυρνο 
μµιυροναφρνο 
ναμγωνο 
]ωνο 

Jóabvo 
Aapvo 
παλαῤνο 
αχοαβνο 
βαμοῤνο 
οινδο[ ]νο 
gpl [νο 
]νο 

oo 

φρογαοο 
ιαργαοο 
υαγδαοο 
ζαοο 

ιαοο 


χοησιιαοο 
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καοο 
χοαναοο 
χοήσαοο 
ταοο 
παροιρταοο 
βοο 

πιδοο 
xoóómoo 
Xonoo 

λοο 
Τσιιαροο 
χοσαροο 
Τκισοο 

τοο 

Joo 

παπο 

βιπο 

στοπο 
ασπο 
φρωδασπο 
ιασπο 
μηγοασπο 
βορξαδοοιῤνοασπο 
ιατοασπο 
οισπο 
οοσπο 
πορ" πο 
βαρο 
αβαρο 


FRAR 


( 串 才 ) ΞΕΚΙΝΑΝΕ «ΈθΕετ ΗΒῆ ΞῚ 





μαβαρο 
αλβαρο 
αμβαρο 
λαδοβαρο 
γαοινδοβαρο 
αλοβαρο 
οολοβαρο 
παροβαρο 
ασοβαρο 
γηµορωσοβαρο 
λιστοβαρο 
ασβαρο 
γαρο 
χαγγαρο 
μηγαρο 
μαμηγαρο 
ιαοοιγαρο 
οιζανδογαρο 
καρογαρο 
υομαρογαρο 
ναμαρογαρο 
υομαργαρο 
μιυγαρο 
πιδονωγαρο 
αεγαρο 

δαρο 
φαιαδαρο 
χοιιαδαρο 


φριιαδαρο 
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φιιαδαρο 
ασκαδαρο 
βραδαρο 
κιμβδαρο 
ανδαρο 
βανδαρο 
αβανδαρο 
γανδαρο 
ιανδαρο 
υαρησανδαρο 
κησινδαρο 
καμβοδαρο 
οιζαγγοδαρο 
ανδαροζαγγοδαρο 
ασποδαρο 
καροΔαρο 
ιαπισοδαρο 
φριιαχοδαρο 
φροιαχοδαρο 
καρδαρο 
φαρδαρο 
αζαδοφαρδαρο 
χοαδηοφαρδαρο 
αβρφαρδαρο 
οηβοφαρδαρο 
ζαρο 

αξαρο 

γαξαρο 


υαξαρο 


μιιαρο 
σιιαρο 

καρο 
δηβοαγγακαρο 
ζαδοκαρο 
αζαδοκαρο 
φραμαλαρο 
φροµαλαρο 
σαρολαρο 
σιρολαρο 
μαρο 
υαμαρο 
ζαδοσμαρο 
αυμαρο 
vipuapo 
διναρο 
Διναρο 
ὅδιναρο 
οαρο 
Ταοαρο 
ιαοαρο 
οδαλοιαοαρο 
οαοαρο 
μαοαοαρο 
fuaooaoapo 
Τυαζοαρο 
βηοαρο 
papnoapo 


Τιοαρο 
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faooapo 
ιαοοαρο 
οαοοσοαρο 
βρηοοαρο 
fooapo 
ιοοαρο 
οοοαρο 
οαυοοαρο 
οαυοαρο 
χοαρο 
βον««οχοαρο 
παρο 
βηπαρο 
αβηπαρο 
βηγοπαρο 
αβηιοπαρο 
βηυοπαρο 
σαρο 
νωγασαρο 
οασαρο 
τασαρο 
νισαρο 
οισαρο 
αβηαοισαρο 
αβοισαρο 
αβηοισαρο 
αβοοισαρο 
αβηοοισαρο 


οσαρο 


($7) ŞAHESER AA 





χοβοσαρο 
υινοσαρο 
οοσαρο 
οχοσαρο 
ταρο 
καμβαταρο 
οαταρο 
Ίβαταρο 
απισταρο 
Ίπωταρο 
βαυαρο 
βιυαρο 
φαρο 
οαναφαρο 
Τλωγοαφαρο 
ρηδοφαρο 
καμιδοφαρο 
πιδοφαρο 
ασπανδοφαρο 
καμιρδοφαρο 
Τκαµιροφαρο 
σοφαρο 
λωγοασφαρο 
Ιφαρο 

χαρο 

αχαρο 
ρωβοχαρο 
βωχαρο 
bapo 
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oapapavopauopapo 
ιαγρο 
ρυολοβαδρο 
μαδδρο 
Tuoóópo 
οιδρο 

ερο 

ιερο 

npo 

foanpo 
αμβηρο 
νιλιτοβηρο 
ζηρο 

ληρο 
δδραγγοληρο 
κανδογοληρο 
υαργοληρο 
ῥαροληρο 
οηρο 

ξοσηρο 
ζαροοηρο 
πηρο 

σηρο 

οισηρο 

υηρο 

λαβιρο 
ιλαβιρο 
αγιρο 


ιειρο 


KLPO 
μακιρο 
μιρο 

χαμιρο 
βορξοµιρο 
ασπαλοµιρο 
λασοµιρο 
πιρο 
µανοσιρο 
χιρο 

λρο 

μαλρο 
μολρο 
βορο 
Ραβορο 
οαραζοβαβορο 
οαιοραβορο 
µιροραβορο 
μιυροβαβορο 
σιζοβορο 
αδορο 
]ανδορο 
ναοαοορο 
πορο 
σπορο 
ασπορο 
μαγατορο 
στορο 


βατρο 
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βοδδοσαστρο 
μαῤΡτρο 
Δηβαυρο 
ζαυρο 
μαυρο 
þavpo 
πηυρο 
μιυρο 
βορζομιυρο 
Ίφρο 

γωρο 
παρογωρο 
ασογωρο 
ασκωρο 
σομωρο 
Ίπαδανωρο 
παδαχνωρο 
παδοαχνωρο 
αβηβνωρο 
αχνωρο 
σωρο 
στωρο 
αστωρο 
Jpo 

ασο 
βαγασο 
αβγασο 
δασο 


κοαδασο 


σα m. 


($7) ΞΕΧ ΕΗΒ ΑΓΙ Ξε58ς- ΗΒ ΞῚ 





κοοαδασο 
χοαδασο 
ταδασο 
ιεζιδασο 
κιδασο 
σιδασο 
ασιδασο 
τασιδασο 
μισιδασο 
καλδασο 
τακαλδασο 
σαγονδασο 
οδασο 
πανζασο 
ιθασο 
βαγοαξιιασο 
πακασο 
λασο 
αλασο 
οδαλασο 
χαλασο 
ναμασο 
χοασο 
οιχοασο 
σπασο 
ασπασο 
καρασο 
παρασο 


υαρασο 
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χορασο 
παδοφρασο 
σωρασο 
υαβισασο 
πισασο 
οτιιοσασο 
οτασο 

μαυασο 

αχασο 

ιαχασο 
ρακβασο 
καβσο 
/δακαβσο 
ιθαησο 
μαφροοήσο 
παρησο 

ναβισο 

υαβισο 

νιβισο 

σαγισο 
σαγγισο 

σιγισο 

χοαδισο 

αξισο 

κισο 

μισο 
μανδαρουανισο 
Ίμανανδαρουανισο 


μινισο 


OLOO 
βανοοισο 
τοοισο 
πισο 

σπισο 
ανδαρισο 
μαβρισο 
σισο 
νοβιχτισο 
/τισο 
αλχισο 
ταδαζαλχισο 
πηῤταμσο 
φιραοσο 
οιιοσο 

μοσο 
ναμοσο 
ποσο 
πορτοβαρσο 
ταρβαρσο 
λαρσο 
Ίμαρσο 
παρσο 
απαρσο 
μαπαρσο 
ταρσο 
υαρσο 
φαρσο 


ηρσο 
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αοιηρσο 
αοοηρσο 
χιρσο 
ασταχιρσο 
μαπορσο 
Jpoo 
σαυσο 
καραφσο 
πιδορωφσο 
λοχσο 
WOO 
ταδδωσο 
KWOO 
μωσο 
Τνααμωσο 
ναμωσο 
πιραμωσο 
ρωσο 
ιαρωσο 
χαβρωσο 
γιµβρωσο 
γηµορωσο 
νιμορωσο 
τωσο 
οτωσο 
Joo 

TO 


CTO 


baBaro 


πο ο m. 


(S7) FAHRETE HA 





αγατο 
ναγατο 
νιγατο 
παρογατο 
ιατο 
ισκατο 
AQTO 
βηροματο 
varo 

χοατο 
αμορατο 
πιδοοασατο 
πιδοοησατο 
κισατο 


τατο 


βητο 
χαιοβητο 
ιητο 
ραµοσητο 
τητο 
αγιτο 
αγγιτο 
πορδαγγιτο 
γαξιτο 
OLTO 
σραοοιτο 
βαριτο 


σιτο 
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σαμοσιτο 
]Ιυιτο 

oro 

WYOTO 

ιωγοτο 

ναροτο 

τοτο 

απαῤοτο 

σαρτο 

ναγιρτο 

υιρτο 

αστο 

βαστο 

αβαστο 

Τλαστο 

αρμαστο 
ῥιζγοαρµαστο 
οαστο 
ῥαµοοαστο 
αδοραστο 
πιδοραστο 
ναβιξγιστο 
παδδιστο 
αβηπαδδιστο 
αβηστορογοπαδδιστο 
βηπιδδιστο 
βηγοπιδδιστο 
οδαβηυοπιδδιστο 


λιστο 


οιλιστο 
χολιστο 
νιστο 
οιστο 
ριστο 
αριστο 
ασιστο 
οαρηβοστο 
γοστο 
ιοστο 
σπαχτο 
ασπαχτο 
ισπαχτο 
σαχτο 
πιδοσαχτο 
ναβιχτο 
νιβιχτο 
νοβιχτο 
)σαγοδοχτο 
παρτο 
απαρτο 
ραβτο 
παρωζοραβρτο 
ζιρτο 
κιρτο 
πιδοκιῤτο 
παροοιῤτο 
παροιρτο 


ριρτο 
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πιριρτο 
πιδοριρτο 
γωρτο 

/το 

βαυο 
κηραυοτογγαυο 
βιλγαυο 
φρογαυο 
ιαδογαδαυο 
οιξαδαυο 
χονδαυο 
ταξαυο 
ραδανοξαυο 
]Ιξαυο 

μιιαυο 

καυο 

λαυο 

ναλαυο 
βοκολαυο 
pavo 

vavo 

χοαυο 
τογγαυοσπαραυο 
αβξοδοφαραυο 
ιαβζοδοφαραυο 
ωραυο 
ναλοπισαυο 
βαυο 


βηλαδδιυο 


($7) #>EHS3c(BESFSE Cc iN ΞῚ 





αβηλαδδιυο 
ταπαγλιυο 
σαβολιυο 
avivo 
bapuuo 
ωδασιυο 
αβσιυο 
σορχιυο 
]λυο 
σαβουο 
σαβοουο 
τοουο 
povo 
ασνωυο 
ασονωυο 
ραῤτιλαφο 
οιαναργιφο 
οαγαλφο 
οιγαλφο 
καλφο 
σπαλφο 
αχοαβνιλφο 
βωδοσατφο 
]po 

fxo 
φροβαξαχο 
χαιιαχο 
χοιιαχο 


χοιαχο 


722 


ισκαχο 
αβηοαλαχο 
οολαχο 
μαχο 
αμαχο 
αβαµμαχο 
οδαβαµμαχο 
ιαμαχο 
ναιαμαχο 
ασαµμαχο 
οδασαµαχο 
ταμαχο 
τοµαχο 
Ίτωτμαχο 
τωμαχο 
οαχο 
φαραχο 
ωρομοξδοφαραχο 
Ίτωμοχο 
χο 

vauwo 
αβαβο 
οαβο 
οαχαβο 
οαραζοοιηβΡο 
σιηβο 

onpo 
papoonpo 
/οοηβο 


οιριβτοµιβο 

ρακβο 

ιαµβο 
οινδοφροµαιαμβο 
οινδοφροµανοιαμῥο 


πιιαροιαμβο 


οαχροιαµβο 
αχβρο 

oaxpo 
δοχτοανωβρο 
Jbo 

Juavó[ Jo 
CleO 

]ι5ο 

λ{ Jo 
v[ Jo 
¿po BO....... ο 
ιαµαρλινονο 
Jvoso 
ιχο....Ο 
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ῥαταρ[ Jo 
Jap Jo 
αβρ»"ο 

Jo 
vouapoyap 
pap 
Ίκιρδιροοαραρ 
Ίμιρονφαρ 
Τσ 

te 

οιγαλφ 
καλφ 

στωφ 
αστωφ 
οοχωῤ 

Τω 

ἔχινξω 
ιοναιω 
varo 


fpo 


(ΕΕ) AHAH Ξε58 ΗΒ ΞῚ 





9 单词 索引 


引用 对 应 “正字 法 和 语法 注释 ”部 分 相应 序号 章节 以 及 “词汇 表 ” 条 
目 。 按 拉丁 字母 顺序 排列 ( 除 希 腊 语 和 巴克 特 里 亚 语 外 ) ο 


古 伊 朗 语 
ΕΕ 
aat 

aem 

aeta- 

ayra-, ayrauua- 
aiñi.aojah- 
āiiu-/yauu- 
a-kasa- 
anahaxta- 
lantara- 
2antara- 
aojah- 

aom 

apaiia 

apaiia- 

apam vaņ“hīnąm 
apara- 

apaša 
apaxəóra- 


apərəti- 
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S.V. 


2ασο 


S.VV. ELO, L 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


SV: 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V 


S.V; 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


ειδο 
αργαοο 
αβιωγο 
ναιο 
αγατο 
αναυαγδο 
αβανδαρο 
Ιανδαρο 
loto 

οο 

αβη- 

ηβ- 


-«αβαµοχοινο 


2αβαρο 
αβαΡο 
αβαχρανο 


αβοραδανο 


arəĝa- 
armaē-šad- 
armaē-štā- 


Arštātō 


asta- 

at, atcit 
at vā 
a-x"arəta- 
azəm 
barəziš- 
basta- 
baxór- 
bratar- 
biina- 
ca0Baro 
cinah- 
οἴθτα- 
daman- 
dar, ἀοτοία- 
dasa 
data- 
dərəz- 
druuatat- 
duyóar- 
duraoša- 


dusmainiiu- 
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s.v. apÀo 
s.V. αρµαυ- 
s.V. αρµαυ- 


s.v. αρταδο 


s.v. αβοοαγιρανο 


s.v. ἱασπο 
S.V. αταο 
s.v. 2αστο 
s.v. 2ασο 
s.v. laÀo 
s.v. xoap- 
s.v. ao 
s.v. papo 
s.v. βαστο 
s.v. βαχλο 
s.v. βραδο 
s.v. Bovo 
S.V. σοφαρο 
s.V. σανο 
S.V. σιργο 
s.v. λαμο 
s.v. λιρδο 
s.v. λασο 
s.v. lAa6o 
s.v. Aapo 
s.v. λροδο 
s.v. λογδο 
s.v. λρουµινο 


s.v. λρουµινο 


FARER 


($7) ŞHK REHA 





duua- 
frada0ai 
fraiiah- 
fra-mita- 
fratara- 
fra-uuak 
frauuasinam 
frazainti- 
friia- 
fšarəma- 
ραδα- 
gairi- 
gantuma- 
gaiuu- 
gərəz- 
g3us hudanho 
griuua- 
haca 
haca-mana- 
haoa, hada- 
hadaoxta- 
lhama- 
hastama- 
hauruua- 
hauuant- 
hauuat.- 
hauuista- 
haxta- 


-he 
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S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


λοι 


lgapo 
φριιαχοδαρο 


«μιγδο 


S.V. 


φαρδαρο 
φροοησ- 
φροοαρδινο 
φορξινδο 
φριιο 
πιδοφαρο 
γαλο 
γαρο 
γανδομο 
γαοι 
γιρξ- 
γωρτο 
αγρηοι 
lago 


ασογωρο 


s.vv. 2αλο, υαλοπισαγο 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


SV: 


S.V. 


αλωγδο 
υαμογαδγο 
υασταμογαρο 
υαρογο 
ωνδο 

ω- 

υαβκο 
υαγδαοο 


lio 


hu- 
hunara- 
huua- 
huuðišta- 
ima- 
Tra- 
irista- 
iðă 
jaini- 
kaena- 
kama- 
kambista- 
katihe kañhe 
kāšaiia- 
kasišta- 
kasu- 
kuua 

mā 
maĝaxa- 
mana 
mareya- 
masiiah- 
matar- 
-me 
ΠΙΟΓΟΥ8- 
naman- 
nazdiiah- 
nəmah- 


namanhan- 
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S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V, 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


8.Υ. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


uovauyo 
uovapo 
χοα- 
χοιιαχο 
ειμο 
ιειρο 
ριστο 
ιθαο 
ξινο 
2κινο 
χοακαμο 
καμβαταρο 
KLKO 
αγγιτι 
κισατο 
κασοκο 
2κοαδο 
μα: 
μµαλαχο 
ἵμανο 
μαργο 
ἵμισο 
μαδο 
-μο 
μιργο 
2vauo 
νοζδο 
ναμωσο 


ναμωσο 


ο ο m. 


($) ZAKR RE Cr BE] 





nibərə0e 
nii-apəm 
ni-kanta- 
ni-zənta- 


noit 
pairi.karša- 
paiti 
paiti- 
paņca 
3par 
paraca 
par3 
parsti- 
pasu- 
pəša- 
raēkah- 
rāman- 
Rāman- 
rāzaiia- 
rəņjiið 
sarah- 
sata- 
Šauu(a)- 
oauuaiia- 
sandaiia- 
spada- 
spaxšti- 
STU- 


stao-, stau- 
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S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


δ.Υ. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


ναβαραγοβιδο 
νιιαβγο 
γακανδο 
νιζαδαγο 
lya- 
Kipayo 
Ιπιδο 
-βιδο 
πανζο 
πορδο 
παρασο 
παρογωρο 
ἵπαρσο 
ποσο 
πορδο 
pnYo 
oapapayopauopapo 
ραµοσητο 
ραξ- 
ρανζο 
σαρο 

σαδο 

pao- 

pao- 

σινδ- 
σπαλοβιδο 
ασπαχτο 
povo 


στοο- 


staora- 
suxra- 

ta 

tacar- 
taóa 
tanu- 
taoxman- 
-tara- 
tauua 
taxman- 
-tē 

-tō 
Orāiið, Oraiias° 
tum 
US-aYa- 
uskat 
uz-bara- 
varah- 
varecan "hant- 
vastra- 
vaxša- 
vaza- 
vīsaiti 
võōiynā- 
xara- 
xšnaoðra- 
xšuuašti- 
X"a- 


x`anhar- 
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S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


στωρο 
σορχιυο λιζακο 
τα- 
τασαρο 
ταλο 

τανο 
τοχμανο 
-δαρο 
Ίταοι 
ταχμο 

κ2 δο 
πιδοβιλδο 
υαρηιο 

τοι 
αζαζαδδιιο 
AQOKO 
αξβαρ- 
2oapo 
οαρσοχοανδο 
oapo 
OQXO 

οαξ- 
οιστο 
οιγνο 
2χαρο 
αχνωρο 
χοατο 
χοα- 


χοαυο 


ο ο 


($4) FHKE HA 





x`arənah- 
x `ató 

ya- 

yana- 
yata- 
yauua- 
yauuoi 
yuuan- 
yuxta- 
zantu-, Ζ08- 
Zaranaena- 
zaraniia- 
zāta- 
zəmaka- 
ziiāni- 
BEA 
abi-jāvaya- 
abiy 

ăciy 
amāxam 
asa-bāra- 
a-yasa- 
azda kar- 
baji- 
baxtriš 
*daQapati- 
dida- 
dipi- 


drauga- 
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S.V. 


S.V. 


S.V. 


5.ν 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


δ.Υ. 


S.V. 


S.V. 


Sas 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


2papo 


«χοαδο 


L 


liavo 


.-ιαδο 


ιαοι 

ναιο 

ιονο 
ιογδιγο 
ζαουοζαδγο 


«ζαριγγο 


S.V. 


15apo 
ζαδο 
ζιμγο 


¿uavo 


αβζιι- 
αβο 
2ασο 
αμαχο 
ασβαρο 
ιεσ- 
αξδο 
βωζο 
βαχλο 
λασοβιδιγο 
λιζο 
λιβο 
λρωγο 


framana- 
fra-staya- 
fratara- 
Gandara- 
gauba- 
kara- 
kun(av)-/krta- 
Margu- 
marika- 
martiya- 
miða kar- 
nāviya- 
ni-padiy 
niyāka- 
para-bara- 
patipadam 
pati-vahya- 
pitar- 
raucah- 
*taçuka- 
θατά- 
u-0andu- 
upa-sta- 
*#Vi-di- 
vrdana- 


中 古 伊朗 语 


S. 


S 


v. φρομανο 


Vv. popti- 
V. papòapo 
«νν.γανδαρο 
ν. yop- 

.v. ἵκαρο 

No Νιρ- 
ν.µαργιγο 
V. QD ly O 
.V. MAPOO 
ν.µευγαρο 
.V. νωιο 
-ν.πιδοριλὸο 
V. νιιαγο 
νι παροβαρ- 
.v. πιδοβαλο 
«νν.πιδοοαυ- 
.v. "πιδο 

Νο PAC) 
.V.TCONO 

.V. σαρὸο 

V. υοσινὸο 
.v. αβαστο 
.V. οιξει- 


ν.οαραλανο 


ωμά ρα ο μαμα λα ah ΟΙ πα 


αβαβγο 


S: 


v. αβαβοδαχμο 


JJ yt R 


($7) ΞΕΝΗ ΕΗΙΒΑΡΩΠΒ:ΕΣΕΙτ ΗΒὴ Ἐ] 





αδα 

ΑΕΕ 7 
αζοοαστο 
αλαχραλο 
αλοβχαλο 
αμγα 
2av6apo“ 内 部 ” 
αρουγο 
βαγοποορο 
βωγο 

ΔΈ/Ε 86 ylyh 
ΑΕΕ 46 drm 
-δι 
Δριγδδινδο 
ZJE ‘yyżyd 
ELLO 

ειρο 

ZJE ΒΕ znyndyg 
ΑΕΕ 4 ¿yn'g 
ζορριγι 

摩 尼 教 y-Bw'g 
ιειρο/ειρο 
καραλραγγο 
κεδο/κιδο 
κοβρανο 
ZJE 86 Vdršt 
λαχμο 

λιξα 

λογδα 
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S.VV. ATO, OLTO 
s.v. αζο 

s.v. αζοηλ- 

s.v. αρχαλο 

s.v. αβχαλο 

S.V. υαμγο 

s.v. αβανδαρο 
s.v. vapoyo 

s.v. βαγοποριγο 
s.v. βοχσιγο 

s.v. γαλιγο 

s.v. ὃαρμο 

s.v. |-δο 

§6.1.1 

5.ν. €- 

S.V. ELO 

S.V. ιειρο 

s.v. ζνινδδιιο 
s.v. ζιναγο 

s.v. CODLYO 

s.v. aBooayıþavo 
S.V. LELPO 
5.ν.καναραγγο 
5.ν. κιζαμνιδο 
s.v. κοβανοραο 
s.v. paþto 

s.v. λαχμιγο 

s.v. 4450; §6.2.1 
s.v. λογδο 


λφαχτο 

νοβαστο 

οαρηλι 

JEE wš 

οζο(ο)αστο 

οιδρα (αδα) 

οιλιρδο 

*OLVO- 

ΣΕ 4 wysp 

ΒΕ/Ε 36 wyśpz’nyndyg 
ορλαγνο 

ουδοανο 

ΒΕ/Η 86 pydrwB- 

2rloo“ 然 后 ， 后 来 地 ” 
πορογατο 

ΚΩ ή} EIFE psk 
ραγα 

ΒΈ/Ε 8 rštyg 

PIR- EEIE sfwl 
σκαγο 

τιδι 

ΑΕΕ 2 hBys 

υαρουγο 

υονανο 

υώρσανο 

φαρρο 

φροαγδο 

ΒΕ/Ε 8 fry'w 
φροχοαρ-, φροχωρ-/φροχορτ- 
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s.v. αλφανζ- 

s.v. νοβανδανο 
s.v. οαρηλο 

s.v. oabo 

s.v. αζοηλ- 

5.νν. οιδρο, οιτο 
5.ν. οιληρ- 

s.v. ναμοοινδαδο 
S.V. οισπο 

s.v. ξνινδδιιο 
s.v. µορλο 

s.v. ὠνδο 

s.v. πιδοροβ- 

5.ν. πισιδο 

s.v. παρογασ- 
S.V. ποσιγο 

s.v. loayo 

s.v. paþto 

s.v. 2σαβολο 

s.v. σκαγογωζογαναγγο 
5.ν. τιδο 

5.ν. υαβισο 

s.v. υαρογο 

s.v. υονοσηχανο 
S.V. µιυροασανο 
s.vv. αβζοδοφαραυο, Ζφαρο 
S.v. φροοήησ- 

s.v. gpoyaoo 


s.vv. οοχορτο, ppixnp- 


ος ο ος m. 





( Ξε} RAARO REEE 


BTh hi- με} *xndk 
ΑΕ; x`šg 
χοαβο 
χοβισαρο 
χουζο 

ΜΕ: `wywt 
ὠσογδομαγγοὸ 
ῥαβιστανο 
Ehe 46 šmn`n 
ῥαοδανο 
Ριζογαργο 
TEPI SIENE 
"SFO 

`k-/kt- 

`ks- 

`nh 

`nk'ry- 

-ᾱ-, y`s- 
`s-/" yd 

`0fnc- 

-`wk 

“wrd-, `wrcy- 
`wz`cyk 
"wzY mm 
`wz(y)- 
`x(w)`s(y)- 
"xYb 

`xyc 


yy’ 
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s.v. χανδδιγο 

s.v. yapıyo 

s.v. οην- 

s.v. χοβοσαρο 

s.v. χοζο 

S.V. WYOTO 

s.vv. ἀλαγαµαγγο. ?uavo 
s.v. paBaoravo 

s.v. pbuavayyo 

S.V. -δανΟ 


s.v. Ρριζαο 


s.V. ασαρολο 
S.V. KLP- 

s.v. αγατο 
s.v. ασνωυο 
s.v. πιδαγγηρ- 
S.V. LEO- 

S.V. Npa- 

s.v. αλφανζ- 
S.V. -QO 

S.V. αοιηρσ- 
S.V. WEL- 

s.v. αξγαμο 
S.V. €- 

S.V. οιχοασο 
s.v. χαβρωσο 
S.V. χοατο 


S.V. L 


Ὀγτὸ- 
*bkrók, bkrzy- 
bstw- 
bxr’h- 
Byrd’y’ ôk 
Byry-/Byrd 
cfyk 

ck 

cmyk 
Ory- 

Ord 

-fyk 

fync 

fynd 

ywšt 
ywy’rYm 
ksy-/kt 
mrskwnd 
-myk 

n’-d 

nwyk 
pcBd 
pcy m 
peY mBrk 
pcpk 
pr'kn- 

ΡθΚ 

rynd- 


ršt 
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S.V. 


S.V 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


γιρλ- 


. kapà- 


αβισταοοαγο 
φριχηΡ- 
αβορδοαγαλγο 
αβιρ- 

-payo 

Ισακο 

-μαγο 

ληρ- 

λαρσο 


"φαγο 


«φινξο 


S.V. 


χοασαοοφινδο 
γωρτο 

Ρριµ- 

αγισ- 
μαρσκονδο 


-μαγο 


š lyavo 


vwyo 
πιδοβιλδο 
πιδογαμοβαργο 
πιδογαμοβαργο 


γιιαβγο 


«παραγανο 


παλαγο 
γιρλ- 
ραρτο 


($4) #>FB3kc(BSFEE CEI Z] 





šbw'k 
šmnk 
sro 
tr'zyk 
twy 
wš 
WSXS- 
xbsk 
Χδ- 
xšy- 
xYb 
xš 


᾽ 


y 

y ty- 
y’s- 
zm’nyk 
FAA 
ābeis- 
āda- 
āh-/āsta- 
-āka- 
ārīh-/ārsta- 
asana- 
atim- 
bais- 
bana- 
basdaa- 
battara- 


-bayaa- 
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S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


$, V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


αβοοαγιρανο 


«φρομιγγο 


S.V. 


σαρδο 
ταραζο 
τωγο 
oapo 


οισαγαδο 


. XoBiyo 
S.V. 


χαλ- 
φριχηβ- 
χαβρωσο 
χοζο 

L 

ηβ- 


ιεσ- 


«ζαμανο 


αοιηρσ- 
αρδο 
αρµαυ- 
xipayo 
αριστο 
αζανο 
κιμ- 
αοιηρσ- 
βανδο 
βιζαγο 
οαταρο 


αρτοοαλγο 


bihiys- 

bistä 
bryindama- 
byavan- 
chaupam 
cira- 

cu 

dalysa- 

drta- 

dvinu 

eh- 
gaus-/gauda- 
ggamuna- 
ggän- 

πᾶ]α” 

halci 

hamala 
hambisa- 
hamgasso 
hamggargga- 
hamjsas- 
hära- 
hastama- 
hīna-bāyaa- 
hīvia-, hīyauda- 
hvar-/hvada- 
jista- 
jsan-/jsata- 


jsāra-, jsārañä 
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S.V. 


S: Vs 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V; 


Β.Ν. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S, V, 


S.V. 


S.V. 


ντ. 


S.V. 


S.V. 


γαροαβχηζο 
οιστο 


βαγανοδαμο 


«Οοιγαλφο 


σωπανο 


σιργο 


. Ιασιδο 


λαρζο 
ληρ- 
φορξινδο 
np- 

γαμβ- 
γαμανο 
χιρ: 
/δακαβσο 
υαρσο 
αμαρδο 
υαβισο 
αγγιτι 
αγγαργο 
ανζηβαγο 
ιειρο 


υασταμογαρο 


«αρτοοαλγο 


χοαβαοανδο 
χοαρ- 

cipro 

l£rv- 


ζαρανο 


(S) ΞΕ4 ΕΙΝ ΑΙ(Β5Ε 





jsīnā- 

ju 

jūndaa- 
ljuv- 
2juv-/justa- 
kamala- 
kašš-/kasta- 
kira- 
ksimj- 

kye 
lastana- 
mamanaa- 
mamgara- 
ma ne 
ΜαΠιότία- 
mara 
nuvar- 
nuvara- 

ο 

palšti 
pandaa- 
para- 
pastuta- 
patäts-/patätsäta- 
pathīya- 
pāysa- 
pharu 

pir- 


prev- 
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S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


ζιναγο 
-LOO 
ζοοινδογο 
too- 

ιωλ- 


κΚαμιρδο 


S.VV. αγγιτι, αγισ- 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


δν. 


S.V. 


S.V. 


5.Υ. 


S.V. 


S. V. 


S.V. 


S.V. 


SV. 


SV. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


αγιρο 

Ριξγο 
κιξαμνιδο 
λαστανο 
μαναγγο 
πιδονωγαρο 
lya- 
μανοσιρο 
μαρο 
ναβαραγοβιδο 
πιδονωγαρο 
lało 

ἵπαρσο 
πανδαγο 
ἵπαρο 

πιτιι- 
πιδισιδο 
αβαυαγαδο 
παζο 
φαρδαρο 
TNP- 


παραβο 


pu harmj- 
rrasta- 
rrays- 
rriman- 
66ᾶτα- 

5981 
sumar-/sumuda- 
tcera- 
tcohaura 
thamga- 
tsū-/tsuta- 
ttiman- 
tvanaa- 
Πίσα-όαπιά ἃ 
vara 

vara- 
ysamgara- 
ysän-/ysäta- 


ysīnīya 


Prr EREA ) 


āb 

Aban (mah) 
abayed 
ab-dan 

abg 
abësaxwan 
Adur 
a-grift 


ahixtan 
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S.V. 
S.V. 
S.V. 
S.V. 
S.V. 
S.V. 
S.V. 
S.V. 
S.V. 
S.V. 
S.V. 
S.V. 
S.V. 
S.V. 
S.V. 
S.V. 
S.V. 
S.V. 


S.V. 


S.V. 
S.V. 
δαν, 


5.Ν. 


S.V. 
S.V. 


S.V. 


αβυαγγο 
ραρτο 
ραξ- 
ριμανο 
Ριξγο 
pao 
οαυμαρ- 
lonpo 
σοφαρο 
υαγγο 
pao- 
τοχμανο 
ταοαγγο 
αββο 
loapo 
αλβαρο 
πιδονωγαρο 
2ζιν- 


βανοξινιιο 


αββο 
αβανο 
βιν- 
αββολανο 


. aßn- 


S.V. 


αβησαχοανο 
αδορο 
χοαρ- 


αναυαγδο 


«κα κ ος «Εν - 


($4) kHH SFEE Ce `B ΞῚ 





andaron 
Ardewahist 
asem, asemen 
Astad 
awestad 
awestam 
azad 
bandag 
banug 

bar 

baxt 

bé 

béwar 

čak 
dādestān 
dādīg 
Dad(w) 

dar 

dard 
dastwar 
dastyār 
daxmag 
(pad) dēbahr (dāštan) 
Den 

dibir 

did 

dūdag 


S.V. αυμαρο 

s.v. 2-ανο 

s.vv. αβανδαρονιγο, ανδορονιγο 
s.v. ἙαρδήιοΡρτογο 
S.V. σιµινο 

s.v. αρταδο 

s.v. αβιρταδο 

s.vv. αβιρταοανο., ώσταμο 
s.v. αζαδο 

s.v. |βανδαγο 

s.v. Pavo 

s.v. Papo 

s.v. βαγδο 

s.v. Bnyo 

s.v. βηοαρο 

s.v. loako 
5.ν.λαστανο 

s.v. λαδιγο 

5.ν. δαδο 

s.v. αλβαρο 

s.v. λαρσο 

s.v. λιστοβαρο 
5.ν.λιστοληργο 
s.v. λαχμιγο 

s.v. Δηβαυρο 

S.V. δινο 

s.v. λαβιρο 

s.v. οην- 


s.v. δοδαγο 
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duxš 
duxt, duxtar 
ëk 

farrox 
fragard 
Frawardin 
frax 

-gan 
gohr 
griw 
ham-gohr 
harg 
hawand 


hazar 


kadag 
Kadagistan 
kadag-xwaday 
kadam 

kafs 


S.V. 


S.V; 


S.V. 


S.V. 


S. V. 


Sy: 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 
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δΟχΡΟΛΟΥδο 
λογδο 
ιωγο 


φαραχο 


«Φρογιβρτιγο 
«φροοαρδινο 
«φαραχο 

. 2-avo 
.YOUDLYO 
«αγρηοι 


S.V. 


υαμογωυριγο 
υαργο 

ωνδο 
υαξαρο 


-ιγο 


«τιλφο 


ιαδο 
γοβ- 
ζαμο 
σαριγγο 


.LQOL 
«ιαοήδανο 
«ιογδιγο 


-«καβιξο 


κΚαδγο 
καδαγοστανο 
καδαγοβιδο 


καδαμο 


καφΡο 


(ΕΕ) S> EBakunt(BEF2E CECI 





-kan 
kanarang 
kar 
kardar 
Kawad 
ked 

kū 
madist 
mah 
mayan(ag) 
Mihr 


mir-/murd 


nemroz 
nibig 
nišēm 
Ohrmuzd 
ostam 
pad 
padašn 
padisay 
padist 
padist, padist-/padistad 
Pars 
pašm 


pašt 
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s.v. 2-ανο 

s.v. καναραγγο 

s.v. καρογαρο 

S.V. καρδαρο 

S.VV. καοοαδο. κοαδαγο 
S.V. K7100 

s.v. 2κοαδο 

s.v. πιδοριρτο 


S.V. l 


uao 
s.v. µιλανο 

s.vv. 2utpo, µιυρο 

S.V. ALD- 

s.v. ?vauo 

s.v. ναμαγο 

S.V. ναµωσο 

s.v. lvayavo 

S.V. νηµορωσο 

s.v. vaßnyo 

s.v. νιραλμο 

s.vv. |Ζωρομοξδο 

s.vv. αβιρταοανο, ὠσταμο 
s.v. Ίπιδο 

s.v. παλαβρνο 

s.v. ΄σαγο 

S.V. παδδιστο 

S.VV. πιδιστ-. πιτιι- 

S.VV. παρσαγγο, παρσιγο 
s.v. παμανο( 


s.v. παρτο 


puhr 
pus 
pyaz 
Ram 
rastih 
raz 
ron 
rostag 
rozig 


sabestan 


Sahréwar 
sahryar 
saxwan 
šay- 
sogand 
spahbed 
Spandirmed 
spurrig 
sru 

stur 
sturg 
sud 

-tag 


tarazüg 


743 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V, 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V; 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


πορο 


2ποσο 


«πιιωξο 


l pauo 
ραρτιλαφο 
ροζγο 


«ανδορονιγο 


ταγο 
ρωσιγο 
Ραβαστανο 
σαβαγο 
paoo 

pao 
pavavopao 
paoyavo 


papnoapo 


. þapoànpyo 


S.V. 


σαχοανο 


Ριι- 


«σωγανδο 


σπαλοβιδο 
σπανδαρομιδο 
ασποριγο 

povo 
αβηστορογοπαδδιστο 
στοργο 

σοδο 


ταγο 


«ταραξο 


Να ο ο S a m. 


(7) ΞΕΚΕΗΙΒ ΑΙ ἨΞΕεεετ ΗΒ ΞῚ 





tars 

tawan 

tohmag 

ud 

uspurrig 
Wad 

wahag 
Wahman 

war 

Warz 

waxš- 
wen-/did 
wimand 
wind-/windad 
wizar 
wizar-/wizard 
xwah 
xwan-/xwand 
xwarasan 
xwarrah 
zadag 

zahr 

zaman 

zarr 

zarrēn 


zyān 


S.V. ταρσο 
5.ν.ταοανο 

S.V. τοχμιγο 

S.V. 000 

S.V. ασποριγο 

s.v. οαδο 

s.v. οαυαγο 

S.V. οαυμανο 

s.v. 2oapo 

s.v. οαρζο 

S.V. οαχ- 

S.v. ONV- 

s.v. παδουαμονδο 
s.v. ναμοοινδαδο 
s.v. οισαρο 

S.V. οισηρ- 

S.V. χοαυο 

s.v. χοην- 

S.V. µιυροασανο 
s.v. αβξοδοφαραυο 
5.ν. ζαδγο 

s.v. ζαυρο 

s.v. ζαμανο 

s.v. 15apo 

S.V. ζαριγγο 


S.V. ζιιανο 


Prr iHi (对 写 的 ; 除 标 明 的 之 外 为 摩 尼 教 中 古 波 斯 语 ) 


"dwg 
"bryg 


S.V. αδαο 


s.v. αβαρηγο 


"bzw-/bzwd 
BIHE -c 
"ndrz 

n 

‘šnwhr 

‘sp’syg 

`sw`r 

ΕΛ (Psalter ) ᾿ννοεγηδηγ 
’wzyh- 

yb 

Ὑδ- 

"yd wn 

"ydr 

EHH ` ywk' 

EIH Ὕννρ 

‘ywyng 

᾿Ζάγρτ 

b'nbyšn, ÆHF Ὁ πὈννδη 
ο το 

br’d, br’dr, br’dr’n 

bwndg 

by'sp'n 

/Z771/£E1 cygwn' 

d’, d’ "w 

d'š(y)n 

d'ywr 

drwd 

dwn'n 


dwxš 
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s.v. αβξαο- 

s.v. 2a00 

s.vv. ανδαρξο, λαρξο 
s.V. αζανο 

s.vv. αβήηβνωρο. αχνωρο 
S.V. ασπασιγο 

s.v. ασβαρο 

5.ν. βιν- 

S.V. E- 

s.v. laño 

s.v. αβοιασ- 

s.v. δαγογγο 

s.v. Oapo 

S.V. LWYO 

s.v. Ιαλο 

s.v. αβλιγγο 

s.v. αξδηβδο 

s.v. βαμορνο 

s.v. βαργο 

s.v. βραδο 

s.v. βονδο 

s.v. βαιιασπανο 

s.vv. σαγωνδο, σογγο 
S.V. QATO 

5.ν.λαβνο 
5.ν.λαδοβαρο 

s.v. λροδο 

s.v. φορζινδο 

s.v. δοχΡολογδο 


Τὴ ΞῚ 


A.L. < 
c—+ 


k 


(S4) Fk HRE 





frw’s- 

EIH GDH-”pzwt 
gnwm 

EWE y 

gwng 

gy" w 

hm 

hmbdyc, hmpdc 
hrw 

hwnsnd 

j mg 

k'm 

k'm- 

mrdng 

mwhr 

nsst, ns’st 

ny’bg 

ny’z 

nzdyk 

p'rgyn 

BN p'tgl'y 
pdr’st 
pdyr-/pdyryft 
pdyxšr 

psyn- 

FEX ptnm 
EIH PWN SM yzdt 
pyd'g 

pywh- 
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S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V, 


S.V. 


S.V. 


9.Υ. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


PPOONO- 
αβξοδοφαραυο 
γανδομο 
οιγαλφο 
-ὙΩΥΥΟ 


. yao[ 


S.V. 


vayo 
υαμοπαλο 
υαρογο 
υονοσινδο 


σαριγγο 


. KAHO 


κιμ- 
μαρδανο 
μολρο 
γαυαρτο 
γιιαβγο 
νιιαξο 
νοξδιγο 
ἴκινο 


παδοαγραβο 


«πιδοραστο 


πιδοροβ- 
πιδοφαρο 


πησινδ- 


«πιδοναμγο 


ιεξιδ- 
πηδαγο 


πιδοοαυ- 


sn'n 

EIH οτὰ τ 
srgyn 

šwb'n 

Sxt 

thm tr 
w'bryg'n 

{4 w°c'lpt 
WcTr 

wd, wtr qyrd 
xwšn 
EIH yzdt 
zmyg 

zstg 


DIREM iA 
”g’dg 
āmixt 
Ὀνγ- 
`b'myh 
γρ 
"bdyn 
"bsyst 
"by S- 
"byd 
'byd'd 

β΄ `hmrkr 


S.V. NPO- 

5.ν. ριμανο 

S.V. σαρλαρο 

s.v. φοῤζινδο 

s.v. σαρλαρο 

S.VV. σαριγγο. σαριγο 
s.v. χοβανο 

S.V. σαχτο 

s.v. Καμβαταρο 

S.VV. οαοαρο. παρµανο 
s.v. οασαροβιδο 

s.v. οασαρο 

S.V. οαταρο 

s.v. αχοαρνο 

S.V. ιεζιὸ- 

s.v. ζαμιγο 


s.v. ζιρτο 


s.v. αγαλγο 
s.v. μιγδο 
s.v. αοηλ- 
s.v. βαμδδιγο 
s.v. αβαρηγο 
s.v. αβδδινο 
s.V. αβσιστο 
5.ν. αβοιασ- 
s.v. βιν- 

s.v. αβηλαδο 


S.VV. αυµαρο, υαμαρογαρο 
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TRAR 


(S7 ) ΞΕΧΕΗ ΑΡΗ Ξε58ετ-ΗΒΙΞῚ 





‘jgnd 

`mb'y 
᾿πηΖ-/᾿πηδί 
Ἢ" 

`ndrz 

`nrgyft 

`pyd 

‘rg’w, 'ry'wyft 
τ] η 

'5-/γά 
‘šnwhr 
‘šnwhrg 
‘spwd 

"St `h- 

‘st’ w-/‘st’w’d 


Ὃν 5 


‘zg’ m 
“ZW γ-/ Ζνν΄ st 
b'rg 

b yn 

bdyg 

-br, -b'r 

bwj- 

bwndg 
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s.v. εζγανδο 
s.v. αμβαγο 

S.V. CUQTO 

S.V. ανα- 

s.vv. ανδαρζο. Aapo 
S.V. οιαναργιφο 
s.v. αβηδο 

S.V. αργαο 

s.v. aÇavo 

S.V. ηρσ- 

s.vv. αβήρνωρο, αχνωρο 
s.v. αχνοριγο 
S.V. ασποδο 

S.V. Ζαστο 

S.V. στοο- 

S.V. WOO 

s.V. οαλο 

s.v. αρχαλο 

s.v. αχανδ- 

5.ν. δαρο 

S.V. LELPO 

S.V. αξγαμο 

s.v. αζοηλ- 

s.v. βαργο 

s.v. βήνιγο 

s.v. βιδδιγο 

s.v. -Papo 

s.v. βοξ- 


s.v. Povôo 


bwxt 

by spn 

ofr 

cyhrg 

d'dbr 

d'š(y)n 
dh-/d’d 

FAX dpyrpty 
drwd 
drwgmyg 
dstygyrd, {6 X dstkrt 
dwrcyhr 
dybhr 

£ dyzpty 
fre’w 

frh’ 
frm’y-/frm’d 
frmnywg 
frš'w- 

fryštg 
frzynd, frzyndyn 
gwng 
gwyndg 
FEX gwzdh 
h’m’xwnd 
h’mg’C)r 
h'mw'g 

h'w- 


hm 
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S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


By 


S.V. 


S.V. 


SW 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


5.Ν. 


βοξ- 
βαιιασπανο 
σοφαρο 
σιργο 
λαδοβαρο 
λαρνο 
λαυ- 
λαβιροβιδο 
λροδο 
Δρωγομιγο 


«λιστηγιρδο 


λρουµινο 
Δηβαυρο 


«λιξοβιδο 
«φρογαοο 


SV: 


lpapo 
φρομιι- 
φΦρομιγγο 
φιραοσο 
φρητογο 
φορζινδο 
-YwYYO 
γαοινδοβαρο 
γωρτο 
υαμαχοανδο 
αγγαργο 
αχτοοαγο 
w- 


vayo 


(ΕΕ) FAAR AA 





hmpd 
FEX hndrzpty 
hrdyg 
hrw 

hry 

hrysd 
FAX hstrp 
hwrnyfr'n 
hxs- 
hyrz-/hyšt 
-1f(t) 

Jhr 

jxm, jhm 
k'm 

k'm- 
kr’n 

ks dr 
kws 

kyc 
kyrd'byd 
mn η 
mrg 
mwhr 
myhg’r 
mytrg 
nhynj- 
nmydk 
ny 

ny'bg 
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S.V. 


S.V. 


SV, 


8.Υ. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


υαμοπαλο 
καβοοανδαρζοβιδο 
υιρδδιγο 


υαρογο 


«υαρηιο 
«υαρηιοσαδο 
«Ραραβο 
«μιυροναφρανο 
. VAXO- 

. ULPE- 
«τιλφο 
«ζαυρο 
«ζαχμο 

. KAUO 

. Kill- 

. Kapavo 
«κισαδαρο 

. KWOO 

.KLOO 

. Biv- 
«μαναγγο 
«μαργο 
«μολρο 
«μιυγαρο 


S: Vo 


untpayo 
vavayyo 
ναμιλγο 


lya- 


«γιιαβγο 


ny'z 

£ nybndn/nybndy 
p dgrw 
p'dyšnwhr 

p 'dyxš'n 
p'rgyn 
pdgyrw-/pdgryft 
{7 ζ pdky 
pdr’st 

pdrwb- 

ράνν᾽ς- 
pdwh-/pdwh'd 
pdwhn 

pdxwn- 

pdyšfr 

pdystwd 

pnj’st 

prgs- 

prwrz-, prwrz 
ΡΓΧΥΖ- 

pry'b- 

pš 

pw’c-, pw 'cyšn, pw’g 
pwrs-/pwrs’d 
pyd 8 

qfwn 

qndwg 

τα 


sx 


r Št 


8.Υ. 


5.Υ. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


νιιαξο 
νοβανδανο 
παδοαγραβο 
παδαχνωρο 


παδαχρανο 


s.vv. βαβρονανο παρογανο, lkivo 


S.V. 


8.Υ. 


S.V. 


S.V 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


SV; 


S.V. 


S, V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 
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πιδοροβ- 
παλαγο 


πιδοραστο 


«πιδοροβ- 


πιδοοασ- 
πιδοοαυ- 
πιδοοαυανο 
πιδοχοανο 


πιδοφαρο 


«πιτιἰ- 


«πανζασο 


παρογασ- 
προαρζο 
ποροχηξ- 


παροιαβιγο 


.2πισο 
«αβοοαγιρανο 
«πορσ- 
«σηδαγο 
«καβογγο 
:«κανδογοληρο 


πιδοραλο 


ραρτο 


THH 


(Í) FHE 





r'štyft 
rwd 
š'qmn 
šwb’n 
sxt 
*tāžīg 
*w'g 

ν᾽ ὅ 

[5 w°'šrpty 
ΝΥ Wr 

Ν Ὕ-/νν᾽ οἱ 
wd, wtr 
wwr 


wx'’s’d 


wyg'h 
wysdwxt 
wzynd 
wzyndg’r 
E'n 

xd- 
xwd’wn 
XW] 
xwšnyft 
γνν τά ν/ 
z’n- 
zmg 


zmyg 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


SiV, 


S: V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


SoN; 


S.V. 


SV: 
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«ραρτιλαφο 
.pwoo 
«σακαμονο 
«χοβανο 
-«σαχτο 
«ταζιγο 
«αχτοοαγο 
. oapo 


«οασαροβιδο 


οαοαρο 
οηλ- 
οαταρο 
laoapo 
οιχοασο 


χωξ- 


«αχοαΡνο 
-Οοιγαλφο 


«οισλογδο 


οιζανδο 
οιξανδογαρο 
χανο 

χαλ- 

χοαδηο 
χοξο 
αχοαβνιλφο 
ιαοαρδαοι 
ζαν- 


ξιμγο 


«ζαμιγο 


ασ 
η 
"βυ/”γι 
"n 


"ykwn 

ys/ "yt 

"atk T 

”ztpyðrk 

*B-/ krt- 

εν, ον ZY, ον "ty 
"krt- 

‘kw ZY 

ky() ky ZY; ky ty 


m- 


° ° 


mo 
`nB'yt'k 
`ndwxc 
"ndwxs 
-ane 

ny- 
`nz'n 
`po'nk 
`po ty 
`pš'rm'y 


"pstn- 
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S.V. 


S.V. 


Ιαβαρο 
αβαρ- 


s.vv. αβαρ-, npo- 


S.V. 


S: V. 


S.V. 


S.V. 


S.V: 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


SV: 


9.Υ. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S-V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


Se 


S.V. 


αξιι- 
αβαμοχοινο 
ω- 

αχασο 

γαιο 

npo- 
αζαδοκαρο 
αζαδοβοργο 
βο- 

Ιασιδο 

βο- 

2κοαδο 
KLOO 

uo 

μαλο 
αμβαγδο 
ανδοχσαγγο 
ανδοχσαγγο 
"αγγο 
ανιγο 

ζαν- 
αβυαγγο 
αβοισαρο 
αβαρο 


αβιστανο 


($7) kHH Ξεσᾶτ--ΗΒΙ ΞῚ 





"psyp 
"pyStrw 
`pz'rn 
"PZY 

ΤΥ 

"rk(h) 
"rmyh nyo 
`a 

`sk''n 
`šk'r- 


"sk’tr 


wro 

"WwWSty/ "wstt 
`wt'k 
`wt`qcyq 


? 


WW 
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s.v. πισηβ- 

S.V. απισοδαρο 
s.v. αβηζαρο 
S.V. OTO 

s.v. αργο 

S.V. οισπαργο 
S.V. αρµαυ- 

S.V. µασκο 

S.V. ασκανο 
s.v. aþKap- 

S.V. ασκαδαρο 
s.V. µαρσκονδο 
s.V. TWUAXO 
S.V. σπαλιγο 
S.V. σπασο 

S.V. ασπασιγο 
S.V. σπισ- 

S.V. ασπορο 
s.v. στωροβαλο 
S.VV. QTO, OLTO 
S.V. τοχοαραστανο 
s.v. |-δο 

S.V. -QO 

5.ν. οαλο 

s.v. loapo 

S.V. WOTLL- 

s.V. ὠδαγο 

S.V. ωδαγοσιγο 


S.V. OO 


"yò 
-Ὕδ 
‘yjn 
`ywywncyo 
Ὕν p'r'yk 
B-/ krt- 

β᾽ 

-B`kh 

-Bry 

Pw 

βγ- 

By n-Bxtm 
Byô’n’k 

Bj- 

Bijyk 

Bnd’m 

Bnt 
Br-/Bwrt- 
Br'ysmn 
Brkst’k 
Brp’z 
-Br(y) 
Brywr 

Bw-/ krt- 
Bwyyc 
Bwrt- 


S.V. ὠχατο 

S.V. WL- 

S.V. αχτοοαγο 
s.v. ELNAO 

s.v. -NAO 

s.v. αζανο 

S.V. LOYOYYO 
S.V. ιωπαριο 
5.ν. βο- 

s.v. lao 

s.v. -payo 

s.v. -Bapo 

s.v. 2βοο- 

s.v. [Bayo 

s.v. ῥαγανοδαμο 
s.v. βαγολαγγο 
s.v. βιζδανο 
s.v. βιζαγο 

s.v. αβινδαµμο 
s.v. βανδο 

s.v. βαρ- 

s.v. βησραμανο 
s.v. φρογιρτιγο 
s.v. φροβαζαχο 
s.v. -Papo 

s.v. βηοαρο 

s.v. Bo- 

s.v. βοχσιγο 
s.v. Pap- 
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TARAR 


( 串 才 ) ΞΕΧΗΕΗΗΕἀξολ[ΒΞε58ετ-ΗΒΙ ΞῚ 





bwzbr 

Byk 

Byrtw- Yoy 
BzC)yn 
ορ ο 
cm "kh 
-Cane, -čānč 
CW 

-CW 

cxšty 

-cyk 

ὃ πι 

-ὃ ΠΚ, -On’k 
Or/Oryt- 
-ὃτ, -ὃ ΤΚ 
oOnk 

Orwk 
Orwst`nwh 
Orwth, Orwt’twh 
Ost- 
Ost(’)wBry 
OyBnw 
Oyttpyr 

-Ene 

-Ρ 

frtr 

f(r)y’tr 

Ym 


yfs-/yft-, ymp 


S.V. 


βωξο 


s.v. βηγο 


S.V. 


δν, 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S, Vç 


S. V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V 


S.V. 


S.V. 


5.Υ. 


S.V, 


SV: 


δ.Υ. 


SV: 


S.V. 


S.V. 


S.V, 


S V. 


Β.Υ. 
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αβορδοαγαλγο 
αβζανο 
-payo 
-μαγο 
-σαγγο 
Ιασιδο 

-ισο 
αλοσιχτογο 
-σιγο 

λαμο 
-λαγγο 

ληρ- 

-λαρο 


υαγγο 


«λρογο 


λρογοαστανο 
λροδο 

λιστο 
λιστοβαρο 
φορζινδο 
υιλιτοβηρο 
-ΠΥΥΟ 

-payo 
φαρδαρο 
φριιαχοδαρο 
γαμανο 


γαμῄ- 


YBtyy 

Ynp(w)n(h), ΔΕ} δ ymbn 
yw- 

yw’n 

yw’ncyk 

YZn- 

[νι 

jkryy 

Jmn- 

jyk- 

jymtyc 

-kānē 

-k'r'k 

ko('), kowty, kt 

kmbyy 

kpc- 

-kr(°k) 

kry’ 

kw "ty 
kws 
kwt- 
kyC), qyt 
m- 
-m'kh 
mn 
m`t-ptry 
m'tškh 
mô’ 


mow 


s.v. γαβδδιγο 

s.v. γαµοβανο 
S.V. γαοο- 

s.v. 2γάοανο 

s.v. γαοανξιγο 
s.v. γαζνο 

s.v. ζαυρο 

5.ν. ζιγαβαργο 
S.V. ζαμανο 

s.vv. ζιγο. ξιγαβαργο 
S.V. δηματριγανο 
s.v. λαβιρογαγγο 
s.V. -yapo 

S.V. καλδο 

s.v. Καμβοδαρο 
s.v. καβσο 

5.ν. -yapo 

S.V. πιδονώωγαρο 
s.v. 2κοαδο 

5.ν. KWOO 

S.V. KOÔO 

S.V. KLÔO 

S.V. HO 

S.V. -μαγο 

s.v. Ζµανο 

S.V. µαδοπιδδιγο 
s.vv. µαδαριγο, πιδοριρτο 
S.V. µαλο 


S.V. UOO 
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TRAR 


cem] 


kr 


($A) RAAHE 





moyo 

mrt ny” 

mrty 

ms 

mySr “死亡 ” 
mysnw 
mz’yx-xntych 
-n 

和 

n'm'k 

n'mt 

n’y 

n'ywq 

πβ᾽πί 

nyn- 
nywš/nywšt- 
nm’ck’n 
nm’cyw 
nm'ókh 
nmywn’k wn- 
np'k 

np'yk 
np’y(n)s/np’xst- 
nst- 

nwkr 

ny Zng 

ny zngstr 
nyšty-/nyšt't 


ΠΥΖ ἴονν 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


5.Ν. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 
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μαληλο 
μαρδανο 
μαρδο 


. μισο 
. LOPAO 


. ELO 


χανδδιγο 
lavo 
ava- 
ναμαγο 
Ἰγαμ- 
Ιναυο 


vO IO 


«ναβανδο 

. lvayavo 
«ναγαυ- 
«ναμωσογανο 
-«ναμωσο 
«γαμιλγο 
«ναμγωνο 

. lvaBayo 

. vaßnyo 

. vaßıo- 

. vapto 

. TLÔOVWYAPO 
. avõapotayyo 
«ανδαροξαγγοδαρο 


«γιτιι- 


νιξαδαγο 


nzt S.V. 
p 'mytk S.V. 
p'r'yk S.V. 
p'rh S.V. 
p'tfr's S.V. 
ΡΖ 5.ν. 
Ρεβπί S.V. 
pcwry SV: 
pô- S.V. 
po nk S.V. 
po'po[y]h S.V. 
po'ty S.V. 
poBr- S.V. 
pyš’k, pyšy S.V. 
pn- SA 
pr’ Byr S.V. 
prot S.V. 
pr'ys S.V. 
prË'r S.V. 
prBrmykw S.V. 
prc(h), prey S.V. 
prowk’-cyk S.V. 
prm'n, prm η S.V. 
prm'nó'r S.V. 
prmynwkh SV: 
prwrt/prwst- S.V, 
prxyy 5.ν. 
pry'n-prytm S.V. 
pryng S.V 
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νοζδο 
βαμδδιγο 
αβαρηγο 
ἵπαρο 
παδοφρασο 
παξο 
πιδοβανδο 
πισοοαριγο 
Ιπαλο 
αβυαγγο 
πιδοβο/ 
αβοισαρο 
πιδοφαρο 
παχριιο 
πανο 
παροβαρ- 
παραλαδο 
πρησ- 
ποροβαργο 
παροβαρµμιγο 
ἵπαρσο 
παρολωγοσιγο 
παρµανο 
φρομαλαρο 
ppoutyyo 
παροιρτο 
αβαχρηγο 
βαγανοδαμο 
πριγγοοαβγο 


σαιτ ΠΒ =] 


(Í ) FKE 





pryp 

ps’kyc 

pst't 

pstn- 

psyp 

pt'yc 

ptbsty 

ρίβγ- 

ptYrB- 
ptnwyy 
ptrk’n 
ptrq’n-xw’°r 
pts’c/ptsyt- 
pts’k(h) 
ptsxs-/ptsyt- 
ptsynt 
ptsynt'rmyk 
ptz`n 

pwrc 
pwskfty, pwz-kBty 
pwstk 

pyo'r 

pyr 

pyronn 

pyšt 

pyštrw 
qwr0y 

Tryh 
rmcytk BYy 


S.V. 


S.V. 


S.V 


9.Υ. 


S.V. 


S.V. 


S: Wa 


S.V. 


S. V. 


δ.Υ. 


5.Υ. 


S.V. 


S.V; 


S.V; 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


παροιαβιγο 


ποσιγο 


«αβαστανο 


αβιστανο 
πισηβ- 

ἴπισο 
πιδοβοστιγο 
πιδβηγο 
πιδοροβ- 
πιδονώγαρο 
πιδαργανο 
χοαρ: 
πιδοσησ- 
υαλοπισαγο 
σαχσ- 
πησινδ- 


ριμ- 


S.VV. πιζαγγο, πιξινδδι 


S.V. 


ποζζο 


s.vv. αβισκαβδδιγο, οισκαβδο 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 
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πωστογο 
πιδοραλο 


πηρ- 


πορδανιγο 


«απαρτο 
,απισοδαρο 
«κορατιγο 

. lpayo 


«ραμοσητο 


rop7n 
Tst- 
rw(t)cyk 
ryth 
ryttpyr 
&:t 

š'x/š"y 

smT kh 
sn’-xntyc 
sp'tz`nwk 
šqwr0 

(pr) srw (ριγτβ-) 
-stn, -stn°k 
stwrt 

šwnšh 

swq’m 

sy- 

sy'k 

šyr- 

t- (pron.) 

t- (prep.) 
t'nm'n 
tp.tUp'k,t'py 
t'p/tBt- 

t'w 

t'zyk'nk 

tBt- 

to9 "yo 

toy 


5.Υ. 


S.V. 


S.V 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V, 


SM, 


S.V. 


S,V. 


ραυοβαναο 


papro 


«ρωσιγο 
«ριδο 
.«υιλιτοβηρο 
«ασαδαγο 
.3σαγο 
«αυµαρο 
-χανδδιγο 
-σπαδοξαγγο 
«ασκώρο 


«πιδοροῇβ- 


-στανο 
αστωρδο 
ασνωυο 
οαυαμο 
σιι- 
2σαγο 
Ριξγο 


2το 


S.VV. QTO, OLTO 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


SVa 


S.V: 


S.V. 


S.V. 


SiV, 
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Oavouavo 
ταβο 

ταβ- 
2ταοι 
ταξιιαγγο 
ταβ- 
ταλήλο 


ταλο 


($7) ΞΕΕΗΙΒΑΥΑΙ{ΓΒ 8 τή Βὴ ΞῚ 





tro 
twrkc'ny 
twty 
twy'z/twyt- 
-ty 

w°crn 
w'fryo 
wc(`)rt 
wow 
woyr/wort- 
wyn- 
wrcxwndqy' 
wrn- 
wswyn’k 
wy’k 
wyc(`)rt 
wyšnw 
wysp- 
wyspyôr’k 
wyst’ w 
wytwr 
wyz-Bch 
x'h 

X'S 
χὸπ())γνν 
xnyr 
-xntych 


ΧΓ- 


xryc 


S.V. ταρο 

s.v. τοροσανζο 
s.v. ταδο 

S.V. TWE- 

s.v. |-δο 

S.V. οασαρο 

s.v. δαφρηλο 

S.V. οισηρ- 

5.ν. ολο 

S.V. οιληρ- 

S.V. οιγνο 

s.v. οαρσοχοανδδιγο 
s.vv. ἜἌαναοαρο, οαροαροι 
s.v. οιροήγγο 
5.ν. οιιαγο 

5.ν. οισηρ- 

S.V. OO 

S.V. οισπο 

s.v. οισβοργο 
5.ν. οισταο 

S.VV. οιδρο., οιτο 
s.v. οΡβιγγο 

5.ν. χανο 

5.ν. χαριγο 

5.ν. υαλοπισαγο 
s.v. χαγγαρο 

s.v. χανδδιγο 
s.v. 2χαρο 


S.V. χιρσο 
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xryn/xryt 
xryš 

XSp- 
xwrjnyc 
xwsnt 
xwšp'ny 
xwt`w 
xwy`z 
xwyck 
xyðyw 
ΧΥΡΘ. χγρθ `wnt 
yw 

yw (r°0) 
yw'r, pr KZNH yw’r ZY 
zn 

z tk 

žym- 

žynt 

znk 

ŽWĒŽ 

zwrn'k 
Zyn'kh 
/ΛΚΆΡ EIA 
ahverjane 
hvarya- 
新 伊朗 语 
ορ ΤΕ 
abad kardan 


S.V. χιρ- 

s.v. φριχηΡ- 
s.v. χαβρωσο 
s.v. αυρηξνο 
s.v. υοσινδο 
s.v. χοβανο 
s.v. χοαδηο 
5.ν. χωζ- 

s.v. χοηδαγο 
§6.1.1 

s.v. χοαβαοανδο 
5.ν. ἐ 

s.v. πανδαγο 
s.v. Ίιαοαρο 
S.V. ζαν- 

s.v. ζαδγο 

s.v. Δρωγομιγο 
s.v. εζγανδο 
s.v. ζαγγο 

s.v. ζιμοοηξγο 
s.v. ζοριγο 


s.v. ζιναγο 


s.v. αυρηζνο 


s.v. χοαρ- 


s.v. αβαδο 
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«Ὁ ο S a.m. 


(4) FAAR ce ΞῚ 





Afyan 
alfanj- 
ambar 
amboh 

astar 

azar 

bad 

balad, bi-dad 
bar 

barat, *baret 
barxai 
bi-dad 

bist 

bistawa 

čak 

čār 

čāra 

(Al-i) Farīyūn 
farr 

farxašta 
firistād 
gādan 

-gar 

gazit 
FME Yizdi 
Gozgan 

Yur 

hamar 


Jama 


S.V. 


S.V. 


8.Υ. 


S.V. 


S. V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V 


S.V. 


S.V. 


S.V, 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


δν. 


S.V; 


5.Ν. 


5.Υ. 


S.V. 


8: Vs 


S.V. 
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αβαγανο 
αλφανξ- 
αμβαρο 
υαβισο 
ασποδαρο 
2αζαρο 
οαταρο 
αβοισαρο 
Papo 
βαριτο 
αβαχρηγο 
αβηλαδο 


οιστο 


«αβισταοοαγο 


Ισακο 
σαριγγο 
lonpo 
βρηδαγο 
2φαρο 
φριχηβ- 
φορτιι- 
γασικο 
-yapo 
γαζιτο 
γιζδο 
γωζογανο 
γωρο 
υαμαρο 


σαριγγο 


kar 
kardar 
malax 
murda-reg 
mury 

nān 

nav 

nava 
MARHA nywy 
ostad 
palan 
parvana 
pasm 
perasta 
pir 

piyaz 
rayza 
rahban 


TaZ 


sitam 


-stan 


S.V. 


S.V, 


S.V. 


S. V., 


S.V. 
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. Kapoyapo 
«Καρδαρο 
«μαλαχο 

. pnyo 

. ALLDYO 

. lyayavo 

. VWLO 

. lvaBayo 

. vaßnyo 
«αβιρταδο 
«πορδανιγο 
«παροαναγο 
«παμανο[ 
«πιδοραστο 
«πιρο 
«πιιωξο 
«ραγαζο 
«ραυοβαναο 
. poyo 
.pnyo 
.portyo 

. loaBo)o 
«σαβαγο 


«σαδγο 


papo 
σαρλαρο 
σιμινο 
σταμβο 


-στανο 


ο πο m. 


(74) ΞΕ4ΕΗΙΒΑΝΟΙΓΒΞΕΡΕετ ΠΒ Ξ] 





sudan 

sumar 

SUIX 

tang 

tasu 

Tuxaristan 
xarēšīdan 

XEZ- 

xidēv 

xūb 

yā 

zada 

-ZI 

ΑἹ ἈΕΊ 
ἄγάαι 

55 { 1 äxsidzgä 
byn 

3 Z fàdbäl, {43 fädyl 
FE faj-nüst 
fälgäsyn/fälgäst 
kurät 

3 1 nostä, {134 *nust 
wart 

FEL xezun 
ΧΟΓΖ 

MENA 

cok 

yal 

yla 


S.V, 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


δ.Υ. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


SW; 


S.V. 


S.V. 


9.Υ. 


S.V. 


S.V. 


SV, 


Sos 


S.V. 


S.V. 


SV 
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pao- 

αυμαρο 
σορχιυο λιζακο 
υαγγο 

τασκο 
τοχοαραστανο 
φριχηβ- 

χηζ- 

χοαδηο; §6.1.1 
2χοβο 

Ιαλο 
ξαροξιδγο 


-σιγο 


υαγδαοο 


Ριξγο 


.Povo 


πιδοβιλδο 
ασνωυο 

παρογασ- 
κορατιγο 


QOVOWUO 


«παροιρτο 


«γαροαβχηξο 


S.V. 


χοζο 


σαγισο 
γαλο 
γαλιγο 


yūnj 

kəğdəy 

kurtəy 

mālga 

mīnja 

mrayai 

nižde 

05 

pore 

toe 

walwar 

winja 

wrarə 

χοῦ 

Xpal 

xpasar 

Yidgha 

Iryoyo 

lamo 

nəvor- 

prasal 

rim- 

TOYZ 

οἆγο 

其 他 新 伊朗 语 
255 ΠΕ asid 
IL FIZ bakš 
ŽAJE Ὑδτῖ 


s.v. γωνζο 

s.v. γιζδο 

S.V. κορατιγο 

s.v. ναμιλγο 

s.vv. αβηβινδο. βανζο 
s.v. µαρηγο 

s.v. νοζδο 

S.V. WOO 

s.v. 27rQDO 

S.V. TAYO 

s.v. οολοβαρο 

s.vv. αβηβινδο. βανζο 
s.v. βραυριγο 

S.V. χοζο 

s.v. Ιχοβο 


s.v. χοβοσαρο 


s.v. opytyo 


s.v. λαμο 

s.v. ναβαραγοβιδο 
s.v. παρασαρλο 
S.V. ptu- 

s.v. paya¿o 


s.v. 2aayo 


s.v. ασαρολο 


s.v. παχριιο 


s.V. Οργιγο 


FR Χο εἰ -δ. 
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($7) ΞΕΦΕΗΗΒΑΡΟΒΞΕΕΕετ ΗΒ] 


{74674} kàšagü 
ZA kud, kid 
Ormuri mrik 
EER rinc/j 
Roshani rüd 
Roshani sëpc 
Yazghulami təmox 
AAETH νδὴ 
ZULFI wajsrk 
Ishkashmi xi(f)sar 
其 他 印 欧 语 


ΕΙ ( ΠΚΡΘΆΞΤΗ 


acarya- 
ágra- 

ánta- 
apamítya- 
arya- 
a-sañg4- 
ásta- 
ašva-tará- 
ati-reka- 
ati-rikta- 
Avagana- 
Avalokitešvara 
bala- 
balaka- 
bhaga- 
bodhisattva- 


s.v. κιραγο 
s.v. Koóo 
s.v. µαρηγο 
s.v. pavo 
5.ν.ρωδο 
s.v. σαβαγο 
S.V. TWUAXO 
s.v. βαργο 
s.v. οργιγο 


s.v. χοβοσαρο 


S.V. ασαριαριιο 
S.V. αργαοο 
s.v. ανδαγο 
s.v. βαμὸδιγο 
S.V. ασαριαριιο 
S.V. αυαγγο 
S.v. 2aoro 

S.V. ασποδαρο 
s.v. αδοριγο 
s.v. αδοριγδο 
s.v. αβαγανο 
s.v. Ἐλωγοασφαρο 
5.ν.βαλινζακο 
s.v. βαλακο 

s.v. Ζβαγο 


5.ν.βωδοσατφο 


buddha- 
buddhasastra 
budhna- 
canas- 
Candrabhanu 
Cyava- 

deva- 
devadharma 
dharma 
Dipamkara 
Gandhara- 
goni- 
quasi-Skt. hitivira 
īrmå 
kaucapaka- 
kinnara- 
kocava(ka)- 
krayá- 

krşa- 
kumbhanda 
lipi- 
*Lokasvara 
*Lokasvararaja 
Lokesvararaja 
Mahabrahma 
Mahakasyapa 
Maitreya 
Mañjuśrī, Mañjuśirī 


mudra- 
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S.V. 


5.Υ. 


S.V. 


S.V. 


5.Υ. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


5.Ν. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


βοδδο 
βοδδοσαστρο 
βονο 

σανο 
σανδαροβανο 
Ραο- 

δηβο 
ὁδηβδαρμο 
δαρμο 
δηβοαγγακαρο 
γανδαρο 
γωνζο 
υιλιτοβήρο 
αρμαυ- 
κωσοβο 
κινδαρο 


κωσοβο 


s.vv. αβαχρηγο. χιρηγο 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


κιραγο 

κοβανο 

λιβο 
Ἁλωγοασφαρο 
λωγοασφαροραζο 
λωγοασφαροραζο 
μαυαοβραμο 
μαυακαβο 
µητραγο 
μανοσιρο 


μολρο 


ο m. 


(ΕΕ ) FHARR τ Π.Σ] 





naga- 
nagnahu- 
namo 
Nandopananda 
navya- 
nédiyas- 
pajas- 
paksman- 
pana- 

para-, para-tas 
paraloka- 
paras, pára- 
pari-palaya- 
pišaca- 
Central Asian Skt. pitpali 
pramana- 
prati-palaya- 
priyá- 

pmga- 

°pūja 

punya- 
Rahulabhadra 
raja-kula- 
rájju- 

raksa- 
raksasa- 
*Rašmiraja 
Ratimjaha 


Ratnottama, *Ratnakottama 
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S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V, 


S.V. 


S.V. 


S.V 


Si V. 


S.V. 


S.V, 


δν, 


S.V. 


S.V. 


S, V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


.Vayo 
. lvayavo 


«ναμωο; 86.1.3 


νανδοωβανδο 
γωιο 

νοζδο 

παζο 
παµανο([ 


πανο 


.Ζπαρο 


παρολωγοσιγο 
παρογωρο 
παροβαλ- 
πισασο 


πιδοβο[ 


«παρµανο 


πιδοβαλο 


φριιο 
πριγγοοαβγο 
Ιβοξο 

TOVO 
ρυολοβαδρο 
ραζογολο 


«ραγαξο 
«ρακΡο 
«ρακΡασο 
«ρασμοραζο 
«ραδανοξαυο 


«ραδανοκώταμο 


saca-bhü- 
Sakra 
Sakyamuni 
sam-anta- 
samgha 

sap 
sarva-buddha- 
Simha-vikridita 
snusa- 
sraddha- 

Śrī- 

stūpa 
Sumeru- 
Suvastu- 
svairam 

-tas 
Vaisramana 
vajáya- 
quasi-Skt. vakhudivah 
vardhana- 
Varnu- 
vártra- 

vihara- 
vi-krayá- 
vi-ni-maya- 


yakşa- 


S.V. 


S.V, 


«ασογώρο 
,2σακο 
«σακαμονο 
«υαμονδο 
-σαγγο 

. onf- 
-«σαρβοβοδδανο 
«σιγγοβικρηριδο 
«ασνωυο 


«σραδο 


σιρογρ| 


στοπο 


s.vv. σοµηροβηραμο, σοµηροκ/{ 


5.ν. χοασταοιγο 


S.V. 


S.V, 


S.V. 


S. V. 


Xonoayo 
πιδοβιλδο 
βήσραμανο 
οηζο 


§6.1.1 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


9.Υ. 


S.V. 


S.V; 


SV 


οαραλανο 
οαρνο 
παροιρτο 
βιυαρο 
οιχρηγανο 
μιγδο 


ιακΡο 


Pr BW; ( 未 标记 的 尼 雅 十 印度 语 ) 


agisdha 


avimdhama 


SV. 


S.V. 


TrA 


γιξδο 
αβινδαµμο 


«ος F ο 8 ΕΒ. 


($4) ΞΕΧΗΕΗΕἀξοι[Β ΞΕ58ςτ-{ΒΙ ΞῚ 





dramga 

{4141 dru- 

harga 

MZFA kiiidura 
kojava, {1 kojava- 
lasi 

lastana 

EIES T *+metraga 
milima 

paripal-, parival- 
(“ΚΠΕ puñña-, {41710 4144114 punpa- 
şada 

MHE 184 Sakka 
PELES ΠΗ samana- 
sothamga 

# 4Η 1 

ἀμείβω 

ἄν 

Ἄορνος 

ἀρόω 

ἄσημος 

βύσσος 

Δημήτηρ, Δήμητρ- 
δηνάριον 

δραχμή 

Ἐφθαλῖται 

Byzantine ζουπάνος 
μέδιμνος 

σήρ 


778 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S; V, 


S.V. 


S.V, 


S.V. 


δ.Υ. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


δ.Υ. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


δδραγγοληρο 
λρουµινο 


υαργο 


«κινδαρο 


Κωσοβο 
λαρνο 
λαστανο 
μητραγο 
μιδο 


«παροβαλ- 


TOVO 
paoo 


2σακο 


. þuavayyo 


«σωταγγο 


-μιγδο 

. |-ανο 
.OQCDYO 
«ναρδδιγανο 
«σιμινο 
«ΟΙΡΟΊΥΥΟ 
«δηματριγανο 


.διναρο 


Δραχμο 
ηβοδαλο 
σωπανο 
μιδο 
2σηρο 


σηρικόν 
χρόνος 

#¿ J 

an 

aro 

denarius 

fundus 

gausape 
materies 

ragere 
HHZ 
11 an 
467} hearsay 
44414 Missis, Miss 
ΠΕ Schmerzensgeld 
ΕΛΠΕ 
ambar 

anarg 

axorž 

(i) dibah(oj dnel) 
hamar 

hambar 

k'alcr 

kapi 

kóšik 

Mehekani 
mowrhak 
nahang 


Nawasardi 
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S.V. 


σαριγο 


s.v. χρονο 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


SV: 


S.V. 


S.V. 


lavo 
ναρδδιγανο 
διναρο 
Povo 
κωσοβο 
μαδαριγο 
ραξ- 


1 


. -ανο 
«αχτοοαγο 
. XOAONO 


«αξαριγο 


αμβαρο 
οιαναργιφο 
χοξο 
Δηβαυρο 
υαμαρο 


αμβαρο 


«χοζο 


καβσο 


καφρο 


«μιρογανο 


5.Υ. 


μολρογο 
ναυαγγο 


νωγοσαρδο 





($7) ZAAR «ΕΕΤΤ ΗΠ ΞῚ 


nkan 

nparak 

nsmar 

partk 

pastpan 

Sap or 

strowk 

vacar 
varapan(ak) 
vawerakan 
vkay 

xoršim 
MKB 

A ākāl, B akālk 
B ārte 

A asam, B asam 
B cak 

B newiya 

A pare, B peri 
A pirkau, B pärko 
AB pàrmañk 

B Salar 

B sapule 

A sostànkañ 

AB spaktam 

A spaktanik, B Spaktanike 
AB waste 
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S IN. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V, 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


δ.Υ. 


Β.Υ. 


lyayavo 
ναβαραγοβιδο 
νιρμαρο 


. TOGO 


Ίπαρσο 
Ισαβολο 
αβηστορογοπαδδιστο 


οασαρο 


. oppayyo 


. oqoapo 


οιγαλφο 


οοχορτο 


αγαλγο 
αρλο 


αξανο 


.3σαγο 


γωιο 


ἵπαρο 


. gpoyaoo 


S.V. 


φρομιγγο 
σαρλαρο 
Ισαβολο 
σωταγγο 
σπαχνιιο 
σπαχνιιο 


αβαστο 


内 语 

πεσει 

bara ah 
bi'smillah 

friz 

Haytal 

Jizyah 

Jūzjān 

yndr 

qurtaq 

rutbil 

sakk 

š'r/šyr 

saraq 

Tuxaristan 
Zf 
ΥΜΕ "zgm 
Ε1{{θ3Ε GUR 
EFEM hnbg 
E H fÊt# ilku 
# MÆ kör 
“274 kurru 
# 21 midda 
ETÉ Sabatu 
ΘΟ W I 5 τγ᾽ 
4 ὅυαι 
{4475} Siwanu 
叙利亚 语 thwrstn 
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S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V, 


S.V. 


S.V 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S, Vs 


S.V. 


S.V. 


SV 


S.V. 


5.Υ. 


S.V. 


S.V. 


S. V. 


S.V. 


βαριτο 
ιεξιδ- 
παροπαξο 
ηβοδαλο 
γαξιτο 
γωζογανο 
γανδαρο 


κορατιγο 


«Όιλιτοβηρο 


Ισακο 
lyapo 
σαριγο 


τοχοαραστανο 


αξγαμο 
γωρο 
αμβαγο 


«υαργο 


γωρο 
γωρο 
μιδο 
ῥαβατο 
σαριγγο 
Ραβατο 
σιοανο 


τοχοαραστανο 


( 串 才 ) ΞΕΦΕΗΙΒΑΝΙ(ΒΞΕτέοτΠΒΗ.Ξ] 





汉语 

ce/chai 册 
gong-zhu 公主 
Huolu 活路 
jiduo 计 多 


Lan 


`Z. 


αἱ {8 

shi 石 
xielifa WAJA 
xihou S4% 
RRE 
EJH δρ τ᾽ 
borj 

čopan 

iltäbir 

ïnal 

küri 

FEJEZ lytByr 
qayan 
qunčuy 
EIK špr 
Sir 

tan 

tapayliy 
tarxan 

tona 

tudun 


Türk 


s.v. loako 

S.V. χινζωιο 
s.v. οαρλογανο 
s.v. KNOO 

s.v. λαναγγο 
s.V. σαριγγο 
s.v. ὅσαγο 

s.v. υιλιτοβηρο 


s.v. ιαβγο 


S.V. τογγαυοσπαραυο 

s.v. TOEO 

S.V. σωπανο 

s.vv. ταποαγλιγο υιλιτοβηρο, υιλιτοβηρο 
s.v. ενήηλο 

5.ν.γωρο 

s.v. υιλιτοβηρο 

s.v. χαγανο 

5.ν. χινζωιο 

S.V. τογγαυοσπαραυο 

s.v. σαριγγο 

s.v. υαγγο 

S.VV. ταποαγλιγο, ταποαγλιγο υιλιτοβηρο 
S.V. ταρχανο 

S.V. τογγαυοσπαραυο 

s.v. ταδονο 


S.V. τορκο 
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Xalač 
yabyu 
` yer suv 


Protobulgar ξοαπαν 


其 他 语系 
MIKIA nikan 
143511 da-sa-bat-ti-iš 
中 世纪 和 现代 地 名 
Amber 

(Dar-i) Andara 
Bamiyan 

Balkh 

Bokhara 

Gandar 
Gharchistan 
Ghazna/Ghazni 
Gozgan 

Kahmard 
Kalif/Kelif 

Khost 

Madr 

Oxus 

Rui 
Samingan/Siminjan 
Termez 
Tukharistan 
Uruzgan 


Warwaliz 
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5.Υ. 


5.Ν. 


S. V. 


S.V. 


SV, 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


5.Ν. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S.V. 


S. V. 


S.V. 


lyaÀ)aoco 
ιαβγο 
αββο 


σωπανο 


. lvayavo 


«λασοβιδιγο 


αμβηρο 
᾽ανδαρο 
βαμοιανο 
βαχλο 
βωχαρο 
γανδαρο 
γαρσιγοστανο 
Ιγαξανο 
γωζογανο 
καυο 
καλφο 
χοασταοιγο 
μαλρο 
οαχρο 


«ρωβο 
«σαμιγγανο 
«ταρμιὸδιγο 
«τοχοαραστανο 
-«οαραξαγανιγο 


«οαρνο 


ΒἊ 


($7) ŞAHANE H 





ή oK 


重 现 古 阿富汗 : 巴克 特 里 亚 文 的 解读 
尼古拉斯 - 辛 姆 斯 -威廉 姆 斯 
1996 年 2 H 1 日 就 职 演讲 ，1997 年 首次 发 表 


就 职 演 说 是 一 次 回顾 过 去 和 展望 未 来 的 机 会 ， 所 谓 过 去 ， 即 在 某 
学 术 领 域 的 探索 和 总 结 达到 的 成 就 ， 所 谓 未 来 ， 即 规划 新 的 研究 途径 
和 展望 前 进 的 方向 。 

实际 上 由 于 近 五 年 内 发 现 了 一 大 批 手稿 ， 使 用 一 种 过 去 我 们 几乎 
一 无 所 知 的 语言 写成 ， 即 阿富汗 北部 的 古巴 克 特 里 亚 语 ， 这 一 发 现 使 
我 在 今天 能 够 告诉 你 们 一 些 全 新 的 信息 。 首 先 我 要 在 此 向 哈 利 利 
( Nasser David Khalili ) 博士 致敬 , 他 是 那些 手稿 中 绝 大 部 分 的 拥有 者 ， 
他 允许 我 研究 这 些 手 稿 并 且 向 你 们 展示 我 的 研究 的 第 一 手 成 果 。 众 所 
周知 哈 利 利 博士 对 亚 非 学 院 (School of Oriental and African Studies ) 页 
献 卓著 ， 现 在 他 提供 这 些 手 稿 供 学 界 研究 ， 使 我 们 对 他 更 为 感激 ! “” 

在 回顾 这 一 领域 之 前 的 研究 成 果 时 ， 我 必须 要 提 到 ， 之 前 学 者 花 
费 大 量 精力 利用 极 少 的 资料 研究 巴克 特 里 亚 语 ， 对 利用 今天 这 些 新 的 
发 现 非常 有 用 。 其 中 有 亚 非 学 院 研 究 伊朗 学 的 三 位 教授 W.B. Henning, 
Mary Boyce 和 David Bivar， 他 们 每 个 人 都 为 此 做 出 了 重要 贡献 。 还 有 
今天 的 主席 Ilya Gershevitch 博士 ， 因 他 的 教导 我 才 首 次 得 知 巴 克 特 里 
亚 语 的 存在 ， 而 他 本 人 也 在 解读 巴克 特 里 亚 语 铭文 和 手稿 这 一 工作 中 


(1) 本 文 最 初 是 1996 年 2 月 1 日 的 口头 演讲 。 其 后 又 有 更 多 新 发 现 的 巴克 特 里 亚 文 书 ， 脚 注 中 将 会 
提 及 一 部 分 。( 本 文 最 时 发表 于 1997 年 ,这 次 重印 内 容 没 有 变化 ,但 会 有 少量 更 正和 书目 增补 放 在 脚 
注 中 的 方 括号 里 ) 
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有 重要 地 位 。 

巴克 特 里 亚 语 是 首次 由 Henning 命名 的 ,这 是 一 种 印 欧 语系 伊朗 语 
族 的 语言 。 因 此 它 与 波斯 语 、 普 什 图 语 和 其 他 伊朗 、 阿 富 汗 语言 有 关 
系 ， 与 焚 语 关系 较 远 ， 与 英语 和 其 他 欧洲 语言 则 更 远 。 对 于 今天 的 大 
多 数 人 而 言 ， 巴 克 特 里 亚 一 词 很 难 与 一 种 语言 或 一 个 人 种 相 联 系 。 要 
说 这 个 词 有 任何 含义 的 话 ， 可 能 更 容易 联想 起 双 峰 驼 的 形象 。 然 而 曾 
经 有 一 个 时 期 , 在 公元 1 世纪 时 , 巴克 特 里 亚 语 是 世界 上 最 重要 的 语言 
之 一 。 作 为 贵 害 皇 族 所 使 用 的 语言 , 巴克 特 里 亚 语 在 整个 帝国 中 广 为 人 
知 ， 而 该 带 国 包括 阿富汗 、 北 印度 和 中 亚 等 地 区 。 在 贵 箱 帝 国 炎 亡 后 ， 
该 语言 仍 继续 使 用 了 6 个 世纪 ， 从 巴基斯坦 Tochi 河谷 出 土 的 9 世纪 和 铭 
文 和 远 至 中 国 西部 的 吐 鲁 盔 绿洲 发 现 的 佛教 及 摩 尼 教 手稿 残片 证 明了 
这 一 点 。 因 此 其 作为 一 种 文明 所 使 用 的 语言 这 一 使 命 长 达 近 千年 。 

巴克 特 里 亚 一 名 主要 指 的 是 阿富汗 中 北部 ， 兴 都 库 什 山 和 阿 姆 河 
之 间 的 地 区 。 在 菜 些 时 期 ， 其 向 北 扩张 ， 越 过 了 作为 桶 特 边界 的 阿 姆 
河 。 地 图 1 中 发 现 巴克 特 里 亚 语 铭文 的 地 点 主要 在 巴里 黑 方圆 200 公 
里 之 内 ， 也 就 是 古巴 克 特 拉 ( Bactra) ， 巴 克 特 里 亚 省 的 省 会 。 该 地 区 
地 形 极为 复杂 。 南 部 是 兴 都 库 什 山脉 的 高 地 。 从 山上 经 过 深 深 的 峡谷 
问 北 流下 涯 涯 河水 ， 滋 养 出 富 伐 的 绿洲 。 在 流入 阿 姆 河 之 前 ， 大 部 分 
河水 都 被 灌溉 系统 所 分 散 或 是 渗入 沙 地 之 中 。 

因为 缺乏 当地 史料 , 因此 我 们 对 这 一 地 区 历史 的 了 解 非常 玖 略 。"" 
巴克 特 里 亚 一 名 首 见于 阿 维 斯 陀 一 一 琐 罗 亚 斯 德 教 经 典 中 ， 和 大 流 士 
的 比索 通 ( Bisitun ) 三 语 铭文 中 , 该 铭文 写 于 公元 前 6 世纪 。 那 时 候 巴 
克 特 里 亚 是 阿 契 美 尼 德 帝国 的 一 个 省 。 在 公元 前 4 世纪 ， 尽 管 在 精神 
上 仍然 反抗 ， 但 巴克 特 里 亚 被 亚历山大 大 帝 的 军队 征服 。 在 亚历山大 
的 继任 者 的 统治 下 ,希腊 文化 在 巴克 特 里 亚 扎 根 ， 远 胜 于 伊朗 其 他 地 
区 。 在 这 里 有 和 希腊 风格 的 伟大 城市 ， 包 括 寺 庙 、 剧 院 和 体育 场 。 从 这 


[1] 下 文中 的 概述 大 部 分 基于 A.D.H.Bivar 的 精彩 总 结 ， 见 Cambridge History of Iran, WVI ( ed. E. 
Yarshater ) , Cambridge, 1983, pp. 181-231。 亦 参见 Bivar 为 G.Hambly 写 的 章节 ， 见 Central Asia, London, 
1969. pp. 19-77 
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地 图 1 阿富汗 东北 ， 黑 点 表示 至 今 为 止 发 现 了 巴克 特 里 亚 文书 的 主要 地 点 

在 公元 前 2 世纪 ， 巴 克 特 里 亚 被 来 自 北方 的 游牧 民 击 败 ， 这 些 游 
牧民 在 中 国史 书 中 被 称 为 月 氏 ， 在 希腊 文中 则 被 称 为 吐 火 罗 人 。 因 族 
名 衍生 出 地 名 ， 即 伊斯兰 文献 中 的 吐 火 罗 斯 坦 。 在 这 些 巴克 特 里 亚 的 
新 统治 者 中 ， 名 为 贵 霜 的 部 落 或 家 族 取 得 了 最 高 地 位 ， 到 公元 1 世纪 
末 ， 贵 箱 帝 国 的 范围 已 经 远 远 超出 了 巴克 特 里 亚 ， 守 括 了 印度 北部 和 
中 亚 的 大 部 分 地 区 。 
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在 贵 霜 帝 国 早 期 使 用 一 种 用 和 硕 腊 字 母 拼 写 的 当地 请 言 ， 即 巴克 特 
里 亚 语 。 对 这 一 语言 来 说 ， 关 键 性 的 历史 时 刻 是 迦 腻 色 伽 一 世 
( Kanishaka I)， 最 著名 的 贵 霜 统治 者 决定 采用 巴 殉 特 里 亚 语 作为 他 的 
硬币 铭文 的 时 刻 。 直 到 那 时 ， 贵 钉 人 一 直 延 续 了 亚历山大 建立 的 传统 ， 
发 行 刻 着 希腊 文 的 钱币 。 而 从 迦 腻 色 伽 发 行 第 一 枚 人 硬币 开始 ， 和 希 有 重文 
首次 并 永远 从 钱币 上 消失 了 ， 巴 克 特 里 亚 文 替代 了 它 的 位 置 。 巴 克 特 
里 亚 文 替 代 和 希腊 文 一 定 是 发 生 在 迦 腻 色 伽 统治 早期 ， 可 能 就 是 第 一 年 ， 
钱币 证 据 和 新 近 发 现 的 腊 跨国 柯 巴克 特 里 亚 铭文 都 证 明了 这 一 点 。 ” 
腊 跋 浆 柯 铭文 用 比索 通 铭 文中 追忆 大 流 士 一 世 的 语句 描述 了 迦 腻 色 件 
统治 第 一 年 的 事件 。 关 于 迦 腻 色 伽 的 句子 为 “伟大 的 救世 主 ， 正 义 的 
帝王 ， 神 授 其 王权 ,他 从 Nana 和 诸 神 处 获得 王位 ， 他 在 诸 神 嘉许 之 年 
登基 ”。 然 后 出 现 了 非常 重要 的 一 句 话 : “他 发 布 了 希腊 文 的 救 令 ， 
然后 把 它 译 成 了 雅 利安 语 (Aryan language) 。” 原 则 上 讲 ， 任 何 一 种 
伊朗 或 印度 的 印 欧 语 都 可 以 被 称 为 雅 利安 语 ， 但 迦 殿 色 伽 提 到 的 印 欧 
语 无 疑 指 的 是 巴克 特 里 亚 语 ， 即 此 铭文 所 用 的 语言 ， 正 如 大 流 士 指 的 
是 他 的 铭文 的 语言 古 波 斯 语 ， 他 写 道 : “以 阿 胡 拉 玛 北 达 之 末 炊 ， 我 
用 雅 利安 语 写 了 男 一 版 本 ， 之 前 这 种 语言 并 不 存在 。” 

贵 霜 王朝 统治 巴克 特 里 亚 和 印度 北部 的 同时 ， 在 伊 明 有 帕 提 亚 人 
( Parthians ) 的 安息 ( Arsacids ) 王朝 。 在 大 约 公元 224 年 ， 帕 提 亚 人 
被 波斯 萨 珊 王朝 赶 出 伊 衣 。 不 久之 后 萨 珊 帝 国 征 服 了 巴克 特 里 亚 ， 然 
后 在 那里 进行 统治 ， 其 统治 有 时 候 是 直接 的 ， 有 时 候 则 是 通过 被 称 为 
WHU ( Kushan-shah ) ， 即 “ 贵 箱 之 王 ” 的 代理 人 进行 。 贵 和 钉 沙 通常 
是 来 自 皇 室 的 王子 ， 他 们 继续 发 行 印 着 巴克 特 里 亚 铭文 的 钱币 。 与 使 
用 尖 角 和 希腊 字母 的 贵 霜 钱币 不 同 ， 这 种 贵 钉 萨 珊 (Kushano-Sasanian ) 
钱币 上 用 的 是 一 种 草 体 字 。 


[1] N. Sims-Williams and J. Cribb, “A new Bactrian inscription of Kanishka the Great”, Silk Road Art 


and Archaeology, 4, 1996, pp. 75-142. 亦 见 N. Sims-Williams, “Further notes on the Bactrian inscription of 


Rabatak”, to appear in the proceedings of the Third European Conference of Iranian Studies (Cambridge, 
September 1995), ΠΙΑ Bactrian god”, BSOAS, 60, 1997, pp. 336-338。[ 以 及 同上 , “The Bactrian 
inscription of Rabatak: a new reading”, Bulletin of the Asia Institute, 18, 2004 [2008], pp. 53-68.] 
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在 4 世纪 中 期 ， 巴 克 特 里 亚 再 次 被 来 自 北方 的 游牧 民 和 人 侵 。 这 一 
次 的 入 侵 者 被 称 为 匈 尼 特 人 ( Chionites ) ， 人 似乎 是 匈奴 人 (Huns ) 的 
多 个 名 字 之 一 。 匈 尼 特 王 格 隆 巴特 ( Grumbates ) 很 快 知 道 了 萨 珊 王 朝 ， 
并 且 在 360 年 的 阿 米 达 ( Amida ) 包 转战 中 站 在 波斯 人 的 一 边 对 抗 罗 马 
之 后 ， 对 巴克 特 里 亚 的 控制 权 从 萨 珊 王朝 转移 到 一 个 被 称 为 寄 多 罗 铭 
奴 (Kidarite Huns ) 的 种 族 手 中 一 一 这 也 许 只 是 匈 尼 特 人 的 另 一 个 名 字 。 
到 公元 400 年 ， 另 一 个 种 族 ， 喊 忠 人 从 北方 进入 巴克 特 里 亚 ， 把 寄 多 
罗 人 赶 到 了 兴 都 库 什 山 以 南 ， 进入 以 陀 罗 〈 Gandhara ) o WRM A ESLAS 
帝国 持续 了 一 个 半 世 纪 ， 在 对 波斯 人 的 战争 中 经 常 取得 胜利 。 但 最 终 ， 
就 在 刚 过 公元 6 世纪 中 期 ， 他 们 也 被 胡 思 罗 一 世 ( Khusrau 1) 统治 下 
的 萨 珊 帝 国 与 突厥 人 联手 击溃 ， 后 者 刚 在 阿 姆 河 以 北 建立 帝国 不 入 
于 是 之 前 属于 咕 员 人 的 土地 被 萨 班 人 和 突厥 人 瓜分 了 ,不 过 嘱 叶 人 和 
ο... 

后 的 纷扰 历史 中 只 需要 再 提 到 一 个 时 期 ， 即 伊斯兰 时 代 和 阿拉 
Mii 阿拉 伯 于 651 年 ( 伊 历 31 年 ) 征服 伊朗 。 不 过 征服 巴克 特 里 亚 
花 了 长 得 多 的 时 间 ， 虽然 早 在 653 年 巴里 黑 就 首次 被 阿拉 伯 人 认 击 。 
直到 736 年 ( 伊 历 118 年 ) 巴里 黑 奉 代 马 鲁 成 为 呼 罗 珊 的 阿拉 伯 省 的 
首府 时 ， 可 以 认为 当地 的 大 部 分 地 区 已 经 被 征服 ， 不 过 直到 阿 拔 斯 王 
朝 时 期 ， 当 地 的 一 些 首领 并 未 版 依 伊斯兰 教 。 

在 40 年 前 , 除了 一 些 钱币 铭文 , 我 们 对 巴克 特 里 亚 语 还 一 无 所 知 。 
贵 钉 钱币 使 用 一 种 有 尖 角 的 希腊 字母 刻字 ， 似 乎 是 模仿 碑 铭 的 字体 。 
E 但 其 内 容 仅 限于 帝王 和 神明 的 名 字 、 

。 之 后 的 钱币 ,属于 贵 箱 - 萨 瑚 人 ( Kushano-Sasanians ) ， 寄 多 罗 
( Kidarites ) ΗΛ ( Hephthalites ) 等 ， 用 的 是 一 种 草 体 字 ， 模仿 
手稿 风格 ， 识 读 起 来 难度 大 多 了 。 除 此 之 外 还 发 现 了 一 些 很 小 的 相同 
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书写 风格 的 手稿 残片 ， 但 是 太 少 太 不 完整 ,无 法 识 读 。"" 

1957 年 情况 出 现 了 变化 ,因为 在 巴 格 兰 ( Baghlan ) 发 现 了 苏 尔 赫 . 科 
塔 勒 ( Surkh Kotal ) 铭文 。 这 是 首 个 有 内 容 的 巴克 特 里 亚 铭文 。 文 本 使 
用 碑 铭 字体 刻写 ， 和 已 有 的 贵 霜 钱币 上 的 字母 相同 ， 不 难 识 读 ， 但 解 
释 其 含义 就 比较 困难 ， 因 为 钱币 上 的 那些 名 字 和 称号 只 能 提供 非常 有 
限 的 字母 ， 基 本 上 无 法 给 出 任何 关于 语法 结构 的 线索 。 首 要 问题 就 是 
得 把 连 成 一 片 的 铭文 内 容 分 成 一 个 一 个 单词 : 第 一 位 铭文 整理 者 André 
Maricq 成 功 处 理 了 大 部 分 内 容 ， 并 且 正 确 地 解释 了 一 部 分 单词 和 短语 
的 含义 , 但 他 没 能 解释 或 翻译 全 部 铭文 。'” 关 键 性 进展 由 W.B.Henning 
完成 , 他 的 文章 The Bactrian inscription 于 1960 年 发 表 在 Bulletin of the 
School of Oriental and African Studies ， 应 该 是 在 看 到 Maricq 初步 整理 
的 结果 后 几 个 星期 内 写 好 的 。 他 突破 性 地 提出 了 铭文 的 主 由 和 结构 ， 
发 现 其 内 容 与 皇帝 迦 腻 色 伽 的 一 座 圣 党 有 关 ， 该 圣 党 因为 水 源 问 题 被 
废弃 , 然而 一 位 名 叫 Nukunzuk 的 高 级 官员 在 迦 腻 色 伽 三 十 一 年 又 将 其 
重建 ， 这 是 在 其 继任 者 胡 韦 色 迦 ( Huvishka ) 统治 早期 的 事 儿 。 6 
年 之 后 ，Gershevitch 博士 在 Henning 解读 的 基础 上 首次 发 表 了 完整 翻 
译 , 他 发 现 几乎 不 需要 进行 修正 , 所 要 做 的 工作 只 是 填补 Henning 留 下 
的 少量 颖 险 。 这 个 版 本 的 翻译 经 受 了 时 间 的 考验 : 之 后 的 版 本 只 在 细 
节 上 有 微小 不 同 。 

Henning 在 他 的 文章 的 最 后 一 注 中 写 道 : “我 的 优势 在 于 我 知道 一 


[1] 关 于 手稿 残片 , ILH. Humbach, Baktrische Sprachdenkmäler, 1, Wiesbaden, 1966, pp. 117-132; II, 
Wiesbaden, 1967, Taf. 28-32; I. Gershevitch, “Bactrian inscriptions and manuscript”, Indogermanische 
Forschungen, 72, 1967, pp. 27-57, esp. pp. 37-57; G.D. Davary, Baktrisch: ein Worterbuch +++, Heidelberg, 
1982, pp. 115-128. 

[2] A. Maricq, “La grande inscription de Kanis. ka et I'étéo-tokharien … ”, Journal Asiatique, 246, 
1958, pp. 345—440. 

[3] W.B. Henning, “The Bactrian inscription”, BSOAS, 23, 1960, pp. 47-55. 

(4) I. Gershevitch, “The well of Baghlan”, Asia Major, N.S., 12, 1966, pp. 90-109. Gershevitch 发 表 了 
校 译 “Nokonzok’s well”, Afghan Studies, 2, 1979, pp. 55-73, 最 近 对 于 苏 尔 赫 : 科 塔 勒 铭文 的 解读 中 值 
得 一 提 的 是 G. Lazard, F. Grenet FIC. de Lamberterie, “Notes bactriennes”, Studia Iranica, 13, 1984, pp. 
199-232( 铭文 翻译 见 p. 227 ), AIN. Sims-Williams, “A note on Bactrian phonology”, BSOAS, 48. 1985, pp. 
111-116. 
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个 用 一 种 关系 非常 密切 的 语言 写成 的 文书 ,M[ary] Boyce 博士 和 我 即将 
发 表 这 件 文书 …… 它 对 于 决定 代名词 结构 提供 了 一 点 帮助 ，…… 不 过 
反 过 来 说 其 本 身 也 需要 解读 。” 这 个 注 指 的 是 一 件 独特 的 巴克 特 里 亚 
文书 残片 ， 不 是 用 希腊 字母 ， 而 是 用 摩 尼 文 写成 的 ， 它 是 Mary Boyce 
(作为 Henning 的 继任 者 担任 亚 非 学 院 伊朗 研究 教授 ) 于 1958 年 6 H 
在 柏林 发 现 的 。 由 于 发 现 了 这 一 残片 ， 并 对 这 个 保存 糟糕 的 残片 上 的 
文本 做 了 认真 的 转 写 ，Boyce 教授 给 巴克 特 里 亚 文 研究 做 出 了 巨大 页 
献 ， 虽 然 琐 罗 亚 斯 德 教 和 其 他 伊朗 宗教 历史 只 是 她 主要 专业 外 的 边缘 
兴趣 。 
如 果 一 一 列 出 1960 年 之 后 发 现 和 发 表 的 巴克 特 里 亚 史 料 ， 那 就 过 
于 宛 长 无 趣 了 。 在 解读 苏 尔 赫 : 科 塔 勒 铭文 和 解读 草 体 手稿 方面 无 疑 都 
有 很 大 进展 ,这 方面 工作 中 ，Humbach 教授 Gershevitch 博士 和 Bivar 
教授 都 做 出 了 重要 贡献 。 ”但 不 得 不 说 ,解读 那些 新 的 铭文 并 未 提供 
关键 性 知识 ， 而 只 是 解决 些许 细节 ， 没 有 哪 一 个 在 巴克 特 里 亚 文 研 究 
中 像 苏 尔 赫 - 科 塔 勒 铭文 的 解读 那样 重要 。 
不 过 有 一 组 文本 不 得 不 提 。 即 在 巴基斯坦 的 Tochi 河谷 发 现 的 铭 

文 ， 使 用 了 阿拉 伯 语 、 焚 文 和 第 三 种 语言 。 这 种 语言 起 初 被 认为 是 蒙 
文 。 实 际 上 是 草 体 巴 克 特 里 亚 文 。1962 年 古 钱币 学 者 Robert G6bl 首次 
认 了 出 来 ， 然 后 Helmut Humbach 把 它们 发 表 出 来 。 ”这 些 巴克 特 里 
亚 文 内 容 非常 难以 辨认 , 原因 之 一 是 保存 状况 太 差 。 然 而 正如 Humbach 
教授 明确 指出 的 那样 Tochi 铭文 对 于 巴克 特 里 亚 历 史 极为 重要 ， 因 为 
其 中 包括 了 3 种 纪元 。 关 键 性 证 据 是 两 个 双语 铭文 ， 第 一 个 是 阿拉 伯 
语 和 焚 语 的 。 阿 拉 伯 语 部 分 自然 用 了 伊斯兰 历 ， 幸 运 的 是 伊 历 纪元 是 

[ 1] 摩 尼 教 巴 克 特 里 亚 残片 并 未 完整 发 表 ， 和 暂时 参见 Gershevitch,“The Bactrian fragment in 
Manichean script”, Acta Antiqua Academiae Scientiarum Hungaricae, 28, 1980, pp. 273-280. [ 现在 参见 N. 
Sims-Williams, “The Bactrian fragment in Manichaean script (M 1224)”, Literarische Stoffe und ihre 
Gestaltung in mitteliranischer Zeit, Wiesbaden, 2009, pp. 245-268. } 

(2) 见 Humbach，Baktrische Sprachdenkmäler, LU， 尤其 是 the “Schrifttafeln” (H, Taf. 1-9); 
Gershevitch, Indogermanische Forschungen, 72, 1967, pp. 37-57 ( 第 44 页 引用 了 Bivar 的 解读 "long π᾽). 


[3] Humbach, Baktrische Sprachdenkmäler, 1, pp. 105-117; II, Taf. 24-27. See now id., “The Tochi 
inscriptions”, Studien zur Indologie und Iranistik, 19, 1994, pp. 137-156. 
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很 明确 的 ， 这 还 可 以 帮 有 我 们 确定 焚 文 版 本 的 日 期 ， 因 为 焚 文 日 期 是 一 
个 缩写 形式 ， 省 略 了 千 位 和 百 位 。 第 二 个 双语 铭文 是 梵文 和 巴克 特 里 
亚 文 。 焚 文 日 期 又 是 缩写 的 ， 但 如 果 这 个 日 期 所 在 世纪 和 阿拉 人 -梵文 
日 期 相同 的 话 , 省 略 的 数字 就 可 以 重 构 , 推算 出 的 日 期 应 该 是 公元 863 
年 。 ”巴克 特 里 亚 文 版 本 使 用 了 希腊 数字 。Helmut Humbach 将 其 解读 
HLAP =632。 基 于 最 新 发 现 的 资料 ， 我 觉得 最 后 一 个 数字 是 a= 1 
而 不 是 8 -2, 不 过 一 年 之 差 倒 不 要 紧 。'” 无 论 如 何 , 这 个 巴克 特 里 
亚 日 期 用 的 纪元 起 始 于 萨 珊 时 代 早 期 , 在 公元 232 (根据 Humbach ) 或 
233 年 ( 根据 我 ) 。 我 同意 Humbach 的 看 法 ， 这 里 写 的 是 贵 霜 - 萨 珊 纪 
年 ， 起 始 于 萨 珊 征 服 贵 霜 帝 国 。 ” 

以 上 就 是 5 年 前 可 以 用 于 巴克 特 里 亚 文 研究 的 全 部 材料 了 : 一 些 
钱币 铭文 ( 和 印章 ) ， 都 不 超过 几 个 词 的 长 度 ; 一 个 完整 的 和 基本 上 
被 清晰 解读 的 铭文 ， 大约 25 行 ; 一 本 摩 尼 书籍 中 的 一 页 ， 只 发 表 了 摘 
K; 还 有 一 些 残 片 和 模糊 不 清 的 铭文 和 手稿 ， 其 中 某 些 有 一 两 个 可 理 
解 的 单词 。 尽 管 花 费 了 巨大 的 精力 和 智慧 ， 却 未 能 对 这 门 语言 上 有 多 少 
ΓΗ, 在 20 世纪 80 FAR, 我 为 了 撰写 Encyclopaedia Iranica 和 


(1) 阿拉伯- 禁 文 双语 铭文 标 属 日 期 为 243[A.H.] 和 samvat32， 即 [39]32 [Laukika], 均 为 公元 857 年 
梵文 -巴克 特 里 亚 文 双语 铭文 标 属 日 期 为 [39]38 [Laukika]， 即 公元 863。 关 于 细节 参见 Humbach, “Die 
baktrische Ara der Tochi-Inschriften”, Festgabe deutscher Iranisten zur 2500 Jahrfeier Irans (ed. W. Eilers), 
Stuttgart, 1971, pp. 74-79. 

(2) 进一步 细节 参见 我 的 论文 “From the Kushan-shahs to the Arabs: new Bactrian documents dated 
in the era of the Tochi inscriptions”， 发 表 于 会 议 “Miinzen, Kunst und Chronologie” (Vienna, April 1996). 

[现在 参见 Coins, Art and Chronology: Essays on the pre-Islamic history of the Indo-Iranian borderlands, 
Vienna, pp. 245-258. 不 过 现在 看 起 来 , 巴克 特 里 亚 纪 元 可 能 实际 上 属于 阿尔 达 希 尔 一 世 ( Ardashir I ) , 
萨 珊 王 朝 的 创立 者 ,那么 它 就 开始 于 公元 223 年 而 非 233 年 。 见 F. de Blois, “Du nouveau sur la chronologie 
bactrienne post-hellénistique: Tere de 223-224 αρ. J.-C.”, Comptes rendus de l’Académie des Inscriptions et 
Belles-Lettres, 2006 [2008], pp. 991-997。 那 么 本 文中 给 出 的 所 有 巴克 特 里 亚 文书 的 年 份 都 比 实际 的 晚 

了 十 年 左右 。]】 

[3 ] 另 一 种 说 法 是 ， 其 为 “小 贵 霜 时 期 ”， 用 于 标志 推测 中 同时 代 在 兴 都 库 什 山脉 以 南 的 残存 贵 
霜 王 国 的 重建 ， ( Humbach, art. cit., p.76) ， 但 这 一 说 法 被 有 力 排 除 ， 因 为 萨 天 人 和 他 们 在 兴 都 库 什 
山脉 以 北 继承 者 也 使 用 这 个 纪年 。 一 一 我 要 指出 的 是 贵 霜 萨 珊 纪 年 仅 用 于 标志 萨 珊 征服 贵 霜 帝 国 的 时 
间 ， 而 并 不 一 定 用 于 贵 霜 萨 珊 钱 币 的 发 行者 贵 霜 沙 的 统治 开始 于 此 时 间 。 然 而 为 了 避免 因此 出 现 对 这 
个 极 富 争议 的 问题 的 预 判 ， 我 决定 使 用 较 少 争议 的 说 法 “巴克 特 里 亚 纪年 ” 
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Compendium Linguarum Iranicarum 两 部 巨著 中 的 词 条 ,，'" 两 次 尝试 总 
结 关 于 巴克 特 里 亚 语 的 现 有 知识 ， 因 此 不 得 不 承认 这 一 

因此 你 可 以 想象 1991 年 11 月 我 看 到 一 张 新 发 现 的 皮革 上 的 巴克 
特 里 亚 语文 书 照 片 时 的 惊讶 和 喜悦 。 这 件 文书 用 草 体 巴克 特 里 亚 文 在 
皮革 的 两 面 各 写 了 28 行 ， 这 是 至 今 为 止 所 知 内 容 最 丰富 的 草 体 巴克 特 
里 亚 语 文书 。 有 些 单词 可 以 立刻 辨认 出 来 , 包括 名 词 Bayo “ἘΠ, yono 
“领主 ”(xoa6no 的 一 个 已 知 缩写 ), 以 及 uapnyo“ 仆 人 ”, 还 有 像 αβο 
“E (to)” M aoo “A (from) ”这 样 的 常见 介词 。 我 还 能 根据 波斯 
人 Hormizd 和 Khusrau 直接 读 出 人 名 wupouo56o “Ohrmuzd” 和 
Xoaopao“Khwasraw”， 因 为 这 件 文 书 属于 萨 珊 时 期 。 另 一 个 非常 震撼 
的 名 字 是 πορλαγγοξινο “Purlang-zin”， 意 思 是 “ 豹 皮 男 人 ”一 一 很 明 
显 指 的 是 Zin-e palang ofRustam， 波 斯 史诗 中 的 英雄 之 一 。 

我 的 兴奋 同时 来 自 迷 惑 ， 因 为 还 有 大 量 单词 无 法 读 出 。 其 中 一 
还 包括 此 前 从 未 见 过 的 字母 形式 。 还 有 一 些 如 果 按照 已 知 规则 进行 转 
Ή, 得 出 的 字母 或 单词 将 毫 无 意义 或 根本 无 法 发 音 。 在 一 段 时 间 内 我 
感到 相当 挫败 ， 好 像 面 对 一 道 纵横 填 字谜 ,已 经 有 几 个 填 好 了 ,但 其 
余 的 毫 无 线索 。 突 然 有 一 天 我 意识 到 我 已 经 有 了 关键 线索 。 线 索 来 自 
于 我 最 近 发 表 的 一 份 研究 ， 关 于 另 一 种 相关 语言 所 写 书 信 开 头 使 用 的 
地 址 和 问候 的 常规 短语 ， 即 票 特 语 。 ”于 是 我 突然 有 了 有 灵感， 发现 这 
是 一 个 有 着 相同 格式 的 巴克 特 里 亚 语 版 本 : “ 致 阁下 您 ,一 千 一 万 次 
问候 和 效忠 来 自 某 和 某 您 的 仆人 。 听 说 阁下 您 健康 我 非常 高 兴 ， 但 我 
将 更 高 兴 若 我 亲自 见 到 阁下 您 健康 并 致 以 效忠 .…… ος 

一 件 这 种 文书 已 似 天 启 。 但 跟随 后 而 来 的 相 比 ， 这 根本 不 算 什 么 。 


[1] N. Sims-Williams, “Bactrian language”, Encyclopaedia Iranica (ed. E. Yarshater), Π1/4. London, 
1988, pp. 344-349; “Bactrian”, Compendium Linguarum Iranicarum (ed. R. Schmitt), Wiesbaden, 1989, pp. 
230-235. f 

[2 )N. Sims-Williams, “A Sogdian greeting”, Corolla Iranica: papers in honour of Prof. Dr. David Neil 
MacKenzie … (ed. R.E. Emmerick and D. Weber), Frankfurt, 1991, pp. 176-187. 

(3) 巴克 特 里 亚 文 为 : [apo το] yono υαζαρο βηοαρο λροδο ναμασο aco NN χοβο μαρήγο otopo 
νιγατο σιδο to yono λρογο [ταδο ῥα]δημο ασιδανο οαλο parapavo καλδανο αβο [το yon]o χοαδο ¿poyo 
omvavo ναµασο Papavo ( Doc. 1, 1-4 行 ) 


在 4 年 后 的 今天 ， 我 所 知道 的 巴克 特 里 亚 语文 书 已 经 接近 100 F. ' 
这 些 文书 几经 转卖 ,经 多 人 之 手 。 大 部 分 没有 记载 最 早 的 发 现 地 。 不 
过 其 中 一 部 分 通常 被 认为 是 在 巴 米 扬 (Bamyan ) 的 Samingan 地 区 发 现 
的 。 根 据 文书 内 的 证 据 ， 尤 其 是 很 多 文书 中 出 现 的 相同 的 名 字 ， 很 明 
显 其 中 大 部 分 一 一 如 果 不 是 全 部 的 话 都 来 自 同 一 个 地 点 ,这些 文书 





大 部 分 是 信件 ， 其 中 有 一 些 仍然 密封 着 , 保存 状态 很 好 。 图 版 1 ( 图 版 
la 和 图 版 lb ) 是 一 封 以 黏土 印 密封 的 信 ， 图 版 2 是 这 封 信 打 开 后 的 样 
子 ， 可 以 看 到 信件 的 标准 排版 ， 很 宽 的 左 页 边 ， 密 封 的 方式 是 在 最 下 
缘 切 开 一 条 皮革 但 不 完全 切 下 来 ， 用 这 条 皮革 密封 。 





图 版 la ”一 件 被 黏 士 封印 的 巴克 特 里 亚 语 信件 ( Doc.66， 未 打开 ) 





图 版 1b 同一 件 文书 ， 从 另 一 面 看 


[1] [迄今 为 止 ， 文 书 的 数量 已 经 超过 150 件 ， 其 中 大 部 分 发 表 于 N. Sims-Williams, Bactrian 
documents from Northern Afghanistan, 1, Oxford, 2000 [2001]: I, London, 2007. | 
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(SA) RAAHE cc ΗΠ ΣΙ 





图 版 2 Doc.66 打开 后 


保存 不 那么 好 的 信件 中 的 一 封 非常 有 趣 ， 因 为 他 提 到 了 一 个 贵 霜 
沙 (xobpavo-pao)。 这 封 信 不 晚 于 4 世纪 下 半 叶 ， 那 时 候 贵 霜 沙 的 统治 
就 走 到 了 尽头 。 这 里 提 到 的 贵 霜 沙 似乎 名 叫 Warahran (οαραρανο). x 
过 名 字 不 是 非常 清楚 。 因 为 Warahran ( 或 Bahram ) 是 最 后 一 任 贵 霜 沙 
的 名 字 一 一 或 者 是 最 后 两 位 贵 霜 沙 ， 我 们 从 钱币 上 得 知 这 一 点 。 因 此 
这 封 信 可 能 属于 贵 霜 沙 末 期 。 这 封 信 是 一 位 名 叫 Dukht-anosh 
(60xto-avwpo) 的 公主 (60xpo) 发 出 的 ， 这 是 一 个 中 古 波斯 语 名 字 ， 在 
巴黎 的 一 枚 印章 上 出 现 过 。'"" 信 的 内 容 不 是 很 清楚 ,但 是 关于 一 名 宦 
官 的 (paBaoravo = 中 古 波斯 语 šabestan), Ws 值得 注意 ， 叫 
Dathsh-mareg (δαβθομαρηγο) “造物 主 之 仆 ” 是 一 个 复合 词 ， 
巴克 特 里 亚 文 的 uapnyo “ARA” ee daQuso δὲ 
之 ”， 可 能 用 于 巴克 特 里 亚 的 琐 罗 亚 ο... 指向 造物 主 献 祭 之 

图 版 3 展示 的 信件 很 重要 ， 有 两 个 原因 ， 第 一 ， 这 是 一 封 由 沙 汗 


[1] P.Gignoux, Catalogue des sceaux, camées et bulles sasanides de la Bibliothèque Nationale et du 


Musée du Louvre, Il: Les sceaux et bulles inscrits, Paris, 1978, p. 47 and PI. XV (No. 4.106). 
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沙 (pavavo pao) “ 王 中 之 王 ” 的 代表 所 写 的 信 ， 王 中 之 王 即 伊朗 的 统 
治 者 ， 因 此 这 封 信 写 于 巴克 特 里 亚 在 萨 珊 王 朝 控制 下 的 时 期 。 第 二 ， 
这 封 信 标 署 了 日 期 ,这样 的 信件 可 不 多 。 ”这 个 日 期 可 以 读 成 o X θ΄ 
= 239, 纪元 没有 标明 , 但 很 可 能 和 Tochi 河谷 的 巴克 特 里 亚 铭文 所 使 
用 的 纪年 一 样 。 如 果 该 纪元 如 我 所 认为 的 开始 于 公元 233 年 , 那么 239 
指 的 是 公元 471 年 ， 在 卑 路 斯 ( Peroz ) 统治 时 期 (459-484) ， 这 位 统 
治 者 统治 期 间 大 部 分 时 候 都 在 和 哇 叶 人 作战 ， 后 者 最 终 在 战争 中 灭亡 
Γ. 会 不 会 信 中 提 到 的 称号 沙 汗 沙 就 是 卑 路 斯 (Piroz，upw5o) 呢 ? 不 
幸 的 是 中 古 波 斯 语 中 peroz 这 个 词 除 了 人 名 之 外 还 是 一 个 普通 的 形容 
闻 “ 胜 利 的 ”， 因 此 很 难 确定 这 里 应 该 翻译 成 “ 卑 路 斯 ， 王 中 之 王 ”， 


还 是 仅仅 为 “胜利 的 王 中 之 王 ”。 


yai 





图 版 3” 提 到 了 萨 丙 沙 汗 沙 的 信件 ， 可 能 是 摆 路 斯 ， 纪 年 为 巴克 特 里 亚 纪年 239 
年 ( =471? )(Doc.2, 正面 ) 


这 封 信 中 提 到 的 人 中 有 一 个 无 疑 是 Shabur Peshladan ( Pesh-lad 的 
儿子 Shabur, (baBopo πηβολαδανο) 。 他 的 父亲 的 名 字 似 乎 与 中 古 波 
斯 语 的 Pasdad， 一 个 传奇 的 伊朗 王朝 的 名 称 一 样 ， 而 同一 个 Pesh-lad 


(1) Doc. 2 日 期 写 在 第 13 行 (14 的 行 竖 着 写 在 左 页 边 ) 
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($7) FHAR CE 





EIE TIEA aR H EP BRIER RAIRA, {Η 
标 属 的 日 期 (p' οι η΄ = 198， 即 公元 430 年 ? ) IEX, (U jk 
外 男 一 封 信 '” 同时 写 给 Shabur Peshladan 和 Gurambad Khwadewan“ 领 
主 家 族 的 Gurambad” (γοραμβαδο χο(αδ)ηοοανο) ， 这 个 名 字 让 我 
们 想起 匈 尼 特 人 首领 Grumbates。 虽 然 这 封 信 没 有 标 属 日 期 ， 但 提 到 
Shabur Peshladan 本 身 已 经 可 以 大 致 确定 其 时 间 范 围 。 很 多 其 他 没有 标 
属 日 期 的 信件 可 以 用 同样 的 方法 大 致 编 年 ， 根 据 重复 出 现 的 人 名 ， 可 
知 其 中 大 部 分 都 属于 插 路 斯 统治 时 期 。 

除 信 件 外 最 多 的 文书 类 型 是 法 律 契 约 和 类 似 文件 : 租赁 、 买 卖 、 
担保 、 收 据 ， 以 及 赠送 契约 或 解放 契约 。 与 信件 不 同 ， 这 类 文书 总 是 
标 属 日 期 。 我 所 知道 的 二 十 多 件 文书 标 属 日 期 在 157 年 至 549 年 之 间 ， 
HJ ( 如 果 按 照 我 预 设 的 , 巴克 特 里 亚 纪 年 从 公元 233 年 开始 ) 公元 389 
年 至 781 Eo O 这 段 近 四 个 世纪 的 时 期 涵盖 了 寄 多 罗 、 哪 咪 和 突厥 时 
期 ， 并 且 延 伸 到 伊斯兰 时 代 。 我 将 会 简短 介绍 这 些 文书 的 内 容 ， 其 中 
提供 了 大 量 细 节 ， 可 以 用 于 验证 我 们 已 知 的 这 段 编 年 史 框 架 。 

例如 ， 图 版 4 显示 的 这 件 文书 是 标 署 日 期 为 295 年 的 土地 买卖 契 
约 ， 我 比 定 为 公元 527 年 ， 吃 忠 人 统治 时 期 。 这 很 符合 文书 中 提 到 的 
为 了 财产 所 必须 支付 的 ηβοδαλαγγο royo "ΝΚΑ ο XFX ΠΠ} 
式 很 典型 ， 保 存 状况 也 意外 的 好 。 有 两 个 完整 复 本 。 一 个 复 本 是 公开 
的 。 另 外 一 个 紧 紧 卷 着 ， 用 细 绳 系 住 ， 由 五 个 封 泥 封 印 ， 推 测 是 为 了 
在 出 现 争执 时 ， 在 法 庭 上 打开 。 前 两 个 封 氟 上 有 卖主 的 指甲 印 ， 另 外 
三 个 则 是 三 位 证 人 封印 的 。 在 文书 背面 ， 卖主 和 证 人 的 名 字 写 在 密封 
绳 孔 的 旁边 。 


[1] Doc. 97+98， 第 11 行 

[2] Doc. 4. 

(3) 在 撰写 此 文 时 ， 两 件 标 属 日 期 为 110 年 和 137 年 ( = 公元 342 和 369 年 ) 的 较 早 文书 又 被 发 现 
了 .前 者 非常 有 趣 , 是 一 件 婚 书 ,文书 中 记载 一 个 女人 同时 嫁 给 了 兄弟 俩 ,一 妻 多 夫 制 ,在 模 一 雄 ( Enoki 
Kazuo ) 教 授 著 名 的 中 文 论文 (“On the nationality of the Ephthalites”, Memoirs of the Research Department 
of the Toyo Bunko, 18, 1959. pp. 1-58, esp. pp. 51ff. ) 中 有 过 讨论 ， 而 这 里 提供 了 一 手 资 料 
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图 版 4 一 件 土地 买卖 契约 ， 纪 年 为 296 年 ( =527? ) ( Doc.7， 未 打开 ) 

除 日 期 之 外 
地 名 ( 见地 图 2) 
Malr 或 Madr， 及 Kah ( 现在 的 Kah-mard ) 。 这 四 个 地 方 的 统治 者 似乎 


都 有 司法 权 ， 很 


， 很 多 这 类 法 律 文书 还 有 地 名 ， 包 括 写 文书 的 地 方 的 
有 一 些 文书 声称 写 于 Samingan, Rob ( 现在 的 Rui ) ， 


多 文书 中 都 提 到 ρωβο yapo “Rob 的 khar” > 5 — Jr 
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(RA) BAKRE AE 


Ñi, Balkh (Bayo), ' Tarmid (η Termez ) ,在 阿 姆 河 以 北 , 还 有 巴 
XH, H- Kah 和 Madr 被 一 座 山脉 隔 开 ,可 能 在 王国 之 外 .Rob 的 khar 
无 疑 指 的 是 Ru 'b-khan, Ru’b 和 Siminjan 的 统治 者 ， 他 帮助 Qutayba b. 
Muslin 于 伊 历 91 年 (公元 710 年 ) Μι ΓΑΣ Nezak Tarkhan, 
正如 史学 家 泰 伯 里 (Tabari) 所 记载 的 。 





地 图 2 Rob 国 ， 阿 富 汗 北部 ， 巴 克 特 里 亚 语文 书 中 提 到 的 地 点 用 黑 点 标 出 





1) 在 一 封 信里 提 到 ，Doc. 89, 第 9 行 
[2] Tabari Il, p. 1219. ( BL The History of al-Tabart, Vol. 23, translated and annotated by M. Hinds, 
Albany, N.Y., 1985, pp. 165-166 ) , 感谢 Frantz Grenet 提 醒 我 , 这 一 段 V. Minorsky 有 过 讨论 , 见 Hudiid al- 
‘dlam, 2nd edition, London, 1970, pp. 335-340 
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我 怀疑 khar 或 khar 这 个 称号 是 伊朗 语 ， 而 非 巴克 特 里 亚 语 ， 该 形 
式 来 自古 代 伊 朗 语 * xša0riya- “AAH” o V 真正 的 巴克 特 里 亚 语 形 
式 应 该 是 šar (阿拉 伯 文 的 了 7 或 $yr), 穆斯林 作者 提 到 这 个 词 , 作为 巴 
米 扬 、Gharchistan 和 其 他 古代 巴克 特 里 亚 地 区 地 方 统治 者 的 称号 。 
Rob 的 统治 者 当时 控制 的 地 区 可 能 大 于 这 个 地 名 所 指 的 地 区 。 例如 , 在 
一 封 可 能 标 署 为 480 年 的 信 中 ，Rob 的 khar 是 收 件 人 ， 多 少 有 些 夸 张 
地 被 称 为 ηβοδαλο ιαβγο ... ηβοδαλο χο(αδ)ηοαγγο λαβιροτοχο- 
αραστανο γαρσιγοστανο λαδοβαρο "ΙΕ yabghu……: μι ο E {9 
记 员 ， 吐 火 罗 斯 坦 (Tukharistan ) 和 Gharchistan HEE” o OEKE 
斯 坦 是 兴 都 库 什 山 以 北 地 区 ， 包 括 Rob 和 Samingan， 但 是 还 包括 相当 
广大 的 区 域 ;' Gharchistan 通常 指 的 是 巴 米 扬 以 西 的 山区 ,但 由 于 巴克 
特 里 亚 语 形式 的 这 个 名 字 的 含义 仅仅 是 “山地 人 的 土地 ”， 它 可 能 更 
通常 是 泛 指 吐 火 罗斯 坦 南 部 的 山区 。 ” 

还 有 一 件 文书 写 于 一 个 叫 Waru 的 地 方 。" 无 疑 可 以 对 应 为 
Aornos, 阿利 安 ( Arrian ) 曾经 提 到 的 两 个 巴克 特 里 亚 的 主要 城市 之 一 。 
根据 Paul Bernard 和 其 他 人 ,Aornos 在 Khulm 或 Tashkurgan 附 近 ,Khulm 





[1] 较 早 形式 *xavpo 保 留 在 父 名 或 姓氏 xavpoyavo 中 ， 字 面 意思 是 “khar(s) 后 窗 ”， 不 少 文书 中 
都 有 

(2) J. Marquart, Eransahr nach der Geographie des Ps. Moses Xorenac'i (Abhandlungen der 
Königlichen Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen, Phil.-hist. K1., N.F., II1/2), Berlin, 1901, p. 92; 
Minorsky, op. cit., p. xxxii. 

(3) Doc. 110, 1341 

(4) 巴克 特 里 亚 语 的 yaparyo- 明 显 表示 *gari-c”iyaka-“ 山 地 ( 民族 ) ”， 参 见 票 特 语 yreyk， 这 证 
实 了 地 理学 家 穆 卡 达 西 ( al-Muqaddasi ) 的 说 法 即 Gharch ( istan ) 一 名 意 为 “ 山 ”( 参见 F. Grenet, Studio 
Iranica, 9, 1980. p. 87, and H.W. Bailey, Khotanese Texts, VII, Cambridge, 1985, pp. 115-116) 也 否定 了 
Henning 的 观点 即 来 源 是 Warug (Journal of the Greater India Society, 11, 1945, p. 90) 。 

(5) Doc. 6, 日 期 为 379 ( = 公元 611 年 ? ) 。 巴 克 特 里 亚 文 这 个 地 名 的 形式 是 ogpvo， 很 明显 读 作 
*Warn， 但 末尾 的 -u 在 衍生 词 (0)oapvooayyo 和 oapvoor1yo 中 重复 出 现在 后 级- ang 和 - jg 之 前 。 因 此 阿利 
安 的 阿富汗 语 `4opvos 表示 一 个 -u- 词 干 *Warnu-， 他 的 印度 语 '4opvos 也 一 样 ( = $Ë X Varnu, 今天 的 
布 内 尔 (Buner), 根据 S. Lévi, Journal Asiatique, XIe Série, 5, 1915, pp. 71-73 ) 应 该 注意 mm 表示 oapvo 是 一 
个 非 巴 克 特 里 亚 文 形式 ,其 相关 的 形式 有 一 个 常规 的 发 展 过 程 rn >r(r), 因 oapaoayyo 而 得 到 验证 ( Doc. 
116, 第 13 行 ) , 这 是 一 个 葡萄 园 的 名 字 , 应 是 源 自 *Warnaw- ἅπακα-.. 相同 的 形容 词 仍 保存 在 Warwaliz 
H, REREH (Qunduz) 城 的 旧名 ,该 词 表 示 *War(a)wal()-liz“Warnu 城 保 ”。 ( 关于 -/L- 之 前 鼻音 
的 消失 ， 参 见 coiabo， 见 p.795 注 [1] ) 
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kr 


($4) FAAR 





河 的 山谷 中 , 那里 也 坐落 着 Rob 和 Samingan， 朝 向 平原 。 “由 于 所 有 
巴克 特 里 亚 文书 几乎 都 可 以 确定 是 Rob 诸 王 的 皇家 档案 ， 那么 这 件 文 
书 出 现在 档案 中 ， 说 明 Warnu 也 是 他 们 领土 的 一 部 分 。 
我 想 介 绍 的 下 一 件 文书 是 一 件 买 卖 妈 隶 文 书 。 它 开头 写 道 : “ZZ 
于 446 年 ，Ab 月 ，Wahman 日 ， 此 封印 文书 ， Ιώ 了 于 此 处 
Samingan X, fE Marogan Rob 的 khar 的 法 庭 上 。” ` 446 年 对 应 公 
元 678 年 。 这 个 时 期 突 雇 人 名 和 称号 已 经 很 普遍 ， 在 之 后 的 证 人 名 单 
中 可 以 看 到 : “在 神明 Ram-set 的 护 人 下 ， 恩 惠 的 赐予 者 、 愿 望 的 达成 
者 ,奇迹 的 ,在 Marogan 这 里 崇拜 他 ,在 法 庭 上 ,在 Shabur - Zhun-lad 
HRI F, ERIS, RKI qaghan, tapaghligh iltäbir, Rob 的 khar, 
且 当 着 Khusaru the tarkhan Zhi, ΗΕ Dev-raz， ”Rob 的 khars 的 
勇敢 的 主 法 官 之 面 ， 且 亦 当 着 其 他 贵族 之 面 ， 他 们 来 到 这 里 ， 在 他 们 
中 间 出 席 ， 他 们 见证 此 事 。” “这 件 文书 ， 和 上 一 件 一 样 ， 最 初 由 五 
枚 封印 密封 ,封印 拥有 者 的 名 字 写 在 背面 ， 值 得 注意 的 是 ， 证 人 的 封 
印 包括 神 Ram-set (pauoomro) 之 印 ， 推 测 是 由 其 祭司 代表 的 。 ”同样 
的 方式 ， 其 他 文书 中 还 有 神 Wakhsh (oaxpo)， 阿 姆 河 神 名 列 证 人 之 中 。 
文书 继续 写 道 : “现在 我 Yaskul， 和 我 Yezdgird, Kaw 之 诸 子 ， 
Khwastu J$, © 现在 在 此 处 Samingan 区 出 现 , 且 我 们 的 兄弟 们 和 儿 


(1) 现在 参见 P. Bernard, F. Grenet and C. Rapin, ‘De Bactres à Taxila’, Topoi, 7, 1996, pp.457-530 
(不 过 ， 上 页 注 [5 ] 中 所 主张 的 Warwaliz 一 词 的 语源 显示 出 Warnu 更 可 能 是 昆 都 士 ， 地 图 2 中 显示 出 
在 同一 纬度 不 过 在 不 同 的 河 ， 大 约 正 对 苏 尔 赫 : 科 塔 勒 以 北 。) 
2) Doc.113, 171᾽-2᾽. 这 条 和 下 一 条 引文 出 自 未 封印 的 文本 ,在 这 一 例 中 ， 未 封印 文本 比 封 印 版 
本 更 加 完整 。 一 些 词 是 基于 男 一 保存 更 好 的 文书 重 构 的 
(3) 可 能 是 一 个 印 地 语 语源 的 名 字 ， 参 见 梵文 devaraja 众 神 之 王 ( 也 用 于 人 名 ) 
[4] Doc.113, 行 2"-7’。 与 敬 语 tapaghligh“ 被 服务 的 ”不 同 ， 称 号 qaghan, iltébir 和 tarkhan 可 能 不 
是 突厥 语 ΤΝ. 不 过 他 们 在 这 种 语言 中 地 位 稳固 
5 ] 这 个 神 名 可 能 意思 是 “灵魂 Ram”， 参 见 标 特 语 钱币 铭文 meytk βγν (O.I. Smirnova, Svodnyj 
katalog sogdijskix monet: bronza, Moscow, 1981, p. 320; 亦 参 见 Y. Yoshida, BSOAS, 57, 1994, p. 392. 他 
注意 到 19 世 纪 一 个 哈密 附近 火 神 庙 的 中 文 账目 ， 似 乎 是 献 给 Ram 的 ) 
6) 形容 词 yxoaeraomyo“Khwastu 居 民 ” 间 接 证 明 地 名 Khwastu 可 能 是 规 在 的 Khost。 巴 克 特 里 亚 文 
确证 了 Georg Morgenstierne 的 看 法 ( An etymological vocabulary of Pashto, Oslo, 1927, ρ. 98 ) ， 即 Khost 
一 名 与 巴基斯坦 北部 的 Swat 语 源 相 同 ， 后 者 源 自 束 文 的 SuvGsfw。Khost 是 阿富汗 和 巴基斯坦 多 个 地 方 
的 名 字 ， 这 个 意味 着 这 里 可 能 是 Andarab 北 边 的 那个 ， 地 图 2 显示 区 域 往 东 一 点 的 地 方 
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子 们 , 已 经 出 售 给 你 Fanz, AR Winamarg， 和 你 Pusk, Bag-mareg 的 
诸 子 ， 你 们 的 庄园 名 为 Gabaliyan， 并 且 给 你 们 的 兄弟 们 、 儿 子 们 和 后 
代 们 ， 一 个 属于 我 们 的 那个 作为 兄弟 的 男孩 ， 这 个 男孩 名 为 Khalas, 
售 价 三 波斯 迪 拉 姆 ， 因 为 我 们 无 力 在 饥荒 中 抚养 他 。 从 现在 起 ， 这 个 
上 述 男孩 正当 的 完全 的 属于 你 Fanz， 和 你 Winamarg， 以 及 你 们 的 兄弟 
们 、 儿 子 们 和 后 代 们 ， 从 现在 到 永远 。” U 

我 硕 望 这 段 引 文 能 让 你 们 了 解 此 类 文书 的 法 律 术语 风格 一 一 顺便 
说 一 句 ， 在 其 他 中 亚 语言 如 村 特 语 和 窗 厥 语文 书 ， 还 有 埃及 象 岛 
( Elephantine ) 的 公元 前 5 世纪 的 阿拉 米 语 (Aramaic ) 文书 中 ， 也 能 
找到 类 似 的 表达 。 

限于 篇 幅 我 只 能 再 介绍 几 件 文书 。 下 一 件 文书 标 署 日 期 是 巴克 特 
ΒΥ 478 年 ， 即 公元 710 年 , 在 pi6wo vwooap56o“ 第 二 新 年 ”月 。 
该 文书 记录 了 把 一 块 土地 和 一 个 女奴 作为 礼物 献 给 神 Kamird 和 他 的 
κηδο 或 祭司 的 契约 ， 为 了 回报 对 奉献 者 家 族 成 员 的 治疗 。Kamird 
(kaup6o) 字 面 意思 是 “ 头 ” 或 “主要 的 ”， 这 很 可 能 是 神 的 称号 而 非 
名 字 。Kk716o 这 个 词 几乎 可 以 肯定 是 一 个 来 自 中文 的 词 ，“ 计 多 ”， 早 
期 发 音 为 kej-ta， 这 是 朝圣 者 玄 装 提 到 的 兴 都 库 什 之 南 Zabulistan 之 神 
Zhun 的 祭司 的 名 字 。 ”这 个 神 在 Rob 王国 中 也 有 , 因为 我 们 能 够 在 之 
前 的 文书 中 看 到 他 的 统治 者 的 名 字 : Zhunlad ( 5ovoMa6o ) ,字面 意思 


{11 Ρος. 113, {17᾽-15᾽ο 

(2) Doc. 10. 巴克 特 里 亚 历 中 月 和 日 的 名 字 在 F. de Blois 和 我 曾 在 “The Bactrian calendar” 一 文 讨 
论 过 ， 发 表 在 Bulletin of the Asia Institute, 10 [pp. 149-165]. 

[3] ΜΙ], Marquart and J.J.M. de Groot, “Das Reich Zabul und der Gott Ziin vom 6.-9. Jahrhundert”, 
Festschrift Eduard Sachau ( ed. G. Weil ), Berlin, 1915, pp. 248-292: P. Pelliot, Études d'orientalisme ** à 
la mémoire de Raymonde Linossier, Il, Paris, 1932, pp. 430-431: M. Bussagli, “Cusanica et Serica”, Rivista 
degli Studi Orientali, 37, 1962, pp. 79-103; P. Daffi πὰ, “Gli eretici 计 多 chi-to et la divinità di Z` abul”, 
ibid., pp. 279-281; G. Scarcia, “Sulla religione di Zabul”, Annali dell'Istituto Universitario Orientale di 
Napoli, N.S., 15, 1965, pp. 119-165; G. Gnoli, Ricerche storiche sul Sistan antico, Rome, 1967, pp. 
121-122. 
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($4) ZHARAR 





是 “Zhun 所 给 予 的 ”。"'" 这 种 情况 下 , Zhun 很 可 能 是 称号 Kamird “E 
( 神 ) ”所 指 的 神 。 可 能 他 就 是 Rob 之 南山 脉 中 Nigar ( Dukhtar-e 
Nushirvan ) 洞穴 圣 殿 中 的 神秘 受 供 者 ? ᾖ 

这 件 文 书 中 的 贡献 人 是 统治 者 的 皇后 ， 有 一 个 突厥 名 字 Qutlugh 
Tapaghligh Bilgi Sšvüg “幸运 的 、 HEN: 智慧 的 、 ww 
(χοτολογο ταπαγλιιο βιλγαυο σαβουο ), 也 被 称 为 *Khalas 的 公主 ” 
Khalas 也 是 前 面 提 到 的 文中 那个 奴隶 男孩 的 名 字 ， 可 能 指 的 是 突厥 部 
落 名 Khalaj ， 这 应 该 是 该 名 最 早 的 出 现 的 情况 。 ” 

最 近 的 巴克 特 里 亚 文书 之 一 是 一 件 买 卖 契 约 , 标 署 日 期 为 525, 即 
公元 757 年 。 其 中 有 两 段 值得 注意 。 第 一 段 是 一 系列 从 句 ， 述 该 地 
产 新 主人 的 权力 : “拥有 和 持 有 它 、 卖 掉 它 、 给 出 它 、 上 典当 它 、 出 租 
它 ， 用 它 交 换 另 一 块 土地 ， 把 它 作为 儿子 的 聘礼 或 女儿 的 陪 建 一 
座 修 院 ( βαυαρο ) 或 一 座 庙 ( βαγολαγγο) ， 建 一 座 莫 地 (Aaxuiyo) 
或 一 座 火 茸 场 (Aaxpataviyo ) = ”5 这 里 出 现 印度 词汇 佛教 精 如 
Vihara, 并且 与 巴克 特 里 亚 语 的 “ 庙 ” ο... 
修 院 。 还 有 一 组 类 似 的 连用 ， 即 之 后 的 那 一 对 名 词 ， 指 的 都 是 
体 的 地 方 : λαχμιγο 可 以 对 应 阿 维 斯 陀 语 daxma， 中 十 波斯 语 daxmag， 
该 词 通常 用 于 指 一 种 用 于 珊 罗 亚 斯 德 教 的 仪式 的 建筑 , 但 有 时 也 用 于 


个 名 字 重 构 为 *Zun-dad ,已 被 中 文史 料 中 对 Zabul 王 的 称号 的 记载 证 明 ( Marquart, art. cit.. pp. 

249, 280-281 ) 。 稍 晚 的 形式 在 多 种 钱币 铭文 和 标志 中 显示 为 coia60， 见 R. Göbl, Dokumente zur 
Geschichte der iranischen Hunnen in Baktrien und Indien, I, Wiesbaden, 1967. p. 192: Humbach, Baktrische 
Sprachdenkmaler, I, pp. 66, 67. 

[2] 对 其 地 点 和 绘画 的 最 新 研究 是 M. Mode, “The great god of Dokhtar-e Noshirwan (Nigar)” , East 
and West, 42, 1992, pp. 473-483: D. Klimburg-Salter, “Dokhtar-i-Noshirwan (Nigar) reconsidered” , 
Muqarnas. 10, 1993, pp. 355-368: F. Grenet, “Mithra et les planètes dans Hindukush central: essai 
d'interprétation de la peinture de Dokhtari Nôshirvân” , Au carrefour des religions. Mélanges offerts à 
Philippe Gignoux ( Res Orientales 7, ed. R. Gyselen ) , Bures-sur-Y vette, 1995, pp. 105-119 

(3) 关于 Khalaj 的 历史 ， 见 G. Doerfer, Lexik und Sprachgeographie des Chaladsch, [11]: Kartenband. 
Wiesbaden, 1987, pp. 410-423。 关 于 siiviig“ 被 钟爱 的 ”作为 qaghan 称 号 的 一 部 分 ， 可 以 与 作为 之 后 巴 
克 特 里 亚 文书 中 统治 者 的 名 字 Siiviiglig (σαβολιυο} (Doc. 112， 日 期 为 527 = 公元 759 年 ) 和 更 晚 的 
Zabulistan 的 突厥 语 命名 所 证 实 的 相似 形式 所 比较 (参见 C.E. Bosworth, BSOAS. 31, 1968. pp. 545-546; 
Bivar, Cambridge History of Iran, Π1/. p. 213) 

(4) Doc. 116, 1720-21, 18-19) 
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ΠΗ, m Maxparayiyo， 如 果 是 来 自 词根 daxs“ 烧 ”， 那 么 指 的 应 
该 是 非 琐 罗 亚 斯 德 教 的 ， 可 能 是 印度 的 葬礼 仪式 。 这 些 术 语 ， 连 同 大 
量 文书 中 看 到 的 神 名 ， 让 我 们 得 以 了 解 伊斯兰 时 代 之 前 该 地 区 各 种 各 
样 宗教 信仰 和 互动 之 一 侧面 。 ”然而 ，Rob 王国 的 独立 地 位 也 即将 终 
结 。 早 期 契约 在 提 到 价格 时 通常 用 金 第 纳 尔 或 波斯 银币 ,但 最 后 一 些 
文书 提 到 66paxuo ταξαγο autyyo“ 阿 拉 伯 银 迪 拉 姆 ”， 而 且 被 称 为 
“本 地 流通 的 ”。 此 外 ， 文 书 中 首次 也 是 最 后 一 次 提 到 给 阿拉 伯 人 交 
税 。 之 后 不 久 ， 阿 拉 伯 文 势必 替代 巴克 特 里 亚 文 成 为 当地 的 书写 语言 ， 
实际 上 , 已 经 发 现 了 一 小 部 分 阿拉 伯 语 文书 ， 其 将 是 这 些 文书 的 继续 。 

虽然 我 只 能 介绍 这 些 新 材料 中 的 一 小 部 分 ， 但 我 希望 我 已 经 充分 
说 明了 这 些 文书 将 为 古代 阿富汗 历史 和 文化 的 研究 打开 新 的 大 门 。 虽 
然 我 几乎 没有 提 到 它 对 研究 伊朗 历史 语言 的 重要 性 ,但 对 我 个 人 来 说 
这 是 其 主要 魅力 所 在 。 

巴克 特 里 亚 语 在 伊朗 语言 中 的 位 置 可 以 由 以 下 这 些 形式 来 说 明 : 
oa60“ 百 ”, αζο “R” , aono “B” , stBayo “E? )” ' ῥ(α)ο- 
“去 ”，pouo“ 指 甲 ”< *sru -ι copgQpo“ 四 ”， 参 见 花 刺 子 模 语 
ον. Ishkashmi 语 clfur; ναγαυ-/ναγατο “ΠΠ, Ἡ h< Ἡ t< *št 1% 
花 刺 子 模 语 中 的 nc h- / ποῦ κ “显示 ”; λογδα. 之 后 的 Àjoyóo “c JL” , 
参见 Yidgha 语 luydo; λιζα.λιζο “城堡 ”，Yidgha i lizo “RÆ” : 
apapo“ 法 庭 ”，aM8apyo“ 梁 ， 上 层 建筑 (? )” , ”参见 Munji 
W ονογ “17 , /averiko“ 橡 ”; aaaoayo“ 从 你 处 ”, 参见 票 特 语 c 次 ， 


[1] 虽然 绝 大 部 分 巴克 特 里 亚 文书 都 是 非常 世俗 的 , 但 最 新 发 现 的 两 件 巴克 特 里 亚 文书 中 是 佛教 
文书 其 中 一 件 写 在 织物 而 非 通常 所 用 的 皮革 上 ， 上 面 画 着 两 幅 图 ， 开头 礼 敬 “所 有 佛 ” 和 五 六 个 有 名 
字 的 佛 ， 最 后 礼 敬 历史 性 的 佛 释 迦 摩 尼 。 然 后 又 礼 敬 六 个 鞭 萨 ， 然 后 是 王 : 夜叉 ( yakshas ) . ΘΗ! 
( rakshasas ) 、 紧 那 罗 ( kinnaras ) 、 龙 王 ( nagas ) 、pishacas 等 ， 最 后 是 众 神 之 王 帝 释 天 ( Shakra ) 
H EKER (Brahma ) ”。 我 未 能 成 功 释 读 所 有 的 名 字 ， 不 过 文书 大 体 是 这 个 意思 。 最 后 三 行 特 
别 模糊 ， 不 过 提 到 了 一 个 佛教 精 舍 ( Vihara ) 和 一 座 庙 。 除 了 少量 撕 各 和 小 洞 外 ， 文 书 是 完整 的 ， 其 
中 部 分 孔洞 看 上 去 是 人 为 的 . 我 认为 这 可 能 是 某 种 奉献 物 , 可 能 用 于 系 在 旗杆 顶端 , 固定 在 神圣 场所 ， 
或 者 是 一 个 护身符 

12) 出 现在 柏林 的 “ 吨 暑 ”残片 MB 4, {15 ( 见 Humbach, Baktrische Sprachdenkmäler, 11, Taf. 30 ) 

13] 出 现在 苏 尔 赫 : 科 塔 勒 铭文 中 ，ahpapyo 一 词 之 前 被 解释 为 “帮手 ”或 “水 钢 ” 
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花 刺 子 模 语 ϱ/Κ:τὠµαχο. τομαχο, ταµαχο 你们” 复数 ), 参 见 Sanglechi 
语 tamux, Yazgulami 语 tamox; ooo“ 现 在 ”,， 由 提 亚 语 ws， 普 什 图 语 
(Cw) os: uq ( p ) akov6o“ 人 ,种族 ”, 参见 花 刺 子 模 语 mrskwnd; γιρλ- 
“称呼 ， 名 字 ” ， 参 见 花 刺 子 模 语 rynd-; pat-“ 同 上 ”， 参见 于 略语 
rF ays- “PP? (8) 。 这 些 形式 表现 出 巴克 特 里 亚 语 和 周边 地 区 语言 
的 关系 ， 中 十 帕 提 亚 语 ， 栗 特 语 和 花 刺 子 模 语 ， 现 代 普 什 图 语 ， 
Yidgha-Munji 和 Ishkashmi。 这 些 形式 支持 Henning 首次 得 出 的 结论 ， 这 
种 新 语言 “在 巴克 特 里 亚 有 天 然 正 当 的 地 位 ”， 并 且 支 持 他 的 决定 一 一 
将 其 命名 为 巴克 特 里 亚 语 。 ” 

这 些 新 材料 多 次 证 明和 和 否定 之 前 依靠 极 少 材 料 得 出 的 观点 。 例 如 ， 
Gershevitch 将 苏 尔 赫 : 科 塔 勒 铭文 中 的 λρου(ο)μινανο 解释 为 推 想 中 的 
准 pouuivo“ 敌 人 ”的 复数 形式 ， 这 一 解释 极 富 争议 ， ”但 现在 被 有 
力 证 明 ， 因 为 在 这 些 文书 中 ，6(6)pouuiyo 这 一 形式 出 现 了 。 “尤其 
令 人 印象 深刻 的 是 ， 之 前 Martin Schwartz 曾 假 设 一 些 巴克 特 里 亚 语词 
的 存在 ， 因 为 它们 作为 借词 出 现在 其 他 中 亚 语言 中 ， 这 些 新 文献 也 提 
供 了 例证 证 明 其 确实 存在 。 ”包括 Xaoravo“ 和 争议 ”> 楼 兰 世 俗 楚 语 
( Kroraina Prakrit ) lastana-， 于 图 语 ΙΓ qastana-; apvo“ 礼 物 ”> 楼 
WRR lasni-; αγαλγο “BE” > 吐 火 罗 语 A akal, B akalk; 
φρογαοο “利益 ”( 摩 尼 教 巴克 特 里 亚 语 fryw)> 吐 火 罗 语 A pärkãu, 
B pirko; σπαχνιιο “服务 的 义务 ”来 自 较 早 的 *oraxrayiyo > 吐 火 罗 
语 A spaktānik, B spaktanike“ 仆 人 ”; καμιρδο “H (3) ”， 
*KQULP6LYO > 吐 火 罗 语 A kākmärtik, B kamartike“ 统 治 者 ”。 

当然 ， 这 些 新 文献 还 提供 了 很 多 之 前 压根 不 知道 的 形式 。 例 如 ， 


1] Henning, BSOAS, 23, 1960, p. 47. 现在 见 N. Sims-Williams, “Eastern Iranian Languages”, 
Encyclopaedia Iranica, V11/6, 1996, Costa Mesa, pp. 649-652 

[2] Gershevitch, Afghan Studies, 2. 1979, p. 65, 但 Lazard, Studia Iranica, 13, 1984, p. 228， 和 Davary， 
Baktrisch: ein Wörterbuch, p. 220 认 为 其 不 可 信 

3] 以 及 柏林 残片 MB7, {112{ϑμαρανιγγο ópouuvo "死敌 ”( Humbach, Baktrische Sprachdenkmäler, 
M, Τα 32): s 

4) M. Schwartz, “Irano-Tocharica”, Mémorial Jean de Menasce (ed. P. Gignoux and A. Tafazzoli), 
Louvain, 1974, pp. 399—411. 
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苏 尔 赫 : 科 塔 勒 铭文 中 仅 有 少量 动词 ， 只 有 过 去 时 和 现在 时 祈 愿 语气 。 
现在 我 们 可 以 引用 几乎 完整 的 词 形变 化 表 ， 除 了 上 述 两 种 时 态 ， 还 有 
现在 时 陈述 语气 、 虚 拟 语气 和 祈 使 语气 ， 甚 至 还 有 一 些 完 成 时 虚拟 语 
气 和 祈 愿 语气 。 巴 克 特 里 亚 语 的 一 些 特征 真是 出 乎 意料 ， 例 如 像 栗 特 
语 和 于 略语 一 样 有 两 种 不 定式 ，“ 以 及 把 连词 、 副 词 、 借 词 和 代词 融 
入 复合 词 的 趋势 , 例如 otaxaX6o0umvo“ 且 然后 当 向 我 们 时 ”“and then 
when tous” (<o60 + τα + καλδο + -μηνο) 。 由 于 很 多 文书 标 
署 了 日 期 ， 所 以 我 们 可 以 看 到 语言 发 展 的 脉络 。 例 如 , 在 7 世纪 及 之 
后 的 文书 中 ，! 和 r 直接 连 写 ，! 逐渐 变 成 4， 正 如 前 面 提 到 过 的 ， 
*Apouuuvo > 6(6)pouMkivo“ 政 人 ”。 同 样 的 ,公元 710 年 文书 中 的 
νωσαρὸο “新 年 ”和 καμιρδο “首领 ( 神 ) ”替换 了 之 前 的 νω(γο)σαρλο 


C2 





和 *kQauipAo。 

目前 为 止 ， 巴克 特 里 亚 语 与 仇 朗 语 联 系 不 多 一 一 伊朗 语 是 一 种 对 
其 他 语言 影响 不 大 但 什么 都 吸收 的 语言 。 现 在 巴克 特 里 亚 语 不 再 那么 
模糊 不 明了 ， 他 提供 答案 同时 也 市 来 问题 。 例 如 ， 过 去 用 巴 列 维 语 的 
agrift“ 不 被 带 走 ”( not katen ) 翻译 阿 维 斯 陀 语 的 ax"arata-， 很 多 学 者 
认为 这 是 错误 的 ， ”但 现在 因 巴 克 特 里 亚 语 的 同 源 字 χοαρδ 带 走 “to 
take” 证 明 其 无 误 。 同 样 极 有 和 争议 的 中 古 波斯 语词 bun-xanag 的 含义 ， 
字面 意思 是 “基础 -房子 ”",“ 现在 因为 相应 的 巴克 特 里 亚 语 Bovo-ka6yo 
的 表述 而 明晰 了 ， 无 疑 指 的 是 “地 产 、 庄 网 ”， 即 “房子 和 土地 ”。 
伟大 的 穆斯林 学 者 比 鲁尼 ( al-Beruni ) 提 到 的 一 个 地 名 Γη, MR 


[1] 进一步 分 析 指 出 预想 的 现在 时 不 定式 可 能 并 不 存在 ， 见 N. Sims-Williams, Bactrian documents, 
II, p. 43 

(2) 改变 成 p65 的 时 间 对 于 吐 火 罗 语 用 kamartike 拼 写 借词 * kayupd1yo“ 统 治 者 ”等 的 时 间 非 常 重要 ， 
明显 这 里 用 rx 拼 写 p5 而 非 p4。 早期 形式 保存 在 Kamalu，19 世 纪 晚 期 Ohind 的 Hindu Shahi 王 的 名 字 中 

(3) 参见 最 近 的 研究 A. Hintze, Der Zamyad-Yašt, Wiesbaden, 1994, pp.237-240. 对 于 伐 朗 语 hwar 作 
为 “to take” 的 情况 的 经 典 研 究 是 H.W. Bailey, Zoroastrian problems in the ninth-century books, Oxford, 
1943, especially pp. 70-75. 

(4) 参见 P.O. Skjarve 总 结 的 各 种 观点 ，“Bun-xanag”, Encyclopaedia Iranica, IV/5, London, 1989, 
p. 551 
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者 通常 认为 不 存在 , ”但 现在 因 巴 克 特 里 亚 语 的 παροπαξο 被 证 明 是 
存在 的 。 关 于 不 定式 My6o“ 交 换 ” (to exchange ) ， 巴 克 特 里 亚 语 甚 
至 证 明 其 为 印 欧 语词 根 ， 实 际 上 该 词 与 希腊 语 的 a’ μείβω “RIH” < 
IE *hmei-g"- 关 系 最 近 。 

完整 的 阐释 巴克 特 里 亚 语 文书 和 铭文 需要 多 种 能 力 ， 包 括 上 古文 书 
学 和 碑 铭 研 究 、 历 史学 、 历 史 地 理 、 宗 教 史 、 货 币 学 、 金 石 印章 学 、 
阿拉 伯 语 、 突 厥 语 、 中 文 ……: 由 于 没有 哪个 人 能 同时 专 精 这 么 多 领域 ， 
因此 这 项 任务 需要 各 领域 学 者 通力 合作 。 合 作 的 起 点 必须 是 识 读 文本 
和 做 一 个 初步 暂时 的 译本 。 这 是 一 个 语言 学 者 的 工作 ,需要 学 者 运用 
其 语言 能 力 和 直觉 、 同 源 语言 的 知识 来 进行 各 种 假设 ， 推 测 单词 的 含 
义 和 语 言 的 语法 结构 。 如 果 没 有 这 个 初步 工作 ， 那 么 之 后 的 工作 无 法 
进行 。 有 些 人 认为 语言 学 已 经 过 时 了 ,但 我 很 骄傲 的 自称 为 语言 学 者 ， 
并 且 很 高 兴 有 这 机 会 能 向 你 们 展示 这 样 一 批 资料 ， 它 极 有 价值 ， 又 如 
此 值得 进行 语言 学 研究 。 


A 


σ 


[1] Marquart,Eransahr, p. 229 n. 1; Minorsky, Hudiid al- ‘dlam, 2nd ed., p. 338. zaporaco 可 能 是 一 个 
古代 伊朗 语 形式 *Para-uparisaina-“ 兴 都 库 什 山脉 以 外 ( 的 区 域 ) ”( 见 1. Gershevitch, The Avestan hymn 
to Mithra, Cambridge, 1959, p. 174 n.) ， 如 果 这 个 词 是 通过 希腊 语 T7apordvioos 或 Tapord1uoos 或 其 他 的 
某 个 非 供 朗 语 的 中 间 语 言 ( UR0Ki2 ) 青 次 进入 伊朗 语 的 话 
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许 序 雅 著 :《 唐 朝 与 中 亚 九 姓 胡 关系 史 研 究 》 定价 : 65.00 元 
汪 受 宽 著 :《 骊 图 梦 断 一 一 古风 马 军团 东 归 伪 史 辨识 》 ” 定价: 96.00 元 
刘 雪 飞 著 :《 上 十 欧洲 斯 基 泰 文化 巡礼 》 定价 : 32.00 元 

(R) T.B .巴尔 采 娃 著 ， 张 良 位、 李明华 译 : 

《斯 基 泰 时 期 的 有 色 金 属 加 工业 一 一 第 基 伯 河 左岸 森林 草原 带 》 

定价 : 44.00 元 
叶 德 荣 著 :《 汉 晋 胡 汉 佛教 论 稿 》 定价 : 60.00 元 
王 闫 著 :《 内 陆 亚洲 史 地 求索 ( 续 )》 定价 : 86.00 元 
尚 永 琪 著 : 

《 胡 僧 东 来 一 一 汉 唐 时 期 的 佛经 翻译 家 和 传播 人 》 定价 : 52.00 元 
桂 宝 丽 著 :《 可 萨 突厥 》 定价 : 30.00 元 
IEE: (PAREC), 定价 : 48.00 JÈ 
[ 德 ] 施 林 洛 甫 著 ， 刘 震 、 和 孟 瑜 译 : 

《叙事 和 图 画 一 一 欧洲 和 印度 艺术 中 的 情节 展现 》 定价 : 35.00 元 
马 小 锥 著 :《 光 明 的 使 者 一 一 摩 尼 和 摩 尼 教 》 定价 : 120.00 元 
李 鸣 飞 著 :《 蒙 元 时 期 的 宗教 变迁 》 定价 : 54.00 元 
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【苏联 ] 伊 ， 亚 :* 兹 拉 特 金 著 ， 马 曼 丽 详 : 





《准噶尔 省 国史 》( 修订 版 ) 定价 : 86.00 元 
[苏联 ] 巴 托 尔 德 著 ， 张 丽 译 :《 中 亚 历 史 一 一 巴 托 尔 德 文集 

第 2 卷 第 1 册 第 1 部 分 》 定价 : 200.00 元 ( F. FH) 
(R)I JE WATE, (JI) B.B ADERI, RER, AH 
译 :《 蒙 古 纪行 》 定价 : 96.00 元 
张 文 德 著 :《 朝贡 与 入 附 一 一 明代 西域 人 来 华 研究 》 定价 : 52.00 元 
张 小 贵 著 :《 窗 教 史 考 论 与 述评 》 定价 : 55.00 元 
(苏联 】K. A. ΜΑ. rT. A. 库 沙 耶 夫 著 ， 孙 危 译 : 
《伊犁 河流 域 塞 人 和 乌 孙 的 古代 文明 》 定价 : 60.00 元 
陈 明 著 :《 文 本 与 语言 一 一 出 土 文献 与 早期 佛经 词汇 研究 》 

定价 ; 78.00 元 
李 映 洲 著 :《 敦 煌 壁画 艺术 论 》 定价 : 148.00 元 (CE. FH) 
杜 斗 城 著 :《 杜 撰 集 》 定价 : 108.00 元 
黄 传 明 著 :《 内 陆 欧 亚 风 云 录 》 定价 : 48.00 元 
徐 文 堪 著 :《 欧 亚 大 陆 语 言及 其 研究 说 略 》 定价 : 54.00 元 
刘 迎 胜 著 :《 小 儿 锦 研究 》( 一 、 二 、 =) 定价 : 300.00 元 
郑 炳 林 著 : 《敦煌 占卜 文献 叙 录 》 定价 ; 60.00 元 
许 全 胜 著 : 《 黑 著 事略 校注 》 定价 : 66.00 元 
ΕΙΝΑΙ 《 萨 都 刺 传 》 定价 : 35.00 元 
马 曼 丽 著 : 《塞外 文 论 一 一 马 曼 丽 内 陆 欧 亚 研究 自选 集 》 
定价 : 98.00 元 


[苏联 ] H. ἡ ΛΙ EMH Ελ“. τ.μ. ΙΡ ΚΗ ΤΙΣ, 
马 曼 丽 、 胡 尚 哲 译 : 《 俄 蒙 关 系 历史 档案 文献 集 》 (1607—1654 ) 
定价 : 180.00 元 (上 、 下 册 ) 


kis. 《帝国 的 背影 一 一 公元 14 世纪 以 后 的 蒙古 》 ”定价 : 55.00 元 
Π. K . 柯 效 洛 夫 著 ， 丁 淑琴 、 韩 莉 、 齐 哲 译 : 《蒙古 和 喀 木 》 
定价 : 75.00 元 
杨 建 新 著 : 《边疆 民族 论 集 》 定价 : 98.00 元 
赵 现 海 著 : 《 明 长 城 时 代 的 开启 
一 一 长 城 社 会 史 视 野 下 榆林 长 城 修筑 研究 》( 上 、 下 册 ) 
定价 : 122.00 元 
中 世纪 旅行 者 眼中 的 世界 》 ”定价 : 53.00 元 





李 鸣 飞 著 : 《 横 跨 欧 亚 


李 鸣 飞 著 : 《人 金 元 散 官 制度 研究 》 定价 : 70.00 元 
刘 迎 胜 著 : 《 蒙 元 史 考 论 》 定价 : 150.00 元 
王 继 光 著 : 《中 国 西部 文献 题跋 》 定价 : 100.00 元 


李 艳 玲 著 : 《 田 作 畜牧 
一 一 公元 前 2 世纪 至 公元 7 世纪 前 期 西域 绿洲 农业 研究 》 
定价 : 54.00 元 


803 


($7) FAKHER 





(X) 马尔 克 ' PRIR WEKA, B, KARRE: 《 沙 埋 和 疗 废 墟 记 》 

定价 : 100.00 元 

梅 维 恒 著 ,人 徐 文 堪 编 : 《 梅 维 恒 内 陆 欧 亚 研究 文选 》 定价 : 92 元 
杨 林 坤 著 : 《西风 万 里 交 河 道 一 一 时 代 西 域 丝 路 上 的 使 者 与 商旅 》 

定价 ; 65 元 





王 邦 维 著 : (ERR) 定价 : 75 元 
WIEHE: 《 摩 尼 教 敦煌 吐鲁番 文书 译 释 与 研究 》 定价 : 88 元 
陈 晓 露 著 : 《楼 兰考 古 》 “ΕἸ: 92 元 
Πα: 《文明 的 互动 
一 一 汉 唐 间 丝 绸 之 路 中 的 中 外 交流 论 稿 》 定价 118 元 
IRE: 《 辽 代 女真 族群 与 社会 研究 》 定价 48 Ju 
KEE: 《 坞 摩 罗 什 及 其 时 代 》 定价 : 70 7; 
薛 宗正 著 : 《西域 史 汇 考 》 定价 : 136 元 C 上 、 TFH) 
张 小 贵 编 : 
《三 夷 教研 究 一 一 林 悟 殊 先 生 古 稀 纪 念 论文 集 》 定价 * 100 元 
许 全 胜 、 刘 震 编 : 《内 陆 欧 亚 历史 语言 论 集 一 一 徐 文 堪 先 生 古 稀 纪 念 》 
定价 ，90 元 


李 锦 绣 编 : 《20 世纪 内 陆 欧 亚 历史 文化 论文 选 粹 : 第 二 辑 》 
定价 : 100 元 


GRWR: 《丝绸 之 路 的 起 源 》 定价 : 94 元 
(HEJ αμ EE, πα 
《阿富汗 北部 的 巴克 特 里 亚 文献 》 定价 : 170 元 


余 太 山 、 李 锦 秀 编 : 《古代 内 陆 欧 亚 史 纲 》 定价 : 122 7, (HÆ) 
EKNE: 《 唐 代 土 地 制度 为 中 心 》 
定价 : 70 元 (HE) 
EKNE: 《敦煌 吐鲁番 出 土 唐 代 军 事 文 书 考释 》 定价 : 84 元 (PLE ) 
李 锦 绣 编 : 《20 世纪 内 陆 欧 亚 历史 文化 论文 选 粹 : 第 一 辑 》 
定价 : 104 Jú (HE) 
《20 世纪 内 陆 欧 亚 历 史 文化 论文 选 粹 : 第 三 辑 》 
定价 :97 元 《 暂 定 ) 
FRAM: (20 世纪 内 陆 欧 亚 历史 文化 i 仑 文选 粹 : 第 四 辑 》 
定价 ; 100 元 (ἌΓΕ) 





zs 


ΜΜΕ. 《霞浦 文书 研究 》 定价 : 88 元 ( 暂 定 ) 


林 悟 珠 若 :《 摩 尼 教 华 化 定 诊 》 定价 : 109 元 ( 暂 定 ) 


淘宝 网 邮购 地 址 : http://lzup.taobao.com 
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